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AUGUSTO BRINKMANN 


Quae hoc volumine coniunxi Heronis Alexandrini scripta 
duo, eorum ut recensio facilis, ita difficilis est, emendatio; 
nam omnis utriusque memoria singulis codicibus contine- 
tur vetustis illis quidem, sed et mendosis et lacunosis. 
Quod cum ita esse intellegerem atque alia eorum antiqua 
exempla umquam repertum iri desperarem, in bac editione 
adornanda id imprimis mihi agendum esse sentiebam, ut 
librorum illorum scripturam cum fide consignarem, non 
quo coniectandi periculum prorsus recusandum esse cen- 
Serem, sed ut omnis emendandi conatus ad praestan- 
lissimi aut unici exempli auctoritatem tamquam ad certam 
normam dirigeretur. 


I 
Dimetiendi rationes, trium opus librorum antehac non 
editum — nam diversus mensurarum liber singularis est 


a Fr. Hultsch inter Heronis reliquias p. 188—207 re- 
ceptus — suppeditavit codex Constantinopolitanus palati 
veleris n? 1, cuius ab E. Miller in Confusaneis Graecis p. V 
οὐ ἃ Fr. Blass Hermae vol XXIII p. 222 mentionem 
faciam esse video. Membranaceus est, foliorum 112 
aliorum 30 em., latorum 22 cm., saeculo XI perspicue atque 
admodum eleganter scriptus, crebris figuris geometricis 
distinctus. ^ Folium primum cum altero, centesimum 
undecimum cum centesimo duodecimo biniones efficiunt 
singulares, quorum neuter scriptus est; intermediarum 


1) Saeculo XII attribuebat Dethier; cf. P. Hunfalvy, Litte- 
rarische Berichte aus Ungarn Π (1878) p. 565. 
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autem membranarum cum quaterna paria inter se con- 
serta sint, quattuordecim corpuscula foliorum facile 
distinguuntur. Horum quaternionum octo solummodo 
primores in ora ima primae cuiusque paginae (Graecis 
numeris signati sunt; at et hi et qui sequuntur omnes 
in sinistro angulo marginis superioris primae culusque 
paginae crucibus minutulis notati inveniuntur.  Com- 
prehenduntur igitur binione priore fol  1— 2, quater- 
nione « fol 3—10, p fol 11—18, » fol. 19— 26, 
ὃ fol. 27— 34, s fol. 35— 42, c fol. 43— 50, Κ᾽ fol. 51— 58, 
ῃ fol 59— 66, nono fol 67— 74, decimo fol 75— 82, 
undecimo fol. 88—90, duodecimo fol 91——98, tertio de- 
cimo fol. 99—1006, quarto decimo fol. 107—110, binione 
altero fol. 111—112. 

Sunt quaedam in nonnullis quaterniombus singularia. 
Àc primum quidem in medio margine inferiore fol. 10", 
quod est primi quaternionis ultimum, scriptum est o, in 
ceterorum  fasciculorum folis ultimis nulla huiusmodi 
nota cernitur. Deinde octavus qui videtur esse quaternio, 
non potius quaternio quam quinio existimandus est, sed 
cuius duo folia excisa sint, quorum exstant etiamnunc 
reliquiae valde illae quidem exiguae (a et b dicam). 
Harum igitur membranarum cohaerentia in hunc modum 
repraesentari polest: . 

66 b 
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Diversa quarti decimi quaternionis ratio est; cuius 
cum quatüuor folia exsecta sint, quae e, d, e, f dicam, 
formam refert h&ncce: 
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Ex eis, quae dixi, apparet hbrum Constantinopoli- 
ianum olim fuisse sex folis auctiorem. Neque vero 
iactura dicenda est illarum membranarum amissio, quippe 
quarum nulla scripta fuerit. Quod quo facilius intelle- 
gatur, est operae pretium cognoscere, quid in singulis foliis 
exaratum sit. ' 

Codex igitur Constantinopolitanus duabus ex par- 
tibus constat, quarum prior (fol 3— 66) congeriem ex- 
hibet ex variis commentationibus mathematicis commixtam, 
altera (fol. 67— 110) rationes dimetiendi ab  Herone 
compositas continet. Hae duae partes etsi et ab eodem 
librario scriptae nec argumento inter se dissimiles sunt, 
tamen utrum uno ab initio volumine coniunctae fuerint 
an posteriore demum aetate compactae sint, videtur du- 
bitari posse, quandoquidem prioris parlis quaternionum . 
ordo notis numeralibus indicatur, alterius non indicatur: 
ego ut illam opinionem probabiliorem ducam, cum summa 
membranarum utriusque partis similitudo facit tum idem 
omnibus impressarum linearum  tricenum singularum 
numerus. Scripta insunt haec: 


fol 3'—17" Εὐκλείδου γεωμετρία (man. 2 in ras.). 

fol 17*— 19" collectio problematum, eui Διοφάνους (4fto- 

. φάντους m. 2) nomen praefixum est. 

fol. 197—283" μέϑοδος τῶν πολυγώνων 

fol. 28'—26" μέϑοδος καϑολικὴ ἐπὶ τῶν πολυγώνων 

fol. 27*—42* "Hoovog εἰσαγωγαὶ οὐ περὶ εὐθυμετρικῶν 

fol 427— 58" μέτρησις τετραστόου ἤτοε τετρακαμάρον ἐπὶ 
τετραγώνου βάσεως 

fol. δ4"---ὅ4 μέτρησις ὄντος σίτου ἐξ ἀποϑέσεως 

fol. 557—601" μέτρησις πυραμέδων 
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fol. 617—062" Εὐκλείδου εὐθυμετρικά 

fol. 637—63" "Hoovog (in ras. m. 2) γεωμετρικά 

fol. 647—606" Διδύμου. ᾿“λεξανδρέως περὶ παντοίων ξύλων 
τῆς μετρήσεως 

fol. 66" vacuum relictum est 

fol. 677—110" "Hoovog μετρικά. 

Hae ex tabula facile patet, quibus causis permotus 
librarius in octavo οὗ quarto decimo quaternione alia 
alque in ceteris ratione sibi utendum esse putaverit. 
Etenim cum posteriorem codicis partem tripertito Heronis 
operi destinatam a novo quaternione (fol. 67 sq.) initium 
sumere vellet, antecedentis fasciculi, qui folüs 59, 60, 
61, 62, 64, 65, 66, b constabat, folium ultimum deficiente 
materia vacuum relictum exsecuit ac postea, ne quid 
ad pristinam integritatem deesse videretur, unum folium 
vel potius dimidium binionem (fol. 63 a fol ἃ solutum) 
inseruit, in quo sua ipsius manu, sed atramento paulo 
diverso tabulam metrologicam γεωμετρικά inscriptam exa- 
ravit. Idem in desceribendis dimetiendi rationibus occu- 
patus, eum numero versuum computato provideret fore, 
ut quattuor quarti decimi quaternionis membranae super- 
fluerent, prudenti sane consilio, ut bibliopegae commodi- 
tati prospieeret, non quattuor extrema folia exsecuit, 
sed tertium quartumque (6, d) et septimum octavum- 
que (e, f). 

Seriptus est liber Constantinopolitanus a librario in- 
docto (man. 1), qui quoniam quae ex exemplaribus de- 
Scribebat, fere non intellegebat, in multos errores se 
induit, sed ἃ fraude ac fallaciis alienus fuit. Cui quod 
ad manum erat operis Heroniani exemplum, id et un- 
cialibus litteris scriptum et multis locis detritum perro- 
sumque fuisse ex magno numero mendorum palaeographica 
ratione tollendorum atque ex frequentia lacunarum inter- 
stitiis ab ipso librario commonstratarum colligitur.  In- 
didem scholia aliquot antiqua transscripta esse videntur, 
quae ab ipso librario, sed scripturae genere compendioso 
marginibus codicis adpicta sunt. 
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Saeculo XV ineunte liber Constantinopolitanus ἃ 
duobus hominibus doctis, quorum alter (m. 2) grandiore 
ac neglegentiore, alter (m. 3) minore et diligentiore 
utebatur genere scribendi, ita pertractatus est, ut et 
scholia multa adscriberentur eti levia quaedam emendandi 
conamina fierent in lacunis explendis et erroribus aper- 
tissimis. tollendis; quod ut in multis recte factum est, 
ita mulü non minus aperti errores relicti sunt, quaedam 
&utem ex eo genere inveniuntur, quo mancis falsa inte- 
gritatis species inducitur. In his eum multa sint, quae 
nisi e coniectura eaque fallaci ducta esse nequeant, nec 
quidquam, quod coniectura repertum esse nequeat, emen- 
datoribus illis alios operis Heroniani codices ad manum 
fuisse nego. Ceterum scholiorum illorum, quae posthac a 
me edentur, nonnulla atramento evanido tantopere obscu- 
rata sunt, ut ego ne contentissima quidem oculorum acie 
legere potuerim: at potuit loannes Ludovieus Heiberg. 
Idem vir illustris etiam in aliis huius codicis partibus 
praesentem operam mihi denegare noluit, quo eius bene- 
fiio me maxime obstrictum esse sentio. 


Si verum est — quod est profecto —  Pneumatica, 
Automatopoetica, Belopoetica, Dioptriea Heroni Alexan- 
drino tuto posse attribui, rationum dimetiendi libri tan- 
iam certe prae se ferunt in dicendi, disputandi, pro- 
oemiandi genere cum illis similitudinem, ut nisi ab eodem 
homine compositi esse nequeant. De his, quamdiu pro 
deperditis habebantur, tanta hominum doctissimorum dis- 
sensione certatum est, quantam, dum auctorum testificatio 
certo iudicio capiendo non suppetit, in quaestione perob- 
Scura fuisse consentaneum est.') Nune postea quam opus 
ilud, cuius omnis propemodum praeter titulum memoria 
aboleverat, ex diuturna oblivione emersit, controversia 
facile diiudicatur.  Errasse igitur eos apparet, qui quot- 


1) Cf. Eutocius in Archimedis dimens. circuli t. III p. 270 
Heiberg. | 
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quot in codicibus recentioribus Heroni attribuuntur com- 
mentationes mathematicae 86 mechanicae, eas omnes er 
amplissima ilia —- ut putabant —- scriptione tamquam 
ex fonte derivaias 86 posterioribus temporibus semper 
aliquid demendo, interpolando, imunutando depravatas 
esse existimabant. Verum enim vero cum cuncta illa 
scripta ei rerum ordine ac delectu et genere dicendi dis- 
soclentur ἃ libris nuper repertis, tum Heronis geometria 
quae dicitur capitibus aliquot e dime&endi rationibus 
desumptis ampliata invenitur: quae qui interpolavit, cum 
in alio Heronis libro sese ea repperisse testetur (p. 181 
οὐ 134 Hultsch), feri non potest, ut ipsam geometriam e 
lhhris rationum dimetiendi excerptiam esse putemus: quod 
ne faciamus, dissuadet etiam singulorum uiriusque operis 
eapitum comparatio Quodsi fere omnes ill libelli a 
Fr. Hultsch edità non uno nomine dissident a genuins illa, 
quam  recuperavimus, Heronis scriptione mathemalica, 
videndum erit, quo iure huic etiamnunc attribuantur. 


II 


Comwnentalionis diopiricae codices mihi innotuerunt 
quinque, Parisiaei tres, Vindobonensis, Argentoratensis. 
Eorum longe anüquissimus est codex .Parisiacus inler 
supplementa Graeca. ^" 607 ἃ. Minoide Myna Macedone 
ineertium quo loco repertus in Galliamque advectus, nunc 
insigne bibliothecae nationalis decus.  Celebri hoc libro, 
quem norunt qui vel militaribus Graecorum scriptoribus 
vel Aristodemo historieo operam dederunt, nec Venturius 
uli potuit, cum Heronis Dioptriea Italice verteret!), nec 
Vincentius, eum ipsum hbellum in publicum primus pro- 
ferret.?) Quae insunt, breviter indicavit H. Omont In- 


1) Commentarj sopra la storia e le teorie dell'ottica del 
Cavalere Giambattista Venturi; tomo primo (Bologna 1814) 
p. 771—147. 

23) Notices el exíraita des manuscrits de la Bibliothéque 
Impériale t. XIX, 2? partie (Paris 1858) p. 157—887. 
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ventariü t. III p. 282; explieatius de eo dixerunt cum 
ali tum OC. Wescher in arte Graecorum fpoliorcetica 
p. XV sq., C. Mueller FHG V, 1 p. VII sq, R. Prinz in 
Fleekeiseni annali t. CI p. 193—210. Quorum disputa- 
tionibus quae addere posse mihi videbar, e& in Musei 
Rhenani t. LIII p. 432—447 exposui; nunc in earum 
rerum commemoratione consisíam, quae ad institutam 
hane quaestionem pertinent. 

Codex igitur Parisiacus miscellus liber est ex vari- 
orum diversi argumenti diversaeque originis codicum par- 
übus compositus. Agmen ducunt quaterniones privi e 
Nicetae Choniatae Joannisque Chrysostomi codicibus ne- 
scio quibus evulsi (fol 1—7, 8— 15), claudunt quiniones 
complures ex  deeurtato aliquo codice Lysinco relicti 
(fol 104—129). Quae interiecta sunt folia 16— 103, 
ea, cum ἃ duobus diversis saeculi XI aut XII librariis 
scripta sint, ad duos diversos codices et ipsa videntur 
referenda esse. Atque ad alterum quidem librum, qui 
variarum urbium  obsidiones exhibuit, fol. 16—17 οἱ 
fol. 88—103 pertinent; ad alterum, in quo cum alia 
scripta mechanica insunt tum Heronis commentatio diop- 
irica, fol 18— 88 revocanda sunt: utraque olim in spe- 
ciem quaternionum ordinata fuisse inviectis argumentis 
demonstravit Prinzius, nisi quod de eis se dubitare signi- 
ficavii membranis, quae Diopiricorum initium exhibent. 
.Nollem fecisset vir prudentissimus &c paene supra modum 
cautus; nam aui egregie fallor aut harum eadem ratio 
est atque ceterarum. Nempe incipit illa Heronis scriptio 
& fol 627, continuatur usque ad fol 80", finitur fol. 82*". 
Inter folia 61 et 62 excisi alicuius foli reliquiae cer- 
nuntur, quod eum fol. 64 nune solhtario olim cohaesit. 
Porro non solum fol. 81 et 82 hodieque cohaerentia 
locum inter se permutare oportet, verum etiam propter 
argumenti continuationem interseri eis folia 88—87, quae 
iria olim effecisse paria foli cuiusdam particula initio 
residua evidenter ostendit. Itaque hgec fuit primigenia 
illarum membranarum compaginatio: 
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Iam altius quaestio repetenda est. In commentatione 
dioptrica locus est p. 196, 2, quem ampla lacuna de- 
formatum esse Venturius (l l. p. 86) argumentis ex ipso 
Heronis opusculo desumptis ita demonstravit, ut artius 
adstringi ratio nequierit. Cuius sagacissimae οὖ veris- 
simae disputationi quae opposita sunt a Vincentio, ea 
partim verbis Graecis parum recte explicatis aut licenter 
mutatis, partim rationibus perperam conclusis continentur. 
Principio Vincentius, quamquam τύμπανον et τυμπάνιον 
voces, utpote quae diversas instrumenti dioptrici partes 
significarent, distinguendas neque inter se permutandas 
esse recte pronuntiavit (1l. 1. p. 184, 22), tamen in cap. VIII 
cum in omnibus codicibus scriptum sit: ἐπεστράφϑω ὃ 
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κανὼν ὁ ἐπὶ τῷ τυμπάνῳ, ipse ἐπὶ τῷ τυμπανίῳ scripsit 
atque hoe loco, si dis placet, emendato ad acutissimam 
utilissimamque Venturi observationem redarguendam ab- 
usus est. Deinde quod negat Venturium perspexisse non- 
nullas instrumenti illus partes mobiles fuisse, nec verum 
est — nam potuisse nonnullas partes mobiles fuisse di- 
sertis ille verbis significavit — et si maxime verum 
esset, in hae quaestione diiudicanda momentum non fa- 
ceret. "Tum ,4 ne manque ici^, inquit, ,que la mention 
des pióces mobiles, el Héron a bien pu, a dá méme re- 
porter ioules ces descriptions de délai aux passages od 
elles powvaient élre placées. fructueusement; car ici elles 
eussent été inintelligibles". Mihi secus videtur; nam Hero 
in cap. III totius instrumenti deseriptionem et potuit pro- 
ponere ei debuit. Denique quae verba Vincentius in 
unius sententiae ambitum commode coire statuit: οὗ τὰ 
στημάτια ἁρμοστὰ τῷ εἰρημένῳ TÓQuo, ea ipse explicare 
nom potuit, sed mutanda esse in interpretatione Franco- 
gallica significavit!); quod apparet quantum de opinionis 
ab eo defensae probabilitate detrahat. 

Tantum igitur abest, ut Venturii ratiocinatio argu- 
mentis a Vincentio adlatis refutata sit, ut lacunam rec- 
tissime ab illo animadversam esse pateat. Quae quo- 
modo oria sit, nune, postea quam  archetypi codicis 
interposita est auctoritas, nemo erit quin perspiciat. 
Nam ille de quo agitur locus in vetusto libro Parisiaco 
Sic scriptus invenitur, ut quae praecedunt proxime hiatum 
verba: οὗ τὰ στηΐ, ea in imo folio 62" posita sint, quae 
subsequuntur hiatum verba: ἰἁρμοστὰ τῷ εἰρημένῳ vóQuo, 
ea initio fol. 63* legantur. Itaque nil magis manifestum 
es&. quam grandem illam lacunam aliquot ipsius libri 
Parisiaci membranarum amissione natam esse. Quot vero 
fola interciderint, Prinzius definiri posse negavit. Nescio 
an aliis, mihi quidem certe deperditorum foliorum numerus 


1) Sie enim vertit: ,,dont les supports sont fixés sur le cha- 
piteau du tube eisque adscripsit: ,JLe grec dit: fixés à l'axe.* 
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videtur caleulis subductis ita definiri posse, vix ut ad- 
dubitare liceat. Nam eum et ceterae huius codicis partes 
quaternionibus absolvantur et ipsius commentationis diop- 
iricae longe maxim& pars in quaternionibus exarata sif, 
etiam primam eius partem in integro olim quaternione 
Scriptam fuisse si minus certum, at veri est simillimum. 
lam cum neque inter folia 63 et 64 neque inter folia 64 
et 65 quicquam deesse disputationis continuatione satis 
demonstretur, consentaneum est, ut inter folia 62 et 63 
duo membranarum paria intercidisse statuamus. Quo fit, 
αὖ fasciculi illius forma restituatur haecce: 


8 62 b c d e 68 64 


L— 


Ex hoc deeurtato codice Parisiaco sive ipso sive 
apographis cetera opusculi Heroniani exempla quotquot 
adhue innotuerunt omnia esse derivata indicio est perinde 
ab omnibus relata lacuna illa, quam quattuor illius libri 
schedarum iactura natam esse demonstravi!) Qui quibus 
successionis corruptionisque quasi gradibus sese excipiant, 
explorare vix attinet; neque enim ullam oportet esse 
horum auctoritatem, cum aditus ad communem eorum 
fontem hodieque pateat. Sunt autem hi: 


Ld 


1) Nam quod p. 196, 2 in cod. Paris. n? 607 στη scriptum 
est, in ceteris στημάτια, potuit profecto hoe unum vocabulum ἃ 
quovis librario coniectura e consimili loco p. 194, 26 ducta 
restitui. Et vero factum est ita. Nam si aliud huius commen- 
lationis exemplum idque integrius librario illi ad manum fuisset, 
profecto totam illam quae nunc desideratur disputationis partem 
ex eo transtulisset. Atqui non transtulit: ergo ne tres quidem 
syllabas istas ex alio libro sumpsit, sed de suo addidit. Mitto 
alia indicia; hoc addo recentiores codices a Parisiaco n. 607 
ita discrepare, ut dissimilitudo orta esse possit ex describentium 
erroribus atque aliquo etiam emendandi conatu. 
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Codex Vindobonensis Ms. philosophicus Graecus olim 
n? 110, nunc v? CXL saec. XVI exaratus, foliorum serip- 
lorum 96. Fol. 17 in mg. sup. leguntur haec: ,Ex libris 
Sebastiani Tengnagel J. U. D. et Caes. Bibliothecae Prae- 
fecti À? 1619. De hoc libro dixit G. Schmidt in supple- 
mento primi Heronis operum voluminis p. 23 et 88. 
Heronis de dioptra opusculum in folis 31— 59 scriptum 
est. In imo [0]. 825 leguntur haec: οὗ τὰ στημάτια: 
fol. 32Y eti octo quae sequuntur folia nec scripta nec 
numeris insignita sunt; fol. 887 ab his verbis incipit: 
ἁρμοστὰ τῷ εἰρημένῳ τόρμῳ. Manifestum igitur est libra- 
rium codicis Vindobonensis, cum perspexisset in vetusto 
exemplo Parisiaco mediam disputationem hiatu interruptam 
esse, tot folia, quot deperditae commentationis parti 
necessaria esse existimabat, vacua reliquisse; consequens 
autem est, ut Venturium fallaci specie in errorem in- 
ductum esse statuamus, quod hune codicem magis etiam 
quam ceteros decurtatos esse existimavit (Commentar; 
p. 79): de qua re prudenter iudicavit Vincentius 1. ]. 
p. 427—430. 

E codice Vindobonensi Heronis libellus in eos codices 
iransseriptus esse videtur, quibus Vincentius in editione 
sua adornanda usus est. Atque alter eorum, .Jrgentora- 
lensis bibliothecae seminarii protestantici n? C III 6, quam- 
quam anno 1871 incendio absumptus est, tamen quo 
loco habendus sit, existimari hodieque potest; nam exstat 
apographum ἃ Fr. Hase confectum?), quod pater meus 
benigne mihi commodavit. Eiusdem farinae codex est 
Parisiacus n? 2430, saeculo XVI scriptus, de quo vid, 
H. Omont Inventarii t. Il p. 260 et 6. Schmidt 1. 1]. p. 29. 
Horum igitur uterque e codice Vindobonensi deductus est; 
tantum enim abest, ut hic liber minus integer quam illi sit, 
αὖ haud pauca verba exhibeat ab illis praetermissa. Cuius 


1) cf. Fr. Hase de militarium scriptorum Graecorum et 
Latinorum omnium editione instituenda narratio (Berolini 1847) 
p. 10 et G. Schmidt 1. 1. p. 26. 
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generis haec sunt exempla potiora: p. 174, 5 Vi. εἰς 
εὐχέρειαν μεταγαγεῖν. τὰ δὲ ψευδῶς εἰρημένα | p. 184, 3 
ἔλασσον | p. 198, 19 εἶτα διόπτρα μὲν ἔστω ἡ 4, εὐθεῖα δὲ 
ἡ ,B,I. καὶ καταβάσεως μὲν πήχεις p, ἀναβάσεως δὲ πῆχυς 
εἷς | p. 198, 2ὅ στίχοις | p. 200, 4 παραλλήλῳ | p. 208, 17 
οὕτως ἡ ΓΒ πρὸς B4. ἐχέτω δὲ τὸν τῆς ΓΕ πρὸς 44 | 
p. 288, ὅ ἡνίκα (sic) ἂν βουλώμεθα καὶ κατὰ κάϑετον 
ὀρύσσοντες | p. 246, 8 καὶ ἐν αὐτῷ δύο εὐϑεῖαι ἔστωσαν 
α ΚΑ, MN | p. 254, 9 ἔστω sq. usque ad βούλωμαι | 
p. 262, 6 μήτε συστέλλεσθαι | p. 276, 5 μετρεῖν | p. 800, 26 
ἑκάστη usque ad xol. 

Qui superest, codex Parisiacus énter supplementa Graeca 
n? 816 (cf. H. Omont Inventari t. III p. 313), is apo- 
graphum est libri Parisiaci n? 2430 in usum Vincentii 
Saeculo XIX factum. 


In haec subsidiorum criticorum penuria adiumentum non 
prorsus spernendum quo Heronis opusculum emendetur 
praebet ignoti nobis scriptoris Byzantini de geodaesia libellus 
ἃ Vincentio editus." Is Heroni Byzantio contra arche- 
typi codicis fidem perperam attribuitur; nam in codice 
Vaticano Graeco n? 1605 (membr. saec. XI), quem unicum 
huic libello recensendo praesidium esse K. K. Mueller 
(Mus. Rhen. t. XXXVIII [1883] p. 454—463) docuit, sine 
titulo traditur. Quem qui conscripsit, αὖ omnem pro- 
pemodum disputationis suae materiam ἃ vetustioribus 
Scriptoribus corrogasse videtur, ita Heronis de dioptra 
librum se adhibuisse disertis ipse verbis professus est 
(p. 388). Cuius cum codice usus sit hic illie meliore 
quam qui nobis praesto est Parisiacus vetustus, ad menda 
quaedam tollenda, maxime in cap. XXXI, utilitatem adfert. 
Sed quae olim inter primum et alterum geodaesiae caput 
posita fuisse videtur instrumenti diopirici descriptio, ea 
quaternionibus aliquot archetypi illius codicis amissis periit; 
quae si exstaret, ad lacunam illam opusculi Heroniani 


1) Notices et extraits t. XIX, 29 partie (Paris 1858) p. 848 sq. 
M 
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explendam nonnihil inde redundaret; nam quoniam pro- 
oemium commentationis dioptricae ab anonymo illo serip- 
tore in praefatione (cap. I) conscribillanda adhibitum est, 
ex eodem armamentario eum etiam e& sumpsisse credibile 
est, quae de ipsius dioptrae structura non potuit non 
proponere. Quae cum ita sint, abiecta spe hiatus illius 
ex codicibus integrioribus explendi dioptrae Heronianae 
formam eorum indiciorum ope restituere oportet, quae 
per posteriorem commentationis partem sparsa inveniuntur. 

Quoniam quibus praesidüs commentationis dioptricae 
recensio munita sit exposui, dicendum est de interpola- 
tionibus. 

Ac primum Fr. Hultseh!) gravissimum illud theorema, 
quo areae itrianpularis mensura ex iribus lateribus effi- 
eitur (e. XXX), medio Heronis libello ab interpolatore 
quodam insertum esse autumavit. Quod si verum esset, 
eaput illud perquam memorabile posset videri ex primo 
libro rationum dimetiendi desumptum esse; in hoc enim 
opere demonstratio illa paene eisdem verbis proponitur 
(p. 20, 6 sq.). At invietum praesto est argumentum 
quo Hulscehii opinio refellatur. Ipse enim Hero in 
cap. XXVII: δυνατὸν δὲ, inquit, μετρῆσαι τὸ HK.A τοί- 
yovov, ἐπειδήπερ ἔχω τὰς πλευρὰς αὐτοῦ" τοῦτο yàg ξξῆς 
δείξομεν. His verbis in eapite XXVII positis quoniam quasi 
digitum intendit in caput XXX, aut neutrum horum 
capitum aut utrumque ab eo scriptum esse liquido ap- 
paret.  Confirmatur haec ratiocinatio duobus exemplis 
plane eonsimilibus. Nam quae in cap. XXIV scripta sunt: 
δεήσει ἐπίστασϑαι ἀπὸ τοῦ δοθέντος τραπεξζίου ὡς δεῖ 
ἀφελεῖν τραπέξιον ἴσον τῷ δοθέντι" τοῦτο δὲ ἑξῆς δείξομεν, 
his ad cap. XXVIII relegamur; item quae in cap. XXVI 
leguntur: ὡς δεῖ δὲ ἀφελεῖν τρίγωνον ἢ προσϑεῖναι, ἕξῆς 
δείξομεν. iis ea spectantur, quae in cap. XXIX demon- 
Ssirantur. Qui haee expenderit, facile opinor intelleget 
capita XXVIII, XXIX, XXX non modo non aliena esse 


1) Heronis Alexandrini reliqu. praef. p. XVII. 
᾿ 


XX PROLEGOMENA. 


a commentationis dioptricae consilio, verum etiam neces- 
saria eius esse supplementa, quippe quibus difficiles ali- 
quoi demonstrationes mathematicae, quarum in superiori- 
bus capitibus mentio facta sit, contineantur. 

Ut haec iniuria, 18 ea, quae in capite XXXVII ex- 
ponuntur, merito interpolationis suspicionem moverunt; 
nam toto genere aliena sunt a quaestionibus dioptricis eis- 
que ne minima quidem societate coniunguntur. Sed quod 
Hermannus Diels!) fragmentum illud, quod etiam initio 
Mechanicorum Heronis legitur?), in vetusto aliquo corpore 
commentationum Heronianarum medium inter Dioptrica 
et Mechaniea locum obtinuisse ob eamque rem posterioribus 
lemporibus tum un& cum commentatione diopirica, tum 
una cum Mechanicis per libros manu scriptos propagatum 
esse suspicatus est, vereor ne haec opinatio in lubrico 
versetur. Etenim in vetusto codice Parisiaco (suppl. Gr. 
n? 607) caput illu XXXVII non extremo Heronis libro 
adiunctum reperitur, sed continuatur eo capite, quod 
nunc οϑὺ XXXV, in Vincenlii autem editione editoris iu- 
dicio arbitrioque factum est, ut caput illud eo loco, quem 
in eodicibus tenet, moveretur: quae res subobscure quidem, 
sed indicata tamen est p. 319. Itaque coniectura illa 
Sane speciosa mihi reprobanda esse videtur; neque enim, 
quantum ego existimare possum, certum praesto est argu- 
mentum, quo evincatur caput XXXVII ab interpolatore 
extremae Heronis commentationi adscriptum fuisse ac 
postea demum sive membranis traiectis sive alia de causa 
Bedem mutasse. 

Figurarum geometriearum — ut hoc addam —— alia 
est in priore atque in altero Heronis scripto ratio. Nam 
cum rationum dimetiendi libros in codice Constantino- 
politano figuris diligenter pictis distinctos viderem, has 
ipsas delineandas curavi; dioptricae autem commentationis 


1) Deutsche Latteraturzeitung 18965, 44. 
2) Carra de Vaux, Les Mécaniques d'Héron d'Alexandrie 
89 8q.; cf. Nix II, 1 p. XXIII et 2. 
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figuras partim ἃ Vincentio mutuatus sum, partim refinxi, 
quoniam eae, quae in libro Parisiaco sunt, non omnes 
idoneae videbantur. 

Heronis similiumque Heronis scriptorum emendatio 
facilis est eademque difficilis: facilis, quia ill in angusto. 
verborum et sententiarum gyro quasi circumaguntur; 
diffcilis, quia in eis rebus explicandis versantur, quae a. 
litteratorum studiis plerorumque alienae sunt. Itaque ego, 
ut homo grammaticus mathematices parum peritus, multo 
minus me, quam par erat, assecutum esse scio speroque 
fore, ut ali inchoatum opus perficiant. Quodsi qua sunt 
in hoe volumine, quae litteris conducere videantur, ea non 
tam mihi accepta referri cupio quam patri meo optimo, 
qui et repertos a se in codice Constantinopolitano rationum 
dimetiendi libros edendos mihi tradidit et commentationem 
dioptricam cum libro Parisiaco accuratissime collatam mihi 
commodavit. Praeterea Maximilianus Nath, vir doctissimus, 
dum plagulas mea causa semel iterumque perlegit, acu- 
lissimis observationibus et emendationibus egregie de hac 
editione meruit. Statio haec, non portus est; ad portum 
nisi coniuncta multorum opera non pervenietur. Itaque 
8i philologorum et mathematieorum studia ad hos libros 
legendos, emendandos, illustrandos excitavero, amplissimum 
laboris praemium consecutus esse mihi videbor. 
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IIPOOIMION 


Ἢ πρώτη γεωμετρία, ὡς ὃ παλαιὸς ἡμᾶς διδάσκει 
λόγος, περὶ τὰς ἐν τῇ γῇ μετρήδεις καὶ διανομὰς 
κατησχολεῖτο, ὅϑεν καὶ γεωμετρία ἐκλήϑη" χρειώδους 
ὃὲ τοῦ πράγματος τοῖς ἀνθρώποις ὑπάρχοντος ἐπὶ 
πλέον προήχϑη τὸ γένος, ὥστε καὶ ἐπὶ τὰ στερεὰ 
σώματα χωρῆσαι τὴν διοίκησιν τῶν τὲ μετρήδεων καὶ 
διανομῶν᾽ καὶ ἐπειδὴ οὐκ ἐξήρκει τὰ πρῶτα ἐπινοη- 
ϑέντα ϑεωρήματα, προσεδέηϑησαν ἔτι περισσοτέρας 
ἐπισκέψεως, ὥστε καὶ μέχρι νῦν τινὰ αὐτῶν ἀπορεῖσϑαι, 
καίτοι ᾿Αρχιμήδους τε καὶ Εὐδόξου γενναίως ἐπιβε- 
βληκότων τῇ πραγματείᾳ. ἀμήχανον γὰρ ἦν πρὸ τῆς 
Εὐδόξου ἐπινοίας ἀπόδειξιν ποιήσασϑαι. δι’ ἧς ὁ κύλιν- 
δρος τοῦ κώνου τοῦ τὴν αὐτὴν βάσιν ἔχοντος αὐτῷ 
καὶ ὕψος ἴσον τριπλάσιός ἐστι, καὶ ὅτι οἱ κύκλοι πρὸς 
ἀλλήλους εἰσὶν ὡς ἀπὸ τῶν διαμέτρων τετράγωνα πρὸς 
ἄλληλα. καὶ πρὸς] τῆς ᾿Αρχιμήδους συνέσεως ἄπιστον 
ἦν ἐπινοῆσαι. διότι ἡ τῆς σφαίρας ἐπιφάνεια τετρα- 


μὲ 


5 


πλασία ἐστὶ τοῦ μεγίστου κύκλου τῶν ἐν αὐτῇ (π. Gg. 2o 


1 tituli litterae minio scriptae, dein inauratae 8---9 am- 
plificata leguntur in Heronis pers. Geometria 106 p. 188, 31 sq. 
Hu. 8 cf. Herodotus IL 109 10 προσεδεήϑησαν: sc. at μετρή- 
"ig 14 δι᾽ ἦρ: διότι Heiberg — 14—16 cf. Archimedes π. 
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VON HERON VON ALEXANDRIA. 


ERSTES BUCH. 


FLAÁCHENVERMESSUNG. 


5 . In ihren Anfüngen bescháüftigte sich die Geometrie, Vorrede 
wie die alte Erzühlung uns lehrt, mit den Landvermes- 
sungen und Landteilungen, wovon sie auch CQGeometrie 
(Landmessung) genannt ward. Da dies Geschüft für die 
Menschen nützlieh war, so wurde sein Gattungsbegriff er- 

10 weitert, sodafs die Handhabung der Messungen und Teilungen 
auch zu den festen Kórpern fortschritt, und da die zuerst 
gefundenen Sátze nicht ausreichten, so bedurften jene 
Operationen noch weiterer Forschung, sodaís sogar bis zum 
gegenwürligen Moment manches davon noch ungelóst ist, 

15 obwohl Archimedes und Eudoxus den Gegenstand vortreff- 
lich behandelt haben. Denn vor des Eudoxus Entdeckung 
war es unmóglich, den Nachweis zu liefern, daís der 
Cylinder dreimal so gross ist, als der Kegel, der mit ihm 
dieselbe Basis und die gleiche Hóhe hat (Elem. XII 10), 

80 sowie dafür, dafs die Kreise sich zu einander verhalten wie 
die Quadrate ihrer Durchmesser zu einander (Elem. XII 2). 
Und vor Archimedes! scharfsinniger Entdeckung war es 
nicht wahrscheinlich, dafs man auf den Gedanken kam, dafs 


σφαέρας καὶ κυλίνδρου 11 vol. I p. 4, 14 Heib. 17 ὡς ἀπὸ: 
ὡς (rà) ἀπὸ Heiberg 18 πρὸς: corr. man. 2 
1* 


fol. 61Y 
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καὶ κυλ. 1, 33 vol I p. 136 Heib.) καὶ ὅτε τὸ στερεὸν 
αὐτῆς δύο τριτημόριά ἐστι τοῦ περιλαμβάνοντος αὐτὴν 
κυλίνδρου (ibid. I, 34 corollarium vol. I p. 146 Heib.) 
καὶ ὅσα τούτων ἀδελφὰ τυγχάνει. ἀναγκαίας οὖν ὑπαρ- 
χούδσης τῆς εἰρημένης πραγματείας καλῶς ἔχειν ἦγη- 5 
σάμεϑα συναγαγεῖν, ὅσα τοῖς πρὸ ἡμῶν εὔχρηστα 
ἀναγέγραπται καὶ ὅσα ἡμεῖς προ(ζσ)εϑεωρήσαμεν. 
ἀρξώμεϑα δὲ ἀπὸ τῶν ἐπιπέδων μετρήσεων, συμπα- 
ραλαμβάνοντες τοῖς ἐπιπέδοις καὶ τὰς ἄλλας ἐπιφανείας 
κοίλας ἢ κυρτὰς. ἐπειδήπερ πᾶσα ἐπιφάνεια ἐκ δύο 19 
(δια στάσεων ἐπινοεῖται. αἱ δὲ συγκρίσεις τῶν εἰρη- 
μένων ἐπιφανειῶν γίγνονται πρός τι χωρίον εὐϑύ- 
γραμμόν τε καὶ ὀρϑογώνιον, εὐθύγραμμον μὲν. ἐπεὶ 
ἡ εὐθεῖα ἀμετάπτωτός | ἐστι παρὰ τὰς ἄλλας γραμμάς" 
πᾶσα γὰρ εὐθεῖα ἐπὶ πᾶσαν εὐθεῖαν ἐφαρμόξει. «iis 
δὲ ἄλλαι κοῖλαι ἢ κυρταὶ οὐ πᾶσαι ἐπὶ πάσας. 4...» 
διὸ πρὸς ἑστηκός τι, λέγω δὲ τὴν εὐϑεῖαν, ἔτι δὲ καὶ 
πρὸς τὴν ὀρϑὴν γωνίαν τὴν σύγκρισιν ἐποιήσαντο" 
πάλιν γὰρ πᾶσα ὀρϑὴ ἐπὶ πᾶσαν ὀρϑὴν ἐφαρμόζξει, αἱ 
δ᾽ ἄλλαι οὐ πᾶσαι ἐπὶ πάσας. καλεῖται δὲ πῆχυς μὲν 530 
ἐμβαδὸς, ὅταν χωρίον τετράγωνον ἑκάστην πλευρὰν 
ἔχῃ πήχεος évóg: ὁμοίως δὲ καὶ ἐμβαδὸς ποῦς καλεῖται, 
ὅταν χωρίον τετράγωνον ἔχῃ ἑκάστην πλευρὰν ποδὸς 
évóg. ὥστε αἱ εἰρημέναι ἐπιφάνειαν τὰς συγκρίσεις 
λαμβάνουσι πρὸς τὰ εἰρημένα χωρία ἢ τὰ τούτων μέρη. 25 
πάλιν δ᾽ αὖ τὰ στερεὰ σώματα τὰς συγχρίσεις λαμ- 
βάνει πρὸς χωρίον στερεὸν εὐθύγραμμόν τε καὶ ὀρϑο- 
γώνιον, πάντη ἰδσόπλευρον᾽ τοῦτο δέ ἐστι κύβος ἔχων 
ἑκάστην πλευρὰν ἤτοι πήχεος ἑνὸς ἢ ποδὸς ἑνός" ἢ 


1 προεϑεωρήσαμεν: correxi 8 (τῶν τῶν Heiberg 
10—11 ἐκ δύο στάσεων: corr. man. ὃ 16 post πάσας spatium 16 
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die Oberflüche der Kugel viermal so grofs ist als der 
Flücheninhalt eines ihrer grófísten Kreise, und dafs ihr 
Kubikinhalt zwei Drittel des sie umschliessenden Cylinders 
ist, und was es sonst noch an verwandten Sützen giebt. 
5 Da nun das bezeichnete Studium unentbehrlich ist, so 
hielten wir für angemessen, alles zusammenzustellen, was 
unsere Vorgünger Brauchbares darüber aufgezeichnet und 
was wir selbst dazu gefunden haben. 
Beginnen wollen wir mit den Messungen von ebenen 
i9 Flüchen, indem wir zu den ebenen Fláchen auch die 
übrigen, convexen oder concaven, Oberflüchen dazunehmen, 
da der Begriff jeder Oberflüche nur zweier Dimensionen 
bedarf.  Verglichen werden die genannten Oberflüchen mit 
einem geradlinigen rechtwinkeligen Flüchenstück, einem 
15 geradlinigen, weil die Gerade im Unterschied von den 
übrigen Linien beim Umschlagen unveründerlich ist (denn 
jede Gerade paíst auf jede andere Gerade; die übrigen, 
convexen oder concaven, Linien dagegen nicht sümthlich auf 
sümtliche anderen). Deshalb verglich man mit etwas Fest- 
20 stehendem, nümlich der Geraden, weiter aber auch mit 
dem rechten Winkel Denn wiederum pafst jeder rechte 
Winkel auf jeden anderen rechten Winkel, die anderen 
dagegen nicht sümtlich auf alle übrigen ihrer Gattung. 
Man spricht aber von einer Quadratelle, wenn ein quadra- 
$5 tisches Flüchenstück Seiten von der Lünge einer Elle hat; 
in ühnlieher Weise spricht man von einem Quadratfufs, 
wenn ein quadratisches Flüchenstück Seiten von der Lünge 
eines Fufses hat. Die genannten Oberflüáchen werden daher 
mit diesen Flüchenstücken oder Teilen derselben verglichen. 
80 Die festen Kórper wiederum werden verglichen mit einem 
festen Kórper, der geradkantig und rechtwinkelig und 
überall gleichkantig ist — dies ist aber ein Würfel, an dem 
jede Kante 1 Elle oder 1 Fufís betrügt — oder wieder 


" litterarum capax; sententia haec fuerit: (intellexerant hoc iam 
antiqui» 17 ἐστηκώρ: corr. man. 2 
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πάλιν πρὸς τὰ τούτων μέρη. δι’ ἣν uiv οὖν alrtíav 
πρὸς τὰ εἰρημένα χωρία ἡ σύγκρισις γίνεται, εἴρηται, 
ἑξῆς δὲ ἀρξώμεϑα τῶν ἐν ταῖς ἐπιφανείαις μετρήσεων. 
ἵνα οὖν μὴ καϑ'’ ἑκάστην μέτρησιν πόδας ἣ πήχεις 1 
τὰ τούτων μέρη ὀνομάξωμεν, ἐπὶ μονάδων τοὺς ἀριϑ- 
μοὺς ἐκϑησόμεϑα' ἐξὸν γὰρ αὐτὰς πρὸς ὃ βούλεταί 
τις μέτρον ὑποτίϑεσϑαι. 

c. Ἔστω χωρίον ἑτερόμηκες (τὸ 4ΒΓ4 ἔχονν τὴν 
μὲν AB μονάδων s, τὴν δὲ AI' μονάδων y. εὑρεῖν 
αὐτοῦ {τὸ ἐμβαδόν». ἐπεὶ πᾶν παραλληλόγραμμον 
ὀρϑογώνιον {περιέχεσϑαι λέγγεται ὑπὸ δύο τῶν τὴν 
ὀρϑὴν γωνίαν περιζεχουσῶν εὐθειῶν» καὶ ἔστι τὸ 
ὑπὸ τῶν ΒΑ 4ΓΓ περιεχόμενον (τοιοῦτο, τὸ» ἐμ- 
βαδὸν τοῦ ἑτερομήχους ἔσται μονάδων i. «(ἐὰν γὰρ 
ἑκατέρα πλευρὰ» διαιρεϑῇ ἡ μὲν 488 εἷς τὰς μονάδας 
&, ἡ δὲ 4Γ ὁμοίως (slg τὰς y μονάδας καὶ Ór»à τῶν 
τομῶν παράλληλοι ἀχϑῶσιν ταῖς τοῦ παραλληλο- 
γράμμου πλευϊραῖς. ἔσται τὸ χωρίον διῃρημένον εἰς 
χωρία τε, ὧν ἕκαστον ἔσται μονάδος α. κἂν τετρά- 
yovov δὲ ἢ τὸ χωρίον, ὁ αὐτὸς ἁρμόσει λόγος. 

p. Ἔστω τρίγωνον ὀρϑογώνιον τὸ ABI' ὀρθὴν ἔχον 
τὴν πρὸς τῷ B γωνίαν. καὶ ἔστω ἡ μὲν 4B μονάδων 
y, ἡ δὲ ΒΓ μονάδων ὃ. εὑρεῖν τὸ ἐμβαδὸν τοῦ τρι- 
γώνου καὶ {τὴν ὑποτείνουσαν. προσανα)πεπληρώσϑω 


5 


τὸ ABI'4 {παραλληλόγραμμον ὀρϑογώνιον, ob» τὸ ss 


6 ἐκϑησώμεϑα: corr. Heiberg 8. spatium 8 litterarum; 
supplemento a man.2 adscripto ἔχον addidi 10 αὐτὴν: correxi 
spatium 8 litterarum; supplevi 11 spatium 12 htterarum; 
supplevi coll. Eucl. Elem. II def. 1. 12 spatium 18 litterarum; 
supplevi. (εχουσῶν πλευρῶν» man.2 18 spatium 9 litterarum; 
supplevi. ὀρϑογώνιον τὸ man.2 14 spatium 16 litterarum ; 
supplevi. ζεέκατέρα τῶν πλευρῶν m. 3 16 τὰς € μονάδας 
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mit Teilen dieser Würfel. Aus welchem Grunde nun die 
Vergleichung mit den genannten Raumteilen angestellt 
wird, ist gesagt, im Folgenden aber wollen wir mit den 
Oberfláchenmessungen beginnen. Damit wir nun nicht 
5 bei jeder Messung Fufíse oder Ellen oder Teile davon zu 
nennen brauchen, so werden wir die Zahlenangaben in 
Einheiten machen, denn man kann dieselben jeder be- 
lebigen Ma/seinheit unterlegen. 
L Es sei ABI'4 ein Rechteck, in dem 4B — 5, AT 
10-— 3; zu finden seinen Inhalt. Da jedes rechtwinklige 
Parallelogramm bestimmt wird durch zwei einen rechten 
Winkel einschliefsende Gerade und die von B.4, ATI' be- 
Stimmte Figur ein solches ist, so wird der Inhalt des 


A 
Za 


Zr 4 


Fig. 1. 


Rechtecks — 15 sein, denn wenn jede Seite geteilt wird, 
15 und zwar 4B in seine 5 Einheiten, 4I' aber in seine 
ὃ Einheiten und durch die Schnittpunkte Parallelen zu 
den Seiten des Parallelogramms gezogen werden, so wird 
die Flüche in 15 Fláüchenstücke geteili sein, von denen 
jedes gleich 1 .Flücheneinheit sein wird. Und wenn die 
20 Flüáche ein Quadrat ist, so wird derselbe Beweis passen. 
II. Es sei ABI' ein rechtwinkliges Dreieck, in dem der 
Winkel bei B — 1 RE und AB — 3, BI'— 4 sein soll. 
Zu finden den Inhalt des Dreiecks und seine Hypotenuse. 
Man ergánze das rechtwinklige Parallelogramm A4BI'4, 


Heiberg 16 spatium 15 litterarum; supplevi. «εἰς τὰς τρεῖς 
καὶ óc» man. 2 24 spatium incertum; supplevi. (τ. ὑπ. evi» 
man.2 25 spatium 22 litterarum; supplevi. (ἐπεὶ γὰρ τοῦ 
ABI'4 ὀρϑογωνίου παραλληλογράμμου man. 2 
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ἐμβαδὸν, ὡς ἐπάνω (δέδεικται, μονάδων iB. τὸ δὲ ABI" 
τρίγωνον» ἥμισύ ἐστι τοῦ ABI A παραλληλογράμμου" 
ἔσται οὖν) τοῦ 4 B(I» τριγώνου {τὸ ἐμβαδὸν μονάδων 
ς᾽ xul» ἐπεὶ ὀρϑή ἐστιν (ἡ πρὸς τῷ B γωνία, τὰ ἀπὸ 
τῶν AB BI τετράγωνα ἴσα ἐστὶν (τῷ ἀπὸ τῆς 4Γ 5 
τετραγώνῳ.) καὶ ἔστι τὰ ἀπὸ τῶν 4B ΒΓ (τετράγωνα 
μονάδων xe* καὶ τὸ ἀπὸ τῆς) 4 Γ ἄρα ἔσται μονάδων κε" 
αὐτὴ (ἄρα ἡ 4 Γ μονάδων c. ἡ δὲ μέϑοδός ἐστιν αὕτη") 
τὰ μὲν y ἐπὶ τὰ ὃ ποιήσαντα λαβεῖν (v0 ἥμισυ τούτων" 
γίνεται ς᾽ τοσούτων» τὸ ἐμβαδὸν τοῦ τριγώνου. καὶ 10 
ζ...... τὰ y» ἐφ᾽ ἑαυτὰ ποιήσαντα καὶ ὁμοίως τὰ ὃ ἐφ᾽ ἑαυτὰ 
{ποιήσαντα συνϑεῖναι)" καὶ γίγνονται xs' καὶ τούτων 
σλευρὰν λαβόντα ἔχειν (τοῦ τριγώνου τὴν» ὑποτείνουσαν. 

y. Ἔστω τρίγωνον ἰσοσκελὲς τὸ A BI' ἴδην ἔχον τὴν 
AB τῇ 4Γ καὶ ἕκατέραν (τῶν» ἴσων μονάδων ..15 
τὴν δὲ ΒΓ [τῇ 4Γ (καὶ ἑκατέραν τῶν ἴσων μονάδων t 

ποι 68" (τὴν δὲ BI»|| μονάδων (B. εὑρεῖν αὐτοῦς] {τὸ ἐμ- 
βαδὸν.» ἤχϑω κάϑετος ἐπὶ τὴν ΒΓ ἡ 44. καὶ διὰ μὲν 
τοῦ 4 τῇ ΒΓ παράλληλος ἤχϑω ἡ EZ, διὰ δὲ τῶν B, Γ 
τῇ 424 παράλληλοι ἤχϑωσαν αἱ ΒΕ, I'(Z»: διπλάσιον 20 
ἄρα ἐστὶν τὸ ΒΓΕΖ παραλληλόγραμμον τοῦ 4ΒΓ 
τριγώνου" βάσιν τε γὰρ αὐτῷ ἔχει τὴν αὐτὴν καὶ ἐν 
ταῖς αὐταῖς παραλλήλοις ἐστίν. καὶ ἐπεὶ ἰσοσκελές 


1 spatium 19 litterarum; supplevit man.2 2. spatium 90 
litterarum; supplevit man. 2 8 4B: corr. man.2 spatium 18 
litterarum; supplevit man.2 4 spatium 17 litterarum; supplevi. 
(ἡ ὑπὸ 4ΒΓ' γωνία wol...» man.9 ὄὅ spatium 17 htterarum; 
supplevi. ΑΓ' ὑποτεινούσης man. 2 6 ἀπὸ τῶ: corr. man. 2 

7 Spatium 25 litterarum; supplevi. (τ. μ. ἐς συναμφότερα" καὶ 
τὸ ἀπὸ man.2 8 spatium 17 litterarum; supplevi. ζἄρα ἔσται 
μονάδων δ) man.2 9. spatium 21 litterarum; supplevi. τὰ μὲν 

: correxi 11 spatium 17 litterarum; supplevi post αὐτὰ spa- 
ium 9 litterarum; supplevi 18 spatium 20 litterarum; supplevi 
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dessen Inhalt — 12 ist, wie oben gezeigt; der Inhalt des 
Dreiecks A4BI' aber ist gleich der Hálfte des Parallelo- 
gramms 4 ΒΓ Ζ (Elem.134). Der Inhalt des Dreiecks 4BI' 
wird also — 6 sein. 
5 4 Δ | Und da der Winkel bei 
- B — 1R ist, so ist 
AB* -- BI? — AT*. 
Nun δῦ aber 
AB? -- BI? — 95; 


10 also ist auch 
AI? -— 25; 
5 JI  toglich 
Fig. ὃ. 
AI -- 5. 


Das Verfahren ist folgendes: ex — 6. 80 viel betrügt 


i5 der Inhalt des Dreiecks. Und 3?- 4? — 25.  Nimmt 

man hiervon die Wurzel, so hat man die Hypotenuse des 
Dreiecks. 

III. Es sei ABI' ein gleichschenkliges Dreieck, in dem 

AB — AD — 10, ΒΓ — 12 sei. Zu finden seinen Inhalt. 

90 Es werde auf BI'die 

E Α͂ Z  Hóhe 4,42 gefüllt 

und durch 4 zu BI 

eine Parallele EZ, 

durch B und Γ΄ aber 

25 zu Α44Δ die Parallelen 

ΒΕ, ΓΖ gezogen. Folg- 

lich. ist das Parallelo- 


gramm BI'EZ doppelt 

so grofs als das Drei- 

80 Hg A4 EQ" ck ABI denn es hat 
Fig. 3. - dieselbe Basis wie die- 


15 spatium "7litterarum; supplevi —165q.delevi 17 αὐτοὺρ: 
correxi; lacunam 12 litterarum supplevi 240 (Z)» add. man. 2 


fol. 69* 
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ἐστι xol κάϑετος ἦχται ἡ 44, low ἐστὶν ἡ BA τῇ 
24Γ. καὶ ἔστιν ἡ ΒΓ μονάδων if: ἡ ἄρα BA ἐστὶ 
μονάδων c. ἡ δὲ AB μονάδων v ἡ ἄρα 414 ἔσται 
μονάδων η. ἐπειδήπερ τὸ ἀπὸ τῆς AB [Gov ἐστὶ τοῖς 
ἀπὸ τῶν B 44: (ὥστε xal» ἡ BE ἔσται μονάδων η. 
ἡ δὲ ΒΓ ἐστὶ μονάδων vB. τοῦ ἄρα ΒΓΕΖ παραλλη- 
λογράμμον τὸ ἐμβαδόν ἐστι μονάδων qg' ὥστε τοῦ 
Α48Β0ΓΓ τριγώνου τὸ ἐμβαδόν ἐστι μονάδων μη. ἡ δὲ 
μέϑοδός ἐστιν αὕτη" λαβὲ τῶν LB τὸ ἥμισυ" γένονται 
cg' xal τὰ & ἐφ᾽ ἑαυτὰ" γίνονται ρ. ἄφελε τὰ ς ἐφ᾽ 
ἑαυτὰ. & ἐστι Ag" γίγνονται λοιπὰ δ. {τούτων πλευρὰ 
γίνεται ἡ τοσούτου ἔσται ἡ 44] κάϑετος. (καὶ τὰ 
LB ἐπὶ τὰ η᾽ γένονται ης. τούτων τὸ ἦμισυ. (γίνονται 
μη τοδούτων ἔσται τὸ ἐμβαδὸν τοῦ τριγώνου). 

ὃ. Τῶν δὲ ἀνισοσκελῶν τριγώνων (τὰς γωνίας 
δεῖ ἐπισκέγψασϑαι ὅπως τὰς ἀγομένας καϑέτους ἀπὸ 
τῶν γωνιῶν ἐπὶ τὰς πλευρὰς εἰδῶμεν, ἥτοι ἐντὸς τῶν 
γωνιῶν πίπτουσιν ἢ ἐκτός" ἔστω οὖν δοϑὲν τρίγωνον 
τὸ ABI' ἔχον ἑκάστην πλευρὰν δοθεισῶν μοιρῶν. 
καὶ δέον ἐστὶν ἐπιόσκέψασϑαι εἰ τύχοι τὴν πρὸς τῷ Α͂ 
γωνίαν, ἤτοι ὀρϑή ἐστιν ἢ ἀφςμβλεῖδα ἢ ὀξεῖα" εἰ 
μὲν οὖν τὸ ἀπὸ τῆς ΒΓ' τετράγωνον ἴσον ἐστὶν {τοῖς 
ἀπὸ τῶν ΒΑ 4Γ τετραγώνοις, δῆλον ὅτι ὀρϑή ἐστιν 
ἡ πρὸς τῷ 4 γωνία᾽ εἰ δὲ ἔλασσον, ὀξεῖα" εἰ δὲ μεῖξον͵ 
δῆλον ὅτι ἀμβλεῖά ἐστιν ἡ πρὸς τῷ 4“ γωνία. ὑπο- 
κείσϑω δὴ τὸ ἀπὸ τῆς BI' τετράγωνον ἔλασσον τῶν 


6 spatium 8 litterarum; supplevit Heiberg 18 spatium 17 

litterarum; supplevi 14 versus unus et dimidius vacui; supplevi 

15 spatium 18 litterarum; supplevi; [ézexs] etiam m. 2. 

17 ἴδωμεν: corr. Heiberg 20 fortasse δέον foro 21 spatium 

6 litterarum; supplevit man.92. 924 ἐλάσσων et μείζων: correxi 
26 δὲ: correxi ἀπὸ τῆι: correxi ἐλάσσων: correxi 


μὲ 


0 
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ses und liegt zwischen denselben Parallelen (Elem. I 41). 
Und da das Dreieck gleichschenklig ist und die Hóhe 44 
gefüllt ist, so ist. Bf — AI: Nun ist ΒΓ — 12. Also 
ist Bzf — 6. Es ist aber 4B — 10; also 44 — 8, da 

5 4B* — Bf! -- 44?. Und auch BE—98, ΒΓ aber — 12. 
Der Inhalt des Parallelopramms BI'EZ ist also — 96. 
Der Inhalt des Dreiecks A4BI'ist also — 48. Das Ver- 
fahren ist folgendes: 


T --- 6 
10 10? — 100 


100 — 36 — 64 


V64 — 8 — 44 


Ferner: 12 »κ 8 —96 


15 So viel betrágt der Inhalt des Dreiecks. 


IV. Bei den ungleichschenkligen Dreiecken muís man 

die Winkel an der Spitze betrachten, um zu wissen, ob 
die von den Winkeln auf die 

gegenüberliegenden Seiten ge- 

20 fülten Hóhen innerhalb der 
Winkel fallen oder aufserhalb. 

Eis sei gegeben das Dreieck A4 BI 

in dem jede Seite eine gegebene 

Grófse habe. Und es sei bei- 

25 spielsweise nótig, den Winkel 
bei 44 zu betrachten, ob er ein 

B rechter oder ein stumpfer oder 
J' ein spitzer ist. Wenn nun 

Fig. 4. BI* gleich B.4? -]- AT? ist, so 

30 ist klar, dafs der Winkel bei 
4 ein rechter ist; wenn es aber kleiner ist, so ist er ein 
Spitzer; wenn es grófser ist, so ist es offenbar, dafs der 
Winkel bei 44 ein stumpfer ist (Elem.1112— 13). Es werde 
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ἀπὸ τῶν ΒΑ 4Γ τετραγώνων. ὀξεῖα ἄρα ἐστὶν ἡ πρὸς 
τῷ 44 γωνία. εἶ γὰρ οὐκ ἔσται ὀξεῖα, ἤτοι ὀρϑή ἐστιν 

ἢ ἀμβλεῖα. ὀρϑὴ μὲν οὖν οὔκ ἐστιν" ἔδει γὰρ τὸ ἀπὸ 
τῆς ΒΓ τετράγωψον ἴδον εἶναι τοῖς ἀπὸ τῶν ΓΑ AB 
τετραγώνοις᾽ οὐχ ἔστιν δέ οὐκ ἄρα ὀρϑή ἐστιν ἡ 5 
πρὸς τῷ 4 γωνία. οὐδὲ μὴν ἀμβλεῖά ἐστιν" ἔδει γὰρ 
τὸ ἀπὸ τῆς ΒΓ τετράγωνον μεῖξον εἶναι τῶν ἀπὸ τῶν 
ΓΑ AB τετραγώνων᾽ οὐκ ἔστιν δέ" οὐδὲ ἄρα ἀμβλεῖα 
ἐστιν. ἐδείχϑη δὲ ὅτι οὐδὲ ὀρϑή᾽ ὀξεῖα ἄρα ἐστίν. 
ὁμοίως δὴ ἐπιλογιούμεϑα καὶ ἐὰν τὸ ἀπὸ τῆς ΒΓ τε- τὸ 
τράγωνον μεῖξον ἦ τῶν ἀπὸ τῶν ΒΑ AT τετραγώνων, 
ὅτι ἀμβλεῖά ἐστιν ἡ πρὸς τῷ 44 γωνία. 

e. Ἔστω τρίγωνον ὀξυγώνιον τὸ ABI £yov τὴν 
μὲν AB μονάδων uy, τὴν δὲ (ΒΓ μονάδων (0, τὴν 
ὃὲ 4Γ' μονάδων ιξ.) εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. φα- 1τ5 
νερὸν ζ....««ὐνὐν νον ὅτι) ὀξεῖά ἐστιν ἡ πρὸς τῷ Β 
γωνία᾽ τὸ (yàg ἀπὸ τῆς A4I' τετράγωνον ἔλασσον» 
ἐστὶ τῶν ἀπὸ τῶν AB «ΒΓΓ τετραγώνων. κάϑετος 
ἤχϑω inl» τὴν ΒΓ ἡ 44. τὸ ἄρα ἀπὸ τῆς 4Γ {τῷ 
δὶς ὑπὸ τῶν ΓΒ Β4 ἔλασσόν» ἔστι τῶν ἀπὸ τῶν AB 2o 
BI ὡς Q.............. » δέδεικται. καὶ ἔστι và μὲν 
ἀπὸ τῶν AB ΒΓ (μονάδων τξε, τὸ δὲ ἀπὸ τῆς AT 
μονάδων (6»xs' λοιπὸν ἄρα τὸ δὶς ὑπὸ (vv ΓΒ B4 
μονάδων ομ᾽ τὸ ἄρα» ἅπαξ ὑπὸ τῶν ΓΒ Β4) ἔσται 
μονάδων o. καὶ (ἔστιν ἡ ΒΓ μονάδων» (à: ἡ ἄρα B ss 
ἔσται μονάδων s. καὶ ἐπεὶ τὸ ἀπὸ τῆς 4B (ἴδον ἐστὶν 


1 τῶν ἀπὸ τὸ: correxi 18 [ὀξυγώνιον] Heiberg 14 lacuna 
15 litterarum capax; supplevi 16 spatium 14 litterarum; 
supplevi ὅτι; cetera dubia, f. ἐκ τῶν προγεγραμμένων τῷ 4: 
corr.Heiberg 17 spatium 14litterarum; supplevi 18 spatium 17 
litterarum; supplevi 19 spatium 26 litterarum; supplevi 20 τοῖς 
ἀπὸ: correxi 21 spatium 14 litterarum; fortasse ζἐν τοῖς 
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angenommen, BI" sei kleiner als B4? -]- 417; es ist also 

der Winkel bei 44 ein spitzer. Denn wenn er nicht ein 

spitzer ist, ist er entweder ein rechter oder ein stumpfer. 

Ein rechter nun ist er nicht; denn dann müfste 

5 BI? — D4*-|- AB* sein. Das ist aber nicht der Fall; 

folglich ist der Winkel bei 4 kein rechter. Er ist jedoch 

auch kein stumpfer; denn dann müf(ste ΒΓ“ grófser sein als 

I'4*-L AB*. Das ist aber nicht der Fall; er ist also auch 

kein stumpfer. Es ward aber gezeigt, dafs er auch kein 

10 rechter ist; er ist also ein spitzer. In &ühnlicher Weise 

nun werden wir schliefsen, dafs wenn BI* gróíser ist als 
Ἔ 43 -ἰ 417?, der Winkel bei 44 ein stumpfer ist. 

V. Es sei ABI' ein spitzwinkliges Dreieck, in dem 4B 

— 13, BI'—14, ADI'—15 ist. Zu finden seinen In- 

16 halt. Es ist aus dem 

Bewiesenen klar, 

daís der Winkel bei 

B ein spiizer ist. 

Denn A417 ist klei- 

30 ner als 4 B?-]- BI *. 

Es werde auf ΒΓ 

die Hóhe 44 ge- 

H fálli.') Es ist also 


γ ΑἸ ΈΣΓΒΣΚΒΔ 
Fig. 5. — AB? -- ΒΓ" 


wie (...5 gezeigt 

ist. Nun ist 4B? - BI? — 365 und AI* — 225. 
Folgheh ist 2BI'2« B4 — 140; folglich BI'»« B4 — 70. 
Nun ist BI'— 14; folglieh wird ΒΖ — 5. Und da 
30 4B? — 445 -- AB? ist und 4.83 — 169, Bzf? — 95 ist, 


1) 44 müíste auf BI' senkrecht stehen. 


25 


στοιχείοις» &ub ζτῷ crougevovij» aut (v Εὐκλείδῃ &ro) cf. Eu- 
clidis Elementa Il 13 22 spatium 10 litterarum; supplevi 

2845» addidi spatium i6litterarum; supplevi 20 spatium 
10 litterarum; supplevi 26 spatium 4 htterarum; supplevi 
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τοῖς ἀπὸ τῶν 44 48’ καὶ ἔστι τὸ μὲν ἀπὸ τῆς AB 

fo.ew μονάδων gfO0|, τὸ ὃὲ ἀπὸ τῆς Β4 μονάδων xc 
λοιπὸν ἄρα τὸ ἀπὸ τῆς 44 ἔσται μονάδων ρμδ. 
αὐτὴ ἄρα ἡ 44] ἔσται μονάδων (p. ἔστι δὲ καὶ ἡ 
BI' μονάδων ιδ' τὸ ἄρα ὑπὸ τῶν BI'44 ἔσται 5 
μονάδων ρξη. καὶ ἔστι τοῦ 41ΒΓ τριγώνου διπλάσιον" 
τὸ (ἄρα) ABI' τρίγωνον ἔσται μονάδων πδ. ἡ di 
μέϑοδος ἔσται τοιαύτη" τὰ Ly ἐφ᾽ ἑαυτά" γίγνεται ρξϑ᾽ 
καὶ τὰ ιὃ ἐφ᾽’ ἑαυτά" γίγνεται ρης᾽ καὶ và ιε ἐφ᾽ 
ἑαυτὰ" γίγνεται 6xc' (GóvOcg τὰ ρξϑ καὶ τὰ QGg'i0 
γίγνεται τξε ἀπὸ τούτων ἄφελε τὰ δκεδ γίγνεται 
λοιπὰ ομ᾽ τούτων τὸ ἥμισυ" γίγνεται o* παράβαλε παρὰ 
τὸν LÓ* γίγνεται &' καὶ τὰ vy ἐφ᾽ ἑαυτά" γίγνεται ρξϑ. 
ἀφ᾽ ὧν ἄφελε τὰ ε ἐφ᾽ ἐχυτά" λοιπὰ ρμδ. τούτων 
πλευρὰ γίγνεται εβ᾽ τοσούτου ἔσται ἡ κάϑετος. ταῦτα 15 
πολυπλασίαδον ἐπὶ τὸν ιδ᾽ γίγνεται ρξη᾽ τούτων τὸ 
ἥμισυ πδ' τοσούτου ἔσται τὸ ἐμβαδόν. 

e. Ἔστω τρίγωνον ἀμβλυγώνιον τὸ ABI' ἔχον 
τὴν μὲν AB μονάδων wy, τὴν δὲ ΒΓ μονάδων ια, 
τὴν δὲ ΑΓ μονάδων κ᾽ εὑρεῖν αὐτοῦ τὴν κάϑετον καὶ 30 
τὸ ἐμβαδόν. ἐκβεβλήσϑω ἡ ΒΓΓ᾽ καὶ ἐπ᾿ αὐτὴν κάαϑ- 
ἔτος ἤχϑω ἡ 4.4. τὸ (ἄρα ἀπὸ τῆς 4Γ μεῖξόν ἐστι τῶν 
ἀπὸ τῶν 4ΒΒΓ τῷ δὶς ὑπὸ τῶν ΓΒΒΩ͂. καὶ ἔστιν 
(τὸν μὲν ἀπὸ τῆς 4“Γ' μονάδων v, τὸ δὲ ἀπὸ τῆς BI' 
μονάδων (ox«, τὸ δὲ ἀπὸ τῆς 4B o&£9- τὸ ἄρα δὶς 25 
ὑπὸ» τῶν ΓΒ B4 μονάδων οι. τὸ ἄρα ἅπαξ ὑπὸ τῶν 
ΓΒ Β4 ἔστιν (μονάδων v&) καὶ ἔστιν ἡ BI' μονάδων 
να᾿ ἡ ἄρα Β4 ἔσται μονάδων ε. ἀλλὰ καὶ ἡ 4B μονάδων 
Ly* ἡ ἄρα 44 ἔσται μονάδων ιβ. ἀλλὰ καὶ ἡ BI' μονά- 
δων (,a* τὸ ἄρα ὑπὸ τῶν 441) ΒΓ ἔσται μονάδων Q4. so 

τὸ ἔστι διπλάσιον τοῦ AB {Γ᾿ τριγώνου. τὸ ἄρα ABI 
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80 wird 4.45 — 144. Folglich wird 44f — 12 sein. Es 
ist aber ΒΓ — 14. Folglich wird BI'2« 44 — 168 sein, 
und dies ist das Doppelte des Dreiecks 48. Folglich wird 
das Dreieck 4BI'—84 sein. Das Verfahren ist folgendes: 


5 13? — 169 
14? — 196 
15? — 2925 
169 - 196 — 225 — 140 
A o0 
10 10:14 —5 
13? — 169 


169 — 5? — 144 
y 144 — 12. 


So groís wird die Hóhe sein. Dies multipliziere mit 14; 
15 es giebt 168; hiervon die Hiálfte ist 84. So grofs wird 
der Inhalt sein. 
VI. Es sei ABI' ein stumpfwinkliges Dreieck, in dem 
AB —18, BI'— 11, A1'— 20. Zu finden seine Hóhe 
und den Inhalt. Es werde BI' verlángert und auf sie 
:0 die Hóhe 44 gefállt.*) Nun ist 
AI? — 2T'B »« BA — AB? -- BI. 
Nun ist 
AI"? — 400; BI? — 121; AB? — 169. 
Also ist, 2ΓΒ »« B4 — 110, also ΓΒ »« B4 — 55. 
35 Nun ist ΒΓ —— 11; folglich ist ΒΖ — 5. Nun ist aber 


2) 4 4 müfste auf der Verlángerung von I'B senkrecht stehen. 


1 spatium 2 litterarum; supplevit man. 2 10 inserui 
19 ü i: correxit. m. 2 22—28 τὸ ἀπὸ τῶν: corr. man. 2 


24 {τὸν inserui 1: corr.man.2 τῆς corr. ex τῶν man. 2 
26 spatium 2 litterarum; supplevi 2429 spatium 16 litterarum; 
supplevi 81 τοῦ AB: corr. man. 2 ἡ ἄρα: corr. man. 2 
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τρίγωνον ἔσται μονάδων ἕ (e». ἡ δὲ μέϑοδος ἔσται 
[ἡ] αὕτη. τὰ vy ἐφ᾽ ἑαυτὰ γίγνεται ρξϑ' καὶ τὰ a ἐφ᾽ 
ἑαυτά" γίγνεται ρκα᾿ καὶ τὰ x ἐφ᾽ ἑαυτά" γίγνεται v. 
σύνϑες τὰ o£O καὶ τὰ ρκα᾿ γίγνεται δα ταῦτα ἄφελε 
291. 10. ἀπὸ τῶν v' λοιπὰ οι. τούτων τὸ ἥμισυ" γίγνεται ve. 5 


Ir Α͂͵ 


4 


Fig. 6. 


παράβαλε παρὰ τὸν La γίγνεται ε. καὶ τὰ Ly ἐφ᾽ 
ἑαυτά" γίγνεται oEO. ἄφελε τὰ 5 ἐφ᾽ ἑαυτά" λοιπὰ 
ομδ. τούτων πλευρὰ γίγνεται ιβ. ἔσται ἡ κάϑετος 
μονάδων v. ταῦτα ἐπὶ τὰ vc γίγνεται ρ1β. τούτων τὸ 
ἥμισυ ἕς᾽ τοσούτου ἔσται τὸ ἐμβαδὸν τοῦ τριγώνου. 10 


Μέχρι μὲν οὖν τούτου ἐπιλογιξόμενοι τὰς γεωμε- 
τρικὰς ἀποδείξεις ἐποιησάμεϑα, ἑξῆς δὲ κατὰ ἀνάλυσιν 
διὰ τῆς τῶν ἀριϑμῶν συνϑέσεως τὰς μετρήδεις ποιη- 
σόμεϑα. 


ξ. 'Eàv ὧσι δύο ἀριϑμοὶ οἱ 48, BI, ἔσται τοῦ 15 
ἀπὸ 4B τετραγώνου ἐπὶ τὸν ἀπὸ τοῦ BI' τετράγωνον 
πλευρὰ (ὃ) ὑπὸ AB (I) περιεχόμενος ἀριϑμός. ἐπεὶ 
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AB — 13; folglich wird 421 — 12 sein. Aber auch ΒΓ 
᾿ — 11. Folglieh wird 441 »« BI'- 132 sein, und dies 
ist der doppelte Wert des Dreiecks 4BI*  Folglich wird 
das Dreieck 48ΒΓ — 66 sein. Das Verfahren ist folgendes: 


5 13? — 169 
11? — 121 
905 — 400. 


169 - 121 — 290 
400 — 290 — 110 


10 Mom 55 
55:112—5 
13? — 169 
169 — 55— 144 
V144 — 12. 
15 Die Hóhe wird — 12 sein Ferner: 
12 »« 11 — 132 
19» .. 66. 


2 


So grofs wird der Inhalt des Dreiecks sein. 


Bis hierher nun haben wir die geometrischen Be- 

20 weise durch Rechnung gegeben; im folgenden aber werden 

wir die Messungen nach Mafsgabe einer Analyse vermittelst 
Zusammensetzung der Zahlenwerte bewerkstelligen. 


VIL Wenn 48 und BI' zwei Zahlenwerte sind, 80 
wird J/.AB* 5« BI? — dem Inhalt von A4BI'!) sein. Denn 


1) Gemeint ist ein Rechteck mit den Seiten 4B und ΒΓ. 


1 (s) add. man. 2 2 ἡ αὐτή: delevi: 8 post v 6 fere 
litterae erasae; nil desideratur ^ 10 τοσοῦτον: correxi [17 ὃ 
additum f. ἃ manu 1. (I"» add. man. 2 


Heronis op. vol. III ed. Schoene. 2 


fol. ΤΟΥ 
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ydo ἐστιν ὡς ὃ AB πρὸς τὸν ΒΓ, οὕτως 0 τε ἀπὸ 
AB τετράγωνος πρὸς τὸν ὑπὸ ABI περιεχόμενον ᾿ 
ἀριϑμὸν καὶ ὁ ὑπὸ ΑΒΓ πρὸς τὸν ἀπὸ BI' τετρά- 
yovov, ἔσται ἄρα καὶ ὡς ὃ ἀπὸ 48 τετράγωνος πρὸς 
τὸν ὑπὸ ABI, οὕτως ὁ ὑπὸ 48ΒΓ πρὸς τὸν ἀπὸ ΒΓ 5 
τετράγωνον. ἐπεὶ οὖν τρεῖς ἀριϑμοὶ ἀνάλογον ἔχου- 
σιν, ἔσται ὁ ὑπὸ τῶν ἄκρων ἴδος τῷ ἀπὸ τοῦ μέδου 
τετραγώνῳ᾽ ὁ ἄρα ἀπὸ τοῦ AB τετράγωνος ἐπὶ τὸν 
ἀπὸ τοῦ ΒΓ ἴδος ἔσται τῷ ὑπὸ τῶν 4ΒΓ ἐφ᾽ ἑαυτόν. 
τοῦ ἄρα ἀπὸ 48 ἐπὶ τὸν ἀπὸ ΒΓΓ τετράγωνον πλευρά 10 
ἔστιν ὁ ὑπὸ τῶν ΑΒΓ περιεχόμενος ἀριϑμός. 

ῃ. [Ἔστι δὲ καϑολικὴ μέϑοδος ὥστε τριῶν πλευ- 
ρῶν δοθεισῶν οἱουδηποτοῦν τριγώνου τὸ ἐμβαδὸν 
εὑρεῖν χωρὶς καϑέτου" οἷον ἔστωσαν αἱ τοῦ τριγώνου 
πλευραὶ μονάδων ἕξ, η. ϑ. σύνϑες τὰ & καὶ τὰ « καὶ 15 
τὰ 9" γίγνεται xÓ. τούτων λαβὲ τὸ ἥμισυ γίγνεται 
LB. ἄφελε τὰς ξ μονάδας λοιπαὶ ε. πάλιν ἄφελε 
ἀπὸ τῶν ιβ τὰς η᾽ λοιπαὶ Ó. καὶ ἔτι τὰς 9 λοιπαὶ 
y. ποίηδον τὰ Lf ἐπὶ và &' γίγνονται E. ταῦτα ἐπὶ 
τὸν δ᾽ γίγνονται ὅμ᾽ ταῦτα ἐπὶ τὸν γ᾽ γίγνεται ψκ᾽ 30 
τούτων λαβὲ πλευρὰν καὶ ἔσται τὸ ἐμβαδὸν τοῦ τρι- 
γώνου. ἐπεὶ οὖν al vx ῥητὴν τὴν πλευρὰν οὐκ ἔχουσι, 
ληψόμεϑα μετὰ διαφόρου ἐλαχίστου τὴν πλευρὰν οὕτως" 
ἐπεὶ ὃ συνεγγίξων τῷ ψκ τετράγωνός ἐστιν Ó ψκϑ' 
καὶ πλευρὰν ἔχει τὸν x6, μέριδσον τὰς wx εἷς τὸν xf 35 
γίγνεται xg καὶ τρίτα δύο" πρόσϑες τὰς κξ᾽ γίγνεται 
vy τρίτα δύο. τούτων τὸ ἥμισυ" γίγνεται xg Ly. ἔσται 
ἄρα τοῦ vx ἡ πλευρὰ ἔγγιστα τὰ xg Ly. τὰ γὰρ xgLy' 
ἐφ᾽ ἑαυτὰ γίγνεται x Ag" ὥστε τὸ διάφορον μονάδος 


b τὸν ἀπὸ: correxit m. 9 7 ἶσος τὸ: corr. man. 2 9 τὸ 
cTó:cOorr.man.2 11 ὑπὸ τὸν: ΘΟΥΤΟΣῚΙ 20 τῶν δ: ΟΟΥΤΟΧῚ τῶν γι: 
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da 4B: ΒΓ — AB! : ΑΒΓ τὸ ABI': BI?, so wird folg- 
lich auch. 4B? : ABI — ΑΒΓ : BI? sein. Da nun 8 
Zahlenwerte in einem Verháltnis stehen, so wird das Produkt 
der beiden üuíseren gleich dem Quadrat der mittleren sein 

5 (Elem. VI17) Also wird 4B* »« BI? — ABI? sein; also 
V AB? »« BI? — ABI. 

VIII. Es giebt eine allgemeine Methode, um, wenn 
drei Seiten eines beliebigen Dreiecks gegeben sind, den 
Inhalt ohne die Hóhe zu finden. Beispielsweise seien die 

10 Seiten des Dreiecks — 7, 8, 9. 


7--8-2-9—24 
$12 
12— 7 — 
19 — 8 — 
15 12 ---9 -- ἃ 
12»«5— 00 
60 »« 4 — 240 


240 »« ὃ — 720. 


Daraus ziehe die Wurzel, und sie wird gleich dem Inhalt 
30 des Dreiecks sein. Da nun 720 eine rationale Wurzel 
nicht besitzt, so werden wir mit kleinster Differenz die 
Wurzel folgendermaísen ziehen. Da die 720  náüchst- 
kommende Quadratzahl 729 ist und die Wurzel 27 hat, 


So teile 720 durch 27; es ergiebt 26. 
3 8 
25 21 -- 26; — 58, 


2 
δ8ὃ--- 1 1 
-ἰ τὸς dba] 


correxi 29 sq. cf. P. Tannery Zeitschrift f. Math. ἃ. Physik, 
hist. litt. Abt. 1894 pag. 183—165; M. Curtze ib. 1897 p. 118 sq.; 
Eutocius p. 270, 15q. Heib. 2422 Qm τὴν: ῥητὴν τὴν m. 2(?) 
28 ἔγγιστα τὰ: τὰ f. delendum 29 ü corr. ex i man. 1 
9* 
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ἐστὶ μόριον Ag'. ἐὰν δὲ βουλώμεϑα ἐν ἐλάσσονι μορίῳ 
τοῦ λς΄ τὴν διαφορὰν γίγνεσϑαι, ἀντὶ τοῦ ψκϑ' τάξο- 
μὲν τὰ νῦν εὑρεθέντα qx καὶ Ag', καὶ ταὐτὰ ποιή- 
ὅαντες εὑρήσομεν πολλῷ ἐλάττονα τοῦ» λε΄ τὴν δια- 
φορὰν γιγνομένην. δ 
ἡ δὲ γεωμετρικὴ τούτου ἀπόδειξίς ἐστιν ἥδε" τρι- 
γώνου δοθεισῶν τῶν πλευρῶν εὑρεῖν τὸ ἐμβαδόν. 


A 


Fig. 1. 


δυνατὸν μὲν oov ἐστιν &yayóvro|g] μίαν κάϑετον καὶ 
πορισάμενον αὐτῆς τὸ μέγεϑος εὑρεῖν τοῦ τριγώνου 
τὸ ἐμβαδόν, δέον δὲ ἔστω χωρὶς τῆς καϑέτου τὸ ἐμβαδὸν 10 
πορίσασθαι. 


8 ταῦτα: correxit Curtze 4 ἔλαττον : corr. et suppl. Heiberg 
1 cf. Dioptr.cap. XXX ; Hultsch Zeitschrift f. Math. u. Physik 1864 
. 225—249; Heronis reliqu. p. 235 sq. 8 ἀγαγόντας : correxi 
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Es wird also die Wurzel aus 720 annühernd — 26 ]- Y 
sein. Denn (265 4- τ} Ξξ 1205, sodaís die Differenz nur 
s betrágt. "Wenn wir aber wünschen, daís die Differenz 
kleiner als 3s wird, so werden wir anstatt 729 den ge- 


5 fundenen Wert 7 20:- einsetzen, und wenn wir dann wieder 
dasselbe thun, so werden wir finden, daís die Differenz viel 
kleiner als E wird. Der geometrische Beweis hierfür ist 


Fig. 8. 


folgender. Wenn die 3 Seiten eines Dreiecks gegeben sind, 
seinen Inhalt zu finden. Es ist nun móglich, wenn man 
10 eine Hóhe fállt und ihre Grófse bestimmt, den Inhalt des 
Dreiecks zu finden. Die Aufgabe sei aber, den Inhalt ohne 
die Hóhe zu bestimmen. Das gegebene Dreieck sei ABT, 
und es sei jede der Seiten 4B, BI', I'4 gegeben. Zu 


fol. 71* 


22 HPQ9NOZ AAEXSANAPEQ9Z METPIKQ9N A 


ἔστω τὸ δοϑὲν τρίγωνον τὸ ABI' xal ἔστω ἑκάστη 
τῶν 48, ΒΤ, I'A δοθεῖσα" εὑρεῖν τὸ ἐμβαδόν. ἐγγε- 
γράφϑω slg τὸ τρίγωνον κύκλος ὁ 4 ΕΖ, οὗ κέντρον 
ἔστω τὸ H, καὶ ἐπεξεύχϑωσαν αἱ 4H, BH, ΓΗ, 4H, 
EH, ΖΗ. τὸ μὲν ἄρα ὑπὸ BI' ΕΗ διπλάσιόν ἐστι 5 
τοῦ ΒΗΓ τριγώνου. τὸ δὲ ὑπὸ ΓΑ͂ ZH τοῦ AUH 
τριγώνου, {τὸ δὲ ὑπὸ AB 4H τοῦ ABH vovyóvovy: 
τὸ ἄρα ὑπὸ τῆς περιμέτρου τοῦ ABI' τριϊώνου καὶ 
τῆς EH, τουτέστι τῆς ἐκ τοῦ κέντρου τοῦ 4ΕΖ 
κύκλου, διπλάσιόν ἐστι τοῦ 48 Γ τριγώνου. ἐκβεβλή- 10 
690 ἡ IB, καὶ τῇ 44 ἴση κείσϑω ἡ ΒΘ' ἡ ἄρα 
ΓΒΘ ἡμίσειά ἐστι τῆς περιμέτρου τοῦ 4ΒΓ τριγώνου 
διὰ τὸ ἴσην εἶναι τὴν uiv Α44 τῇ AZ, τὴν δὲ AB 
τῇ BE, τὴν δὲ ΖΓ τῇ ΓΕ. τὸ ἄρα ὑπὸ τῶν ΓΘ 
EH ἴσον ἐστὶ τῷ 4ΒΓ' τριγώνῳ. ἀλλὰ τὸ ὑπὸ τῶν i5 
ΓΘ ΕΗ πλευρά ἐστιν τοῦ ἀπὸ τῆς ΓΘ ἐπὶ τὸ 
ἀπὸ τῆς EH: ἔσται ἄρα τοῦ ABI' τριγώνου τὸ 
ἐμβαδὸν ἐφ’ ἑαυτὸ γενόμενον ἴσον τῷ ἀπὸ τῆς ΘΙ 
ἐπὶ τὸ ἀπὸ τῆς ΕΗ. ἤχϑω τῇ μὲν ΓΗ͂ πρὸς ὀρϑὰς 
ἡ HA, τῇ δὲ ΓΒ ἡ BA, καὶ ἐπεξεύχϑω ἡ ΓΔ. ἐπεὶ 20 
οὖν ὀρϑή ἐστιν ἑκατέρα τῶν ὑπὸ ΓΗ4, ΓΒΑ, ἐν 
κύκλῳ ἄρα ἐστὶ τὸ ΓΗΒ. τετράπλευρον αἱ ἄρα 
ὑπὸ ΓΗΒ. Γ48 δυσὶν ὀρϑαῖς εἶσιν ἴσαι. εἰσὶν δὲ καὶ 
αἱ ὑπὸ ΓΗΒ, 4Hz4 δυσὶν ὀρϑαῖς ἴσαι διὰ τὸ δίχα 
τετμῆσϑαι τὰς πρὸς τῷ Η γωνίας ve(i»g AH, BH, ΓΗ ss 
καὶ ἴσας εἶναι τὰς ὑπὸ τῶν ΓΗΒ. AH ταῖς ὑπὸ τῶν 
AHTI, 4ΗΒ καὶ τὰς πάσας τέτρασιν ὀρϑαῖς ἴσας 
εἶναι" ἴση ἄρα ἐστὶν ἡ ὑπὸ 4ΗΖ4 τῇ ὑπὸ {Γ».48. 
ἔστι δὲ καὶ ὀρθὴ ἡ ὑπὸ 44Η ὀρϑῇ τῇ ὑπὸ ΓΒΑ 


7 suppl. m. 2 90 ΒΛ: 4B suprascripsit m. 2 21 τῶ: 
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finden seinen Inhalt. Es werde (Elem. IV 4) in das 
Dreieck der Kreis 4 EZ einbeschrieben, dessen Mittelpunkt 
H sein soll, und die Verbindungslinien AH, BH, ΓΗ, AH, 
EH, ZH gezogen. Es ist also: 


5 BI'« EH — 2BHTI' 
IA2«ZH-2AIH 
AB »« 4H —2ABH 


Also ist das Produkt aus dem Umfang des Dreiecks 4BI' 
und EH, d. h. dem Radius des Kreises 4/EZ, doppelt so 

10 grofs als das Dreieck ΑΒΓ. Nuu werde ΓΒ verlüngert, 
und es werde ΒΘ — 44 gemacht. Dann ist ΓΒΘ 
gleich dem halben Umfang des Dreiecks ABI', weil 44 
— AZ, 4B — BE und ΖΓ -Ξ ΓΕ. Also ist 


I'9 »« EH — ABI. 
15 Nun ist aber 
DO» EH-Yyre9 4!»EH* 
Also wird 4BI*? — ΘΓ" »« EH? sein. 
Nun soll zu ΓΗ͂ rechtwinklig H4 und zu ΓΒ recht- 
winklig B.4 gezogen und die Verbindungslinie I'4 ge- 
20 zogen werden. Da nun jeder der beiden Winkel I'H.4 
und ΓΒ. ein rechter ist, so ist l'HB A4 eim Kreisviereck. 
Folglich ist 
I'HB 4- DAB —2R. 
Es ist aber auch. ΓΗΒ -- AH A4 — 2 E, weil die Winkel 
35 bei Η durch die Geraden AH, BH, I'H halbiert sind 
und die Summe der Winkel l'HB und AH gleich ist 
der Summe der Winkel 4HI' und A4HB und sie alle 
zusammen gleich 4 Rechten sind. Also ist 4H 4 — I'AB. 
Es ist aber auch der rechte Winkel 44H gleich dem 
30 rechten Winkel ΓΒ... Also ist das Dreieck 4Hz4f dem 
Dreieck ΓΒ. &hnlich.  Folglich ist 


BDI:BA4—44:4H — ΒΘ EH 


corr. m. 2 tàg: ταῖς m. 92 26 ΓῊΒ ἡ H4: corr. m. 2 
τὰς ὑπὸ: corr. m. 2. 27 ὀρθάς: correxi 28 (I5 add. m. 2 


fol. 71Y 
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ἴση" Ouowv ἄρα ἐστὶ τὸ 4H τρίγωνον τῷ ΓΒΑ 
τριγώνῳ. ὡς ἄρα ἡ ΒΓ πρὸς ΒΑ, ἡ 44 πρὺς ΔΗ, 
τουτέστιν ἡ ΒΘ πρὸς EH, καὶ ἐναλλάξ. ὡς ἡ ΓΒ 
πρὸς BO, ἡ B4 πρὸς EH, τουτέστιν ἡ ΒΚ πρὸς 
ΚΕ διὰ τὸ παράλληλον εἶναι τὴν Β4 τῇ EH, καὶ 
συνϑέντι, ὡς ἡ ΓΘ πρὸς ΒΘ, οὕτως ἡ ΒΕ πρὸς EK: 
ὥστε καὶ ὡς τὸ ἀπὸ τῆς ΓΘ πρὸς τὸ ὑπὸ τῶν ΓΘ(Θ B», 
οὕτως τὸ ὑπὸ BEI' πρὸς τὸ ὑπὸ ΓΕΚ, τουτέστι 
πρὸς τὸ ἀπὸ ΕΗ͂' ἐν ὀρθογωνίῳ γὰρ ἀπὸ τῆς ὀρϑῆς 
ἐπὶ τὴν βάσιν κάϑετος ἧκται ἡ ΕΗ͂' ὥστε τὸ ἀπὸ τῆς 
ΓΘ ἐπὶ τὸ ἀπὸ τῆς EH, (o0» πλευρὰ ἦν τὸ ἐμβαδὸν 
τοῦ 4ΒΓ τριγώνου. ἴσον ἔσται τῷ ὑπὸ ΓΘΒ ἐπὶ τὸ 
ὑπὸ ΓΕΒ. καὶ ἔστι δοϑεῖσα ἑκάστη τῶν ΓΘ. ΘΒ, BE, 
DE ἡ μὲν γὰρ ΓΘ ἡμίσειά ἐστι τῆς περιμέτρου τοῦ 
ΑΒΓ τριγώνου, ἡ δὲ BG ἡ ὑπεροχὴ. T ὑπερέχει ἡ 
ἡμίσεια τῆς περιμέτρου τῆς ΓΒ, ἡ δὲ ΒΕ ἡ ὑπερ- 
og),  ἦ ὑπερέχει ἡ ἡμίσεια τῆς περιμέτρου τῆς AT, 
ἡ δὲ ΕΓ (ἡ ὑπεροχὴ, 7) ὑπερέχει ἡ ἡμίσεια τῆς περι- 
μέτρου τῆς 4B, ἐπειδήπερ ἴση ἐστὶν ἡ μὲν EI' τῇ 
ΓΖ, ἡ δὲ ΒΘ τῇ AZ, ἐπεὶ καὶ τῇ 414 ἐστὶν ἴση. 
δοϑὲν ἄρα καὶ τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ΑΒΓ. τριγώνου. 
συντεϑήσεται δὴ οὕτως" ἔστω ἡ μὲν A4 B μονάδων (ty, 
ἡ δὲ ΒΓ μονάδων (0, ἡ δὲ AI' μονάδων vs. σύνϑες 


τὰ Ly καὶ ιδ καὶ ἐε' καὶ γέγνεταν uf. ὧν ἥμισυ" 


γίψνεται κα. ὕφελε τὰς vy' λοιπαὶ ἡ εἶτα τὰς ιδ᾽ 
λοιπαὶ £* καὶ ἔτι τὰς v&' λοιπαὶ ς. τὰ κα ἐπὶ τὰ η, 
καὶ τὰ γενόμενα ἐπὶ τὸν ξ, καὶ ἔτι τὰ γενόμενα ἐπὶ 


μά 
οι 


τὸν ς᾽ συνάγονται ξνς" τούτων πλευρὰ (zÓ.» τοσού-. 


του ἔσται τοῦ τριγώνου τὸ ἐμβαδόν. 


7 (0B) guppl. m. 20 10 EH: immo HE 11 οὗ 
*'e πλευρὰν add. m. 12 τὸ ὑπὸ: corr. m. 2. 18 (ἡ 


HERONS VERMESSUNGSLEHRE I. 925 


und umgekehrt: 
I'lB: BO— BA: EH — BK: KE, 
weil B.4 zu EH parallel ist, und 
I'9:B0— BE:EK; 
ὅ 580 daís auch 
D0?: '»« 0B — BE»« (TEX : DE» EK 
— BE»TE»:EH* 


Denn im rechtwinkligen Dreieck ist vom rechten Winkel 
auf die Hypotenuse die Hóhe EH gefüllt. Daher wird 
19 ΓΘ" 5« EH?, woraus die Wurzel gleich dem Inhalt des 
Dreiecks 4BI' war, gleich ΓΘ »5« ΘΒ »« l'E»«EB sein. 
Nun ist gegeben jede der Linien ΓΘ, 9B, BE, ΓΕ. Denn 
ΓΘ ist die Hülfte des Umfangs des Dreiecks A4BI'; ΒΘ 
aber ist die Strecke, um die die Hülfte des Umfangs grófser 
i5 1st als ΓΒ; BE aber die Strecke, um die die Hálfte des 
Umfangs gróíser ist als A41; EI' aber die Strecke, um 
die die Hàlfte des Umfangs grósser ist als 4B, da ja 
EI -—IZz,B0- AZ, 
weil es auch — 44 ist. Folglich ist der Inhalt des Drei- 


20 ecks A4BI' gegeben. Er wird folgenderma/ísen berechnet. 
Es sei 4B — 13, BI'— 14, AI' — 15. 


13 - 14 -4- 15 — 
T —21 
921—138 
$5 dann 
21 — 14 — 7 
21 — 15 —6 


21 »« 8 »« 71»« 6 — 1056. 


* Hieraus die Wurzel ist gleich 84. So grofs wird der In- 
$0 halt des Dreiecks sein. 


addidi 21 (I'5» add. m. 2 2 (u» add. m. 2 26 c 
λοιπαὶ £[: corr. m. 2 28 lacuna 10 htterarum; supplevi 


26 HP9NOZ AAESANAPEQ9Z METPIK9N A 


fo. —— ÓO.|'Ems οὖν ἐμάϑομεν τριγώνου τῶν πλευρῶν 
δοϑεισῶν εὑρεῖν τὸ ἐμβαδὸν ῥητῆς οὔσης {τῆς καϑέτου., 
ἔστω μὴ ῥητῆς ὑπαρχούσης τῆς καϑέτου τὸ ἐμβαδὸν 
εὑρεῖν. ἔστω γὰρ τρίγωνον τὸ ABI' ἔχον τὴν μὲν 
AB μονάδων 4, τὴν δὲ BI' μονάδων ι, τὴν δὲ AI' ὁ 
μονάδων εβ᾽ καὶ ἤχϑω κάϑετος ἡ 44. ἀκολούϑως δὴ 
τοῖς ἐπὶ τοῦ ὀξυγωνίου εἰρημένοις ἔσται τὸ δὶς ὑπὸ 
ΓΒΖ μονάδων x: ἡ ἄρα Β4 ἔσται μονάδος «, καὶ 
τὸ ἀπ᾿ αὐτῆς ἄρα μονάδος α. ἀλλὰ καὶ τὸ ἀπὸ τῆς 
AB μονάδων £Ó: λοιπὸν ἄρα τὸ ἀπὸ τῆς 44 ἔσται 10 
μονάδων £y. ἀλλὰ 
καὶ τὸ ἀπὸ ΒΓ B5 
μονάδων ρ᾽ τὸ ἄρα 
ἀπὸ ΒΓ ἐπὶ τὸ ἀπὸ 
A4 ἔσται μονάδων 15 
$t. τούτου δὲ πλευ- 
ρά ἐστιν ὁ ὑπὸ 4 
BI 44 [ἐφ᾽ éav- 
τόν] ὃ ὑπὸ τῶν Fig. 9. I 
BI444 ἄρα ἐφ᾽ 30 
ἑαυτὸν ἔσται μονάδων στ. τὸ ἄρα ἥμισυ τοῦ ὑπὸ 
ΒΓ 44 ἐφ’ ἑαυτὸ μονάδων «qos: ὧν γὰρ τετραγώ- 
vov αἱ πλευραὶ διπλασίονες ἀλλήλων εἰσίν. τὰ ἀπ᾽ 
αὐτῶν τετραπλάσιά ἐστιν τῶν ἀπὸ τῶν ἡμίσεων. τὸ 
ὃὲ ἥμισυ τοῦ ὑπὸ τῶν ΒΓΑΖ τὸ ἐμβαδόν ἐστι τοῦ 
τριγώνου ἔστιν ἄρα τὸ τοῦ τριγώνου ἐμβαδὸν δυνά- 
Ue, αφοεξ. ἔξεστι δὲ τῶν Ey τὴν πλευρὰν σύνεγγυς 
λαβόντα εὑρεῖν τὸ ἐμβαδὸν ὡς ῥητῆς οὔσης τῆς καϑέ- " 


ho 


5 


2 (vfe» addidi 18—19 [ig' ἑαυτόν]: delevit man. 2 
26 ἥμισυ: ἱπ ἡμίσεος mutavit et {πλευρὰν add. m. 2 perperam 
— 98 λαβόντα ex λαβεῖν τὰ fec. m. 1 
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IX. Nachdem wir nun gelernt haben, wenn die 
Seiten eines Dreiecks gegeben sind, den Inhalt zu finden, 
falls die Hóhe 

A rational ist, sei 

5 jetzt die Aufgabe, 
falls die  Hóhe 

nicht rational ist, 

den Inhalt zu fin- 

den. Es sei nüm- 


10 lich ABLI' das 
Dreieck, in dem 
AB — 8, 
B5 y, Z Br—10, 
Fig. 10. ΑΓ — 12, 
15 und es werde die 


Hóhe 44 gezogen.") Entsprechend nun dem beim spitz- 
winkligen Dreieck Bemerkten wird 2I'B »« B4 — 20 
gein, folglich Bf — 1 und auch B4f*— 1. Es ist aber 
AB? — 64; folglich wird 4.42 — 63 sein. Es ist aber 
30 auch BI? — 100; also BI? »« 443 — 6300. Also ist 


y 6300 — (ΒΓ »« A4) 
(ΒΓ »« A44) — 6300 


(--.:- “5 


: ) — 1515; 


denn von den Quadraitzahlen, von deren Wurzeln die eine 
25 doppelt so groís ist als die andere, verhült sich die 
grüfsere zur kleineren wie 4:1. Die Hülfte aber von 
BI'»« A4 ist gleich dem Inhalt des Dreiecks. Es ist 
also der Inhalt des Dreiecks im Quadrat — 1575. Es ist 
aber móglich, wenn man die Wurzel von 63 annáühernd 
80 bestimmt, den Inhalt zu finden, als würe die Hóhe 


rational. Nun ist die Wurzel von 63 annühernd TY Ἢ i 


8) In Fig. 9 müfste 421 auf BI' senkrecht stehen. 


fol. 72Y 
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του. τῶν δὲ Ey σύνεγγύς ἐστιν ἡ πλευρὰ £LÓ' η΄ τς΄. δε- 
ἥσει οὖν τοσούτου ὑποστησάμενον τὴν κάϑετον τὸ ἐμ- 
βαδὸν εὑρεῖν" ἔστι δὲ A8 L η΄ τς΄. 

ι. Ἔστω τραπέξιον ὀρϑογώνιον τὸ ABI'41 ὀρϑὰς 
ἔχον τὰς πρὸς τοῖς 4, B γωνίας, καὶ ἔστω ἡ | μὲν 44 5 
μονάδων c, ἡ δὲ ΒΓ τα, ἡ δὲ AB μονάδων ιβ᾽ 
εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδὸν καὶ ἔτι τὴν I'd. τετμήσϑω 
δίχα ἡ ΓΖ κατὰ τὸ E, καὶ τῇ AB παράλληλος ἤχϑω͵ 
διὰ τοῦ E ἡ ZEH, καὶ ἐκβεβλήσθω ἡ 44 ἐπὶ τὸ Ζ. 
ἐπεὶ ἴση ἐστὶν ἡ 4 E τῇ EI, ἴση ἄρα καὶ ἡ 4Z τῇ HI. 19 


κοιναὶ προῦσ- 
κείσϑωσαν cl 
A4 ΒΗ͂' συν- 
αμφότερος 
ἄραἡ 42 BH 
συναμφοτέρῳ 
τῇ 44 ΒΓ ἴδη 
ἐστίν. δοϑεῖ- 
σα δέ ἐστιν 
συναμφότε- 
ρος ἡ 44 ΒΓ, 
ἐπεὶ καὶ éxa- 


Α͂ 4  Z 
E 15 
B5 o H f so 
Fig. 11. 


τέρα αὐτῶν᾽ δοθεῖσα ἄρα καὶ συναμφότερος ἡ 4 Z BH, 
τουτέστι δύο αἱ BH: καὶ ἡ BH ἄρα ἐστὶ δοϑεῖσα. 
ἀλλὰ καὶ ἡ 4B: δοθὲν ἄρα τὸ 4ΒΖ2ΖΗ παραλληλό- 25 
γραμμον. καὶ ἐπεὶ ἴσον ἐστὶ τὸ 4 ΕΖ τρίγωνον τῷ 
EHT, κοινὸν προδκείσϑω τὸ ΑΒΗΕΖ πεντάπλευρον" 
ὅλον ἄρα τὸ .4BZH παραλληλόγραμμον ὅλῳ τῷ 4BIA 
τραπεξίῳ ἴσον dGrí. δοϑὲν δὲ ἐδείχϑη τὸ 4ΒΖΗ 
παραλληλόγραμμον" δοϑὲν ἄρα καὶ τὸ ABI'4 τρα- 80 
πέξιον. ἡ δὲ I'4 εὑρεϑήσεται οὕτως" ἤχϑω κάϑετος 
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E 3 Ἔ ET Es wird nun nótig sein, die Hóhe so groís 
anzusetzen und dann den Inhalt zu finden. Er betrügt 
93 ἘΦ ΕΣ. 
X. Es sei ABI'4 ein rechtwinkliges Trapez, in dem 
5 die Winkel bei 4 und bei B rechte sind; und es sei 
44 -—6, BI'— 11, 4B — 12. Zu finden seinen Inhalt 
und auíserdem ΓΖ. Es werde ΓΔ halbiert in E,*) und zu 
AB werde durch E die Parallele ZEH gezogen und 44 
bis Z verlángert. Da 4E — EI, so ist auch 4Z — ΗΓ. 
10 Auf beiden Seiten werde hinzugefügt 44 -- BH.  Folg- 
lich sind 4Z J- BH — 44-|- ΒΓ. Esist aber 44 - ΒΓ 
gegeben, da jede der beiden Linien gegeben ist. Also ist 
auch 42 - BH — 2BH gegeben; also ist auch B.H ge- 
geben; aber auch 418; mithin ist das Parallelogramm 
15 4BZH gegeben. Und da Dreieck Z4EZ — Dreieck EHT' 
ist, so werde auf beiden Seiten das Fünfeck A4BHEA 
zugefügt. Also ist das ganze Parallelopdamm A4BZH 
— dem ganzen Trapez ΑΒΓ ΖΔ. Das Parallelogramm 4BZ H 
aber ward als gegeben nachgewiesen.  Gegeben ist also 
30 auch das Trapez A4BI'4. I'4 dagegen wird auf folgende 
Weise gefunden werden. Es werde die Hóhe ΖΘ gezogen. 
Da nun “44 gegeben ist, so ist also auch ΒΘ gegeben, aber 
. auch BI* folglich is& nun auch ΓΘ gegeben; &ber auch 
40, da dies — 4B ist, und der Winkel bei 6 ist ein 
35 rechter; also ist auch ΓΖ gegeben.  Berechnet wird es 
der Analyse entsprechend in folgender Weise: 


6 - 11 — 17 
1T 1 
4 79$ 
8; Σέ 12 — 102. 
80 So grofs wird der Inhalt sein. Dagegen ΖΓ wird folgender- 
mafsen bestimmt. 


4) In Fig. 11 ist dies nicht der Fall. 


8 E m. 2 in ras. 9 ZEK: corr. m. 2 20—21 συναμ- 
φύτορος: corr. m. 2 


fol 181 
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ἡ 40. ἐπεὶ οὖν δοϑεῖσά ἐστιν ἡ 44, δοϑεῖσα ἄρα 
καὶ ἡ ΒΘ. ἀλλὰ καὶ ἡ BI" καὶ λοιπὴ ἄρα ἡ ΓΘ δο- 
ϑεῖσά ἐστιν. ἀλλὰ καὶ ἡ 4: ἴση γάρ ἐστι τῇ AB: 
καὶ ὀρϑή ἐστιν ἡ πρὸς τῷ Θ γωνία δοϑεῖσα ἄρα καὶ 
ἡ L4. συντεϑήσεται δὲ ἀκολούθως τῇ ἀναλύσει οὕτως" 5 
σύνϑες τὰ ς καὶ τὰ τα᾿ γίγνεται (f. τούτων τὸ ἡμισυ" 
γίγνεται ηἰ. ταῦτα ἐπὶ và wk γίγνεται o^ τοσούτου 
ἄρα τὸ ἐμβαδόν. ἡ δὲ ΖΔΓ οὕτως" ὕφελε ἀπὸ τῶν τα 
τὰ ς᾽ καὶ γίγνεται λοιπὰ t. ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτὰ" γίγνεται 
κε" καὶ τὰ LB ἐφ᾽ ἑαυτὰ" γίγνεται ρμδ. πρόσϑες τὰ xc 10 
γίγνεται ρξϑ. τούτων πλευρὰ γίγνεται (uy? τοσούτων 
ἔσται ἡ AT. 

ux. [Ἔστω τραπέξιον ἰσοσκελὲς τὸ ABI'4 ἴσην 
ἔχον τὴν AB τῇ ΓΖ, καὶ ἑκατέρα αὐτῶν ἔστω μονά- 
óov uy, ἡ δὲ 44 15 
μονάδων s, ἡ δὲ ΒΓ AK 4 4 M 
μονάδων ις᾿ εὑρεῖν 
αὐτοῦ τὸ ἐμβαδὸν καὶ 


τὴν χάϑετον. ἤχϑω Θ 

τῇ ΓΖ παράλληλος ἡ 20 
A E, καὶ κάϑετος ἤχϑω 

ἐπὶτὴν ΒΓὴ 42. παρ. B 4 Ζ E 7 
αλληλόγραμμον ἄρα Fig. 12. 


ἐστὶ τὸ AEIZ. ie 

ἄρα ἐστὶν ἡ μὲν A44 τῇ ΕΓ, ἡ δὲ ΓΖ τῇ AE x 
ὥστε ἔσται ἡ μὲν AE μονάδων uy, ἡ δὲ EI' μονάδων 
c' λοιπὴ ἄρα ἡ ΒΕ μονάδων τι. ἐπεὶ οὖν ἰσοσκελές 
ἐστι τὸ ABE τρίγωνον ἔχον ἑκάστην πλευρὰν δοθεῖσαν, 
ἔσται ἄρα καὶ ἡ 412 κάϑετος δοϑεῖσα᾽ καὶ ἔσται μονά- 
δων i, ὡς προδέδεικται. τετμήσϑωσαν δὴ δίχα αἱ 50 
AB, ΓΖ τοῖς H, Θ, καὶ κάϑετοι ἐπὶ τὴν BT (ἤχϑωσαν» 
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11 -- 6 Ξ ὃ 
5? — 2ὅ 
12* — 144 


144 -]- 25 — 169 


5 y 169 — 13. 


So grofs wird ΖΓ sein. 


Xl. Es sei ΑΒΓΔ ein gleichschenkliges Trapez, in 
dem 4B — I'4—13, 44 — 6, BI'— 16. Zu finden 
seinen Inhalt und seine Hóhe. Es werde zu I'4 die 

10 Parallele 4E ge- 

A 4 4 Jt zogen und auf ΒΓ 

die Hóhe AZ ge- 

füllt. Folglich ist 

A ΓΖ ein Paral- 

15 lelogramm. Also 
Θ ist 4 4 — ΕΓ υπὰ 

H I'4— 4A E, soda(s 
AE—13, EI'—-6 

sein wird. Also 

20 ist BE — 10. Da 
B 4 Z E Wo omn das Dreieck 
Fig. 18. ABE gleich- 

schenklig ist und 

Seiten von gegebener Grüíse hat, so wird auch die 
46 Hóhe .4Z gegeben sein. Sie wird, wie vorher gezeigt 
isí, — 12 sein. Nun sollen 4B und I'4 in H und 6 
halbiert werden und auf BI' die Hóhen ΚΗ und 
MON gefállt werden. Dann ist Dreieck 4K H — BH A 
und 4MO0 — I'N60, sodaís, wenn auf beiden Seiten das 
30 Sechseck. .4HA4NO 4 hinzugefügt wird, das Parallelo- 
gramm Κλ ΜΙΝ gleich dem Trapez A4BI'4 sein wird. 


ὅ DIZ4corr ex ΓΕ m.1(?) 10 xe: e renov. m. 1. 11 ex9: 
corr. man.2 — iy» add.man.2 . 11—12 τοσοῦτον: corr. m. 2 
ἔστω: correxi [12 τὸ ἐμβαδὸν: delevit et in mg. ἡ óy ad- 
Scripsit man. 2 81 I'4: correxi φ(ἤχϑωσαν addidi 


fol. 137 
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ci ΚΗΖ4, MON. ἴσον ἄρα ἐστὶ τὸ μὲν AKH τρίγω- 
νον τῷ BH 4, τὸ δὲ 4ΜΘ τῷ ΓΝΘ' ὥστε κοινοῦ 
προστεθέντος τοῦ 4 H 4N 9 4 ἐξαπλεύρου ἴσον ἔσται τὸ 
KAMN παραλληλόγραμμον τῷ 418 ΓΖ τραπεξίῳ. καὶ 
ἐπεὶ ἴση ἐστὶν ἡ μὲν AK τῇ ΒΑ, ἡ δὲ AM τῇ ΓΝ, 
αἱ ἄρα AK 4M ἴσαι εἰσὶν ταῖς ΒΑ NI. κοινῶν προσ- 
τεϑεισῶν τῶν 44 AN ἔσται συναμφότερος ἡ KMAN, 
τουτέστι δύο cl K M, συναμφοτέρῳ τῇ 44 ΒΓ ἴση. καὶ 
ἔστι δοϑεῖσα συναμφότερος ἡ 44 BI* ἔστι γὰρ μονάδων 
κβ' ἔσονται ἄρα καὶ αἱ δύο αἱ ΚΜ μονάδων xf (αὐτὴ 
ἄρα ἡ K M» μονάδων ια. ἀλλὰ καὶ ἡ KA μονάδων c: 
ἴση γάρ ἐστι τῇ 4 (Z* τὸ ἄρα K ANM» παραλληλό- 
γραμμον ἔσται μονάδων ρλβ. καὶ ἔστιν ἴδον τῷ 4ΒΓΖ4 
τραπεξίῳ᾽ ἔσται ἄρα καὶ τὸ ABI τραπέξιον μονάδων 
QAB. {συντελϑήσεται δὲ ἀκολούϑως τῇ ἀναλύσει οὕτως" 
ἄφελε ἀπὸ τῶν Lg τὰς ς᾽ γίγνονται λοιπαὶ i. τούτων 
τὸ ἥμισυ 8. καὶ ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτὰ" γίγνονται xe' καὶ 
τὰ Ly ἐφ᾽ ἑαυτὰ" γίγνονται ρξϑ. ἄφελε τὰ x&' λοιπὰ 
ομδ. τούτων πλευρὰ γίγνεται (u^? ἔσται ἡ κάϑετος 


μονάδων ιβ. τὸ δὲ ἐμβαδὸν οὕτως" σύνϑες τὰ ες καὶ o 


τὰ ς᾽ γίνονται xf: ὧν ἥμισυ" γίγνονται ια΄ {ταῦτα ἐπὶ 
τὴν κάϑετον᾽ γίγνεται oAB* τοσούτων ἔσται τὸ ἐμβαδόν. 

LB. Ἔστω τραπέξιον ὀξυγώνιον τὸ ABI'Z ὀξεῖαν 
ἔχον τὴν πρὸς τῷ B γωνίαν, καὶ ἔστω ἡ μὲν 4B 


μονάδων wy, ἡ δὲ ΓΖ μονάδων x, ἡ δὲ 441 μονάδων 15 


c, ἡ δὲ ΒΓ μονάδων xf εὑρεῖν αὐτοῦ τὴν κάϑετον 
καὶ τὸ ἐμβαδόν. ἤχϑω τῇ I4 παράλληλος ἡ AE καὶ 
κάθετος ἡ 42. ἡ μὲν ἄρα AE ἔσται μονάδων κ' ἡ 


2 l'H0: correxi 8 προστυϑέντος: correxi "* KMAH: 
correxi 10 sq. spatium 8 litterarum; supplevi 12 lacuna 9 
litterarum; supplevi 21 (ra)to» m. 2. Z 
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Und da AK — ΒΑ und 4M — ΓΝ, so ist AK -- 4M 
— B.4-]- NI. Wird auf beiden Seiten 44 -- AN zu- 
gesetzt, so wird KM 4- 4N — 2KM — 44 - BI 
sein. Und 44 - BI'ist gegeben; es ist nümlich — 22; 
5 daher wird auch. 2K M — 22, also KM — 11 sein. 
Aber auch K.4 — 12, denn es ist( — 42. Also wird 
das Parallelogrumm Καὶ ΝΜ — 132 sein. Und dies ist 
gleich dem Trapez A4BI'4. Also wird auch das Trapez 
ABI'4-— 132 sein. Berechnet wird es, der Analyse ent- 
10 sprechend, folgendermafsen: 


16 — 6 — 10 
10 
379 
5? — 95 
13? — 169 
15 169— 25 — 144 


V 144 — 12. 


Die Hóhe wird — 12 seim. Den Inhalt findet man 
folgendermafsen: 


11 »« 12 — 132. 
So grofs wird der Inhalt sein. 


XII. Es sei ABI 4 ein spitzwinkeliges Trapez, das bei 

B einen spitzen Winkel hat, und es sei 4B — 13, ΓΖΔ 
25 — 20, 44 — 6, BI'— 27. Zu finden seine Hóhe und 
den Inhalt. Es werde zu ΓΖ die Parallele 4E gezogen 
und die Hóhe AZ gefüllt. Also wird 4E — 20, ΓΕ — 6 


15 lacuna 5 litterarum; supplevit man. 2. 19 lacuna 
2 litterarum; supplevi 292 ante ἐπὶ inseruit ταῦτα man, 2. 


Heronis op. vol. III ed. Schoene. 8 


fel. 74" 
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δὲ ΓΕ μονάδων cg: λοιπὴ ἄρα ἡ BE μονάδων xe: 
ὥστε διὰ τὸ (v0) ABE ὀξυγώνιον τρίγωνον (εἶναι 
ἔσται ἡ 412 κάϑετος μονάδων (f. δίχα δὴ τμηϑεισῶν 
τῶν 48 ΓΖ τοῖς H, Θ καὶ καϑέτων ἀχϑεισῶν τῶν 
KHA MON ὁμοίως τῷ ἐπάνω δείξομεν, ὅτι τὸ μὲν 5 
ΑΒΓ (45 τραπέξιον ἴσον ἐστὶ τῷ ΚΑ ΜΝ παραλληλο- 
yodupo, συναμφότερος δὲ ἡ ΒΓ 421 διπλῆ ἐστι τῆς ΚΜ’ 
καὶ ἔσται ἡ ΚΜ 


μονάδων ws: ἔστι A — 4 4d M 

δὲ καὶ ἡ K 4 uová- 10 
δων t, ἐπεὶ καὶ ἡ 

AZ τὸ ἄρα ἐθάβ-. Θ 


δὸν τοῦ τραπεξίου 
ἔσται μονάδων 


ρθᾳη. συντεϑήσε- 15 
ται δὲ ἀκολούδις,. 72 — 4 Z Ev gn 
τῇ ἀναλύσει oU- Fig. 14. | 


τως ἄφελε ἀπὸ 
τῶν xf τὰ g' λοιπὰ γίγνεται κα. καὶ τριγώνου ὀξυ- 
γωνίου τῶν πλευρῶν δοϑεισῶν vy καὶ κα καὶ x εὑρήσϑω 30 
ἡ AZ κάϑετος" ἔστιν δὲ μονάδων ιβ, ὡς ἐμάϑομεν" 
καὶ σύνϑες κξ καὶ {ς΄ γίψνεται τὸ ἥμισυ ιςί. ταῦτα 
ἐπὶ (u^ γίγνεται oq». τοσούτου ἔσται τὸ ἐμβαδόν. 
wy. Ἔστω τραπέξιον ἀμβλυγώνιον τὸ 4ΒΓ4 
ἔχον ἀμβλεῖαν τὴν πρὸς τῷ B, καὶ ἔστω ἡ μὲν 48 55 
μονάδων wy, ἡ δὲ I4 x, ἡ δὲ 4Γ c, ἡ δὲ Β4 μονά- 
óov i$. εὑρεῖν αὐτοῦ τὴν κάϑετον καὶ τὸ ἐμβαδόν. 
ἤχϑω κάϑετος ἣ AE καὶ τῇ I'4 παράλληλος ἡ AZ 
ἔσται ἄρα ἡ μὲν 42 μονάδων x, ἡ δὲ Ζ4 μονάδων c 
καὶ λοιπὴ ἄρα ἡ ΒΖ μονάδων ια᾿ ὥστε διὰ τὸ τὸ 4. ΒΖ so 
τρίγωνον ἀμβλυγώνιον εἷναι ἔσται ἡ ΑΕ μονάδων (f. 
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sein. Folglch wird BE — 21 sein, sodafs, weil ABE 
ein Spitzwinkeliges Dreieck ist, die Hóhe 412 — 12 sein 
wird. Werden nun 4B und ΓΖ i» H und Θ᾽ halbiert 
und die Hóhen ΚΗ, und MON gefüllt, so werden wir, 
5 üáhnlich wie oben, zeigen, dafs das Trapez ABI'— dem 
Parallelogramm K.4MN ist. Nun ist aber ΒΓ d- A4 
— 2KHM, also wird KM — 16 sein. Es ist aber auch 


K.4— 12, da auch 4Z — 12 ist. Also wird der Inhalt 
des Trapezes — 198 sein. Berechnet wird es, der Ànalyse 
10 entsprechend, in folgender Weise. 27 — 6 — 21. Nun 
muís von einem spitzwinkeligen Dreieck, dessen Seiten 
— 13, 21 und 20 gegeben sind, die Hóhe 42 gefunden 


werden; sie ist, — 12, wie wir gelernt haben. 
27 4-6 — 33 
1 
15 T — 16; 


164 »« 12 — 198. 
So grofs wird der Inhalt sein. 


XIII. Es sei 4BI'4 ein stumpfwinkeliges Trapez, das 

bei B einen stumpfen Winkel hat, und es sei 4B — 183, 
20 ΓΖ — 20, AI'— 6, B4 — 17. Zu fnden seine Hóhe 
und den Inhalt. Es werde 


A 7 die Hóhe 4E und χὰ ΓΖ 
die Parallele A4Z gezogen. 

25 4 sein; folglich ist BZ — 11; 
ÁESg Z | soda(s, weil das Dreieck 4 BZ 
Fig. 15. stumpfwinkelig ist, 4 E— 12 


sein wird. Und ühnlich dem 
oben gesagten wird bewiesen werden, dafs (ΒΖ -|- AT) 
80 »« 48 — dem doppelten Trapez A4BI'4 sein wird. Der 


2 {τὸν suprascr.m.2 φ(εῖναιν ante τρίγωνον add. man. 2 
5 τὸ ἐπάνω: corr. man. 2 22 (6) addidi 28 supplevi 
25 τῆς πρὸς τὸ: COrr. man. 2 26 ΓΖ εἰ : corr. m. 2 26 AT 
ex 44 fec. m. 2. 
8." 
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καὶ ὁμοίως Toig ἐπάνω δειχϑήσεται τὸ ὑπὸ συναμφο- 
τέρου τῆς BA AT' καὶ τῆς 4Ε διπλάσιον τοῦ 4ΒΓΖ 
τραπεξίου" τὸ ἄρα ἐμβαδὸν τοῦ τραπεξίου ἔσται μονάδων 
ρλη. συντεϑήσεται δὲ οὕτως" ἄφελε ἀπὸ τῶν ιξ τὰ ς" 
λοιπὰ Lx καὶ τριγώνου ἀμβλυγωνίου τῶν πλευρῶν 


, δοϑεισῶν Ly, vx, x εὑρήσϑω ἡ κάθετος" γίγνεται v^ καὶ 


fol. 140 


σύνϑες τὰ ιξ καὶ {ς᾽ γίγνεται xy* τούτων τὸ ἥμισυ 
γίγνεται ταί. ταῦτα ἐπὶ τὰ vB γίγνεται ρλη᾽ τοσούτου 
ἔσται τὸ ἐμβαδὸν τοῦ τραπεξίου. | 

(107» Ὁ δὲ ῥόμβος καὶ τὸ ῥομβοειδὲς τὴν μέτρησιν 
φανερὰν ἔχουσιν. δεῖ γὰρ ἑκατέρου αὐτῶν τὰς πλευρὰς 
δοθείσας εἷναι καὶ μίαν διάμετρον. ὧν δοθέντων ὃ 
μὲν ῥόμβος ἔσται ἐκ δύο ἰσοσκελῶν τριγώνων συγκεί- 
μενος. τὸ δὲ ῥομβοειδὲς ἐκ δύο τριγώνων ἥτοι ὀξυγω- 
νζίδων | 1] áuBAvyovíov», καὶ διὰ τοῦτο δοθήσεται 
αὐτῶν {τὸ ἐμβαδόν». τὰ μὲν οὖν ἀποδειχϑέντα τετρά- 
πλευρα {μίαν πλευρὰν μιᾷ mAsvoü» παράλληλον εἶχε" 
(r0 δὲ παρὸν τὸ 4» ΒΓΖ τὴν μὲν πρὸς τῷ Γ γωνίαν 
(ἐχέτω ὀρϑὴν, μηδεμίαν δὲ πλευρὰν μηδεμιᾷ παράλ- 
ληλοὸ (v xal» ἔτι ἑκάστην τῶν πλευρῶν δοϑεῖδαν, τὴν 
μὲν (AB μονάδων uy, τὴν δὲ (B» Γ μονάδων 1, 
τὴν δὲ ΓΖΩ͂ μονάδων x, τὴν δὲ 44 μονάδων i 
δεῖξαι αὐτοῦ τὸ ἐμβαδὸν δοϑέν. ἐπεξεύχϑω ἡ Β(4): 
καὶ ἐπ’ αὐτὴν κάϑετος (ἤχϑωΣ ἡ AE. ἐπεὶ ἑκατέρα 
τῶν ΒΓ ΓΩ δοϑεῖσά ἐστιν καὶ ὀρθὴ 7) πρὸς τῷ [4]I', 
δοϑὲν ἄρα ἐστὶ τὸ ΒΓΙΓΔ τρίγωνον" x«l ἔτι τὸ dm 
τῆς B.4 ἔσται δοϑέν᾽' ἔστι γὰρ μονάδων φ᾽ ἀλλὰ καὶ 

2 διπλάσιον τὸ: corr. m. Ὁ ὅ τρίγωνον: corr. m. 8 10 in 
mg. numerus capitis non adscriptus 14---1ὅ ὀξυγώνων : correxi 
15 spatium 12 litterarum; supplevit m.2 16 spatium 12 littera- 


rum; supplevi. (£x«ctov» perperam m.2 17 spatium 17 littera- 
"um; supplevit m. 2 18 spatium 18 litterarum; supplevit m. 2 


Lol 


0 
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Inhalt des Trapezes wird daher — 138 sein.  Berechnet 
wird es folgenderma/sen: 


17 — 6 — 11. 
Nun ist in einem stumpfwinkeligen Dreieck, dessen Seiten 


5 — 13, 11 und 20 gegeben sind, die Hóhe zu finden. Sie 
ist — 12. 


17--6 — 23 
23 1 
ΤῸ 


11, » 12 — 188. 
10 So grofs wird der Inhalt des Trapezes sein. 


XIV. Beim Rhombus und beim Rhomboid ist die Art 
der Áusmessung von selbst klar. Es müssen nümlich von 
jedem der beiden die Seiten und ein Durchmesser gegeben 
sein. Wenn diese Stücke gegeben sind, so wird der 

15 Rhombus aus zwei gleichschenkeligen Dreiecken zusammen- 
gesetzt sein, das Rhomboid dagegen aus zwei spitzwinke- 
ligen oder stumpfwinkeligen Dreiecken. Und aus diesem 
Grunde wird der Inhalt derselben gegeben sein. 

Die behandelten Vierecke nun hatten immer eine Seite 

20 einer anderen parallel. Das jetzt vorliegende 4BI'4f jedoch 
soll bei Γ΄ einen rechten Winkel haben, aber keine Seite 
der anderen parallel; weiter soll jede der Seiten gegeben 
sein und zwar 4B — 13, BI' — 10, ΓΖ — 20, 444 — 17. 
Zu zeigen, dafs damit sein Inhalt gegeben ist. Man ziehe 

25 die Verbindungslinie ΒΖ und auf sie die Senkrechte 4E. 
Da nun jede der beiden Linien ΒΓ und ΓΖ gegeben ist, 
und der Winkel bei I' ein rechter ist, so ist das Dreieck 
BI'4 gegeben. Weiter ist auch B4? gegeben — 500; 


πρὸς r0:correxit m. 2 19 spatium 10 litterarum; supplevit m. 2 

20 spatium 9 litterarum; supplevit m.2 21 spatium 4 litterarum; 

supplevi — spatium 1 htterae; supplevit m. 2 38 (4f) supra 

lineam add. man. 2 24 spatium 4 litterarum; supplevit m. 2 
25 [4] delevit man. 1 24 post AE inseruit καὶ m. 2 
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τὸ ἀπὸ τῆς 4B δοϑέν᾽ Qo8cvra ἄρα ἐστὶ và ἀπὸ τῶν 
AB Β24 καὶ ἔστι μείξονα τοῦ ἀπὸ τῆς 424. ὀξεῖα 
ἄρα ἐστὶν ἡ ὑπὸ AB τὰ ἄρα 
ἀπὸ τῶν AB B4 τοῦ ἀπὸ τῆς 
A4 μείξονά ἐστιν τῷ δὶς ὑπὸ 5 
τῶν 4B BE. δοϑὲν ἄρα ἐστὶν 
τὸ δὶς ὑπὸ τῶν 418 BE: ὥστε 
καὶ τὸ ἅπαξ ὑπὸ τῶν 4BBE 
δοϑέν ἐστι" καὶ ἔστι πλευρὰ / 
τοῦ ἀπὸ τῆς Β4 ἐπὶ τὸ ἀπὸ , 10 
BE. δοϑὲν ἄρα καὶ τὸ ἀπὸ Tie τὸ 
4B ἐπὶ τὸ. ἀπὸ ΒΕ" καὶ ἔστι δοϑὲν τὸ ἀπὸ Bat: 
δοϑὲν ἄρα καὶ τὸ ἀπὸ ΒΕ. ἀλλὰ καὶ τὸ ἀπὸ [Β]Ε4 
ἐπὶ τὸ ἀπὸ Β4' 
καὶ ἔστιν αὐτοῦ 15 
πλευρὰ τὸ ὑπὸ 
Β4 AE. δοϑὲν 
ἄρα καὶ τὸ ὑπὸ 
BA AE. καὶ ἔσι P 

διπλάσιον τοῦ | 20 
ABA τριγώνου: | 
δοϑὲν ἄρα καὶ v — p» 
484] τρίγωνον" 
ἀλλὰ καὶ τὸ BI zr Fig. 17. 4 
ὥστε καὶ ὅλον τὸ | 25 
ΑΒΓΔ τετράπλευρον δοϑὲν ἔσται. συντεϑήσεται δὲ 
ἀκολούϑως τῇ ἀναλύσει οὕτως᾽ τὰ ι ἐπὶ τὰ ow 
γίγνεται G. καὶ τούτων τὸ ἥμισυ" γίγνεται Q. καὶ 
σάλιν τὰ L ἐφ᾽ ἕξαυτά" γίγνεται Q. καὶ và x ἐφ᾽ ἑξαυτά" 


1 τῶ δὶς: corr. man. 2 18 BEA: del. B et τῆς supra- 
ripsit m. 2. 
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es ist aber auch 4182 gegeben. Also ist 4B »« B4 ge- 
geben, und dies ist gróíser als 4.45. Also ist der Winkel 
ABA ein spitzer. Folglich ist 


AB »« B4 —24B»« BE — 443. 


Folglich ist 24B »« BE gegeben, so- 
dafs auch 4B »« BE gegeben ist, und 
zwar ist es — V BA4* 2« ΒΕ.  Ge- 
Fig. 18. geben ist also auch 4B? »« BE* 
Und gegeben ist B4f?, also auch B E*. 

10 Àber auch. E.4* »« B4f*. Und es ist 


VEA? »« B4? — BA» AE. 


Gegeben ist also auch ΒΖ »« AE. Und dies ist doppelt 
so grofs als das Dreieck 4B.  Gegeben ist also auch 


Fig. 188. 


das Dreieck 484; aber auch BI'4; sodafs das ganze 
15 Viereck ΑΒΓΔ gegeben sein wird.  Berechnet wird es, 
der Analyse entsprechend, in folgender Weise: 


- fol. 75* 
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γίγνεται v. σύνϑες" γίγνεται q. καὶ τὰ vy ἐφ᾽ ἑαυτά" 
γίγνεται ρξϑ'.. ταῦτα μετὰ τῶν q γίγνεται χξϑ' ἄφελε | 
τὰ ιξ ἐφ᾽ ἑαυτά" λοιπαὶ τπ᾿ τούτων τὸ ἥμισυ γίγνεται 


oq" ταῦτα dq! ἕαυτά' γίγνεται μ᾿ ςρ. ταῦτα παρὰ τὸν 
q^ γίγνεται οβ & ἄφελε ταῦτα ἀπὸ τῶν ζροξϑ᾽ γίγνον- 


οι 


ται λοιπαὶ og[&t. ταῦτα ἐπὶ τὸν φ᾽ γίγνεται (ηυ 
τούτων πλευρὰ γίγνεται Gx* τούτων τὸ ἥμισυ γίγνεται 
ρει" τοσούτου ἔσται τοῦ 484] τὸ ἐμβαδόν. ἀλλὰ καὶ 
τοῦ (ΒΓΖΩ) μονάδων o: τοῦ ἄρα 4ΒΓ4Ζ τετραπλεύρου 
τὸ ἐμβαδὸν ἔσται {σι.. [ἔστιν] (ὅτι) δὲ καὶ ἡ ἀπὸ 
τοῦ 4 κάϑετος ἀγομένη ἐπὶ τὴν ΓΔ δοϑεῖσά ἐστιν. 
δείξομεν ἑξῆς. 

t. Ἔστω τραπέξιον τὸ ABI'4 δοϑεῖσαν ἔχον 
ἑχάστην τῶν πλευρῶν καὶ ὀρϑὴν τὴν ὑπὸ ΒΓΖΩΖ 
γωνίαν. ὅτι δοθεῖσά ἐστιν ἡ ἀπὸ τοῦ A4 κάϑετος 15 
ἀγομένη ἐπὶ τὴν Ii. ἤχϑω γὰρ ἐπὶ μὲν τὴν ΓΖ 
κάϑετος ἡ 42, ἐπὶ δὲ τὴν AZ ἡ BH, ἐπὶ δὲ τὴν 
ΒΖ ἡ AE. φανερὸν δὴ. ὅτι δοθεῖσά ἐστιν ἡ BA 
καὶ ἡ ἐπ’ αὐτὴν κάϑετος ἡ AE, ἐπεὶ καὶ αἱ BA, 
44 δοϑεῖσαί εἶσιν. καὶ ἐπεὶ ἴδη ἐστὶν ἡ ὑπὸ IB o 
τῇ ὑπὸ ΒΘΑ͂, ἀλλὰ καὶ ὀρθὴ ἡ ὑπὸ ΒΓΖ ὀρϑῇ τῇ 
ὑπὸ AEO ἴδη, ἔστιν ἄρα ὡς ἡ 4Γ πρὸς ΓΒ, ἡ AE 
πρὸς ΕΘ. λόγος δὲ τῆς ΓΩ͂ πρὸς ΓΒ δοϑείς" λόγος 
ἄρα καὶ τῆς 4E πρὸς EO δοϑείς. καὶ ἔστι δοϑεῖσα 
ἡ 4Ε’ δοθεῖσα ἄρα καὶ ἡ EO. καὶ ὀρϑὴν γωνίαν 35 
περιέχουσι δοθεῖσα ἄρα καὶ ἡ 44Θ. καὶ ἐπεὶ ἑκατέρα 
τῶν BE, EO δοϑεῖσά ἐστιν, δοϑὲν ἄρα τὸ ὑπὸ τῶν 


μι 


0 


6 (o5 in rasura scripsit man. 5 6 ἐπὶ τῶν: correxi — spa- 
lium 6 litterarum: supplevi — 8 ABI'* corr. et τριγώνου add. 
m.2 10 spatium 4 litterarum: supplevit m. 2 [ἔστιν] delevi 

(σι suprascr. m. 2 — spatium 4 litterarum: supplevit m. 2 
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10 »« 20 — 200 


ἘΠ - 100 
10? — 100 
20? — 400 
5 400 -- 100 — 500 
185 — 169 


500 -I- 169 — 669 
669 — 17? — 380 
55 o 190 

10 190? — 36 100 
: RD 

169 — 12: — 96: «- z-d- i 

(96: -Ὁ  -- 3) »« 500 — 48 400 
V48400 — 220 
15 59 — 110. 


So grofs wird der Inhalt des Dreiecks 4B sein. Aber 

auch der Inhalt von BI'4 — 100. Der Inhalt des Vier- 

ecks 4BI'4 wird also — 210 sein. Dafs aber auch die 

von 4 auf ΓΖ gefüllle Senkrechte gegeben ist, werden 
80 wir im Folgenden zeigen. 


XV. Es sei ABI'4 ei Trapez, in dem jede der 
Seiten gegeben und der Winkel BlI'Z ein rechter ist. 
Zu zeigen, dafs die von 4 auf ΓΖ gefüllte Senkrechte 
gegeben isti. Es werde auf ΓΖ die Senkrechte AZ ge- 

25 füll, und auf AZ die Senkrechte BH, auf ΒΖ die Senk- 
rechte 4E. Nun ist klar, dafs ΒΖ und die Senkrechte 
darauf, 4E, gegeben ist, da auch B.4 und 44 gegeben 
sind. Und da Winkel ΓΒΖ — B04!), aber auch der 
rechte Winkel BI'4 — dem rechten Winkel AEGO ist, 


1) O ist Schnittpunkt von AZ und BA. 


fol 75Y 
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BOE. καὶ ἔστιν ἴσον τῷ ὑπὸ τῶν 40H ὀρϑὴ γὰρ 
ἑχατέρα τῶν πρὸς τοῖς E, H. δοϑεῖσα ἄρα καὶ ἡ 
ΗΘ' ὥστε καὶ ἡ AH: ἀλλὰ καὶ $ HZ: ἴση γάρ ἐστι 
τῇ BI" καὶ ὅλη ἄρα ἡ 42 δοϑεῖσά ἐστιν. συντεϑή- 
σεται δὴ ἀκολούϑως τῇ ἀναλύσει οὕτως" ἔστω γὰρ 5 


ἡ μὲν AB μονάδων ιγ, ἡ δὲ ΒΓ' μονάδων ις ἡ δὲ ΓΖ 


μονάδων x, ἡ δὲ 44 μονάδων ιξ. ἀκολούϑως δὴ 
τοῖς ἐπὶ τοῦ ἐμβαδοῦ εἰρημένοις ἔσται ἡ μὲν AE 
κάϑετος δυνάμει ας ἐί, ἡ δὲ BE δυνάμει of £, ἡ 
ὃὲ Β4 δυνάμει φ. καὶ ἐπεὶ ἡ μὲν ΓΔ ἐστὶ μονά- 
δὼν x, ἡ δὲ ΓΒ μονάδων i, τὰ ἄρα ἀπὸ τούτων 
μονάδων v καὶ μονάδων o. ποίησον οὖν ὡς τὰ v 


μι 


0 


πρὸς 0 τὰ ἃς δ᾽ πρὸς τί" ἔσται πρὸς κδέ" τοσούτου 
ἔσται τὸ ἀπὸ E(O». καὶ {ποδλλα {πλασιάδαντες) τὰ 
οβ ἑ ἐπὶ τὰ xÓ ἐ καὶ τῶν γενομένων τὴν πλευρὰν 15 
λαβόντες καὶ διπλασιάσαντες ἃ γίγνεται τοῦ δὶς ὑπὸ 
τῶν BE (EO) προσϑήσομεν τοῖς ἀπὸ BE, EO, 
τουτέστι τοῖς οβ & καὶ κὃ & συντεϑεῖσιν. καὶ ξξο- 
μὲν τὴν BO δυνάμει oz. καὶ σύνϑες τὰ ας ἰ ἕ ί 
καὶ xÓ é γίγνεται ρκα. καὶ πολλαπλασίασον τὰ ρπ ἐπὶ 30 
τὰ κὃ £É' γέγνεται δυνάμει δτνς. μέρισον εἷς τὸν 
Qx«' γίγνεται Ag. καὶ ἄφελε ἀπὸ δυνάμει ρκα δυνά- 
us, ἃς [λοιπὰ δυνάμει Ac] λοιπὰ δυνάμει xe, & ἐστι 
μήκει ε. πρόσϑες ὅσων ἐστὶν ἡ BI* ἔστι δὲ v γίγ- 
νεται L&' τοσούτου ἔσται ἡ AZ κάϑετος. καὶ ἡ μὲν 35 
ΕΘ δυνάμει κδέ, ἡ ὃδὲ HO μήκει c, ἡ δὲ A40 


μήκει τα. 


9 qc 4 ε΄ ε΄ ε: sed extremam litteram del. m. 1 14 sup- 

plevit m. 9 17 (E95 add. m.2 19 συνθέντες : corr. m. 2 

28 [λοιπὰ δυνάμει Àc| del.m.2 24 ὅσον: correxi 28 το- 
σοῦτον : correxi 
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so ist 4Γ : ΓΒ — AE: E0. Nun ist aber das Ver- 
hültnis von ΓΖ zu I'B gegeben; also ist auch das Ver- 
hálinis von 4E zu E gegeben. Und gegeben ist AE; 
gegeben also auch E 6; und sie umschliefsen einen rechten 
5 Winkel, also ist auch 400 gegeben. Und da jede der 
beiden Geraden B E und E gegeben ist, so ist B0 »« ΘΕ 
gegeben, und es ist gleich 440 »« ΘΗ. Denn jeder der 
beiden Winkel bei E und H ist gleich einem rechten. 
Gegeben ist also auch ΗΘ; sodafs auch ΑΗ gegeben ist, 
i0 ebenso aber auch HZ, denn es ist gleich BI: Also ist 
auch 42 ganz gegeben.  Berechnet wird es nun, der 
Analyse entsprechend, folgendermaísen. Es sei 4B — 13, 
BI — 10, ΓΖ — 20, 44 — 17. Entsprechend nun 
dem beim Inhalt Bemerkten wird die Hóhe im Quadrat 
15 — 96: -- E Ἢ δ᾿ sein. Es ist aber BE? — 12 und 
B4f*-— 500. Und da ΓΖ — 20, ΓΒ — 10, so sind ihre 
Quadrate 400 und 100. Setze nun 400 : 100 — 96:7 : x. 


Dann wird z — 24; sein. So grofs wird ΒΕ Θ᾽ sein. 


Wir multiplizieren nun 127 mit 94:. und ziehen aus dem 


20 Produkt die Wurzel, nehmen den doppelten Wert von 
BE »« ΕΘ, und setzen dies zu BE? -- E9?, d. h. zu 


123 - 24. hinzu und erhalten B6? — 180. 
1 1 1 1 


(180 »« 24: — 4356 


4356 
35 1931 36 


191 — V 36 — y 25 
y25 — 5 
5 -Ἐ 10 — 15. 


So groís wird die Hóhe 42 sein. Und es ist £6? — 242 
$0 HO — 6, 40 — 11. 


fol. 76" 
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HA 
QxO καὶ ob' ταῦτα ἄφελε ἀπὸ τῶν ρξϑ' λοιπὰ A9 


καὶ 5. ταῦτα πολλαπλασίασον ἐπὶ τὸν obÓ: γίγνεται 
,gv: ὧν πλευρὰ γίγνεται z* τούτων τὸ ἥμισυ" γίγνεται 
μ. ἔσται τοῦ 4184] τριγώνου τὸ ἐμβαδὸν μονάδων y. 
ἀλλὰ καὶ τοῦ Bl'4 ὁμοίως μ᾽ ὅλου ἄρα τοῦ 4ΒΓΖ 5 
τραπεξίου τὸ ἐμβαδὸν ἔσται μονάδων zx, ὕπερ ἔδει δεῖξαι. 
Ὅσα μὲν οὖν ἔδει ἐπί vs τριπλεύρων καὶ τετρα- 
πλεύρων τεταγμένων εἰπεῖν, προγέγραπται" ἐὰν δὲ 
δέῃ καὶ τετραπλεύρου τυχόντος τὰς πλευρὰς λαβόντας 
τὸ ἐμβαδὸν εἰπεῖν, δεήσει καὶ μίαν διαγώνιον λαβεῖν 10 
αὐτοῦ, ὥστε διαιρεϑὲν αὐτὸ εἷς δύο τρίγωνα ἔχειν 
τὸ ἐμβαδὸν δοθέν. ἐμάϑομεν γὰρ τριγώνου τῶν 
πλευρῶν δοθεισῶν τὸ ἐμβαδὸν εὑρεῖν τῇ καϑολικῇ 
μεϑόδῳ ἄνευ δὲ μιᾶς διαγωνίου ἀδύνατον ἔσται τὸ 
ἐμβαδὸν τοῦ τετραπλεύρου εἰπεῖν. τῶν γὰρ αὐτῶν i5 
πλευρῶν δοθεισῶν τοῦ τετραπλεύρου μεταπίπτει τὸ 
ἐμβαδὸν διαρομβουμένου αὐτοῦ καὶ παρασπωμένου 
ἐν ταῖς αὐταῖς πλευραῖς. καὶ τὰ μὲν περὶ τῶν 
τριπλεύρων καὶ τετραπλεύρων ἐπὶ τοσοῦτον εἰρήσϑω., 
ἑξῆς δὲ περὶ τῶν ἰσοπλεύρων τε καὶ ἰσογωνίων εὐϑυ- 30 
γράμμων γράψομεν ἄχρι τοῦ δωδεκαγώνου., ἐπειδὴ 
τοῦτο συνεγγίξει μᾶλλον τῇ τοῦ κύκλου περιφερείᾳ. 
ιξ. Ἔστω δὲ πρότερον τρίγωνον ἰσόπλευρον, οὗ 
ἑκάστη ἐστὶ πλευρὰ μονάδων τ. καὶ ἔστω τὸ ABI. 
ἤχϑω κάϑετος ἐπὶ τὴν ΓΒ ἡ 44. ἐπεὶ διπλῆ ἐστιν ss 
ἡ ΒΓ, τουτέστιν ἡ AB, τῆς BA, τετραπλάσιον ἄρα 
τὸ ἀπὸ 41 τοῦ ἀπὸ B. ὥστε τριπλάδιον τὸ ἀπὸ 
424 τοῦ ἀπὸ 48. τοῦ δὲ ἀπὸ AB τετραπλάσιόν 


11 ὡς τὸ: corr. man. 2 
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auch das Dreieck 4.844, so daís auch das ganze Viereck 
ΑΒΓΔ gegeben ist. Berechnet wird es folgenderma(sen. 


10? — 100 
8? — 64 

5 100 4- 64 — 164 

13? — 169 

169 -- 164 — 333 

25? — 625 

625 — 333 — 292 

10 "S o 146 
146? — 21316 
160 
21 316 : 164 — 1291. 

160 4 


93,5. »« 164 — 6400 


16 V 6400 --- 80 


80 
^ — 40. 


Der Inhalt des Dreiecks ΑΒΓ wird — 40 sein. Aber 
auch BlI'4 ist — 40. Der Inhalt des ganzen 'Trapezes 
ABI'A wird also — 80 sein, was zu zeigen war. 

30 Alles nun, was bei den bestimmten Dreiecken und 
Vierecken gesagt werden mulíste, ist vorstehend aufge- 
zeichnet. Falls es aber gilt, wenn man von einem be- 
liebigen Viereck die Seiten kennt, seinen Inhalt anzugeben, 
80 wird man auch noch eine Diagonale desselben kennen 

85 müssen, sodaís, da es dann in 2 Dreiecke geteilt ist, sein 
Inhalt gegeben ist. Denn wir lernten, wenn von einem 
Dreieck die Seiten gegeben sind, seinen Inhalt durch die 
allgemeine Methode zu finden. Ohne eine Diagonale da- 
gegen wird es nicht móglich sein den Inhalt des Vierecks 

30 anzugeben. Denn wenn ebendieselben Seiten des Vierecks 
gegeben sind, so veründert sich sein Inhalt, wenn es 
dem Rhombus genühert und, mit Beibehaltung derselben 
Seiten, seitwürts verschoben wird. So viel über die 


fol. 71* 
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ἐστι τὸ ἀπὸ BI. 
τοῦ ἀπὸ 432. τὸ 


ἐπίτριτον ἄρα ἔσται τὸ ἀπὸ ΒΓ 
ἄρα ἀπὸ BI' πρὸς τὸ ἀπὸ 44 


λόγον ἔχει, ὃν ὃ πρὸς y, καὶ πάντα ἐπὶ τὸν ἀπὸ BI, 
τουτέστιν τό τε ἀπὸ ΒΓ ἐφ᾽ ἑἕξαυτὸ καὶ τὸ ἀπὸ 44 
ἐπὶ τὸ ἀπὸ BI. ἡ ἄρα ἀπὸ τῆς BI'| δυνάμεως πρὸς 5 
τὸ ἀπὸ τῆς ΒΓ ἐπὶ τὸ ἀπὸ τῆς 44] λόγον ἔχει. ὃν ὃ 
πρὺς y, τουτέστιν ὃν Lg πρὸς Lf. τὸ δὲ ἀπὸ τῆς ΒΓ 
ἐπὶ τὸ ἀπὸ τῆς 44 τὸ ὑπὸ 44 ΒΓ ἐστὶν ἐφ᾽ ἑαυτό, 


τουτέστι δύοτρίγωνα 
ép ἑαυτά. ἡ ἄρα 
ἀπὸ BI' δυναμοδύ- 
ναμις πρὸς δύο τρί- 
γωνα ἐφ᾽ ἑαυτὰ λό- 
γον ἔχει, ὃν ug πρὸς 
Lf: δύο δὲ τρίγωνα ἐφ᾽ 
ἑαυτὰ ἑνὸς τριγώνου 
ép ξαυτό ἐστιν τε- 
τραπλάσια. ἡ ἄρα 
ἀπὸ τῆς ΒΓ δυναμο- 


4 10 


4 


Fig. 30. 


δύναμις πρὸς ἕν τρίγωνον ἐφ᾽ ἑαυτὸ λόγον ἔχει, ὃν 50 
ug πρὸς y. καὶ ἔστι δοϑεῖσα ἡ ἀπὸ BI' δυναμοδύνα- 
uic, ἐπεὶ καὶ ἡ BI. δοϑὲν ἄρα ἐστὶ τὸ ἐμβαδὸν τοῦ 
τριγώνου ἐφ᾽ ἑαυτό" ὥστε καὶ αὐτὸ τὸ τρίγωνον δοϑέν 
ἐστιν. συντεϑήσεται δὲ ἀκολούϑως τῇ ἀναλύσει οὕτος. 
τὰ L ἐφ᾽ ἑαυτά" γίγνεται ρ. ταῦτα ἐφ᾽ ἑἕαυτά" γίγνε- 36 


α , b ες’ , [4 
ται μ᾽ τούτων λαβὲ γ. γίγνεται c008£. τούτων πλευ- 
ρὰν λαβέ; καὶ ἐπεὶ οὐκ ἔχει ῥητὴν πλευρὰν, εἰλήφϑω 
ὡς ἐμάϑομεν ἔγγιστα μετὰ διαφόρου. καὶ ἔσται τὸ 


ἐμβαδὸν μγ γ΄. 


11 δυναμο ἴῃ mg.supplevit m. 1 20 δυναμοδυνάμεως : correxi 
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Dreiecke und Vierecke. Im folgenden aber werden wir 
über die gleichseitigen und gleichwinkligen gradlinigen 
Figuren bis zum Zwülfeck schreiben, da dieses sich mehr 

dem Umfang des Kreises ann&ühert. 
5 XVIL Es sei nun zunáehst ein Dreieck gleichseitig, 
von dem jede Seite — 10 sei. . Und es sei A4BI: Auf 
ΓΒ werde die Hóhe 44 gefiüllt. 


A4 Da nun ΒΓ -- 48 — 2B4, so 
ist 4835 — 4B.4A*, also 
10 A4? — 3483: 


es ist aber 4B? — ΒΓ", also 

ist BI? — 443. Mithin ist 

2 ΒΓ": 44? — 4:83, und (dies) 

alles werde mit BI multipli- 

15 ziert, d. h. sowohl BI mit sich 
selbst als auch 4453 mit BI*; 

also BI*: BI* »« A44? — 4:8 

4 — 16:12. Es ist aber 


20 d. h. gleich dem Quadrat des doppelten Dreiecks. Also ist 
BI*: Quadrat des doppelten Dreiecks — 16 : 12. Nun ist 
aber das doppelte Dreieck ins Quadrat — 4mal 1 Dreieck 
ins Quadrat. Also ist BI'*: Dreiecksquadrat — 16 : 3. 
Nun ist BI* gegeben, da BI' gegeben ist. Also ist auch 

25 der Inhalt des Dreiecks ins Quadrat, mithin auch das 
Dreieck selbst gegeben. 

Berechnet wird es, der Analyse entsprechend, folgender- 
ma/sen. 10? — 100 
30 1003 — 10000 
10000 »« 1; — 1875. 
Daraus ziehe die Wurzel: und da es keine rationale 
Wurzel hat, so soll sie annühernd mit Differenz ge- 
nommen werden, und dann wird der Inhalt — 48: Sein. 


Heronis op. vol. III ed. Schoene. 4 


fol. 77" 
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Αῆμμα. Ἔστω τρίγωνον ὀρϑογώνιον τὸ 4B Γ ὀρθὴν 
ἔχον τὴν πρὸς τῷ Γ, δύο δὲ πέμπτων ὀρϑῆς τὴν πρὸς 
τῷ 41. δεῖξαι ὅτι τὸ ἀπὸ συναμφοτέρου τῆς ΒΑ AT" 
πενταπλάσιόν ἐστι τοῦ ἀπὸ AI. ἐκβεβλήσθω ἡ 4Γ 
ἐπὶ τὸ 2, καὶ τῇ AI' (ou κείσϑω ἡ I'4, καὶ ἐπε- 5 
ξεύχϑω ἡ B. ἴση ἄρα ἡ μὲν AB τῇ Β4, ἡ δὲ 
ὑπὸ ABI'yovía τῇ ὑπὸ DB. ἀλλὰ ἡ ὑπὸ ΓΒΑ͂ 
γωνία τριῶν πέμπτων ἐστὶν ὀρϑῆς διὰ τὸ τῆν ὑπὸ 
BAI γωνίαν δύο πέμπτων εἷναι ἡ ἄρα ὑπὸ ABA 
γωνία ἕξ πέμπτων ἐστὶν ὀρθῆς" πενταγώνου ἄρα ἐστὲ τὸ 
γωνία ἡ ὑπὸ ABA. καὶ ἔστιν ἴση ἡ AB τῇ B: | 
τῆς ἄρα 421 ἄκρον καὶ μέσον λόγον τεμνομένης τὸ 
μεῖξον τμῆμά ἐστιν ἡ AB. καὶ ἔστι τῆς 44] ἡμίδεια 
ἡ AI* τὸ ἄρα ἀπὸ συναμφοτέρου τῆς ΒΑ AI' πεντα- 
πλάσιόν ἐστι τοῦ ἀπὸ τῆς AI. 15 

vy. Ἔστω πεντάγωνον ἰσόπλευρόν τε xal ἰσογώνιον 
τὸ ABI'AE, οὗ ἐκάστη πλευρὰ ἔστω μονάδων ι. 
εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. εἰλήφϑω τὸ κέντρον τοῦ 
περὶ αὐτὸ κύκλου τὸ Ζ, καὶ ἐπεξεύχϑωσαν αἱ ΓΖ, 
Z4 καὶ κάϑετος ἐπὶ τὴν D'4 ἡ ΖΗ. ἔσται ἄρα ἡ 30 
ὑπὸ τῶν ΓΖΖΩ γωνία τεσσάρων πέμπτων ὀρϑῆς" ἡ 
ἄρα ὑπὸ ΓΖΗ δύο πέμπτων ἐστὶν ὀρθῆς. καὶ ἔστιν 
ὀρθὴ ἡ ὑπὸ DHZ: τὸ ἄρα ἀπὸ συναμφοτέρου τῆς 
ΓΖ ZH πενταπλάσιόν ἐστι τοῦ ἀπὸ τῆς ZH. ἀλλ᾽ 
ἐπεὶ ἐν ἀριϑμοῖς οὐκ ἔστιν εὑρεῖν τετράγωνον τετρα- 36 
γώνου πενταπλάσιον. ὡς σύνεγγυς δεῖ λαβεῖν" ἔστι 
δὲ ὁ πα πρὸς (ις.) συναμφοτέρος ἄρα ὁ ΓΖ ΖΗ 
λόγον ἔχει πρὸς τὸν ΖΗ͂, ὃν 9 πρὸς ὃ. καὶ διελόντι ὃ 
ΓΖ πρὸς ZH λόγον ἔχει (0»v s πρὸς δ. καὶ τοῦ 
«ἀπὸΣ ΓΖ ἄρα πρὸς {(τὸ» ἀπὸ ZH, ὃν κε πρὸς wg. καὶ so 
λοιπὸς τοῦ ἀπὸ ΓΗ͂ πρὸς (τὸν ἀπὸ ZH, ὃν ὃ πρὸς 


HERON8 VERMESSUNGSLEHRE I. 51 


Hülfssatz. Es sei A4BI' ein rechtwinkliges Dreieck, das 
bei I' einen rechten Winkel hat, und den Winkel bei 4 


2 . 
— - eines Rechten. 


Zu zeigen, dafs (ΒΑ - AT 


— DAI" ist. Es werde AI'bis 4 verlüngert und es 
6sei ΓΖ — AI'und es werde die Verbindungslinee B4 
gezogen. Also ist 4B — ΒΖ und Winkel ABI'— ΓΒΔ. 


Nun ist aber Winkel DB.4 — — eines Rechten, weil 
Winkel B.A4T' — eines Rechten ist. Also ist Winkel 484 
— ὁ eines Rechten. Mithin ist 4 B4 der Winkel eines (regel- 


b 


10 müísigen) Fünfecks. Und es ist 4B — ΒΖ. Wenn nun 44 
nachdem goldnenSchnitt geteilt wird,soist.4 Bder grófsere Ab- 
schnitt und esist 4 41— 2 AI* Alsoist(B.4-|- 4I*) — 5 AT. 

XVII. Es sei 4BI'AE ein gleichseitiges und gleich- 
winklges Fünfeck, von dem jede Seite — 10 sein soll. 


15 


A 


» PB 


25 7Z Z 4 


Fig. 22. 


Zu finden seinen Inhalt. 
Man nehme den Mittelpunkt 
des ihm umgeschriebenen 
Kreises Z und ziehe die 
Verbindungslinien ΓΖ und 
Z4 und fáülle auf ΓΖΔ die 
Hóhe ZH. Also wird der 


Winkel IZ4 — E eines 
Rechten sein; folglich 
Winkel ΓΖ H — ΣῈ. Und 


ΓΖΗ — 1R. Also ist 
(ΓΖ J-ZHy-5zZH: 
Da es aber nicht móglich 


ist, in Zahlen ein Quadrat zu finden, das das Fünffache 
eines anderen Quadrats betrügt, so mufs man es annühernd 
30 nehmen. Es ist aber 81:416». Also ist 


1 λὴ E μᾶ: correxi 


2 et 8 πρὸς τὸ: correxi 20 Zz:4 


ex 0 fec. m. 1 23 ΓΖΗ: gorr. m. 2 27 suppl. m. 2. 28 ὃ 
in rasurà m. 1 29 ἔγειν s: correxi 29 spatium 8 litterarum; 
suppl m. 8 80 et 31 {τὸν addidi 31 ante τοῦ ins. ὁ m. 2 


4 
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wg" τῆς ἄρα ΓΗ͂ πρὸς HZ λόγος. ὃν y πρὸς δ' 
ὥστε τῆς ΓΖ πρὸς ΖΗ λόγος ἐστὶν. ὃν ς πρὸς ὃ, 
τουτέστιν ὃν y πρὸς β' τὸ ἄρα ἀπὸ ΓΖΩ͂ πρὸς τὸ ὑπὸ 


ΓΖ ΖΗ λόγον ἔχει, ὃν γ πρὸς β. καὶ ἔστι δοϑὲν τὸ 


ἀπὸ τῆς D δοθὲν ἄρα καὶ τὸ ὑπὸ τῶν I4 ZH. 


καὶ ἔστι διπλάσιον τοῦ ΓΖΩ͂ τριγώνου δοϑὲν ἄρα 


fol. 181. 


καὶ τὸ ΓΖ4Ω τρίγωνον. καὶ ἔστι πέμπτον μέρος τοῦ 
ABI'AE πενταγώνου" δοϑὲν ἄρα καὶ τὸ πεντάγωνον. 
συντεϑήσεται δὲ οὕτως" τὰ ws] ἐφ᾽ ἑαυτά" γίγνεται ρ. 
τούτων τὸ τρίτον᾽ γίνεται Ày γ΄. ταῦτα πεντάκις" 
γίγνεται ρὲς B. τοσού | του ἔσται τὸ ἐμβαδὸν τοῦ 
πενταγώνου ὡς ἔγγιστα: ἐὰν δὲ ἕτερον τετράγωνον 


ἑτέρου τετραγώνου πενταπλάσιον μᾶλλον édyyífov λά- 
βωμεν, ἀκριβέστερον εὑρήσομεν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. 


L9. Ἔστω ἑἐξάγωνὸν ἰσόπλευρον καὶ ἰσογώνιον τὸ 


ΑΒΓΖΕΖ, οὗ 


ἑκάστη πλευρὰ 4 Ζ 

ἀνὰ μονάδας ι. ! 

εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ 

ἐμβαδόν. εἰλήφϑω 

τὸ κχέντρον τοῦ 

περὶ αὐτὸ κύκλου 5 E 
τὸ H, καὶ ἐπεξεύ- 
q9oocv αἱ ΓΗ͂, 
ΗΖ. ἴση ἄρα 
ἐστὶν ἡ ΓΖ ἕκα- 
τέρᾳ τῶν ΓΗ, 
ΗΖ’ ἰσόπλευρον 
ἄρα ἐστὶ τὸ ΓΗΖ τρίγωνον. καὶ ἔστιν αὐτοῦ ἡ 


9. 4 


Fig. 38. 


1ὅ 


20 


25 


πλευρὰ δοθεῖσα᾽ δοϑὲν ἄρα καὶ τὸ ΓΗΖ τρίγωνον. 80 


| -— A— Rum... ML ec Δ ..............ὄἕ Ὁ ΘῦΘϑΘϑΞΦΞ Κ5η:Λρισο ορΡθΡ 6 
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IZ-F-ZH:ZH-9:4» 
IZ:ZH--5:4 

D2::ZH?-— 25:16 
DLlH?:ZH?-—9:16 


5 ΓΗ: ΗΖ -ἰ 8:4 
DA:Z2H—6:4—29:2 
Also: ΓΔ": ΓΔ »« ΖΗ --- 8: 2. 


Nun ist gegeben I'4/?*, gegeben ist also auch I'4 2« ZH 
und dies isb zweimal so grofs als das Dreieck ΓΖ Ζ. 


10 Gegeben ist also auch das Dreieck I'Zz41 und es ist E 


des Fünfecks 4BI'4E. Gegeben ist also auch das Fünfeck. 
Berechnet wird es folgenderma/sen: 


10? — 100 
100 1 
g 799g 
15 88: »« 5 — 1664. 


So grofs wird der Inhalt des Fünfecks ann&ühernd sein. 
Wenn wir aber eine andere Quadratzahl, die in grófserer 
Ánnüherung das Fünffache einer zweiten Quadratzahl ist, 
nehmen, so werden wir seinen Inhalt genauer finden. 


20 XIX. Es sei 4BI'AEZ ein gleichseitiges und gleich- 
winkliges Sechseck, von dem jede Seite — 10 sei. Zu 
finden seinen Inhalt. Man nehme den Mittelpunkt des 
ihm  umgeschriebenen Kreises H und ziehe die Ver- 
bindungslinien ΓΗ͂ und HZ. Dann ist ΓΖ — ΓΗ — ΗΖ. 

25 Also ist D'H44 ein gleichseitiges Dreieck. Und seine Seite 
ist gegeben, also ist auch das Dreieck I'H4 gegeben 


und ist — E des Secksecks. Gegeben ist also auch das 
Sechseck 4BI'4EZ. Berechnet wird es folgendermafsen. 


2 os: correxi 9 τε: correxi 9—10 g. τούτων : correxi 


11 γίνεται o: correxit m. 3 18 ἀνὰ i i: f. ἀνὰ μονάδων 1, 
cf. Hultsch Her. reliqu. p. XIV. 28 ἰσοπλεύρων: corr. m. 1 


fol. 18" 
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καὶ ἔστιν ἕκτον μέρος τοῦ ἑξαγώνου" δοϑὲν ἄρα καὶ 
τὸ ABI'AEZ ἕξάγωνον. συντεϑήσεται δὲ οὕτως" τὰ 
uL ἐφ᾽ ἑαυτά γίνεται o. ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά" γίγνονται 
M. τούτων τὸ τέταρτον᾽ γίγνεται fq. ταῦτα εἱκοσάκι 
καὶ ἑπτάκι" γίγνεται i £o. τούτων λαβὲ πλευρὰν ἔγγιστα" 5 
γίγνεται σνϑ. τοσούτου ἔσται τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ἑξαγώνου. 
“ῆμμα. ᾿Εὰν εἰς κύκλον ἑπτάγωνον ἰσόπλευρον 
ἐγγραφῇ, ἡ ἐκ τοῦ κέντρου τοῦ κύκλου πρὸς τὴν τοῦ 
ἑπταγώνου πλευρὰν λόγον ἔχει, O(v» ἡ πρὸς ξ. ἔστω 
γὰρ κύκλος ὁ ΒΓ περὶ κέντρον τὸ 4, καὶ ἐνηρμόσϑω 1 
εἷς αὐτὸν ἑξαγώνου πλευρὰ ἡ BI, τουτέστιν ἴση τῇ 
ἐκ τοῦ κέντρου τοῦ κύκλου" καὶ κάϑετος ἐπ᾽ αὐτὴν 
ἡ 44. ἔσται ἄρα ἡ 44 ὡς ἔγγιστα ἴση τῇ τοῦ 
ἑπταγώνου πλευρᾷ. ἐπεξεύχϑωσαν αἱ BA4, 4Γ' ἰσό- 
πλευρὸν ἄρα ἐστὶ τὸ ABI' τρίγωνον. τριπλάσιον 15 
ἄρα ἐστὶ τὸ ἀπὸ τῆς 44 τοῦ ἀπὸ τῆς 4B. λόγος 
ἄρα τῆς 44 πρὸς 4B δυνάμει ὡς ἔγγιστα O[v] τοῦ 
M9 πρὸς ἐφ᾿ καὶ μήκει λόγος τῆς 44 πρὸς 4B, ὃν 
ξ πρὸς Ó. καὶ ἔστι τῆς Β4 διπλῆ ἡ ΒΓ' τῆς ΒΓ 
ἄρα πρὸς 4.44 λόγος ἐστὶν, ὃν ἔχει τὰ ἡ πρὸς ξ. 30 
x. Ἔστω ἑπτάγωνον ἰσόπλευρον τὸ 4BI'4EZH, 
οὗ ἑκάστη πλευρὰ μονάδων ι. εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβα- 
δόν. εἰλήφϑω τὸ κέντρον τοῦ περὶ αὐτὸ κύκλου τὸ Θ 
καὶ ἐπεξεύχϑωσαν αἱ ΖΘ, ΘΕ καὶ κάϑετος ἐπὶ τὴν Δ Ε 
ἡ ΘΚ. λόγος ἄρα τῆς O21 πρὸς A44E, ὃν ἡ πρὸς £,35 
πρὸς δὲ τὴν 4Κ, ὃν ἡ πρὸς γί.. τουτέστιν ὃν ig 
πρὸς ξ. ὥστε τῆς G[E]K πρὸς KA λόγος ὡς ἔγγιστα 
ὁ τῶν ιὃ γ΄ πρὸς τὸν f, τουτέστιν ὃν uy πρὸς κα. 


Bo: corr. m. 8 9 ὁ m: correxi 17 ὃν: correxi 


. v 
6 u po 
27 [E] del. m. 1 (?) 
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10? — 100 
100? — 10 000 
e o 2500 


2500 »« 27 — 6' 500. 


5 Daraus ziehe annühernd die Wurzel: es ergiebt 259. 80 
groís wird der Inhalt des Sechsecks sein. 


10 


Ded] 


15 
J' 


Fig. 34. 


Hülfssatz. 


Wenn in einen Kreis ein 
gleichseitiges Siebeneck ein- 


geschrieben wird, so verhült 


sich der Radius des Kreises 
zur Seite des Siebenecks wie 


᾿ς W:8. Es sei ΒΓ ein Kreis 


um .4, und es werde in ihn 
eingezeichnet die Seite eines 
Sechsecks d. h. eine dem 
Radius gleiche Linie, und auf 
sie die Hóhe 44 gefüllt. Es 
wird also 2.441 annühernd 


30 gleich der Seite des Siebenecks sein. Man ziehe die 
Verbindungslinien B.4 und ΑΓ. Dann wird ABI ein 


gleichseitiges Dreieck sein. 


Also ist 
A4 


(45) ann&hernd — $ 


Also ist 44? — 3483. 


AB 16 
25 44d τ 
ΖΒ 4 
Nun ist 
2B4 — BI; 
also 


BDI:244-28:1. 


30 XX. Es sei 4BI'AEZH ein gleichseitiges und gleich- 
winkliges Siebeneck, von dem jede Seite — 10 ist. Zu 
finden seinen Inhalt. Man nehme den Mittelpunkt des 


fol. 79* 
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ὥστε καὶ τῆς 4E πρὸς KO λόγος. ὃν uf πρὸς uy, 
τουτέστιν ὃν πὸ πρὸς xg. καὶ τοῦ ἀπὸ 4E ἄρα πρὸς 
τὸ ὑπὸ 4Ε ΚΘ λόγος ὃ 
αὐτός" ὥστε (τοῦ ἀπὸ 4 E» 
πρὸς τὸ 4ΘΕ τρίγωνον 
λόγος, ὃν πδ πρὸς uy. 
τοῦ δὲ τριγώνου πρὸς τὸ 
ἑπτάγωνον λόγος ὃ τοῦ α 
πρὸς f' καὶ τοῦ ἀπὸ AE 
ἄρα πρὸς τὸ ἑπτάγωνον ιβ 
πρὸς μγ. καὶ ἔστι δοϑὲν 


τὸ ἀπὸ 4E: δοϑὲν ἄρα 4 K E 
καὶ τὸ ἑπτάγωνον. συν- Fig. 35. 


τεϑήσεται δὲ οὕτως" τὰ L 
ἐφ᾽ ἑαυτά" γίψνεται Q. ταῦτα ἐπὶ τὰ μγ᾽ γίγνεται c. 15 
τούτων τὸ ιβ΄" γίγνεται τνὴη γ΄. τοσούτου ἔσται τὸ 
ἐμβαδὸν τοῦ ἑπταγώνου. 

᾿ και Ἔστω ὀκτάγωνον ἰσόπλευρον καὶ ἰσογώνιον 
τὸ ABI'AEZHO, οὗ ἕκάστη πλευρὰ μονάδων .. 
εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. εἰλήφϑω τὸ κέντρον τοῦ 50 
περὶ αὐτὸ κύκλου τὸ K, καὶ ἐπεξεύχϑωσαν αἱ Καὶ Δ, 
KE καὶ ἐπὶ τὴν Z4 E κάϑετος ἤχϑω ἡ ΚΑ. ἡ ἄρα 
ὑπὸ ΩΙΚΕ γωνία ἡμίσους ἐστὶν ὀρϑῆς᾽ ὥστε τετάρτου 
ἐστὶν ὀρθῆς ἡ ὑπὸ 4Κ4. συνεστάτω δὴ αὐτῇ ἴδη 
ἡ ὑπὸ ΚΩ͂Μ' τετάρτου ἄρα καὶ ἡ ὑπὸ ΚΩ͂ M: ἡμί- 35 
ὅους ἄρα ἡ ὑπὸ 44M A ἐστὶν ὀρϑῆς. ὀρϑὴ δὲ ἡ πρὸς 
τῷ 4’ [65 ἄρα ἐστὶν ἡ 4.4 τῇ MA. διπλάσιον ἄρα 
τὸ ἀπὸ 4Μ τοῦ ἀπὸ Mt ἡ ἄρα 4M πρὸς ΜΑ 
λόγον ἔχει ἔγγιστα, ὃν i£ πρὸς if. ἴση δέ ἐστιν ἡ 


1 MB: B in rasura m. 2 (?)) ἀἋἀ ΒΟῸΣ 17 ἑξῆς ἡ κα- 
ταγραφή in marg. inf. m.1 
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ihm umgeschriebenen Kreises € und ziehe die Verbindungs- 
lnnien 60 und 6E und auf A4E die Hóhe ΘΚ. Also 


ist 84: 4E — 8:7 und 64: 4Κ — 8:83 — 16:7. 
Also ΘΚ: ΚΔ — annühernd 144: 7 — 48 : 21. Also 


5 auch 4E: ΚΘ — 42:43 — 84:86. 3X Also auch. 48 
:4E 2« ΚΘ — 84:86. Daher (4E?»: Dreieck. 498 
— 84:43. Nun verhült sich aber das Dreieck zum 
Siebeneck — 1:7. Also auch 4E? zum Siebeneck wie 
12:43. Und es ist 4E* gegeben; also ist auch das 

10 Siebeneck gegeben.  Berechnet wird es folgenderma[sen. 


10? — 100 
100 »« 43 — 4300 
4300 1 
So grofs wird der Inhalt des Siebenecks sein. 


15 XXI Es sei A4BIAEZHO ei gleichseitiges und 

gleichwinkliges Achteck, von dem jede Seite — 10. Zu 
finden seinen Inhalt. 
Man nehme den Mittel- 
punkt des ihm umge- 
Schriebenen Kreises K 
und ziehe die Verbin- 
dungslinien . απ und 
KE und fülle auf AE 
die Hóhe Κα. Also 
ist der Winkel Ζ Καὶ E — 
einem halben Rechten; 
sodaís Winkel 44K. 


— 1 Rechten ist. Ihm 
sei nun Winkel] K4M 


30 Fig. 26. gleich. Also ist auch 
KAM -- Rechten. 


Mithin ist Winkel ΔΜ — — Rechten. Der Winkel bei 
44 aber ist ein Rechter, also ist 4/24 — M 4.  Mithin ist 


fol. $0* 
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ὃν ιβ πρὸς ιξ. πρὸς ἄρα τὸ év(v»é&yovov λόγον ἔχει, 
ὃν ιβ πρὸς oc[, τουτέστιν ὃν κὃ πρὸς Qvy, τουτέστιν 
ὃν ἡ πρὸς να. καὶ ἔστι δοϑὲν τὸ ἀπὸ EZ: δοϑὲν 
ἄρα καὶ τὸ ἐννάγωνον. συντεθϑήδεται δὲ οὕτως" τὰ ὦ 
ἐφ᾽’ ἑαυτά" γίγνεται Q. ταῦτα ἐπὶ να᾿ γίγνεται ερ. 
τούτων τὸ η΄" γίγνεται χλξί. τοσούτου ἔσται τοῦ 
ἐνναγώνου τὸ ἐμβαδόν. 

xy. Ἔστω δεκάγωνον ἰσόπλευρόν τε καὶ ἰσογώ- 
viov τὸ 4ΆΒΓΖΔΕΖΗΘΚΑ,. οὗ ἑκάστη πλευρὰ μονά- 
δῶν ι. εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. εἰλήφϑω τὸ κέντρον τὸ 
τοῦ περὶ αὐτὸ 
κύχλου τὸ M, 
καὶ ἐπεζξεύχ- 
ϑωσαναΐ ΜΕ, 
ΜΖ καὶ x&9- 
ετος ἐπὶ τὴν 
ΕΖ ἡ ΜΝ. 
| ἡ ἄρα ὑπὸ 
ἘΜΖ γωνία 
δύο πέμπτων 
ἐστὶν ὀρϑῆς" 
ὥστε ἡ ὑπὸ 
EMN πκέμ- 
πτου ἐστὶν 


ὀρϑῆς. συν- Fig. 28. 


ἑστάτω αὐτῇ 

ἴση ἡ ὑπὸ MES: δύο ἄρα πέμπτων ἐστὶν ἡ ὑπὸ 
ΝΞΕ. ὀρϑὴ δὲ ἡ ὑπὸ ΕΝ" λόγος ἄρα τῆς EA 
πρὺς NA, ὃν & πρὸς δ, πρὸς δὲ τὴν EN, ὃν & πρὸς 


1 ἐνάγωνον: correxi 4 ἐψάγωνον (sic) m. 1 19 OIK: 
sed / del. m. 1 


10 


25 
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Also ist ME? — 9 EZ?, mithin MZ? — 8ZE?. Denn 
der Winkel bei Z ist ein rechter im Halbkreis.  Mithin 
ist ME?:ZE? annühernd — 289:36. Also MZ:ZE 
annühernd — 17:06. Es verhült sich aber EZ? zu dem 
5 Dreieck EMZ wie 36:51 — 12:17. Also EZ? zu dem 
Neuneck — 12:76; — 24:153 — 8:51. Nun ist EZ? 


gegeben; also ist auch das Neuneck gegeben.  Berechnet 
wird es folgenderma/sen. 


10? — 100 
10 100 »« 51 — 5100 
Ἐπ’ — 6374. 


So grofs wird der Inhalt des Neunecks sein. 


XXIII Es seii ABI'ZAEZHOK.A ei gleichseitiges 

und gleichwinkliges Zehneck, von dem jede Seite — 10 
15 sel. Zu finden seinen Inhalt. Man nehme den Mittel- 
punkt des ihm umbeschriebenen Kreises M und ziehe die 
Verbindungslinien M E und MZ, und fülle auf EZ die Hóhe 


MN. Es ist also der Winkel EMZ gleich — eines 


Rechten, sodafs Winkel EM.N gleich — eines Rechten sein 
20 wird. Ihm sei gleich Winkel MES. Also ist Winkel 
NXEE-— E eines Rechten. Nun ist aber Winkel ENA 
ein Rechter, also ist EE: ΝΕ τῆ 5:4, ES: EN — 5:3. 
Nun ist EN — NZ. Also wid EZ: MN — 6:9 
— 2:3. Also auch EZ^: EZ»« MN — 2:3. Also 


25 EZ? : Dreieck EZM — 2: 1; also EZ? zu dem Zehneck 


— 2:15. Nun ist EZ? gegeben; also ist auch das 
Zehneck gegeben.  Berechnet wird es folgenderma/[sen. 


10? — 100 
100 »« 15 — 1500 
30 πος L— 7580. 


So grofs wird der Inhalt des Zehnecks sein. 


fol 80V 
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y. id 0) ἡ μὲν ES τῇ ΕΜ, ἡ δὲ EN τῇ NZ: 
ἔσται ἄρα λόγος τῆς ΕΖ πρὸς ΜΝ, ὃν ς πρὸς 9, 
τουτέστιν ὃν f πρὸς y. καὶ τοῦ ἀπὸ ΕΚΖ) ἂρα 
πρὸς τὸ ὑπὸ EZ MN», ὃν B πρὸς γ᾽ ὥστε πρὸς τὸ 
EZM τρίγωνον, ὃν B πρὸς αἱ. ὥστε πρὸς τὸ δεκά- 
yovov λόγον ἔχει, ὃν β πρὸς w. καὶ ἔστι δοϑὲν τὸ 
ἀπὸ EZ: δοϑὲν ἄρα καὶ τὸ δεκάγωνον. συντεϑήσεται 
ὃὲ οὕτως. τὰ L ἐφ᾽ ἑαυτά" γίγνεται Q. ταῦτα ἐπὶ τὰ 
"δ᾽ γίγνεται αφ. τούτων τὸ ἥμισυ γίγνεται wv 
τοσούτου ἔσται τὸ ἐμβαδὸν τοῦ δεκαγώνου. 

κὃ. Ἔστω évÓsxáyovov ἰσόπλευρόν τε καὶ ἰσογώ- 
νιν τὸ ΑΒΓΔΕΖΗΘΚΑΜ, οὗ ἑκάστη πλευρὰ 
μονάδων i εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. περιγεγράφϑω 


10 


περὶ αὐτὸ κύκλος, οὗ κέντρον ἔστω τὸ Ν, καὶ ἐπε-. 


ξεύχϑω 4 ΖΝ καὶ ἐκβεβλήσϑω ἐπὶ τὸ M, καὶ ἐπε- 
ξεύχϑω ἡ ΞΗ. τὸ ἄρα ΖΗΞ τρίγωνον δύο ἕνδέ- 
κατα τοῦ ἑνδεκαγώνου ἐστὶν. δέδεικται δὲ ἐν τοῖς περὶ 
τῶν ἐν κύκλῳ εὐθειῶν, ὅτι λόγος τῆς ΖΗ͂ πρὸς ZH ὡς 
ἔγγιστα ὃ τῶν xs πρὸς £, ὁ δὲ τῆς XH πρὸς HZ 
λόγος, ὃν κὃ πρὸς ξ᾽΄ τοῦ ἄρα ἀπὸ ZH πρὸς τὸ ZHÀ 
τρίγωνον λόγος ὃ τῶν μϑ πρὸς πὸ, τουτέστιν ὁ τῶν 
€ πρὸς ιβ. τοῦ δὲ τριγώνου | πρὸς τὸ ἑνδεκάγωνον 
λόγος, ὃν B πρὸς ια΄ ὥστε πρὸς τὸ ἑνδεκάγωνον λόγον 
ἔχει τὸ ἀπὸ τῆς ZH, ὃν ξ πρὸς Eg: καὶ ἔστι δοϑὲν 
τὸ ἀπὸ ZH: δοϑὲν ἄρα καὶ τὸ ἑνδεκάγωνον. Gvvre- 
ϑήσεται δὴ οὕτως" τὰ « ἐφ᾽ ἑαυτά" γίγνεται ρ. ταῦτα 
ἐπὶ τὰ Ég^ γίγνεται gy. τούτων τὸ ἕβδομον" γίγνεται 
ON μβ c' τοσούτου ἔσται τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ἐνδεκαγώνου. 

1NXZ:sed 5X del. m.1 8.τοῦ ἀπὸ E:supplevi 4 EZM: 


supplevi 10 τοσοῦτον: correxi 11 cf. quae ad p. 58, 19 ad- 
Scripsi 20 ZHZ: correxi 26 ZH: ὄὅϑεν: correxi 
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XXIV. Es si ABI'AEZHOK AM ein gleichseitiges 
und gleichwinkliges Elfeck, von dem jede Seite — 10 sei. 
Zu finden seinen Inhalt. Man beschreibe um dasselbe 
einen Kreis, dessen Mittelpunkt JV sein soll, und ziehe 
die Verbin- 

dungslinie 
Z.N und ver- 
lüngere sie 
bis 5, und 
ziehe dieVer- 
bindungs- 
liie 4H. 
Also ist das 
Dreieck 
ZHE-—i 
des Elfecks. 
Nun 1st aber 
in der Schrift 
über die Ge- 
raden im 
| Kreise nach- 
Fig. 29. gewiesen, 
dafs ZE:ZH 
annühernd — 25:7 ist. Nun ist 5H : HZ — 24:1; 
35 also ist ZH? zu dem Dreieck Z HZ — 49:84 — 1:12. 
Das Dreieck verhült sich aber zu dem Elfeck wie 2:11. 
So dafs ZH? zu dem Elfeck sich verhült wie 7 : 66. 
Nun ist ZH? gegeben; also ist auch das Elfeck gegeben. 
Berechnet wird es folgenderma[sen. 


5 


30 10? — 100 
100 »« 66 — 6600 
o e 9427. 


So grofs wird der Inhalt des Elfecks sein. 


XXV. Es si 4BI'AEZHOK AM N ein gleichseitiges 
35 und gleichwinkliges Zwólfeck, von dem jede Seite — 10 


. fol. 81Y 
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Ὅσα ὃδὲ τῶν πολυγώνων σχημάτων οὔκ ἐστιν loó- 
πλευρὰ καὶ ἰδογώνια, ταῦτα εἷς τρίγωνα καταδιαιρού- 
μενα μετρεῖται" τὰ δὲ περιφερῆ τῶν ἐπιπέδων δχημά- 
τῶν καὶ καϑόλου τῶν ἐπιφανειῶν ὅσαι δύνανται 
μετρεῖσϑαι, ἑξῆς κατὰ τὸ ἀκόλουθον ἐκϑησόμεϑα. 5 


(xe». ᾿Δρχιμήδης μὲν oov ἐν τῇ τοῦ κύκλου μετρήδει 
(c. 2 t. I p. 262 Heib.) δείκνυσιν, ὅτι te τετράγωνα τὰ ἀπὸ 
τῆς διαμέτρου τοῦ κύκλου ἴσα γίγνεται ὡς ἔγγιστα ιὃ 
κύκλοις" ὥστε ἐὰν δοϑῇ ἡ διάμετρος τοῦ κύκλου εἰ τύχοι 
μονάδων ι9 δεήσει τὰ v ἐφ᾽ ἑαυτὰ ποιῆσαι" γίγνονται ρ᾽ 10 
ταῦτα ἐπὶ và vx γίγνεται jag ὧν τὸ t0 . γίγνεται og[iO". 
τοσούτου δεῖ ἀποφαίνεσϑαι τὸ ἐμβαδὸν τοῦ κύκλου. 
ὁ ὃὲ αὐτὸς ᾿Αρχιμήδης δείκνυσιν ἐν τῷ περὶ πλιν- 
ϑίδων καὶ κυλίνδρων, ὅτι παντὸς κύκλου ἡ περίμετρος 
πρὸς τὴν διάμετρον μείξονα μὲν λόγον ἔχει (ἢ ὃν ἔχει 15 
κα | S »4 7 A " ; i 
L ;«00s πρὸς ju /fvue, ἐλάσσονα Óà ἢ Ov ἔχει[ν] u 
“ξωπη πρὸς ü prove: ἀλλ᾽’ ἐπεὶ οὗτοι ol ἀριϑμοὶ πρὸς 
τὰς μετρήδσεις οὐκ εὐθετοῦσι. καταβιβάξονται εἰς ἐλα- 
χίστους ἀριϑμούς. ὡς τὸν χβ πρὸς τὰ ξ. ὥστε ἐὰν 
δοϑῇ ἡ διάμετρος τοῦ κύκλου εἰ τύχοι μονάδων ιδ καὶ 20 
βούληταί τις τὴν περίμετρον εὑρεῖν, δεῖ ποιῆσαι τὰ ιδ 
ἐπὶ τὰ κβ καὶ τούτων λαβεῖν τὸ ἕβδομον. καὶ ἀποφαί- 
νεῦϑαι τοσούτου τὴν περίμετρον᾽ ἔστι δὲ μονάδων uà. 
καὶ ἀνάπα]λιν δὲ, ἐὰν δοϑῇ ἡ περίμετρος μονάδων μὸ 
καὶ βουλώμεθα τὴν διάμετρον εὑρεῖν, ποιήσομεν τὰ 35 
δ ἑπτάκις καὶ τῶν γενομένων τὸ xB λαβόντες ἕξομεν 
τὴν διάμετρον ἔστι δὲ (0. δείκνυσι δὲ ὃ αὐτὸς Mogi- 
μήδης ἔν τῇ τοῦ κύκλου μετρήσει (c. 1 t. I p. 259 
Heib.), ὅτε τὸ ὑπὸ τῆς περιφερείας τοῦ κύκλου καὶ 
τῆς ἐκ τοῦ κέντρου διπλάσιόν ἐστι τοῦ κύκλου" ὥστε 80 
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100 »« 11 — 1100 


1100 1 1 
a 8g ba 
und so grofís den Inhalt des Kreises angeben müssen. 
Ebenderselbe Archimedes zeigt in der Schrift über 
5 Plinthide") und Cylinder, daís das Verhültnis des Um- 
fangs jedes Kreises zu dem Durchmesser grófser ist als 
211875: 67441, kleiner aber als 197888: 062351. Da 
aber diese Zahlen für Messungen nicht bequem sind, 
so werden sie auf das Verhültnis der kleinsten Zahlen, 
10 nàmlich 22 : 7, zurückgeführt. Daher muís man, wenn 
der Durchmesser des Kreises beispielsweise — 14 gegeben 
ist und man den Umfang finden will, 14 mit 22 multi- 


. . . 1 " 
plizieren und hiervon -- nehmen, und so groís den Um- 


fang angeben. Er ist aber 44. Und umgekehrt, wenn 
15 der Umfang — 44 gegeben ist und wir den Durchmesser 
finden wollen, so werden wir 44 siebenmal nehmen, und 


1 
wenn wir dann von dem Produkt ;; nehmen, so werden 


wir den Durchmesser erhalten. Er ist — 14. 
Ebenderselbe Archimedes zeigt in der Kreismessung, 
20 daís das Produkt aus dem Umfang des Kreises und seinem 
Radius doppelt so grofs ist als der Inhalt des Kreises. 
Wenn daher der Umfang — 44 gegeben ist, so werden 
wir die Háülfte des Durchmessers — 7 nehmen, und mit 
44 multiplzieren. Wenn wir dann die Hülfte des Pro- 
85 dukts nehmen — 154, so werden wir den Inhalt des 
Kreises so grofs anzugeben haben. 


1) cf. Heron Byz. pers. geod. p. 384 Vincent. 


6 in mg. numerus capitis non adscriptus 15 addidi 
16 correxi 22 λαβεῖν τὸ ἐμβαδόν: correxi; £f" supra scr. m. 2 
24 in ima ora fol. 817 haec adscripta: 

μείζων AóvToc: u /awoe ü (ζυμα περίμετρ κβ 
9ς.- LL -- 
ἐλάςςων λόγος" u [Cum ü /Brva διάμετρος Z 
29 χυκυκλου: correxi 
δ᾽ 
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ἐὰν δοϑῇ ἡ περίμετρος μονάδων μδ, λαβόντες τῆς 
διαμέτρου τὸ ἥμισυ᾽ εἰσὶ δὲ μονάδες ξ᾽ πολλαπλασιά- 
σομεν ἐπὶ τὰ μδ' καὶ τῶν γενομένων τὸ ἥμισυ λα- 
βόντες᾽ εἰσὶ δὲ μονάδες ovóà: τοσούτου ἀποφα[ ε]νούμεϑα 
τὸ ἐμβαδὸν τοῦ κύκλου. 

᾿Εὰν δέῃ χωρίου τινὸς δοϑέντος ἤτοι εὐθυγράμμου 
ἢ οἱουδηποτοῦν τούτῳ [Gov κύκλον πορίδσασϑαι. λαβόν- 
veg τὸ ἐμβαδὸν τοῦ χωρίου" ἔστω δὲ μονάδων gvó: 
τούτων τὰ (Ü ἑνδέκατα᾽ ἃ γίγνεται gag: καὶ τούτων 
πάλιν λαβόντες πλευρὰν" ἔστι δὲ μονάδων ιδ᾽ τοσού- 
του ἀποφανούμεϑα τὴν τοῦ κύκχλου διάμετρον. 

Δύο κύκλων περὶ τὸ αὐτὸ κέντρον ὄντων τὸ μεταξὺ 
τῶν περιφερειῶν αὐτῶν χωρίον δυνατόν ἐστιν εὑρεῖν 
μετρήσαντα ἑκάτερον τῶν κύχλων καὶ ἀφελόντα ἀπὸ 
τοῦ μείζονος τὸν ἐλάσσονα. ἵνα ὃδὲ μὴ δύο κύκλων 
μέτρησιν ποιησώμεϑα, δείξομεν οὕτως. 

Ἔστωσαν δύο κύκλοι περὶ τὸ αὐτὸ κέντρον, ὧν 
διάμετροι αἱ 48Β ΓΖ4. ἐπεὶ οὖν τοῦ ἀπὸ τῆς AB τὰ 
ux ιδ΄ γίγνεται τὸ ἐμβαδὸν τοῦ μείζονος κύκλου καὶ 
ὁμοίως τοῦ ἀπὸ τῆς ΓΩ͂ và ια ιδ΄ γίγνεται τὸ ἐμβα- 
δὸν τοῦ ἐλάσσονος κύκλου, τῆς ἄρα τῶν ἀπὸ AB 
ΓΖ ὑπεροχῆς và (ww (0 γίγνεται τὸ ἐμβαδὸν τοῦ 
εἰρημένου χωρίου, ὃ καλεῖται ἴτυς. ἡ δὲ τῶν ἀπὸ 
ΑΒΓΔ ὑπεροχὴ τὸ τετράκις ἐστὶν ὑπὸ ΓΒ Bf 
ἐπειδήπερ καὶ {τὸ τετράκις ὑπὸ ΓΒ Bz μετὰ τοῦ 


ἀπὸ ΓΖ ἴσον ἐστὶ τῷ ἀπὸ συναμφοτέρου τῆς ΓΒ B4. 


συναμφότερος δὲ ἡ ΓΒ Β4 ἴση ἐστὶ τῇ 4B, ἐπει- 
δήπερ καὶ ἡ ΒΩ τῇ 4Γ ἴση ἐστὶν. ὥστε ἐὰν δοϑῇ 


4 ἀποφαινούμεϑα: corr. m. 1 9 post (9 spatium 2 litte- 
rarum; (ιν ins. m. 2 li ἀποφαινομένου: correxi 20 ιὃ 
ux: corr. m. 2 2428 δια: ΟΟΥ̓ΘΣΣ 26 {τὸν inserui 
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Wenn die Aufgabe ist, falls ein gradlimiges oder be- 
lnebig gestaltetes Raumstück gegeben ist, einen Kreis zu 
konstruieren, der diesem gleich ist, so nehmen wir den 


Inhalt des Raumstücks, er sei — 154, davon ü — 14; 


514 »« 14 — 196. Und wenn wir davon wieder die 
Wurzel nehmen — sie isí — 14 — so werden wir so 
groífs den Durchmesser des Kreises anzugeben haben. 

Wenn 2 Kreise um denselben Mittelpunkt liegen, so 
kann man den Raum zwischen ihren Peripherien finden, 

10 wenn man jeden der beiden Kreise miíst und den kleineren 
von dem grófíseren abzieht. Damit wir aber nicht die 
Messung zweier Kreise vornehmen müssen, "werden wir 
folgenden Beweis geben. | 

Es seien zwei Kreise um denselben Mittelpunkt, deren 


15 Durchmesser 4B und ΓΖ seien. Da nun τ - AB 


gleich dem In- 
halt des gró- 
[seren und 
gleicherweise 
30 ᾿ Ὥς r4 
gleich dem In- 
halt des klei- 
4 JJ  neren Kreises 
ist, so ist T ». 
25 den Unter- 
schied von 
AB? und I? 
gleich dem In- 
halt des be- 
Fig. 81. zeichneten 
Raumstücks, 
das ,Itys^ (d. h. Kreisring) gehannt wird. Es ist aber 
die Differenz von 485 und D4? — ΑΓΒ »« B4, da 
4IBB4--rA4?--(DB-- B4)*. Nun ist aber 


86 DB--B4-— AB, da Β4-- AT ist. 


80 . 
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tol. 88. ἡ μὲν ΓΖ μονάδων (10, ἑκατέρα δὲ τῶν AT' | Bl uové- 
δων c, ἔσται ἡ ΓΒ μονάδων x. ταῦτα ἐπὶ τὰ g^ γίγνε- 
ται QX' ταῦτα τετράκι᾽ γίγνεται ὑπ᾽ τούτων τὰ τα ιδ΄. 
γίγνεται τοξ ζ΄. τοσούτου ἔσται τὸ ἐμβαδὸν τῆς ἴτυος. 
xf. Eig δὲ τὴν τοῦ τμήματος μέτρησιν προγρά- 5 
ψομὲν ταῦτα. ἔστω ὁσαδηποτοῦν μεγέϑη τετραπλάδια 
ἀλλήλων τὰ 4, B, I, 2 ἢ 
καὶ πλείονα ἀρχόμενα ἀπὸ 
μεγίστου τοῦ 4 λέγω ὅτι τὸ 
γ΄ τοῦ Α ἴσον ἐστὶν τοῖς 10 
BI καὶ τῷ y' τοῦ 41 ἐπεὶ 
γὰρ τὸ 44 τετραπλάσιόν ἐστι PD |4 
τοῦ B, τὸ 4 ἄρα ἴδον ἐστὶ 
τέτζτγλαρσι τοῖς B. τὸ ἄρα 
τρίτον τοῦ 4 ἴσον ἐστὶ τῷ B ᾿ 16 
καὶ τῷ γ΄ τοῦ B. διὰ τὰ 
αὐτὰ δὴ καὶ τὸ γ΄ τοῦ Β ἴσον Fig. 88. 
ἐστὶν τῷ Γ καὶ τῷ y τοῦ T. 
ὁμοίως δὴ καὶ τοῦ Γ τὸ y ἴσον ἐστὶ τῷ 4 καὶ τῷ γ΄ 
τοῦ 4. ὥστε τὸ y' τοῦ 4 ἴσον ἐστι τοῖς BI'4 καὶ 30 
τῷ y τοῦ 4. 
κη. Ἔστω τμῆμα κύκλου τὸ ABI' καὶ ἀπὸ μέσης 
τῆς 4Γ πρὸς ὀρϑὰς ἡ 4B, ἀπὸ δὲ μέσης τῆς 44 
πρὸς ὀρϑὰς ἡ EZ. ὅτι ἡ ΒΖ τῆς ΕΖ ἐλάσσων ἐστὶν 
ἢ ἐπίτριτος. προδαναπεπληρώσϑω ὃ κύκλος καὶ éx- 35 
βεβλήσϑωσαν αἱ Β4, ΖΕ ἐπὶ τὰ H, O, καὶ κάϑετος 
ἡ ΖΚ. ἐπεὶ διπλῆ ἐστιν ἡ 44 τῆς Z1 E, τετραπλάσιον 
ἄρα τὸ ἀπὸ 44 τοῦ ἀπὸ 4 E, τουτέστι τοῦ ἀπὸ ZK. 


8 τὰ in τὸ mul. m. 2 ιδ τα : correxi 10 in mg. τὸ 
— τριτημόριον τοῦ 4 m. 1 καὶ: ἔτι supra scr. m.2.— 11 τῷ γ΄: 
πριτημορίῳ supra scr. m. 2 14 τέταρσι: correxi 


10 
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Wenn daher ΓΖ — 14, AT' — ΒΖ — 6 gegeben sind, so 
wird ΓΒ — 20. 


20 »« 6 — 120 
120 »« 4 — 480 
480 »« 11 1 
14 — 371-. 


So grofs wird der Inhalt des Kreisringes sein. 


XXVII. Für die Messung des Segments wollen wir 
folgendes vorausschicken. Es seien beliebig viele Grófsen 
die eine viermal so groís als die andere, «, B, y, ὃ 
oder auch mehr, die mit α als dem gróísten anfangen. 
Ich behaupte, daís $ — B-3-»-493 Li ist. Denn 
da « viermal so groís ist als f, so ist « — 4f. Also 


ist 37 p 4 f Áus denselben Gründen ist also auch 


Ly PT ebenso also auch $ — ó-- δ Daher ist 
ὃ 
Ξ β- Τ γοὲῖι δῆτ. 


XXVIII. Es sei 
ABI'eim Kreis- 
segment, und von 
der Mitte von AI' 
gehe im rechten 
Winkel 4B, von 
der Mitte von 4 zf 
im rechten Win- 
kel EZ aus. Zu 
zeigen, dafs B 
kleiner ist als 


1 3 EZ. Man ver- 


vollstándige den 
Kreis und ver- 
làngere ΒΖ und 
ΖΕ bis H und 
O, und fàülle die 
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f0.82* ὥστε | χαὶ τὸ ὑπὸ HAB τετραπλάσιόν ἐστι τοῦ ὑπὸ 
HK B: ἀλλὰ τὸ ὑπὸ HA B πρὸς τὸ ὑπὸ HK B ἐλάσσονα 
λόγον ἔχει ἥπερ τὸ ὑπὸ HAB πρὸς τὸ ὑπὸ ΗΖ. KB, 
τουτέστιν ἢ 4B πρὸς ΒΚ. ἡ ἄρα 48 τῆς ΒΚ 
μείξων ἐστὶν ἢ τετραπλῆ᾽ ἀναστρέψαντι ἄρα ἡ 4B τῆς 5. 
4K, τουτέστι τῆς EZ, ἐλάττων ἐστὶν (ἢ) ἐπίτριτος. 
x0. Ἔστω τμῆμα τὸ ἐπὶ τῆς AID, καὶ πρὸς ὀρϑὰς 
ἀπὸ μέσης τῆς AD ἡ 4B καὶ δίχα αἱ AB, ΒΓ 
περιφέρειαι κατὰ τὰ E, Z^ καὶ ἐπεξεύχϑωσαν αἱ 48 
BI' AE ΕΒ ΒΖ ZI: ὅτι τὸ ABI' τρίγωνον ἔλασ- 10 
σόν ἐστιν ἢ τετραπλάσιον τῶν AEB ΒΖΓ τριγώνων. 
ἤχϑω κάϑετος μὲν ἐπὶ τὴν AB ἡ EH, παράλληλος 
δὲ τῇ Β4 διὰ τοῦ H ἡ ΘΚ’ καὶ ἐπεξεύχϑωσαν ci 
40 0B: ἴδη ἄρα ἡ AK τῇ KA. ἡ ἄρα B τῆς 
ΘΚ ἐλάττων ἐστὶν ἢ ἐπίτριτος. τῆς δὲ ΗΚ ἔστι 16 
διπλῆ ὥστε ἡ KH τῆς ΘΗ ἐλάττων ἐστὶν ἢ διπλα- 
σίων᾽ ὡς δὲ (j ΚΗ πρὸς ΘΗ, τὸ AKB τρίγωνον 
πρὸς τὸ 4BO τρίγωνον᾽ ἔλαττὸν ἄρα ἐστὶν ἢ διπλά- — 
e.:ov τὸ ΑΚ τρίγωνον τοῦ 48 τριγώνου. τοῦ δὲ 
AK B διπλάσιόν ἐστιν τὸ AB: ἔλαττον ἄρα ἢ τετρα- 20 
πλάσιον τὸ 484 τοῦ A4BO* τὸ δὲ ABO τρίγωνον 
ἔλαττόν ἐστι τοῦ AEB, ἐπεὶ καὶ ἡ EH τῆς ἀπὸ τοῦ 
Θ ἐπὶ τὴν 48Β καϑέτου. πολλῷ ἄρα τὸ 4418 ἔλατ- 
τόν ἐστιν ἢ τετραπλάσιον τοῦ .4EB. διὰ τὰ αὐτὰ 
καὶ τὸ 4ΒΓΓ τρίγωνον ἔλαττόν ἐστιν ἢ τετραπλάσιον 96 
τοῦ ΒΖΓ τριγώνου τὸ ἄρα Α4ΒΓΓ ἔλαττόν ἐστιν ἢ 
τετραπλάσιον τῶν 4ΕΒ ΒΖΓ τριγώνων. 
fol.$ — 4. | Τὸ δὲ τμῆμα τοῦ κύκλου τὸ ἔλαττον ἡμι- 
κυκλίου οἱ μὲν ἀρχαῖοι ἀμελέστερον ἐμέτρουν. συντι- 


 1HZ4B:sed inras.m.2(?) 6 (ἢν add.m.2 18 (55 
add. m. 2 
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Hüóhe ΖΚ. Da 44 —2 AE, so ist 4.45 - 445-42 Κ'. 
Daher ist auch H4 2« 4B — 4HK »« KB. Nun ist aber 
HA»« AB: HK»« KB kleiner als H42« 4B: HA»« KB, 
d.h. kleiner als 4B: ΒΚ. Also ist 4B grófser als 4BK. 

5 Also ist 4B kleiner als 15 4K, also kleiner als 15 EZ. 
XXIX. Es sei über A4I' ein Kreissegment, und im 
rechten Wiinkel gehe von der Mitte von A4I' die Gerade 
4B aus, und die Umfánge 4B und BI'seien in E und 
Z halbiert, und man ziehe die Verbindungslinien 4B, ΒΓ, 
1 AE, EB, ΒΖ, ZI. Zu zeigen, dals das Dreieck “ΒΓ 
kleiner ist als 4.4EB und als 4BZI: Man fill auf 
4B die Hóhe EH und 

B ziehe zu B4 durch H 

6, die Parallle 6 K und 

15 die — Verbindungslinien 
Z Z 49 und 6B. Also ist 
AK — K A. Folglich ist 

BA kleiner als 150K; 

es ist aber B4 —2 HK. 


30 Daher ist KH kleiner 
als 26H. Nun verhült 

4 LX 4 A T sdàKH:0H—Dre- 
Fig. 94.7) eck A4KB zu Dreieck 


ABO. Mithin ist Drei- 
25 eck 4 KB kleiner als 3.4.8. Es ist aber 48 4 — 2 AKB. 
Also ist 4184 kleiner als 4.4BO. Es ist aber Dreieck 
ABO leer als 4EB, da auch EH grüfser ist als 
die Hóhe von Θ auf 48. Mithin ist 4148 bedeutend 
kleiner als 44EB. Aus denselben Gründen ist auch das 
80 Dreieck 4BI kleiner als 4BZI. Also ist ABI kleiner 
als 4 AEB 4- 4 BZT. 
XXX. Das Kreissegment, das kleiner als ein Halbkreis 
ist, pHegten die Alten ziemlich ungenau zu messen. Bie 
addierten nümlich seine Basis und die Hühe, nahmen 


1) Die Figur ist vom Scholiasten (m. 2) vervollstàndigt. 


fol. 83Y 
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ϑέντες γὰρ αὐτοῦ τὴν βάσιν xal τὴν κάϑετον καὶ 
τούτων τὸ ἥμισυ λαμβάνοντες ἐπὶ τὴν κάϑετον ἐποίουν 
καὶ το(δογύτου τὸ ἐμβαδὸν (vob) τμήματος ἀπεφαί- 
vovto. δοκοῦσι δὲ οὗτοι ἠκολουϑηκέναι τοῖς τὴν περί- 
μέτρον τοῦ κύχλου τριπλασίονα ὑπολαμβάνουσιν τῆς 5 
διαμέτρου. ἐὰν γὰρ ἡμικύκλιον κατὰ τὴν τῴ(οιλαύτην 
ὑπόϑεσιν μετρῶμεν, ἀκολουϑήσει τὸ ἐμβαδὸν τοῦ 
ἡμικυκλίου σύμφωνον τῇ εἰρημένῃ μεϑόδῳ. οἷον 
ἔστω ἡμικύκλιον, οὗ διάμετρος ἡ 48 καὶ κάϑετος ἡ 
I'4. καὶ ἔστω ἡ διάμετρος μονάδων iw. ἡ ἄρα I'4 i 
μονάδων ς. οὐκοῦν ἡ τοῦ κύχλου περιφέρεια ἔσται 
μονάδων Asc. ἡ ἄρα τοῦ ἡμικυκλίου μονάδων ιη. 
ἐπεὶ οὖν ἐδείχϑη, ὅτι τὸ ὑπὸ τῆς περιφερείας καὶ τῆς 
ἐκ τοῦ κέντρου διπλάσιόν ἐστι τοῦ χωρίου, δεῖ τὰ 
wy πολλαπλασιάσαντας ἐπὶ τὰ ς λαβεῖν τὸ ἥμισυ" i5 
εἰσὶ δὲ μονάδες νδ. ὥστε τοῦ ἡμικυκλίου τὸ ἐμβαδὸν 
κατὰ τὴν εἰρημένην ὑπόϑεσιν ἔσται μονάδων νδ. τὸ 
δ᾽ αὐτὸ ἔσται κἂν συνϑῆῇς τὰ ιβ καὶ τὰ g, ἃ γίγνεται 
v. ὧν ἥμισυ λαβὼν ἐπὶ τὰ τῆς καϑέτου ποιήδεις" 
γίγνεται ὁμοίως νδ. 30 
λα. Οἱ δὲ ἀκριβέστερον ἐξητηκότες προστιϑέασι τῷ 
εἰρημένῳ ἐμβαδῷ τοῦ τμήματος | τὸ ιδ΄ μέρος τοῦ ἀπὸ 
τῆς ἡμισείας τῆς βάσεως. οὗτοι δὴ τῇ ἑτέρᾳ φαίνονται 
ἠκολουϑηκότες ἐφόδῳ, καϑ' ἣν ἡ τοῦ κύκλου περι- 
φέρεια τριπλασία ἐστὶ τῆς διαμέτρου τοῦ κύκλου καὶ 56 
τῷ ξ΄ μέρει μείξων: ἐὰν γὰρ ὁμοίως ὑποστησώμεϑα 
τὴν μὲν A B διάμετρον μονάδων (0, τὴν δὲ AT' κάϑετον 
6, ἔσται ἡ περιφέρεια τοῦ ἡμικυχλίου μονάδων x 
ἐπὶ τὸν f γίγνεται ρνδ. ὧν ἥμισυ γίγνεται of. καὶ 
τοσούτου τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ἡμικυκλίου ἀποφαίνεσϑαι. 30 


ῷ τούτου: ΟΟΥΥ. τὰ. 2 (ro?) addidit τὰ. 2 ὅ ταύτην: corr. m. 2 
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davon die Háülfte, multiplizierten dies mit der Hóhe und 
gaben so grofs den Inhalt des Segments an. Sie schlossen 

' Sich dabei anscheinend denen an, die den Umfang des 
Kreises als dreimal so grofs annahmen als seinen Durch- 

5 messer. Denn wenn wir einen Halbkreis auf Grund einer 
solehen Hypothese messen, so ergiebt sich für den In- 
halt des Halbkreises 

r ein Wert, der mit der 

genannten Methode im 

10 Einklang steht.  Bei- 
splelsweise sei ein 

Halbkreis ^ gegeben, 

dessen — Durchmesser 

AB und dessen Hóhe 

15 I'4 sei. Und es sei 
der Durchmesser — 12, 

also ist ΓΖ — 6. Also 

wird der Umfang des 

4 4 - Kreises — 36, der 

20 Fig. 35. des Halbkreises also 
— 18 sein Da nun 

gezeigt ward, dafs das Produkt aus der Peripherie und dem 
Radius doppelt so grofs ist als das Raumstück, so mus 
man 18 mit 6 multiplizieren und davon die Hülfte nehmen, 
35 das ist 54. Daher wird der Inhalt des Halbkreises nach 
der angegebenen Hypothese — — 94 sein. Dasselbe wird sich 


ergeben, wenn man zr $15 3 mit der Hóhe multipliziert; 
es ergiebt sich gleichermafsen 54. 


XXXI. Diejenigen dagegen, die genauere Forschungen 
30 angestellt haben, seizen zu dem angegebenen Inhalt des 


Segments noch i; des Quadrats der Hülfte der Basis zu. 


Diese sind nun "anscheinend dem anderen Verfahren ge- 
folgt, demzufolge der Umfang des Kreises dreimal so 


1 
grofs als der Durchmesser des Kreises und noch um -- 
35 grüfser ist. Denn wenn wir in &hnlicher Weise den 


fol. 84* 


— illl... 
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τὸ δ᾽ αὐτὸ xal ἐὰν οὕτως ποιήσωμεν. σύνϑες τὰ iÓ 
καὶ τὰ ξ᾽ ὧν ἥμισυ γίγνεται ι(" ἐπὶ τὰ £^ γίγνεται 
ογί. καὶ τὸ ἀπὸ τῆς ἡμισείας τῆς βάσεως μονάδων 
ι.9ϑ. τούτων καϑόλου τὸ ιδ΄" γίγνεται γί. ταῦτα πρόδ- 
ϑες τοῖς oy[' γίγνεται of. ταύτῃ οὖν τῇ ἐφόδῳ χρή- 
όασϑαι δεῖ ἐπὶ τῶν ἐλασσόνων τοῦ ἡμικυκλίου τμημά- 
τῶν᾿ οὐ μέντοι ἐπὶ παντὸς τμήματος πάλιν καὶ αὕτη 
ἁρμόσει ἡ ἔφοδος. ἀλλ᾽ ὅταν ἡ βάσις τοῦ τμήματος 
μὴ μείξων ἡ ἢ τριπλῆ τῆς καϑέτου ἐπεί τοι, ἐὰν ἡ 
βάσις ἦ μονάδων E, ἡ δὲ κάϑετος «, ἔσται τὸ περι- 
ἐχόμενον δχῆμα μονάδων 5, ὃ δὴ μεῖξόν ἐστι τοῦ 
τμήματος. τούτου δὲ μεῖξόν ἐστι τὸ (0 τοῦ ἀπὸ 
τῆς ἡμισείας τῆς βάσεως ἔστι γὰρ μονάδων ξδ ιδ΄. 
ὥστε οὐκ ἐπὶ παντὸς τμήματος ἁρμόσει ἡ εἰρημένη 
ἔφοδος. ἀλλ᾽, ὡς εἴρηται. ὅταν ἡ βάσις τῆς καϑέτου 
μὴ μείξων ἦ ἢ τριπλῆ. ἐὰν δὲ ἦ μείξων ἣ τριπλῆ, 
τῇ ἑξῆς ἐφόδῳ χρησόμεϑα. 

AD. Πᾶν τμῆμα κύκλου μεῖξόν ἐστιν ἢ ἐπίτριτον 
τριγώνου τοῦ τὴν αὐτὴν βάσιν ἔχοντος αὐτῷ καὶ ὕψος 


ἴσον. ἔστω τμῆμα κύχλου τὸ | ΑΒΙΓ καὶ ἀπὸ μέσης 30 


τῆς “Γ᾽ πρὸς ὀρϑὰς ἤχϑω ἡ 48 καὶ ἐπεξεύχϑωσαν 
αἱ 4B BI: λέγω ὅτι τὸ ABI' τμῆμα μεῖξόν ἐστιν 
ἢ ἐπέίτριτον τοῦ 4 ΒΓ τριγώνου" τετμήσϑωσαν γὰρ αἱ 
AB ΒΓ περιφέρειαι δίχα κατὰ τὰ E, Z καὶ ἐπεξεύ- 


χϑωσαν ci 4E ΕΒ BZ ZI: τὸ ἄρα 4 Γ τρίγωνον 25 


ἔλαττόν ἐστιν ἢ τετραπλάσιον τῶν 4ΕΒ ΒΖΓ Γτριγόώ- 
vov. ἔστω οὖν τῷ μὲν ΑΒΓ τριγώνῳ ἴδον τὸ H 
χωρίον, τοῖς δὲ 4ΒΕ ΒΖΓ τριγώνοις ἴσον τὸ OK. 
τὸ (tox H τοῦ O K ἔλαττόν ἐστιν ἢ τετραπλάσιον, €...» 


1 συνϑέντες:: corr. Heiberg — 4 τὰ ιδ΄: correxi 16 μεῖζον: 
correxi 28 ἐπίτριτος: corr. m. 2. 28 τοῦ ΘΑ: correxi; τὸν m. 2 
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Durchmesser 4B — 14, die Kathete ZI'— 7 annehmen, 


so wird der Umfang des Halbkreises — 22 sein. 22 »« 7 
154 


— 154. 4-— 77, und so grofs mufís man den Inhalt 
des Halbkreises angeben.  Dasselbe ergiebt sich, wenn 
5 wir es folgendermaísen machen. 


14 4-7 1 
τ — 10. 
ις ,κ 1 
10, 2« {- 13,. 
Und das Quadrat aus der Hàülfte der Basis ist gleich 49. 
Davon bei jedem Zahlenbeispiel á ergiebt 3; . Dies setze 


10 man zu 133 zu; es ergiebt 77. Dieses Verfahren nun 
muís man bei den Segmenten anwenden, die kleiner sind 
als der Halbkreis, jedoch wird auch dieses Verfahren nicht 
bei allen solchen Segmenten passen, sondern nur, wenn die 
Basis des Segments nicht grófser ist als dreimal so grofs 

15 wie die Hóhe, insofern wenn die Basis — 60, die Kathete 
—: 1 ist, die umschlossene Figur — 60 sein wird, was 
grüfser ist als das Segment. 

Es ist aber gróíser als dieses der 14. Teil des Quadrats 
der Hülfte der Basis, denn er ist — 64...) Daher wird 


20 dies angegebene "Verfahren nicht bei jedem Segmente 

» passen, sondern, wie gesagt, nur, wenn die Basis nicht 
grüfser ist als dreimal so grofs wie die Hóhe. Wenn sie 
aber gróíser als dreimal so grofís ist, werden wir das 
folgende Verfahren anwenden. 

25 XXXII. Jedes Kreissegment ist grófser als 1: des 

; Dreiecks, das mit ihm gleiche Grundlinie und Hóhe hat. 
Es sei ΑΒΓ ein Kreissegment und von dem Mittelpunkte 
von ΑΓ. werde im rechten Winkel 4B gezogen, und 
man ziehe die Verbindungslinien 4B und BI: Ich 

30 behaupte, daís das Segment .4BI' grófíser ist als 1: 
des Dreiecks ΑΒΓ. Es sollen nümlich die, Peripherie- 


1) Vielmehr 645. 
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τὸ H, τὸ δὲ O τοῦ 4, τὸ δὲ τοῦ M. καὶ τοῦτο γιγνέ- 
690, ἕως οὗ τὸ τοῦ ἐσχάτου τρίτον ἔλαττον γένηται 
τοῦ K. γεγονέτω καὶ ἔστω τὸ M. καὶ τετμήσϑωδαν αἱ 
AE ΕΒ ΒΖ ΖΓ περιφέρειαι δίχα καὶ ἐπὶ τὰς διχο- 
τομίας ἐπεξεύχϑωσαν᾽ τὰ ἄρα AEB ΒΖΓ τρίγωνα 5 
τῶν γενομένων τριγώνων ἐλάττονα ἔσται ἢ τετραπλάδσια" 
τὸ 0$ OK τοῦ A4 μεῖξον ἢ τετραπλάσιόν ἐστιν᾽ τὰ ἄρα 
γενόμενα τρίγωνα μείξονά ἐστι τοῦ Δ. ἔστω αὐτοῖς 
ἴσα τὰ AN. καὶ πάλιν τετμήσϑωσαν αἱ γενόμεναι 
περιφέρειαι καὶ ἐπεξεύχϑωσαν ὁμοίως. τὰ ἄρα προει- 10 
ρημένα, οἷς ἴσα 


ἐστὶ τὰ ΑΝ, 
τῶν γενομένων AH 
τριγώνων ἐλάτ- | 
τονά ἔστι (ἢ τε- 

τραπλάθσιαν. τὸ 

(0b» ANvo0.M | 8 
μεῖξόν ἐστιν ἢ 
τετραπλάσιον᾽ 

ὥστε τὰ ἔδχατα Fig. 868--ἅ. |— 20 
γενόμενα τρί- 

γωῶνα μείξονά ἐστι τοῦ M. ἔστω αὐτοῖς ἴδον τὸ MS. καὶ 
ἐπεὶ τὰ HO AM τετραπλάσιά ἐστιν ἀλλήλων, τὸ ἄρα 
τρίτον τοῦ Η ἴσον ἐστὶ τοῖς O 4M καὶ τῷ y' τοῦ M, «τὸ 
δὲ γ΄ τοῦ M) ἔλαττόν ἐστι τῶν ΚΝ Ξ, ἐπεὶ καὶ τοῦ K. 25 
τὸ ἄρα τρίτον τοῦ H ἔλασσόν ἐστι τῶν OK.4 NM&. 
τὸ ἄρα Η τῶν εἰρημένων ἔλασδόν ἐστιν ἢ τριπλάσιον. 
τὸ Η ἄρα μετὰ τῶν OK AN ΜΗ τῶν OK AN ΜΞ 
ἔλασσόν ἐστιν ἢ τετραπλάσιον" ἀναστρέψαντι ἄρα τὰ 


1 τὸ δὲ H τοῦ Θ τετραπλάσιον, τὸ m. 2; ζἔστω δὴ τοῦ Θ 
τετραπλάσιον» Heiberg — f. τὸ δὲ (45 9 AN: corr. m. 2 


HERONS VERMESSUNGSLEHRE I. 19 


lelle 4B und BI'in E und Z halbiert werden und 
die Verbindungslinieen 4E, EB, ΒΖ und ZI' gezogen 
werden. Das Dreieck A4BI' ist also kleiner als 4(4 ΕΒ 
- ΒΖΓ). Es sei nun dem Dreieck A4BI'das Flüchen- 
5 stück H gleich, den Dreiecken ABE -]- ΒΖΓ sei 0 -- K 
gleich. Also is& H kleiner als 4(0 -]- K), H aber ist 
4»« 0, 60 — 44, 4 aber — 4M. Und dies soll ge- 


1 


schehen, bis -- des letzten kleiner als K geworden ist. 


8 


Es sei geschehen und es sei M. Nun sollen die Peripherie- 


10 
B 
E Z 
15 
20 A 4 Z2 
4A 3 4 rn 
Fig. 366 u. f. 


tele 4E, EB, BZ, 
ZI' halbiert. werden 
und nach den Hal- 
bierungspunkten Ver- 
bindungslinien — gezo- 
gen werden.  Álso ist 
Dreieck 4 E B -1- Drei- 
eck BZI' kleiner als 
viermal die entstan- 
denen Dreiecke. Nun 
ist aber 0 -]- K grófser 
als 44. Also sind die 
entstandenen Dreiecke 
grófser als 74. Ihnen 
sei 4 -- N gleich. 


?3$ Wiederum sollen die entstandenen Peripherieteile hal- 
biert/ und in gleicher Weise Verbindungslinien gezogen 
werden. Die vorgenannten Stücke also, denen 4 d- Ν 
gleich sind, sind kleiner als (viermal» die entstandenen 
Dreiecke; Q....5» 4 -Ἐ N ist gróüfser als 4.M. Daher sind 

30 die zuletzt entstandenen Dreiecke grófser als M. Ihnen sei 
M -l1- 4 gleich Und da nun H, 9, 4, M jedes viermal so 


grofs als das andere ist, so ist * H-—0-4-4-4-M- 
« aber» ist kleiner als Καὶ - N -|- 5, da auch kleiner 


16 supplevit m. 2 24 τὸ y': corr. m. 2 26 ἐστι τοῦ: 


corr. Heiberg 


fol. 84V 
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OK AN ΜΕ μετὰ τοῦ H τοῦ H (....» ἴσον ἐστὶ τὸ ABI 
τρίγωνον. τὰ δὲ OK AN MB μετὰ τοῦ Η ἴσα τῷ 
ἐγγραφέντι εἷς τὸ τμῆμα πολυγώνῳ᾽ τὸ ἄρα ἐγγεγραμ- 
μένον εἷς τὸ τμῆμα πολύγωνον τοῦ 4ΒΓ τριγώνου 
μεῖξόν ἐστιν ἢ ἐπίτριτον᾽ πολλῷ ἄρα τὸ ἐπὶ τῆς AT' 5 
τμῆμα τοῦ A4BI' τριϊώνου μεῖξόν ἐστιν ἢ ἐπίτριτον. 
ὥστε ἐὰν μετρήσωμεν τὸ τρίγωνον καὶ τούτου τὸ τρίτον 
προσϑῶμεν, ἀποφανούμεϑα ὡς ἔγγιστα τὸ ἐμβαδὸν τοῦ 
τμήματος. ἁρμόσει δὲ ἡ αὐτὴ μέϑοδος, ὅταν ἡ βάσις 
τῆς καϑέτου μείξων ἡ ἢ τριπλασίων" ἐὰν μέντοι τμῆμα 10 
ἢ περιεχόμενον ὑπὸ εὐθείας καὶ παραβολῆς καὶ δοϑῇ 
ἡ τε βάσις αὐτῆς καὶ y) κάϑετος, τουτέστιν ὃ ἄξων ὃ 
μέχρι τῆς βάσεως, καὶ τούτου βουλώμεϑα τὸ ἐμβαδὸν 
εὑρεῖν, μετρήδσαντες τὸ τρίγωνον τὸ τὴν αὐτὴν βάσιν 
ἔχον αὐτῷ καὶ ὕψος ἴσον καὶ τούτῳ προσϑέντες τὸ 15 
τρίτον αὐτῶν ἀποφανούμεϑα τὸ ἐμβαδὸν τοῦ τμήματος. 
ἔδειξε γὰρ ᾿Δρχιμήδης ἐν τῷ ἐφοδικῷ. ὅτι πᾶν τμῆμα 
περιεχόμενον ὑπὸ εὐϑείας καὶ ὀρθογωνίου κώνου τομῆς, 
τουτέστι παραβολῆς, ἐπίτριτόν ἐστι τριγώνου τοῦ βάσιν 
μὲν ἔχοντος αὐτῷ τὴν αὐτὴν καὶ ὕψος δὲ ἴδον. 30 
Μῆμμα. Ἔστω τῷ μὲν H ἴσον τὸ AB, τοῖς δὲ O, 
K, 4, N, M, ΚΞ τὸ ΒΓ[4]). τὸ δὲ 4B τοῦ BI^ ἔλασσον 
ἢ τριπλάδιον ἔστω᾽ πῶς ἀναστρέψαντι τὸ AT, τουτέστι 
τὸ Η μετὰ τῶν Θ, K, 4, N, M, &, τοῦ 4B, τουτέστι 
τοῦ H, μεῖξόν ἐστιν (ἢ) ἐπίτριτον; ἔστω γὰρ τὸ 44 36 
τοῦ 4Γ τριπλάσιον τὸ[ Ὁ] 4Γ ἄρα τετραπλάσιόν ἐστι 
τοῦ 4I. ἀναστρέψαντι ἄρα τὸ 4Γ τοῦ 441 ἐπίτριτόν 
ἐστιν. τὸ AT' ἄρα τοῦ 48 μεῖξόν ἐστιν ἢ ἐπίτριτον. 


1 {μείζονά ἐστιν ἢ ἐπίτριτα. τῷ δὲ H» Heiberg ὅ zo. ἄρα: 
correxit τη. 16 αὐτῶν: αὐτοῦ Heiberg 18 ἀπὸ: ΟΟΥΤΟΣΧῚ 22 τὸ 
BI4:[Z4]|seclusit Nath 26 (ἢν add. m. 2 26 τοῦ 4 Γ: corr. m. 2 
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als K; also ist ,H kleiner als 9 -- K 4- 4-- N-- M4- 5. 
Also ist H kleiner als dreimal die genannten (Stücke?). 
Also H--09--K--4--N-4- M4 5 kleiner als 
4(6--K-F4--N-4-M--E). Alo 69-- K4- 4 
5-- N-F-M-- X-- H grófser also 14 H, (H aber) ist 
— Dreieck 4BI: Es ist aber 60 -- K -I- 44- Nq- M 
Ἔ &-- H gleich dem in das Segment einbeschriebenen 
Polygon. Das in das Segment einbeschriebene Polygon 


ist also grófser als 1: Dreieck .4BI. Also ist das auf 


10 4I' stehende Segment um "Vieles grófser als E Drei- 
eck 4BI. Wenn wir daher das Dreieck messen und ein 
Drittel desselben zuzüáhlen, so werden wir annühernd den 
Inhalt des Segments angeben kónnen.  Dieselbe Methode 
wird passen, wenn die Basis mehr als dreimal so grofs 

15ist als die Kathete. Wenn jedoch ein Segment von einer 
Geraden und einer Parabel umschlossen wird und seine 
Basis und die Kathete, d. ἢ. die Axe bis zur Basis, ge- 
geben ist, und wir seinen Inhalt finden wollen, so messen 
wir das Dreieck, das mit ihm dieselbe Basis und gleiche 

30 Hóhe hat und setzen dem 3 desselben zu und geben so 
grofs den Inhalt des Segments an. Denn Archimedes 
wies in dem 'Egoóixóv nach, dafs jedes Segment, das um- 
schlossen wird von einer Geraden und dem Schnitt eines 
rechtwinkligen Kegels d. h. einer Parabel ig mal so grofs 

35 als ein Dreieck, das mit ihm dieselbe Basis und gleiche 
Hóhe hat. 


Hilfssatz. 


Es sei H — 4B, O--K--A-N--"M-E-EE 
— ΒΓ [4] und AB kleiner als 3BI: Wie ist durch 
30 Umkehrung ΑΓ ἃ. ἃ. H-- 69--K-- 4-4 - N--M-4d- 5S 
grüfser als 15 4B d.h. ly H? Es sei 44 — 34Γ. 
Also ist 4Γ τῷαῪ 44I: Durch Umkehrung ist also ΑΓ 
—— E A4. Also ist AI' grófser als E 4 B. 
Heronis op. vol. III. ed. Schoene. 6 


fol 857 
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Ay. b ᾽Εὰν δὲ δέῃ τμῆμα μετρῆσαι wusifov ἣἦμι- 
κυχλίου, μετρήσομεν οὕτως. ἔστω τμῆμα κύκλου τὸ[] 
ΑΒΓ, οὗ ἡ μὲν AD βάσις ἔστω μονάδων. (à, ἡ δὲ 
Β4 κάϑετος μονάδων ιδι προσαναπεπληρώσϑω ὃ 
κύκλος καὶ ἐχβεβλήσϑω ἡ Β4 ἐπὶ τὸ E. ἐπεὶ τὸ 5 


ἀπὸ τῆς 44 ἴδον ἐστὶ 
τῷ ὑπὸ τῶν B4 E, τὸ δὲ 
ἀπὸ τῆς 44 μονάδων 
ἐστὶ u9, ἔσται ἄρα καὶ 
τὸ ὑπὸ τῶν BA E μονά- 
δὼων μϑ. καὶ ἔστιν ἡ 
ΒΖ μονάδων ιδ' ἡ ἄρα 
ΖΕ ἔσται μονάδων y[ 
ἔστιν δὲ καὶ ἡ 4Γ 
μονάδων ιδ' τοῦ ἄρα 
ΑΕΓ τμήματος, ὅ ἐστιν 
ἔλασσον ἡμικυκλίου. τὸ 
ἐμβαδὸν ἔσται μονάδων, 


B 


10 


A I 
NL LUA, s 
E 


Fig. 81. 


ὡς ἐμάϑομεν, λδ η΄. καὶ ἐπεὶ ἡ μὲν Β4 ἐστὶ μονά- 
δων (0, ἡ δὲ 4Ε γί. ἡ ἄρα BE διάμετρος ἔσται 30 
μονάδων ιξί. τοῦ ἄρα κύκλου τὸ ἐμβαδὸν ὡς ἐμάϑομεν. 
ἔσται ὁμίη. ὧν τὸ τοῦ ΑΕΓ τμήματος ἐμβαδόν ἐστι 
μονάδων λ1δη. λοιπὸν ἄρα τὸ τοῦ ABI' τμήματος 
ἐμβαδὸν ἔσται μονάδων Gs[. 

A0. Ἔστω δὲ ἔλλειψιν μετρῆσαι, ἧς ὁ μὲν μείξων 36 
ἄξων μονάδων ig, ó δὲ ἐλάσσων ιβ. ἐπεὶ οὖν ἐν τοῖς 
κωνοειδέσιν᾿ Αρχιμήδους δείκνυται (c. 5 t. I p. 312 Heib.) 
ὅτι τὸ ὑπὸ τῶν. ἀξόνων δύναται κύκλον ἴσον τῇ 
ἐλλείψει. δεήσει. τὰ (ig ἐπὶ và ιβ πολλαπλασιάδαντα 


9 τοῦ ABI: correxi 


19 ante λδ η΄ delevit μν m. 1 


“0. ye: corr. m. 2 28 (διάμετρον κύκλου ἴσου coni. Heiberg 
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XXXIIL Wenn es gilt ein Segment zu messen, das 
grófser als ein Halbkreis ist, so werden wir es folgender- 
maísen messen. Es sei 4BI' ein Kreissegment, dessen 
Basis AI' — 14, dessen Kathete ΒΖ — 14. Man vervoll- 

5 stándige den Kreis und verlingere ΒΖ bis E. Da nun 
4.43 — BA» AE, 445 aber — 49, so wird auch ΒΖ 
»« 4 E — 49 sein. 

Nun ist. B — 14, also 4E — 3. Nun ist auch 4Γ 

— 14. Der Inhalt also des Segments A4ET das kleiner als 


10 ein Halbkreis ist, wird, wie wir gelernt haben, 84:3. Und 
da B4 —14, AE — 31, so is der Durchmesser B.E 
— i7. Der Inhalt des Kreises wird daher, wie wir 
gelernt haben, — 240: i- io wovon der Inhalt des 

Segments A4EI-— 34 ist. 

15 Also wird der Inhalt des Seg- 
ments 4BI'— 206- sein. 

XXXIV. Es sei eine Ellipse 

zu messen, deren grófsere Áxe 

— 16, die kleinere — 12 sei. 

30 Da nun in den Konoiden des 

Archimedes nachgewiesen wird, 

Fig. 88. dafs das Produkt der Axen 

gleich ist dem Quadrat des 

Durchmessers eines Kreises, der der Ellipse gleich ist, so 


35 wird man 16 »« 12 multiplizieren und davon u nehmen 


müssen; es ergiebt 146 1) 8o groís hat man den Inhalt 
der Ellipse anzugeben. 

XXXV. Es sei nun eine Parabel A4BI' zu messen, 
deren Basis — 12 und deren Axe ΒΖ — 5 ist. Man 
ziehe die Verbindungslinien 4B und BI. Also ist Dreieck 

1) EIN z— 1605; es scheint also ein Rechenfehler 


vorzuliegen. 
6 * 
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τούτων λαβεῖν τὰ ux ιδ΄" ἔστι δὲ oug[" τοσούτου ἀπο- 
φαίνεσϑαι τὸ ἐμβαδὸν τῆς ἐλλείψεως. 

Ae. Ἔστω δὴ παραβολὴν μετρῆσαι τὴν ABD, ἧς 
ἡ μὲν βάσις ἐστὶ μονάδων (B, ὃ δὲ ΒΖ ἄξων μονάδων 


&. ἐπεξεύχϑωσαν αἱ δ 
AB ΒΓ. τῷ ἄρα ἐμ- B 


βαδῷ τοῦ 48ΒΓ τρι- 
γώνου ἴσον ἐστὶ τὸ 
ἥμισυ τοῦ ὑπὸ 4Γ 


fo.85* B./1, | τουτέστι μονά- 10 
δων A. ἀπέδειξεν δὲ 4 4 I 
᾿Αρχιμήδης ἐν và égo- Fig. 39. 


δικῷ, ὡς προείρηται, 

ὅτι πᾶν τμῆμα περιεχόμενον ὑπό τε εὐθείας καὶ ὀρϑο- 
γωνίου κώνου τομῆς. τουτέστι παραβολῆς, ἐπίτριτόν 15 
ἐστι τριγώνου τοῦ τὴν αὐτὴν βάσιν ἔχοντος αὐτῷ 
καὶ ὕψος ἴδον, τουτέστι τοῦ A4 BI' τριγώνου. {τοῦ δὲ 
ΑΒΓ τριγώνου τὸ ἐμβαδόν ἐστι μονάδων λ. τὸ ἄρα 
τῆς παραβολῆς ἐμβαδὸν ἔσται μονάδων y. 

Ac. Ἔστω κυλίνδρου ἐπιφάνειαν μετρῆσαι χωρὶς 30 
τῶν βάσεων, οὗ ἡ μὲν διάμετρος τῶν βάδεών ἐστι 
μονάδων ιδ, τὸ δὲ ὕψος μονάδων c. ἐὰν δὴ νοήσωμεν 
τετμημένην τὴν ἐπιφάνειαν κατά τινα πλευρὰν τοῦ 
κυλίνδρου καὶ ἀνηπλωμένην, τουτέστιν ἐκτεταμένην εἰς 
ἐπίπεδον, ἔσται τι παραλληλόγραμμον, οὗ τὸ μὲν μῆκος 35 
ἔσται ἡ περιφέρεια τῆς βάδεως τοῦ κυλίνδρου. τὸ δὲ 
πλάτος τὸ τοῦ κυλίνδρου ὕψος. ἐπεὶ οὖν ἡ διάμετρος 
τοῦ xóxAov ἐστὶ μονάδων (0, ἡ ἄρα περιφέρεια ἔσται 
μονάδων μδ' τὸ ἄρα τοῦ παραλληλογράμμον μῆκος 
ἔσται μονάδων uó. τὸ δὲ πλάτος μονάδων s' τὸ ἄρα so 

—— ἐυβαδὸν τοῦ παραλληλογράμμου ἔσται μονάδων Ox. 
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ABI — i AD B4-— 30. Archimedes zeigte aber in 
dem '"Egoóixóv, wie schon gesagt ist, dafs jedes Segment, 
welches umschlossen wird von einer Gera&den und dem 
Schnitt eines rechtwinkligen Kegels, d. h. einer Parabel, 

5 11 mal so grofís ist als ein Dreieck, das mit ihm dieselbe 
Basis und gleiche Hóhe hat, d. h. als Dreieck .4BI* Der 
Inhalt des Dreiecks ΑΒΓ ist aber — 30, der Inhalt der 
Parabel wird also —2 40 sein. 

XXXVI. Es sei die Oberflüche eines Cylinders ohne 
10seine Basen zu messen, in dem der Durchmesser der 
Basen — 14 ist, die Hóhe — 5 ist. Wenn wir uns nun 
die Oberflüche in der 

Richtung einer Seite auf- 

geschnitten und aufge- 

15 rollt, d. ἢ. zu einer Flüche 

ausgebreitet denken, so 
wird sie ein Parallelo- 
gramm sein, dessen Lünge 
die Peripherie der Basis 
20 des Cylinders und dessen 
Breite die Hóhe des Cy- 
hnders ist. Da nun der 
Fig. 408 u. b. Durchmesser des Kreises 
— 14 ist, so wird die 

25 Peripherie — 44 sein; die Láünge des Parallelogramms 
wird also — 44, die Breite — 5 sein. Der Inhalt des 
Parallelogramms wird also — 220 sein. So grofs wird 
auch die Oberflüche des Cylinders sein, d. h. — 220, wie 
auch unten angegeben ist. 

30 — XXXVII. Die Oberflüche eines gleichschenkligen (ge- 
raden) Kegels werden wir entsprechend messen, nachdem 
wir sie ausgebreitet haben. Denn wenn wir sie uns in 
ühnlicher Weise in der Richtung einer Seite aufgerollt 
und zu einer Flüche ausgebreitet denken, so wird sie ein 


1 σφάλμα supra eucs[ m.2 16 αὐτὸ: correxi 17 suppl. 
Heiberg 


fol. 86* 
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τοσούτου δὲ x«l ἡ τοῦ κυλίνδρου ἐπιφάνεια, τουτέστι 
μονάδων 6x, ὡς καὶ ὑποτέτακται. 

Af. | Κώνου δὲ ἰσοσκελοῦς τὴν ἐπιφάνειαν μετρή- 
ὅομεν ἀκολούϑως ἐκπετάδαντες αὐτήν᾽ ἐὰν γὰρ νοή- 
σωμεν ὁμοίως κατὰ πλευρὰν (ἀνγδηπλωμένην καὶ εἰς 
ἐπίπεδον ἐκτεταμένην, ἔσται τις κύκλου τομεὺς ὥσπερ 
ὁ ΑΒΓΙί[Ζ4) ἔχων τὴν μὲν AB πλευρὰν ἴσην τῇ 
πλευρᾷ τοῦ χώ- 
vov, τὴν δὲ ΒΓ A 

περιφέρειαν 
ἴδην τῇ περι- 
φερείᾳ τῆς βά- 
6506 τοῦ κώνου. 
ἐὰν οὖν πάλιν 
δοϑῇ ἡ μὲν διά- 
μετρος τῆς βά- 


Gs0g τοῦ κώνου 5 I 


μονάδων (à, ἡ 
ὃξ πλευρὰ μονά- Fig. 41a u. b. 
δῶν t, ἔσται ἡ 
μὲν ΒΓ περιφέρεια μονάδων uà, ἡ δὲ AB μονά- 
δὼν t. δέδεικται δὲ ᾿Δρχιμήδει ἐν τῇ τοῦ κύκλου 
μετρήσει, ὅτι πᾶς τομεὺς ἡμισύς ἐστι τοῦ περιεχομένου 
ὑπό τε τῆς τοῦ τομέως περιφερείας καὶ τῆς ἐκ τοῦ 
κέντρου τοῦ κύκλου, οὗ ἔστιν ὃ τομεύς" τὸ δὲ ὑπὸ τῶν 
AB ΒΓ ἐστὶ μονάδων υπ' τὸ ἄρα ἐμβαδὸν τοῦ τομέως 
ἔσται μονάδων 6x. 

λη. Τὴν δὲ ἐπιφάνειαν τῆς σφαίρας ὃ αὐτὸς 
ἐμέτρησεν ᾿Δρχιμήδης ἐν τῷ περὶ σφαίρας καὶ κυλίν- 
δρου (I c. 28 t. I p. 136 Heib.) ἀποδείξας τετραπλα- 


σίονα οὖσαν τοῦ μεγίστου κύκλου τῶν ἐν τῇ σφαίρᾳ" 


10 


15 


20 


90 
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Kreisausschnitt, z. B. ABI', von dem die Seite AB 
gleich der Seite des Kegels, die Peripherie BI' gleich der 
Peripherie der Basis des Kegels ist. Wenn nun wiederum 
der Durchmesser der Basis des Kegels — 14, die Seite 

5 — 10 gegeben ist, so wird die Peripherie BI'— 44, 
AB — 10 sein. Archimedes hat aber in der Kreismessung 
nachgewiesen, daís jeder Kreisausschnitt die Hülfte ist 
des Produkts aus der Peripherie des Kreisausschnitts und 
dem Radius des Kreises, dem der Kreisausschnitt angehürt. 

i10 Nun ist 4B »« BI'-— 440. Der Inhalt des Kreisaus- 
Schnitts wird also — 220 sein. 

XXXVIII. Die Oberflüche der Kugel maís ebenfalls 
Archimedes in der Schrift über Kugel und Cylinder, indem 
er nachwies, daís sie viermal so groís sei als einer der 

grüfsten Kreise der 


Kugel. 80 dafs, wenn 
der Durchmesser der 
[. | Kugel — 14 ist, es 
| gill einen Kreis zu 
20 


finden, der viermal 

so grofs ist als der 

Kreis, dessen Durch- 

messer — 14. ist. 

Wenn aber ein Kreis 

25 viermal so groís ist 

Fig. 43a—4. als ein anderer, so 

| | ist der Durchmesser 

des einen zweimal so grofs als der Durchmesser des 

anderen, da sich ja die Kreise zu einander verhalten wie 
80 die Quadrate ihrer Durchmesser. 


2 »« 14 — 28. 
Der Inhalt aber eines Kreises, dessen Durchmesser 28 


betrügt, ist, wie wir lernten, — 616. Daher wird auch 
die Oberflüche der Kugel — 616 sein. Oder auch auf 


2 ὡς sq., quae ad figuram spectant, vix Heronis sunt 
6 ἡπλωμένην: correxi — 7 ABI: correxi 


—— NM ΝΞ 


fol. 86" 


2 -— 88 s — 
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ὥστε ἐὰν δοϑῇ ἡ διάμετρος τῆς σφαίρας μονάδων (0, 
δεῖ εὑρεῖν κύκλον τετραπλασίονα τοῦ xóxAov, οὗ ἡ 
διάμετρός ἐστι μονάδων 10. εἰ δὲ Ó κύκλος τοῦ 
κύκλου ἐστὶ τετραπλάσιος, ἡ ἄρα διάμετρος τῆς δια- 
μέτρου ἐστὶ διπλασία, ἐπείπερ οἱ κύκλοι πρὸς ἀλλή- 5 
λους εἰσὶν, ὡς τὰ ἀπὸ τῶν διαμέτρων τῶν κύκλων 
τετράγωνα πρὸς ἄλληλα. τὰ ιδ δίς" γίγνεται κη. τὸ 
δὲ ἐμβαδὸν τοῦ κύκλου, οὗ ἡ διάμετρος κη, | ἔστιν, 
ὡς ἐμάϑομεν, μονάδων χις. ὥστε καὶ ἡ τῆς σφαίρας 
ἐπιφάνεια ἔσται μονάδων χις. ἢ καὶ ἄλλως" ἀπέδειξεν 10 
᾿Δρχιμήδης,. ὅτι ἡ ἐπιφάνεια τῆς σφαίρας ἴση ἐστὶν 
ἐπιφανείᾳ κυλίνδρου χωρὶς τῶν βάσεων, οὗ ἡ μὲν 
διάμετρος τῆς βάσεως ἴδη ἐστὶ τῇ διαμέτρῳ τῆς σφαί- 
ρας, τὸ δὲ ὕψος ἴδον' ὥστε δεήσει ἐπιφάνειαν κυλίν- 
δρου μετρῆσαι, οὗ ἡ μὲν διάμετρος τῆς βάσεώς ἐστι 15 
μονάδων Là, τὸ δὲ ὕψος ὁμοίως ιδ. ὡς οὖν προεδείχϑη, 

ἡ ἐπιφάνεια αὐτοῦ ἐστι μονάδων χις᾽ τοσούτου ἄρα 
καὶ ἡ τῆς σφαίρας ἐπιφάνεια. 

A9. Ὑμήματος δὲ σφαίρας τὴν ἐπιφάνειαν μετρή- 
δσομὲν οὕτως. ἔστω τμῆμα σφαίρας, οὗ βάσις 6 4ΒΓΖ so 
κύχλος ἔχων τὴν μὲν AI' διάμετρον μονάδων κὸ, 
τὴν δὲ ΕΖ κάϑετον μονάδων s. ἐπεὶ οὖν ἡ 4Γ ἐστὶ 
μονάδων KA, ἡ ἄρα AZ ἐστὶ μονάδων i. ἡ δὲ 
ΖΕ μονάδων c ἡ ἄρα .4E ἐστὶ μονάδων vy διὰ τὸ 
ὀρϑὴν εἶναι τὴν πρὸς τῷ Z γωνίαν. ἀπέδειξεν δὲ ὁ 36 
αὐτὸς ᾿4ρχιμήδης ἐν τῷ περὶ σφαίρας καὶ κυλίνδρου 
(I c. 42sq. t. I p. 116 Heib.) ὅτι παντὸς τμήματος 
σφαίρας ἡ ἐπιφάνεια ἴδη ἐστὶ κύκλῳ, (οὗ; ἡ ἐκ τοῦ 
κέντρου ἴση ἐστὶ τῇ ἐκ τοῦ πόλου τῆς βάσεως τοῦ 
τμήματος" ἡ δὲ ΑΕ ἐκ τοῦ πόλου ἐστὶ τοῦ ABI s 
κύκλου καὶ ἔστι μονάδων wy. ἡ ἄρα διάμετρος τοῦ 
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andere Weise. Archimedes wies nach, dafs die Oberflüche 
der Kugel gleich der Oberflüche eines Cylinders ohne seine 
Basen ist, in dem der Durchmesser der Basis gleich dem 
Durchmesser der Kugel und die Hóhe die gleiche ist. 

5 Man wird daher die Oberflüche eines Cylinders messen 
müssen, in dem der Durchmesser der Basis — 14 und 
die Hóhe gleichfalls — 14 ist. Wie nun früher gezeigt 
wurde, ist seine Oberflüche — 616. So groís wird also 
auch die Oberflüche der Kugel sein. 

10 XXXIX. Die Oberflüche eines Kugelabschnitts werden 
wir folgendermaísen messen. Es sei ein Kugelabschnitt, 
dessen Basis der Kreis A4BI'4/ sei, dessen Durchmesser 

AT'— 24, dessen Kathete EZ — 5 sei. 

Da nun AI'— 24, so ist 4Z — 12; 

aber Z E — 5, also A4 E — 13, weil 

der Winkel bei Z ein rechter ist. 

Nun wies &ber ebenderselbe Archi- 

medes in der Schrift über Kugel und 

Cylinder nach, daís die Oberflüche 

jedes Kugelabschnitts gleich ist einem 

Kreise, dessen Radius gleich ist der 

Geraden, die von dem Pole der Basis 

des Abschnittes ausgeht. Nun ist 

ΑΕ die von dem Pole des Kreises 

ABI'4 ausgehende Gerade und ist 

— 13. Der Durchmesser des ge- 

nannten Kreises ist also — 26. Der Inhalt desselben 


wird also, wie vorher bemerkt, — 531 sein; So grofs 


ist also auch die Oberflüche des Kugelabschnitts. 

ὃ — Alle Formen bestimmter Oberflüchen nun sind, wie 
wir glauben, damit ausreichend vermessen; es ist aber, 
meine ich, nótig, aufserdem zu besprechen, wie die unbe- 
stimmten Oberflüchen zu messen sind. Wenn nun eine 
Oberfláche eben ist, jedoch die sie einschliefsende Linie 


28 ζοῦν add. m. 2 


fol. 87* . 
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εἰρημένου κύκλου ἐστὶ μονάδων xg. τὸ ἄρα ἐμβαδὸν, 
ὡς προείρηται, ἔσται μονάδων φλα ζ΄. τοσούτου ἄρα 
καὶ ἡ τοῦ τμήματος τῆς σφαίρας ἐπιφάνεια. 

Ὅσα μὲν οὖν ἦν σχήματα τεταγμένων ἐπιφανειῶν, 
αὐτάρκως νομίξομεν μεμετρῆσϑαι, ἀναγκαῖον δὲ ὡς 
οἶμαι πρὸς τὰς | ἀτάκτους εἰπεῖν ἐπιφανείας, ὡς δέον 
αὐτὰς μετρεῖσϑαι. εἰ μὲν οὖν ἐπιφάνεια ἐπίπεδός ἐστιν, 
ἡ δὲ περιέχουσα αὐτὴν γραμμὴ ἄτακτος ὑπάρχει, δεήσει 
ἐπ’ αὐτῆς τῆς γραμμῆς λαβεῖν τινὰ συνεχῆ σημεῖα, 
ὥστε τὰς ἐπιξευγνυούδας αὐτὰ κατὰ τὸ ἑξῆς εὐϑείας 


γραμμὰς μὴ κατὰ πολὺ ἀπάδειν τῆς περιεχούσης τὸ 
δχῆμα γραμμῆς, καὶ οὕτως ὡς πολύγωνον μετρεῖν εἷς 


τρίγωνα καταδιαιροῦντα. εἰ δὲ οὔκ ἐστιν ἐπίπεδος ἡ 
ἐπιφάνεια, ἀλλ ὥσπερ ἀνδριάντος ἢ ἄλλου τινὸς 
τοιούτου, δεῖ λαβόντα χάρτην ὅτι λεπτότατον ἢ σινδόνα 
περιτείνειν κατὰ μέρος ἐπὶ τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ, xot 
ἂν περιειληϑῇ, εἶτα ἐκτείναντα τὸν χάρτην ἢ τὴν σιν- 
δόνα εἷς ἐπίπεδον μετρεῖν περιεχομένην ὑπὸ ἀτάκτου 
γραμμῆς, ὡς προείρηται, καὶ ἀποφαίνεσϑαι τὸ ἐμβαδὸν 
τῆς ἐπιφανείας. εἰ δέ τινές εἶσιν ἕτεραι ἐπιφάνειαι 
ἢ σχήματα ἐπιφανειῶν, μετρηϑήσεται ἐκ τῶν προειρη- 
μένων" καὶ γὰρ αὐτάρκως νομίζομεν τὰς ἐκ δυεῖν 
διαστάσεων ἐπιφανείας μεμετρηκέναι. 


9 f. ἐπὶ ταύτης 28 subscriptum: ἬἭρωνος ᾿4λεξανδρέως 
ἐπιπέδων μέτρησις εὐτυχῶς. 


μὰ 
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20 
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unbestimmt ist, so wird man auf dieser Linie einige hinter 
einander folgende Punkte nehmen müssen, so dafs die ge- 
raden Linien, die dieselben der Reihe nach verbinden, 
nicht bedeutend abweichen von der die Figur begrenzenden 
5 Linie, und wird sie dann wie ein Vieleck durch Teilung 
in Dreiecke messen müssen. Wenn die Oberflüche jedoch 
nicht eben ist, sondern wie die einer Statue oder eines 
anderen derarügen Gegenstandes, so muís man máóglichst 
dünnen Papyrus oder Leinwand nehmen und stückweise 
10 auf dessen Oberflüche auflegen, bis sie rings umwickelt 
ist, dann mufs man den Papyrus oder die Leinwand 
wieder zu einer glatten Flüche auseinanderbreiten und sie 
messen als eine von einer unbestimmten Linie umgrenzte 
Figur, wie vorher gesagt ist, und so grofís den Inhalt der 
16 Oberflüche angeben. Wenn aber irgend welche anderen 
Oberflüchen oder Figuren von Oberflüchen vorhanden sind, 
so werden sie auf Grund der im Vorstehenden angegebenen 
Methoden ausgemessen werden. Denn wir glauben hin- 
reichend die Oberflüchen mit 2 Dimensionen ausgemessen 
30 zu haben. 


fol. 87* 
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IIPOOIMION 


| Mevà τὴν τῶν ἐπιφανειῶν μέτρησιν εὐϑυγράμμων 
τε καὶ μὴ κατὰ τὸ ἀκόλουθον ἐπὶ τὰ στερεὰ σώματα 
χωρητέον, ὧν καὶ τὰς ἐπιφανείας ἐν τῷ πρὸ τούτου 5 
βιβλίῳ ἐμετρήδαμεν ἐπιπέδους τε καὶ δφαιρικάς. ἔτι 
τε κωνικὰς καὶ κυλινδρικάς, πρὸς δὲ τούτοις ἀτάκτους, 
ὧν τὰς ἐπινοίας ὥσπερ παραδόξους οὔσας τινὲς εἰς 
᾿ἀρχιμήδην ἀναφέρουσιν κατὰ διαδοχὴν ἱστοροῦντες. 
εἶτε δὲ ᾿Δρχιμήδους εἴτε ἄλλου τινός, ἀναγκαῖον καὶ τὸ 
ταύτας προζσγυπογράψαι. ὅπως κατὰ μηδὲν ἐνδεὴς ἡ 
πραγματεία τυγχάνῃ τοῖς βουλομένοις αὐτὰ μεταχειρί- 
ξεσϑαι. . 

Στερεὸν εὐθύγραμμον ὀρϑογώνιον μετρῆσαι δοῦϑ εί- 
ὅης ἑκάστης αὐτοῦ πλευρᾶς. μήκους vs καὶ πλάτους 15 
καὶ βάϑους ἢ πάχους" οὐδὲν γὰρ διοίσει [εἴ] 3] κοῖλον 
ὑπάρχον μετρεῖσϑαί τι σῶμα ἢ ναστόν. βάϑος μὲν 
γὰρ καλεῖται ἐπὶ τῶν κοίλων σωμάτων, πάχος δὲ ἐπὶ 
τῶν ναστῶν. ἔστω δὲ τὸ μὲν μῆκος μονάδων x, τὸ 
ὃὲ πλάτος μονάδων wg, τὸ δὲ πάχος μονάδων π. ἐὰν 30 
δὴ δι ἀλλήλων τοὺς ἀριϑμοὺς πολλαπλασιάσωμεν, 
γίγνονται μονάδες ατ. τοσούτων ÓÀ καὶ τὸ στερεὸν 


1 titulum supplevi 11 προυπογράψαι: correxi 16 [εἰ]: 
^lm.1 19 8q. numeri corrupti 


VERMESSUNGSLEHRE 
VON HERON VON ALEXANDRIA. 


ZWEITES BUCH. 


KOÓRPERVERMESSUNG. 


5 Nach der Messung der geradlinigen und nicht gerad- Vorrede 
linigen Oberfláchen haben wir uns der Reihenfolge nach 
den festen Kórpern zuzuwenden, deren Oberflüchen wir 
in dem vorhergehenden Buche ausmaísen, die ebenen 
sowohl als die kugelfürmigen, ferner aber auch die kegel- 

10 fórmigen und cylinderfórmigen, aufserdem aber die irratio- 
nalen. Die Erfindung der dazu nótigen Methoden führen 
manche, die in der Geschichtsforschung das Prinzip der 
Succession zu Grunde legen, da dieselben überraschend 
sind, auf Archimedes zurück. Sie mógen nun aber von 

15 Archimedes oder irgend einem anderen stammen, jedenfalls 
ist es nótig, auch diese noch zu beschreiben, damit das 
Handbuch für die, die sich mit diesen Dingen bescháftigen, 
in keinem Punkte lückenhafi sei. 

Einen geradkantigen rechtwinkligen Kórper zu messen, 

80 wenn jede Seite desselben gegeben ist, die Lünge und 
die Breite und die Tiefe oder Dicke. Denn es macht 
keinen Unterschied, ob ein Kórper, der gemessen wird, 
hohl ist oder voll; man spricht nümhlceh von Tiefe bei 
den hohlen, von Dicke bei den vollen Kórpern. Es sei 

35 die Lünge — 20, die Breite — 12, die Dicke — 80. 
Wenn wir nun diese Zahlen mit einander multiplizieren, 
so ergiebt es 19 200. So groís wird der Kórper sein. 
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ἔσται μονάδων. τούτου δ᾽ ἡ ἀπόδειξις φανερά. ἐὰν 
γὰρ τὰς τρεῖς διαστάσεις ἐπινοήσωμεν διῃρημένας εἷς 
μοναδιαῖα διαστήματα καὶ διὰ τῶν τομῶν ἐπίπεδα 
ἐχβάλωμεν παράλληλα τοῖς περιέχουσι τὸ στερεὸν ἐπι- 
πέδοις, ἔσται ὥσπερ καταπεπρισμένον τὸ στερεὸν εἰς 5 
μοναδιαῖα στερεά, ὧν. τὸ πλῆϑος ἔσται ὁ εἰρημένος 
ἀριϑμός. καὶ καϑόλου δὲ πᾶν στερεὸν ὄχῆμα πάχος 
ἔχον οἱονδηποτοῦν {καὶ μῆκος οἱονδηποτοῦν». τὸ δὲ 
ὕψος πρὸς ὀρϑὰς τῇ βάσει μετρεῖται τῆς βάδεως 
αὐτοῦ μετρηϑείδης καὶ ἐπὶ τὸ ὕψος πολλαπλασιασϑεί- 10 
σης. oiov' ἔστω τοῦ στερεοῦ βάσις ἔλλειψις, ἀπὸ δὲ 
τοῦ κέντρου τῆς ἐλλείψεως πρὸς ὀρθὰς ἐπινοείσϑω τις 


᾿ εὐθεῖα τῷ τῆς ἐλλείψεως ἐπιπέδῳ ὕψος ἔχουσα δοϑέν. 


fol. 88* 


τὸ δὲ τῆς ἐλλείψεως σχῆμα φερέσϑω κατὰ τῆς slon- 
ἱμένης εὐθείας οὕτως, ὥστε τὸ μὲν κέντρον κατ᾽ αὐτῆς 15 
φέρεσϑαι, τὸ δὲ τῆς ἐλλείψεως ἐπίπεδον ἀεὶ παράλλη- 
λον ὑπάρχειν τῇ ἐξ ἀρχῆς ϑέσει. ἔσται δή τι σχῆμα 
ὡσπερεὶ κύλινδρος βάσιν ἔχον τὴν εἰρημένην ἔλλειψιν. 
τοῦ δὴ τοιούτου δχήματος τὸ ὕψος πρὸς ὀρϑὰς καλῶ 
τῇ βάδει" ὃ δὴ μετρεῖται τῷ προειρημένῳ τρόπῳ. κἂν 30 
ἡ βάσις δὲ ἕτερον ἔχῃ σχῆμα, τὸ δὲ ὕψος πρὸς ὀρϑὰς 
τῇ βάδει, ὡς εἴρηται, ὁμοίως μετρηϑήσεται" ὥστε καὶ 
κύλινδρος ὡσαύτως μετρεῖται. χἂν μὴ y δὲ τὸ ὕψος 
τοῦ στερεοῦ πρὸς ὀρϑὰς τῇ βάσει. ἀλλὰ κεκλιμένον 
ἧ, τὸ δὲ στερεὸν τοιοῦτον, ὥστε τεμνόμενον ἐπιπέδῳ 30 
παραλλήλῳ τῇ βάδει ποιεῖν τομὰς ἴσας τῇ βάσει. δο- 
ϑεῖσα δὲ 7 ἡ ἀπὸ τῆς κορυφῆς αὐτοῦ κάϑετος ἀγομένη 
ἐπὶ τὴν βάσιν, τὸ στερεὸν ὡσαύτως λαμβάνεται. δεῖ 
γὰρ λαβόντα τὸ ἐμβαδὸν τῆς βάδεως αὐτοῦ πολλαπλα- 
σιάσαι ἐπὶ τὴν εἰρημένην κάϑετον καὶ ἀποφαίνεσϑαι 80 
τοσούτου τὸ στερεόν" τὸ δὲ εἰρημένον (...... » ἐπι- 
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Der Beweis hierfür liegt auf der Hand. Wenn wir uns 
nümlich die drei Àusdehnungen in Abstünde von je einer 
Einheit zerlegt denken und durch die Scehnittpunkte 
Ebenen legen, die den den Kórper begrenzenden Flüchen 
5 parallel sind, so wird der Kórper gleichsam in Kórper 
von je 1 Einheit zersüági sein, deren Anzahl gleich der 
angegebenen Zahl sein wird. Und allgemein wird jeder 
Kórper, dessen Dicke beliebig und dessen Hóhenkante im 
rechten Winkel zur Basis steht, so gemessen, daís man 
10 seine Basis ausmiíst und mit der Hóhenkante multipliziert. 
Beispielsweise sei die Basis des Kórpers eine Ellipse, man 
denke sich aber von dem Mittelpunkte der Ellipse eine 
Gerade im rechten Winkel zu der Ebene der Ellipse, 
welche eine gegebene Lünge habe. Nun bewege sich die 
15 Ellpsenfipgur in der Richtung der genannten Geraden in 
der Weise, daís ihr Mittelpunkt an ihr hinabgleitet, die 
Ebene der Ellipse aber ihrer anfünglichen Lage stets 
parallel bleibt. Es wird so eine cylinderartige Figur 
entstehen, die die genannte Ellipse zur Basis hat. "Von 
80 einer solchen Figur sage ich, ihre Áxe stehe im rechten 
Winkel zur Basis, und sie wird auf die vorherangegebene 
Art und Weise gemessen. Auch wenn die Basis eine 
andere Gestalt hat, die Axe aber im rechten Winkel zur 
. Basis steht, wird sie ühnlich gemessen werden, daher wird 
$35 auch ein Cylinder ebenso gemessen. Aber auch wenn 
die Àxe des Kórpers nicht im rechten Winkel zur Basis 
Steht, sondern geneigt ist, der Kórper jedoch so beschaffen 
ist, dafs er durch Schnitte mit einer der Basis parallelen 
Ebene Schnittfl&chen, die der Basis gleich sind, liefert, 
80 und wenn die Hóhe von seiner Spitze auf die Basis ge- 
geben ist, wird der Kórper auf dieselbe Weise bestimmt. 
Man muís námlich den Inhalt seiner Basis bestimmen; 
ibn mit der genannten Hóhe multiplizieren und so groís 
den Kórper angeben. Der Satz, dafs er durch Schnitte 


8 inserui 14 κατὰ τὰς: correxi 18 ἔχον: o ex o fec. 
m.1' 327 δὲ ἡ 7: correxi 81 hiatum indicavi; f. (ζῦτι τὸ 
στερεὸν τεμνόμενονν 


fol. 88Y 
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πέδῳ παραλλήλῳ τῇ βάδει ποιεῖ τομὰς τῇ βάδει leuc, 
γίγνεται οὕτως. ἐὰν ἐπὶ τῆς βάσεως αὐτοῦ εὐϑεῖά τις 
ἐπισταϑῇ ἤτοι ὀρϑὴ ἢ κεκλιμένη πρὸς τὴν βάσιν καὶ 
μενούσης αὐτῆς ἡ τοῦ στερεοῦ βάσις φέρηται κατὰ 
τῆς εἰρημένης εὐθείας, ὥστε τὸ μὲν πρὸς τῇ βάσει 5 
σημεῖον κατὰ τῆς εὐθείας φέρεσϑαι,. τὴν δὲ βάσιν 
ἀεὶ φερομένην παράλληλον ἑαυτῇ διαμένειν, τὸ τοιοῦ- 
vov δχῆμα τεμνόμενον ἐπιπέδῳ παραλλήλῳ τῇ βάδει 
ποιήδει τομὰς τοσαύτας τῇ βάδει ἴδας,. ἐπειδήπερ 
τῆς βάσεως ἡ φορὰ κατὰ παράλληλον αὐτῇ ϑέσιν 10 
ἐφέρετο. 

α. Ἔστω δὴ κῶνον μετρῆσαι. οὗ ἡ μὲν διάμετρος 
τῆς βάσεως ἔστω μονάδων i, τὸ ὃὲ ὕψος η. ὕψος δὲ 
τοῦ κώνου καλῶ τὴν ἀπὸ τῆς κορυφῆς ἐπὶ τὴν βάσιν 
κάϑετον ἀγομένην, ἐάν τε ὀρϑὸς ὃ κῶνος ὑπάρχῃ ἐάν i5 
τε σκαληνός. νενοήσϑω δὴ κύλινδρος ὀρϑὸς ἀπὸ τῆς 
αὐτῆς βάσεως τῷ κώνῳ ὕψος ἔχων τὸ αὐτὸ τῷ κώνῳ. 
τούτου δὴ τοῦ κυλίνδρου τὸ στερεὸν ἔσται δοϑέν. ἥ 
τε γὰρ διάμετρος αὐτοῦ τῆς βάδεως δοθϑεῖσά ἐστιν καὶ 
τὸ ὕψος δοδέν. καὶ ἔστιν, ὡς ἐμάϑομεν, μονάδων χκὴ 30 


ξ 
ὃ. ἀλλ᾽’ ἐπεὶ πᾶς κῶνος κυλίνδρου τρίτον μέρος ἐστὶ 
τοῦ τὴν αὐτὴν βάσιν ἔχοντος αὐτῷ καὶ ὕψος ἴδον, ἔσται 


τὸ στερεὸν τοῦ κώνου μονάδων c9 e, ὁμοίως οὖν 
καὶ πυραμίδος πάσης τὸ στερεὸν ληψόμεθα δοϑείδης 
τῆς βάσεως αὐτῆς καὶ τῆς ἀπὸ τῆς κορυφῆς καϑέτου 15 
ἀγομένης ἐπὶ τὸ τῆς βάσεως ἐπίπεδον, ἐπειδήπερ πᾶσα 
πυραμὶς τρίτον μέρος ἐστὶ τοῦ στερεοῦ τοῦ τὴν αὐτὴν 
βάσιν ἔχοντος αὐτῇ καὶ ὕψος ἴδον. 


9 post ἴσας duae litterae erasae 16—17 ἀπὸ τῆς ὀρθῆς 
βάσεως: correxi 
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mit einer der Basis parallelen Ebene Schnittfl&chen, die 
der Basis gleich sind, liefert, ergiebt sich folgenderma/[sen. 
Wird auf seiner Basis eine Gerade entweder senkrecht oder 
geneigt zur Basis errichtet, und wührend diese in ihrer 
5 Lage bleibt, die Basis in der Richtung der genannten 
' Geraden so bewegt, dafs der Punkt an der Basis sich an 
der Geraden entlang bewegt, die Basis aber wührend der 
ganzen Bewegung ihrer ursprünglichen Lage parallel bleibt, 
80 wird ein derartiger Kórper bei Schnitten mit einer 
10 der Basis parallelen Ebene ebensoviel der Basis gleiche 
Schnittfl&chen liefern, da die Bewegung der Basis in einer 
* ihr selbst parallelen Lage erfolgte. 


L Es sei ein Kegel zu messen, bei dem der Durch- 

messer der Basis — 10 sein soll, die Hóhe — 8.  Hóhe 

15 des Kegels nenne ich die Senkrechte von der Spitze auf 

die Basis, mag der Kegel nun grade oder schief sein. 

Man denke sich nun einen geraden Cylinder auf derselben 

Basis wie der Kegel, der 

dieselbe Hóhe habe wie 

20 der Kegel. Der Kórper- 

inhalt dieses Cylinders wird 

gegeben sein. Denn der 

Durchmesser seiner Basis 

ist gegeben und seine Hóhe 

25 gegeben. Und er ist, wie 

wirlernten, — 6287. Da 

aber jeder Kegel der dritte 

Teil eines Cylinders ist, 

Fig. 44. der mit ihm dieselbe Basis 

80 und gleiche Hóhe hat, so 

wird der Kórperinhalt des Kegels — 209: In &hnlicher 

Weise werden wir nun auch den Kórperinhalt jeder Pyra- 

mide bestimmen, wenn ihre Basis und die Senkrechte von 

ihrer Spitze auf die Flüche der Basis gegeben ist, da ja 

35 jede Pyramide der dritte Teil eines Prismas ist, das mit 
ihr dieselbe Basis und gleiche Hóhe hat. 


Heronis op. vol. III ed. Schoene. d 


fol. 89" 
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B. Ἔστω δὴ κύλινδρον σκαληνὸν μετρῆσαι. οὗ ἡ 
μὲν διάμετρος τῆς βάσεως μονάδων i, τὸ δὲ ὕψος 
μονάδων «y. ὕψος δὲ καλῶ τὴν ἀπὸ τῆς ἐφέδρας αὐτοῦ 
κάϑετον ἀγομένην ἐπὶ τὸ τῆς ἕδρας ἐπίπεδον. νενοή- 
σϑω δὴ πάλιν κύλινδρος ὀρϑὸς ἀπὸ τῆς αὐτῆς βάσεως 5 
τῷ προειρημένῳ κυλίνδρῳ ὕψος ἔχων τὸ αὐτὸ" ἐπεὶ οὖν 
οἱ ἰσοὐψεῖς κῶνοι καὶ κύλινδροι πρὸς ἀλλήλους εἰσὶν 
ὡς αἱ βάσεις, οἱ δὲ εἰρημένοι κύλινδροι ἐπὶ τῆς αὐτῆς 
βάσεώς εἶσιν καὶ ὑπὸ τὸ αὐτὸ ὕψος, ἴσος ἄρα ἐστὶν ὃ 
ὀρϑὸς κύλινδρος τῷ δκαληνῷ. τοῦ δὲ ὀρϑοῦ τὸ 10 
στερεόν ἐστιν δοϑέν' τό vs γὰρ ὕψος αὐτοῦ δοϑέν 
ἐστιν καὶ ἡ διάμετρος τῆς βάδεως" καὶ ἔστι μονάδων 


χκη δι καὶ τοῦ σκαληνοῦ ἄρα τὸ στερεὸν τοσούτου 
ἔσται. 

y. | Ἔστω δὴ στερεὸν παραλληλεπίπεδον μετρῆσαι 15 
τὸ ὕψος ἔχον μὴ πρὸς ὀρϑὰς τῇ βάσει. ἔστω δὲ λόγου 
ἕνεκεν ἡ μὲν βάσις αὐτοῦ ἑξάγωνος., (ἰδόπλευρος καὶ 
ἰσογώνιοςΣ ἡ ABI'AEZ, ἡ δὲ AB πλευρὰ μονάδων 
(, ἡ δὲ ἀπὸ τῆς ἐφέδρας κάϑετος ἀγομένη ἐπὶ τὸ τῆς 
ἔδρας ἐπίπεδον ἔστω μονάδων «q ἡ δὲ ἐφέδρα αὐτοῦ 90 
ἔσται ἡ HOKAMN. καὶ ἀπὸ τῆξ ΗΘΚΑ ΜΝ 
κάϑετοι ἤχϑωσαν ἐπὶ τὸ τῆς ἕδρας ἐπίπεδον αἱ ΗΠ 
600 KII APMZ ΝΤ. καὶ ἐπεξεύχϑωσαν αἱ SO OII 
IIP PX ZT ΤΆ" ἔσται ἄρα καὶ τὸ E&OIIPZT ἑξά- 
γῶνον ἰσόπλευρον καὶ ἰσογώνιον. ἐπεὶ οὖν τὰ ἐπὶ 55 
τῆς αὐτῆς βάσεως ὄντα στερεὰ παραλληλεπίπεδα καὶ 
ὑπὸ τὸ αὐτὸ ὕψος ἴσα ἀλλήλοις ἐστὶν, ἴσον ἄρα τὸ 
ABIAEZHOKAMN στερεὸν τῷ ΞΟΠΡΣΤΗ 
GK AMN στερεῷ. δοϑὲν δὲ τὸ ΞΟΠΡΣΤΗΘΚΑΜΝ. 


17—18 supplevi 
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II. Es sei nun ein schiefer Cylinder zu messen, von 
dem der Durchmesser der Basis — 10, die Hóhe — 8 
sei. Hóhe nenne ich die Senkrechte, die von seiner oberen 
Flüáche auf die Ebene 
der unteren Flüche ge- 
fallt wird. Man denke 
sich nun wieder einen 
geraden Cylinder auf 
derselben Basis mit dem 
oben genannten OCylin- 
der, der dieselbe Hóhe 
habe. Da nun Kegel 
und Cylinder von glei- 
cher Hóhe sich zu ein- 
ander verhalten wie ihre 
Basen, die genannten 
Cylinder aber auf der- 
selben Basis und unter 
derselben Hóhe stehen, 
2080 ist der gerade Cylinder gleich dem schiefen. Der 

Kórperinhalt des geraden ist aber gegeben, denn seine 
Hóhe und der Durchmesser seiner Basis ist gegeben, und 


zwar isb er — 6287. Mithin wird so grofs auch der 
Kórperinhalt des schiefen Cylinders sein. 


26 III. Es sei nun ein Parallelepipedon zu messen, dessen 
Axe nicht im rechten Winkel zur Basis steht.  Beispiels- 
weise sel seine sechseckige gleichseitige und gleichwinklige 
Basis 4BIAEZ., die Seite 4B —: 10, und die Senkrechte 
von der oberen Flüche auf die Ebene der unteren Flüche 

δὺ 561 — 8. Seine obere Flüche sei HOK.4MNN und man 
fle von HOK.A4MN auf die Ebene der unteren Flüche 
die Hóhen HE, ΘΟ, ΚΠ. AP, MZ, NT und ziehe die 
Verbindungslinien &O, ΟΠ, ΠΡ, PX, XT, TA. Es wird 
also auch 3OIIPZT ein gleichseitiges und gleichwinkliges 

35 Sechseck sein. Da nun die Parallelepipeda, die auf der- 
Selben Basis und unter derselben Hóhe stehen, einander 

q* 


fol. 89Y 
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δοϑὲν ἄρα καὶ τὸ ΑΒΓΔΕΖΗΚΑΜΝ. ὥστε δεήσει 
λαβόντα τὸ ἐμβαδὸν τοῦ 4ΒΓΖΕΖ ἑξαγώνου πολλα- 
πλασιάδσαι ἐπὶ τὴν εἰρημένην κάϑετον. τουτέστι τὰς 


Fig. 46a. 


ῃ μονάδας. καὶ τοσούτου τὸ στερεὸν ἀποφήνασϑαι. 
καὶ οἵαν δ᾽ ἂν ἔχῃ βάσιν τὸ στερεὸν, ὡσαύτως 5 
μετρεῖται. 

ὃ. [Ἔστω πρίσμα, οὗ βάσις μέν ἐστι τὸ ABDI'A 
παραλληλόγραμμον, κορυφὴ δὲ ἡ ΕΖ εὐϑεῖα. καὶ, 
ἔστω ἡ μὲν 4 μονάδων ι, ἡ δὲ ΒΓ μονάδων «, ἡ δὲ 
ἀπὸ τῆς ΕΖ κορυφῆς κάϑετος ἀγομένη ἐπὶ τὸ ABI'Z 10 
ἐπίπεδον ἔστω μονάδων t εὑρεῖν τὸ στερεὸν τοῦ πρίδ- 
ματος. συμπεπληρώσθω τὸ ABIAEZHO στερεὸν 
παραλληλεπίπεδον: τὸ ἄρα A4BIAEZHO στερεὸν 
παραλληλεπίπεδον διπλάσιόν ἐστι τοῦ ABI'A4EZ[H] 


-«-«οἰσματος. δοθὲν δὲ τὸ στερεὸν παραλληλεπίπεδον᾽ 15 
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gleich sind, so wird der Kórper 4BI'AEZH8GK AMN 
— dem Kórper &ZOIIPETHOKAMN sein. Nun ist 
aber SOIIPXETHOKAMN gegeben, also ist auch 
ABI'AEZHOKAMN gegeben. Man wird daher den 


Fig. 46b (Rekonstruktion). 


5 Inhalt des Sechsecks A4BI'4EZ bestimmen und mit der 
genannten Senkrechten, d. h. 8, multiplizieren müssen und 
so grofs seinen Kórperinhalt angeben müssen. Und welche 
Basis der Kórper auch haben mag, er wird stets in der- 
selben Weise gemessen. 

10 IV. Es sei ein Prisma, dessen Basis das Parallelo- 
gramm 4BI'4, dessen Spitze die Gerade EZ ist. Und 
es sei 4B — 10, ΒΓ τ 8. Die Hóhe aber von der 
Spitze. EZ auf die Flüche ABI'4 sei — 5. Zu finden 
den Kürperinhalt des Prismas. Man ergünze das Paralle- 

15 lepipedon 4BI'4EZHO. Es ist also das Parallelepipedon 
ABI'AEZHO doppelt so grofs als das Prisna ABI'AEZ. 
Das Parallelepipedon aber ist gegeben, also ist auch das 
Prisma gegeben. Man wird daher 8 mit 10 multiplizieren 
und das Produkt mit der Kathete multiplizieren müssen, 
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μένων τὸ τρίτον λαβόντα ἀποφαίνεσϑαι τὸ τῆς πυρα- 
μέδος στερεόν. 

ς. Ἔστω δὴ πυραμίδα κόλουρον μετρῆσαι τρίγωνον 
ἔχουσαν ficu: ἔσται δὴ καὶ ἡ κορυφὴ αὐτῆς τρίγωνος 
ὁμοία τῇ βάσει. ἔστω οὖν ἡ μὲν βάσις αὐτῆς τὸ 5 
ΑΒΓ τρίγωνον [ὅμοιον và ABI], ἡ δὲ χορυφὴ τὸ 
4ΕΖ τρίγωνον ὅμοιον τῷ ABI. ἔστω δὲ ἡ μὲν 
AB μονάδων ιη. ἡ δὲ ΒΓ x0, ἡ δὲ 4Γ Ag, ἡ δὲ 
AE wu: ὥστε ἔσται ἡ μὲν ΕΖ ig, ἡ δὲ 42 x0. ἔστω 
δὴ καὶ 7 ἀπὸ τοῦ 4 ΕΖ τριγώνου χάϑετος ἐπὶ τὴν 10 
βάσιν μονάδων ι. κείσϑω τῇ μὲν 4E ἴδη ἡ AH, τῇ 
δὲ ΕΖ ἡ ΓΘ, καὶ ἐπεξεύχϑω ἡ HO, καὶ τετμήσϑωδσαν 
δίχα ci BO'BH τοῖς K, 4 σημείοις, καὶ διὰ τοῦ K τῇ 
ΒΙΓ παράλληλος ἤχϑω ἡ KM, καὶ ἐπεξεύχϑω ἡ AN 
καὶ ἐχβεβλήσϑω ἐπὶ τὸ M, καὶ ἐπεξεύχϑω ἡ Καὶ 4. ἐπεὶ 16 
οὖν ὅμοιά ἐστι và 4ΒΓ 4ΕΖ τρίγωνα, ὡς ἔστιν ἡ 
AB πρὸς 4 E, τουτεότι πρὸς 4Η, οὕτως ἡ ΒΓ πρὸς 
ΕΖ, τουτέστι πρὸς ΓΘ. παράλληλος ἄρα ἡ ADI τῇ 
ΗΘ. καὶ ἐπεὶ ἴσαι εἰσὶν αἱ HK KB καὶ παράλληλοι 
αἱ ΚΝΜ B9, ion ἄρα καὶ ἡ NH τῇ ΝΘ. ἀλλὰ καὶ 30 
ἡ BA τῇ 40. παράλληλος ἄρα ἡ ANA τῇ AB. 
ἀλλὰ καὶ ἡ KA τῇ ΗΘ, τουτέστι τῇ AI. παραλληλό- 
γραμμα ἄρα ἐστὶν và ΑΚΑΞ K AT'M καὶ ἴσα ἐστίν" 
ἐπί τε γὰρ τῆς αὐτῆς βάδεώς εἶσιν καὶ ἐν ταῖς αὐταῖς 
παραλλήλοις. διὰ τὰ αὐτὰ δὴ καὶ τὸ HKAN τῷ 35 
NKAO ἴδον ἐστί. λοιπὸν τὸ AHNA παραλληλό- - 
γραμμον [τῶ] τῷ NOI'M παραλληλογράμμῳ ἐστὶν 
ἴσον. καὶ ἐπεὶ ἴση ἐστὶν ἡ μὲν AH, τουτέστιν ἡ NA, 


to.90 τῇ 4 E, ἡ δὲ ΓΘ, τουτέστιν ἡ ΜΝ, τῇ EZ | καὶ ἴσας 


γωνίας περιέχουσιν, lon ἄρα ἐστὶν καὶ ἡ ΚΜ τῇ 41Ζ. so 
καὶ ἐπεὶ ἴση ἐστὶν ἡ Καὶ ἑκατέρᾳ τῶν ΑΞ ΜΓ, ἴδη 
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ieile die Linien ΒΘ und BH in der Mitte durch die 
Punkte K und 4, und ziehe durch K zu BI' die Parallele 
KM, ziehe die Verbindungslinie ΔΝ und verlüngere sie 
bis /5, und ziehe die Verbindungslinie Κα. Da nun die 
5 Dreiecke 4BI' und A4EZ ühnlich sind, so ist 4B : 4E 
— 4AB:A4AH — ΒΓ: EZ — ΒΓ: ΓΘ. Also ist. AT 
parallel zu ΗΘ. Und da HK — KB ist und ΚΝΜ 
parallel zu ΒΘ ist, so 
ist NH -ΞἜἢἪ. ΝΘ. Es ist 
aber auch B.A4 — 49. 
Also ist ΔΝ parallel 
AB, aber auch. Κα 
zu HO, d.h. zu AT. 
Also sind 4 K 4 und 
ΚΑΓΜ — Parallelo- 
gramme und sind in- 
haltsgleich; denn sie 
stehen auf derselben 
Basis und zwischen 
denselben  Parallelen. 
Aus denselben Grün- 
den ist auch HK AN 
— NK.AO0.  Mithin 
ist — Parallelogramm 
ΔΗ ΝΕ — Parallelo- 
gramm NOI'M. Und 
da 4H-— NE— AE 
Fig. 49. und l'O— MN-—EZ 

und sie gleiche Winkel 

30 einschliefsen, so ist auch &M — 4Z. Und da Καὶ 4 -Ξ A45 
— MI, so ist auch 45 — MI: Also AT'-J- ΜΕ 
— AD-d-4Z-205. Aufderanderen Seite, da K B — ΚΗ, 
so ist B4 - H4 — AB-- 4E — 24K —254. Aus 
denselben Gründen ist auch ΒΓ - EZ — 2 A41. Da nun 


6 delevi 21 4.4: correxi 22—93 παραλληλογράμμῳ: 
corr. m. 1 27 τῷ τῶν 6I'M: correxi 


106 HP9NOZ AAERANAPE9Z METPIKS9N B 


ἄρα καὶ ἡ ΑΞ τῇ MI. συναμφοτέρου (ἄρα» τῆς 4Γ 
᾿ΜΗ͂, τουτέστι συναμφοτέρου (τῆς ΑΓ AZ ἡμίσειά 
ἐστιν ἡ ΓΞ. πάλιν ἐπεὶ lou ἐστὶν ἡ K B τῇ ΚΗ, συν- 
ἀμφοτέρου ἄρα τῆς ΒΑ͂ H A, τουτέστι συναμφοτέρου τῆς 
AB AE, ἡμίσειά ἐστιν ἡ AK, τουτέστιν ἡ KA. διὰ 5 
τὰ αὐτὰ δὴ καὶ συναμφοτέρου τῆς BI' ΕΖ ἡμίσειά 
ἐστιν ἡ ΑΓ. ἐπεὶ οὖν τὸ στερεὸν τῆς κολούρου πυρα- 
υΐδος σύγκειται ἔκ τε τοῦ πρίσματος τοῦ [τὴν] βάσιν 
μὲν ἔχοντος τὸ ΔῊΝ παραλληλόγραμμον, κορυφὴν 
δὲ τὴν A4 E εὐϑεῖαν, καὶ τοῦ πρίσματος, οὗ βάσις μέν 10 
ἔστι τὸ ΜΝΘΓ παραλληλόγραμμον, κορυφὴ δὲ ἡ EZ 
εὐθεῖα, καὶ ἑτέρου πρίσματος, οὗ βάσις μέν ἐστι {τὸν 
ΜΝΗ͂ τρίγωνον. κορυφὴ δὲ τὸ 4ΕΖ. καὶ ἔτι τῆς 
πυραμίδος. ἧς βάσις τὸ ΒΗΘ τρίγωνον, κορυφὴ δὲ 
τὸ E σημεῖον. ἀλλὰ τῶν μὲν πρισμάτων, ὧν βάσις ιὉ 
ἐστὶ τὰ ΔῊΝΞ NOI'M παραλληλόγραμμα, ὕψος δὲ 
τὸ αὐτὸ τῇ πυραμίδι τὸ στερεόν ἐστιν τὸ ἐμβαδὸν 
τοῦ ΝΜΘΓ παραλληλογράμμου ἐπὶ τὴν κάϑετον, τοῦ 
δὲ πρίσματος, οὗ βάσις μέν ἐστι τὸ MN A τρίγωνον, 
κορυφὴ δὲ τὸ 4 ΕΖ, τὸ στερεόν ἐστι τὸ ΜΝ τρίγω- 20 
γον ἐπὶ τὴν κάϑετον, τῆς δὲ πυραμίδος, ἧς βάσις ἐστὶ 
τὸ BHO τρίγωνον. κορυφὴ δὲ τὸ E σημεῖον. τὸ 
στερεόν ἔστι τὸ τρίτον {τοῦ τοῦ BHO τριγώνου 
ἐμβαδοῦ ἐπὶ τὴν κάϑετον, τὸ δὲ τρίτον τοῦ ΒΗΘ 
τριγώνου ἕν καὶ τρίτον ἐστὶ τοῦ ΑΝΘ (διὰ τὸν ἴσα 35 
εἶναι (... .», τὸ δὲ τρίτον τοῦ ANO τριγώνου τὸ 
δωδέκατόν ἐστι τοῦ B HO τριγώνου" ὥστε τῆς κολούρου 
πυραμίδος τὸ στερεόν ἐστι τὸ ἐμβαδὸν τοῦ AX 4 Γ τρι- 
γώνου προδλαβὸν τὸ ιβ΄ μέρος τοῦ ΒΗ͂Θ τριγώνου καὶ 
--— πολλαπλασιασϑὲν ἐπὶ τὴν κάϑετον. καὶ ἔστιν ἡ κάϑετος 80 
᾿ϑεῖσα. δεῖξαι ἄρα δεῖ, ὅτι δοϑέν ἐστι καὶ τὸ S AT 
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der Kórperinhalt des Pyramidenstumpfs sich zusammen- 
Seizb aus dem Prisma, das zur Basis das Parallelogramm 
AHNSE hat und zur Spitze die Gerade 4E, und aus 
dem Prisma, dessen Basis das Parallelogramm MNOTI' 
5 und dessen Spitze die Gerade EZ ist und einem anderen 
Prisma, dessen Basis das Dreieck MNA und dessen Spitze 
4 EZ ist, und weiter der Pyramide, deren Basis das Drei- 
eck ΒΗΘ und deren Spitze der Punkt E ist, der Kórper- 
inhali aber der Prismen, deren Basis die Parallelogramme 
104HN^4 und NOI'M sind und deren Hóhe dieselbe ist 
wie die der Pyramide, gleich ist dem Inhalt des Parallelo- 
gramms INNMÓOT' multipliziert mit der Hóhe, der Kórper- 
inhalt dagegen des Prismas, dessen Basis das Dreieck 
MN; und dessen Spitze 4EZ ist, gleich ist dem Inhalt 
15 des Dreiecks MINE multipliziert mit der Hóhe, der Kórper- 
inhalt der Pyramide aber, deren Basis das Dreieck ΒΗΘ 
und deren Spitze der Punkt E ist, gleich einem Drittel 
des Produkts aus dem Inhalt des Dreiecks BH und der 


Hóhe ist, ein Drittel aber des Dreiecks ΒΗΘ — 13 von 


20 4NO ist, 3 aber des Dreiecks 4N 0 — ΒΗΘ ist — 
so dafs der Kórperinhalt des Pyramidenstumpfs gleich 
dem Inhalt des Dreiecks E 4I' vermehrt um is des Drei- 


ecks BHO, und multipliziert mit der Hóhe ist. Nun ist 
die Kathete gegeben. Es ist also die Aufgabe, zu zeigen, 
35 dafs auch das Dreieck X 4I' gegeben ist und der zwülfte 
Teil des Dreiecks BHO. Da nun AB -]- A4(E» gegeben 
ist und nachgewiesen ward, dafs $44 die Hiülfte davon 
ist, so ist auch ,Z.4 gegeben. | Aus denselben Gründen 
ist auch ΖΓ und ΓΙ gegeben. Daher ist das Dreieck 
80 4 4I' gegeben. Auf der anderen Seite, da B4 und AH 
gegeben sind, ist auch BH gegeben. Aus denselben 
Gründen auch ΒΘ. Wiederum, da ΑΓ und M5 gegeben 

1 supplevi — 2 (τῆς) addidi 8 [τὴν] delevi 12 («05 

addidi 18 4E: corr. Nath 20 inter E et Z una littera 


erasa 28 (ro) addidi 26 τὸ AN O: corr. m. 2 «διὰ 
τὸν add. m. 2 


fol. 91* 


fol. 91V 


—————— 
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τρίγωνον xal (τὸ ιβ΄) vob BHO: ἐπεὶ οὖν δοϑεῖσά 
ἐστι συναμφότερος ἡ 4B 4{Ε x»al ἐδείχϑη αὐτῆς 
ἡμίσεια ἡ 5.4, δοϑεῖσα ἄρα καὶ ἡ Ξἰ 4. διὰ τὰ αὐτὰ] 
δὴ καὶ ἑκατέρα τῶν 4Γ ΓΙ͂ ἐστὶ δοϑεῖσα᾽ ὥστε δοϑέν 
ἐστι τὸ AI τρίγωνον. πάλιν ἐπεὶ δοϑεῖσά ἐστιν δ΄ 
ἑκατέρα τῶν ΒΑ AH, δοθεῖσα ἄρα καὶ ἡ BH. διὰ 
τὰ αὐτὰ δὴ καὶ ἡ ΒΘ. πάλιν ἐπεὶ δοϑεῖσα ἑκατέρα 
τῶν 4Γ ΜΗ. καὶ λοιπὴ ἄρα συναμφότερος ἡ A4 
ΜΓ δοϑεῖσα. τουτέστιν ἡ ΗΘ. δοϑὲν ἄρα καὶ τὸ 
ΗΘ τρίγωνον᾽ ὥστε καὶ τὸ ιβ΄ αὐτοῦ δοϑὲν. συντε- 10 
ϑήσεται δὲ οὕτως. σύνϑες τὰ τη καὶ và w^ καὶ τῶν 
γενομένων τὸ ἥμισυ γίγνεται ιδ΄ καὶ τὰ xÓ καὶ ig: 
ὧν ἥμισυ γέγνεται x. καὶ Ag καὶ xó* ὧν ἥμισυ γίγνεται 
λ. καὶ μέτρησον τρίγωνον, οὗ πλευραὶ t6, x, ÀA' γῷ- 
νεται. ὡς ἐμάϑομεν. ἔγγιστα ρλὰ δ΄. καὶ ἄφελε ἀπὸ 15 
τῶν τη τὰ Lf λοιπὰ ς. καὶ ἀπὸ τῶν xÓ τὰ ig λοιπὰ 
y. καὶ ἀπὸ τῶν ἃς τὰ κδ' λοιπὰ ιβ. καὶ μέτρησον 
voíyov(ov», οὗ πλευραὶ e, ἡ. vB" ἔσται ὁμοίως, ὡς 
ἐμάϑομεν., κα ἔγγιστα᾽ τούτων τὸ ιβ΄" γίγνεται αἱ δ΄. 
πρόσϑες ταῖς ρλὰα δ΄" γίγνονται ρλγ. ταῦτα ἐπὶ τὴν 30 
κάϑετον, καὶ τοσούτου ἔσται τὸ στερεὸν τῆς 4BI'AEZ 
κολούρου πυραμίδος. 

ξ. Στερεὸν μετρῆσαι περιεχόμενον ὑπὸ ἐπιπέδων 
τριγώνους ἔχον βάδεις. ἔστω τὸ εἰρημένον στερεὸν, 
οὗ βάσις μὲν τὸ 4 ΒΓ τρίγωνον, κορυφὴ δὲ τὸ 4 ΕΖ, ss 
παράλληλον (δὲν τῷ ABI' τὸ υ] 4EZ. ἐπίπεδα δὲ ἔστω 
τὰ 4Β4ῈΕ ΒΙΓ(ΕΖ A» I AZ. καὶ δοϑεῖσα (...» ἑκάστη 
τῶν 4 (.. 4 AE EZ ZA καὶ ἔτι ἡ ἀϊπὸ τοῦ A4EZ 


1 ires litterae foramine evanidae; supplevi 19 αεδ΄: 
correxi 24 τρίγωνῶν: correxi 26 (δὲν add. et τοῦ in τὸ 
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sind, so ist auch 4 -]- MI' gegeben, d. h. H6. Mithin 
ist Dreieck HB gegeben, daher auch j; desselben.  Be- 
rechnet wird es folgendermaf/sen. 


184-19 
181 15 
" Ἐπ. 20 
96-34 —— 
3513 c. 30 


Nun mu(ís ein Dreieck, dessen Seiten — 15, 20 und 30 
sind, berechnet werden. Es ist, wie wir lernten, annühernd 
— 131i. Ferner 


10 18 —12—6 
24 — 16 — 8 
36 — 24 — 12. 
Und mifs ein Dreieck, dessen Seiten — 6. 8, 12 sind. 
Es wird ebenso, wie wir lernten, annühernd — 21 sein. 


15 Hiervon j; — 1l - 1. Addiere dies zu 1311; es ergiebt 
133. Dies multipliziere mit der Hóhe, und so grofs wird 
der Kórperinhalt des Pyramidenstumpfs ABI'4EZ sein. 

VIL Es sei ein Kórper zu messen, der von Flüchen 
umsehlossen wird und dreieckige Basen hat. Es sei der 

20 gegebene Kórper, dessen Basis das Dreieck 44BI', dessen 
Spitze ΔΕΖ, es sei aber ZJEZ parallel 4BI' und die 
Flüáchen seien 4BA4E, BI'EZ, AI'A4Z. Und es sei ge- 
geben jede der Linien ΔΕ, EZ, Z4 und aufserdem die 
Hóhe von der Ebene ZEZ auf die Ebene des Drei- 

86 ecks 48. Da& nümlich BI' parallel EZ ist und ΒΓ 
grüfser, so werden BE und ΓΖ in ihrin Verlüngerungen 
zusammentreffen. Sie sollen in H zusammentreffen. Ich 
behaupte nun, daís auch 4471 verlüngert mit ihnen in H 
zusammentreffen wird. Daís nun jede der beiden Linien 

30 BE und ΓΖ mit 44 zusammentrifft, ist. klar, weil 4B 
grüfser als 4E, A4I' aber grüfser als ZZ ist. Ich be- 


mut. m. 2 27 ires, dein quinque litt. evanidae; supplevi 
28 τῶν A4, dein tres litterae evanidae — f. 4[B, ΒΓ, I'|A4A 
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ἐπιπέδου κάϑετος ἀγομένη ἐπὶ τὸ τοῦ ABI' τριγώνου 
ἐπίπεδον. ἐπεὶ γὰρ παράλληλός ἐστιν ἡ 4Γ τῇ ΕΖ 
καὶ μείξων ἡ BI, αἱ ἄρα ΒΕ ΓΖ ἐκβαλλόμεναι συμ- 
πεσοῦνται. συμπιπτέτωσαν κατὰ τὸ H. λέγω δὴ ὅτι 
καὶ ἡ 414] ἐκβαλζλγομένη συμπεσεῖται κατὰ τὸ H. 5 
ὅτι μὲν οὖν ἑκατέρα τῶν ΒΕ ΓΖ συμπίπτει τῇ 44, 
φανερόν διὰ τὸ εἷναι τὴν μὲν AB μείξονα τῆς 4E, 
τὴν δὲ 4Γ τῆς 4Z. λέγω ὅτι κατὰ τὸ H. ἐπεὶ γὰρ 
AAH σημεῖα ἔν τε τῷ διὰ τῶν 4B AE ἐστὶν ἐπι- 
πέδῳ καὶ ἐν τῷ διὰ τῶν 4Γ 42Ζ. εὐϑεῖα ἄρα ἐστὶν 10 
ἡ 44H. ἤχϑω δὴ ἀπὸ τοῦ H κάϑετος ἐπὶ τὸ ABT 
ἐπίπεδον καὶ ἐμβαλλέτω κατὰ τὸ O0, τῷ δὲ AEZ 
κατὰ τὸ Κ΄ καὶ ἐπεξεύχϑωσαν αἱ I'O(Z K». παράλληλος 
ἄρα ἐστὶν ἡ ΓΘ τῇ ΖΚ' ἀλλὰ καὶ ἡ ΒΓ τῇ EZ. 
ἔσται ἄρα ὡς ἡ ΒΓΓ πρὸς EZ, οὕτως ἡ ΓΗ πρὸς τι 
HZ, τουτέστιν ἡ ΘΗ πρὸς HK. λόγος δὲ τῆς ΒΓ 
πρὸς ΕΖ δοϑεὶς" δοθεῖσα γὰρ ἑκατέρα. λόγος ἄρα 
καὶ τῆς ΗΘ πρὸς ΗΚ δοϑείς. ὥστε καὶ τῆς ΘΚ πρὸς 
KH. καὶ ἔστι δοϑεῖδα ἡ ΘΚ' ἡ γὰρ ἀπὸ τοῦ 4ΕΖ 
ἐπιπέδου κάϑετος ἐπὶ τὸ τοῦ ABI' τριγώνου ἐπίπεδον 20 
δοθεῖσά ἐστιν δοθεῖσα ἄρα καὶ ἡ ΚΗ. ὥστε καὶ ἡ 
HO δοϑεῖσά ἐστιν. ἐπεὶ οὖν πυραμίδος, ἧς βάσις μέν 
ἐστι τὸ 4ΒΓ τρίγωνον, κορυφὴ δὲ τὸ Η σημεῖον, δέ- 
δοται ἥ τε βάσις “καὶ ἡ ἀπὸ τῆς κορυφῆς ἐπὶ τὴν βάσιν 
κάϑετος ἡ HO, δοϑὲν ἄρα τὸ "τῆς πυραμέδος στερεόν. 35 
κατὰ τὰ αὐτὰ δὴ καὶ τὸ τῆς πυραμίδος στερεόν. ἧς 
βάσις μέν ἐστι τὸ 4ΕΖ τρίγωνον, κορυφὴ δὲ τὸ Η͂ 
σημεῖον, δοϑέν ἐστι. λοιπὸν ἄρα τὸ ABI'A4EZ 
στερεὸν δοϑέν ἐστι. συντεϑήσεται δὴ οὕτως. δεῖ τὴν 


4 rà H: correxi 5 ἐκβαλομένη: correxi 19 τὸ δὲ: 
correxi — 18 Il'O(ZK»: explevi intercapedinem 
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haupte, dafs es in H geschieht. Da nümlich die Punkte 
A, 4, H sowohl in der Ebene, die durch 48 und 4E 
geht, als auch in der Ebene, die durch .4I' und ZZ geht, 
liegen, so ist 444 H eine Gerade. Man fáll nun von H 
5 eine Senkrechte auf die Ebene ΑΒΓ und sie treffe diese 
in dem Punkte 6, dagegen die Ebene 4ΕΖ in K. Nun 
ziehe man die Verbindungslinien ΓΘ und (ΖΚ). Also 
ist ΓΘ parallel zu Z K, aber auch BI' parallel EZ. Es 


P4 


Z Z 9 


Fig. 50. 


wird also ΒΓ: EZ — ΓΗ: HZ — 6H: HK sein. Nun 
10isb aber das Verhültnis von ΒΓ: EZ gegeben, denn 
jede von beiden Linien ist gegeben. Also ist auch das 
Verhültnis von ΗΘ: HK gegeben, daher auch das von 
OK:KH.. Nun ist OK gegeben, denn es ist die Senk- 
rechte von der Ebene Z/EZ auf die Ebene des Dreiecks 
15 4BI' gegeben. Also ist auch KH gegeben, daher auch 
HO. Da nun von einer Pyramide, deren Basis das Drei- 
eck 4ΒΓ und deren Spitze der Punkt H ist, sowohl die 
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OK ποιῆσαι ὡς τὴν ΒΓ πρὸς EZ προστεϑείδης τῆς 
KH τὴν ΘΗ πρὸς HK. ᾿καὶ εὑρόντα ἕκατέραν τῶν 
καϑέτων τῶν HO HK x«9' ἑαυτὰς μετρῆσαι ἑκατέραν 
πυραμίδα. ἧς vs βάσις τὸ ΑΒΓ voíyov(ov» καὶ ἧς 
βάσις τὸ 4 ΕΖ. κορυφὴ δὲ τὸ Η σημεῖον, καὶ τὴν 
ὑπεροχὴν αὐτῶν ἀποφαίνεσϑαι ἴσην εἷναι τῷ ξητουμένῳ 
στερεῷ. | καὶ καϑόλου δὲ πᾶσα πυραμὶς κόλουρος βάσιν 
ἔχουσα οἱανδήποτε ὡσαύτως μετρεῖται" ἐκ γὰρ τοῦ 
λόγου, οὗ ἔχει μία πλευρὰ τῆς βάσεως πρὸς τὴν 
ὁμόλογον ἐν τῇ κορυφῇ οὖσαν, λέγω δὲ τῇ ἐφέδραᾳ, 
εὑρεϑήσεται ἡ κορυφὴ τῆς πυραμίδος, ἧς τμῆμά ἐστιν 
ἡ xóAovooc, καὶ ἡ κάϑετος ἐπὶ τὸ τῆς ἐφέδρας ἐπί- 


᾿ πέδον. ἔχοντες οὖν καὶ τὴν ἐπὶ τὴν ἐφέδραν καὶ τὸ λοι- 


πὸν ξξομεν στερεὸν τῆς ἀποτεμνομένης πυραμίδος" ὥστε 


μι 


0 


πάλιν τὴν ὅλην μετρήσαντες πυραμίδα ἀφελοῦμεν τὴν 15 


ἀποτεμνομένην καὶ τὸ λοιπὸν ἀποφα[ε]νούμεϑα στερεὸν 
τῆς κολούρου πυραμίδος. 

q. Ἔστω δὲ στερεὸν μετρῆσαι ὑπὸ εὐθυγράμμων 
περιεχόμενον ἐπιπέδων, οὗ βάσις ἔστω τὸ 4ΒΓ24 


παραλληλόγραμμον ὀρϑογώνιον, κορυφὴ δὲ τὸ ΕΖΗΘ 2o 


παραλληλόγραμμον ὀρϑογώνιον ἥτοι ὅμοιον τῷ ABI A 
ἢ μή. καὶ κείσϑω τῇ μὲν ΕΖ ἴση ἡ AK, τῇ δὲ ZO 
ἡ BA. καὶ τετμήσϑωσαν αἱ ΒΚ I'A4 δίχα τοῖς D, X 
καὶ παράλληλοι ἤχϑωσαν αἱ KT, ΦΜ, AN, XT. καὶ 


ἐπεξεύχϑωσαν αἱ ΖΚ HP AH HN ΘΝ. τὸ δὴ εἶρη- 15 


μένον στερεὸν ἔσται κατατετμημένον εἴς τε στερεὸν 
παραλληλεπίπεδον, οὗ βάσις μὲν τὸ AP παραλληλό- 
γραμμον ὀρϑογώνιον, κορυφὴ δὲ τὸ EH, καὶ πρίσμα, 
οὗ βάσις μὲν τὸ Κα παραλληλόγραμμον ὀρϑογώνιον, 


4 supplevilitt.evanidas 16 ἀποφαινούμεϑα: correxi 31 οὖν 
post ἤτοι 1η8.τη. 3 26 ΗΝ: Ninras.m.2 28 EN: corr. m. 2 


HERONS8 VERMESSUNGSLEHRE II. 113 


Basis als auch die Hóhe ΗΘ von der Spitze auf die 
Basis gegeben sind, so ist der Kórperinhalt der Pyramide 
gegeben. In derselben Weise ist auch der Inhalt der 
Pyramide gegeben, deren Basis das Dreieck 4EZ und 

5 deren Spitze der Punkt H ist. Also ist der Kórper 
ABI'4EZ gegeben. Berechnet wird er folgenderma[sen. 
Man mu(ís, indem man zu ΘΑ hinzufügt KH, die Pro- 
portion aufstellen, da(s ΒΓ: EZ — 0H: HK ist. Und 
wenn man jede der beiden Senkrechten ΗΘ und HK für 

10 sich gefunden hat, dann jede der beiden Pyramiden messen, 
sowohl diejenige, deren Basis das Dreieck A4BI' ist, als 
auch diejenige, deren Basis das Dreieck Z/EZ ist, und 
deren gemeinschaftliche Spitze der Punkt H ist, und ihre 
Differenz als den gesuchten Kórper angeben. 

15 Es wird aber auch ganz allgemein jeder Pyramiden- 
stumpf, der eine wie immer gestaltete Basis hat, in derselben 
Weise gemessen. Denn aus dem Verhültnis, das eine Seite 
der Basis zu der entsprechenden an der Spitze, d. h. in der 
oberen Flüche hat, wird die Spitze der Pyramide gefunden 

30 werden, von der der Pyramidenstumpf ein Abschnitt ist, 
und die Hóhe auf die Ebene der oberen Fl&che. Wenn wir 
nun auch die Hóhe auf die obere Flüche haben, so werden 
wir auch den Kórperinhalt der Pyramide, die abgeschnitten 
wird, haben. Daher werden wir wieder die ganze Pyramide 

35 messen und die abgeschnittene davon abziehen und den 
Rest als Kórperinhalt des Pyramidenstumpfs angeben. 

VIIL. Es sei ein von gradlinigen Flüchen umgebener 
Kórper zu messen, dessen Basis das Rechteck 4 Β ΓΖ sein soll 
und dessen Spilize das Rechteck EZHO, das ABI'4 ent- 

80 weder &hnlich sein soll oder nicht. Und es sei 4K — EZ, 
B.4A — ZH, und die Linien BK und ΓΖ sollen durch die 
Punkte und X halbiert werden, und man ziehe die 
Paralelen KT, OM, A4N, XT und die Verbindungslinien 
ΖΚ, HP, AH, HN, ON. Es wird also der genannte . 

35 Kórper zerlegt sein in ein Parallelepipedon, dessen Basis 
das Rechteck 4P und dessen Spitze EH ist, und in ein 
Prisma, dessen Basis das Rechteck Καὶ 4/4 und dessen Spitze 

Heronis op. vol. III ed. Schoene. 8 
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κορυφὴ δὲ ἡ ZH εὐϑεῖα, xol | ἕτερον πρίσμα, οὗ βάσις 
μὲν τὸ NT παραλληλόγραμμον ὀρϑογώνιον, κορυφὴ 
δὲ ἡ HO εὐϑεῖα, καὶ πυραμίδα, ἧς ἡ βάσις μὲν τὸ 
ΡΓ παραλληλόγραμμον ὀρϑογώνιον, κορυφὴ 05 τὸ H 
σημεῖον. ἀλλὰ τὸ μὲν πρίσμα, οὗ βάσις τὸ K 4 παραλ- 5 
ληλόγραμμον ὀρϑογώνιον, ἴδον ἐστὶ στερεῷ παραλληλ- 
ἐπιπέδῳ, οὗ βάσις τὸ ΚΠ παραλληλόγραμμον ὀρϑο- 
γώνιον καὶ ὕψος τὸ αὐτὸ τῷ στερεῷ, τὸ δὲ πρίσμα, οὗ 
βάσις τὸ ΝΥ͂ παραλληλόγραμμον ὀρϑογώνιον, ἴσον ἐστὶ 
στερεῷ παραλληλεπιπέδῳ, οὗ βάσις μὲν τὸ παραλληλό- 19 
γραμμον ζὀρϑογώνιονν, ὕψος δὲ τὸ αὐτὸ, ἡ δὲ πυραμὶς, 
ἧς βάσις τὸ ΡΓ παραλληλόγραμμον. ἴση ἐστὶ στερεῷ 
παραλληλεπιπέδῳ. οὗ βάσις μὲν ἕν καὶ τὸ τρίτον τοῦ 
P5 παραλληλογράμμον. ὕψος δὲ τὸ αὐτὸ" ὥστε τὸ ἐξ 
ἀρχῆς στερεὸν ἴσον εἷναι στερεῷ παραλληλεπιπέδῳ, οὗ 15 
βάσις τὸ ΑἸ παραλληλόγραμμον καὶ τὸ τρίτον τοῦ 
P5 παραλληλογράμμου, ὕψος δὲ τὸ αὐτὸ τῷ ἐξ ἀρχῆς 
στερεῷ" καὶ ἔστι δοϑὲν τὸ AA παραλληλόγραμμον καὶ 
τὸ τρίτον τοῦ PA: ἐπεὶ γὰρ ἑκατέρα τῶν ΒΑ AK 
δοθεῖσά ἐστιν καὶ ἔστιν αὐτῶν ἡμίσεια ἡ 40, δοϑεῖσα 30 
ἄρα ἡ 44. κατὰ τὰ αὐτὰ δὴ καὶ ἡ BX, τουτέστιν ἡ 
ΦΈ" δοϑὲν ἄρα τὸ ΑΞ παραλληλόγραμμον. πάλιν 
ἐπεὶ δοϑεῖσα ἡ BK, δοθεῖσα ἄρα καὶ ἡ ΚΦ, τουτέσ- 
τιν ἡ ΡΠ. κατὰ τὰ αὐτὰ καὶ ἡ ΠΗ͂. δοϑὲν ἄρα καὶ 
τὸ AP παραλληλόγραμμον. ὥστε καὶ τὸ τρίτον αὐτοῦ 36 
δοϑέν ἐστιν. ἔστι δὲ καὶ τὸ ὕψος τοῦ στερεοῦ δοϑέν᾽ 
δοϑὲν ἄρα καὶ τὸ ἐξ ἀρχῆς στερεόν. συντεϑήσεται δὴ 
οὕτως ἀκολούϑως τῇ ἀναλύσει. ἔστω γὰρ ἡ uàu AB 
μονάδων x, ἡ δὲ ΒΓ μονάδων ιβ, ἡ δὲ ΕΖ μονάδων 


11 supplevi 12. ἴσον: correxi 188α. τὸ PE παραλληλό- 
ραμμον : correxi . 
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die Gerade ZH ist, sowie in ein anderes Prisma, dessen 
Basis das Rechteck JV und dessen Spitze die Gerade 
HO ist, und eine Pyramide, deren Basis das Rechteck 
PI' und deren Spitze der Punkt H ist. Nun ist aber 
5 das Prisma, dessen Basis das Rechteck Καὶ Δ ist, gleich 
einem Parallelepipedon, dessen Basis das Rechteck KII 
und dessen Hóhe dieselbe wie die des Kórpers ist, das 


Prisma aber, dessen Basis das Rechteck ΝΎ ist, ist gleich 
einem Parallelepipedon, dessen Basis das Rechteck NO 
10 und dessen Hóhe dieselbe ist; die Pyramide aber, deren Basis 
das Rechteck PI" ist gleich einem Parallelepipedon, dessen 
Basis 1 3 des Rechtecks P5 ist und dessen Hóhe dieselbe 
is. Daher ist der anfüngliche Kórper gleich einem 


Parallelepipedon, dessen Basis das Rechteck 435 -Ἐ l 


8 
8* 
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ig, ἡ δὲ ZH μονάδων y, ἡ δὲ κάϑετος τοῦ στερεοῦ, 
τουτέστι τὸ ὕψος, μονάδων ι. σύνϑες x καὶ ig" ὧν 
ἥμισυ γίγνεται τη. καὶ (B καὶ y: ὧν ἥμισυ γίγνεται 
£L. ταῦτα ἐπὶ τὰ τη" γίγνεται ρλε. καὶ ἀπὸ τῶν x 
ἄφελε τὰς Lg" λοιπὰ ὃ. ὧν ἥμισυ γίγνεται B. καὶ ἀπὸ 
τῶν LB τὰς y' καὶ τῶν λοιπῶν τὸ ἥμισυ γίγνεται! 
OL. ταῦτα ἐπὶ τὰ f^ γίγνεται ϑ. τούτων τὸ γ΄" γίγνε- 
ται y. πρόσϑες ταῖς ρλε" γίγνεται ρλη. ταῦτα ἐπὶ τὸ 


ὕψος, τουτέστιν ἐπὶ và v, γίγνε- 
ται ατπ. τοσούτου ἔσται τὸ 
προκείμενον στερεόν. 

9. Ἔστω δὴ κῶνον κόλου- 
ρον μετρῆσαι, οὗ ἡ μὲν διά- 
μετρος ἡ 41Β ἔστω μονάδων x, 
τῆς δὲ κορυφῆς ἡ διάμετρος ἡ 
I4 μονάδων ιβ, τὸ δὲ ὕψος 
τὸ ΕΖ μονάδων τι. νενοήσϑω 
ἡ τοῦ κώνου κορυφὴ ἡ Η καὶ 
περὶ τὴν βάσιν τοῦ κώνου 
τετράγωνον περιγεγράφϑω τὸ 
ΘΚΑΜ. καὶ ἐπεξεύχϑωσαν αἱ 
H0 HK HA HM. ἔσται ἄρα 
πυραμὶς, ἧς ἡ βάσις μὲν τὸ 
OKAM τετράγωνον, κορυφὴ 
δὲ τὸ Η. ἐὰν οὖν αὕτη τμηϑῇ 
«ἐπιπέδῳ» παραλλήλῳ τῇ ἐφέ- 
δρᾳ, ποιήσει τομὴν τὸ ΝΞΟΠ 


τετράγωνον. ὃν δὴ λόγον ἔχει τὸ O.4 τετράγωνον 
πρὸς τὸν περὶ [τὴν] διάμετρον τὴν .4B κύκλον, τοῦτον 


26 inserui 29 περὶ τὴν: correxi 
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des Rechtecks P5 ist und dessen Hóhe dieselbe ist wie 
die des anfünglichen Kórpers. Nun ist Parallelogramm 


A& gegeben und auch E von PAX. Denn da jede der 


beiden Linien B.4 und. 4K gegeben ist und die Hülfte da- 
5 von 4D ist, so ist 4D gegeben. In derselben Weise auch 
BX, d.h. O5. Also ist das Parallelogramm 4,4 gegeben. 
Auf der andern Seite, da B K gegeben ist, so ist auch Κῷ, 
d.h. PII gegeben; in derselben Weise auch I15. Also ist 


auch das Parallelogramm £P gegeben, so dafs auch E des- 


10 selben gegeben ist. Es ist aber auch die Hóhe des Kórpers 
gegeben; also ist auch der anfüngliche Kórper gegeben. 
Berechnet wird er, der Analyse gemáüís, folgenderma/sen. 

Es sei 4B — 20, BI'— 12, EZ-516, ZH —3 
und die Senkrechte des Kórpers, d.h. seine Hóhe — 10. 


15 2-36 18 
13--9 — 41 
3 f. 
18 »« 7 i — 135 
20 — 16 — 4 
$2 
» 77 
12 --- 8 1 
80 —i --͵ἰς 
2»c41—9 
9 


135 --- 3 — 138 
130 »« 10 — 1380. 
25 So grofs wird der vorliegende Kórper sein. 

IX. Es sei ein abgestumpfter Kegel zu messen, dessen 
Durchmesser 44B — 20 sei, der Durchmesser der Spitze 
I'4—12 und die Hóhe EZ — 10. Man denke sich die 
Spitze des Kegels H und beschreibe um die Basis des Kegels 

30 das Viereck 60 K 4M und ziehe die Verbindungslinien ΗΘ, 
HK, H.4 und HM. Es wird also eine Pyramide vor- 
handen sein, deren Basis das Viereck 9 K 44M und deren 
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τὸν λόγον ἔχει ἡ πυραμὶς. ἧς βάσις uiv τὸ OK AM 
παραλληλόγραμμον. κορυφὴ δὲ τὸ Η σημεῖον, πρὸς 
τὸν χῶνον, οὗ βάσις μὲν ὃ περὶ διάμετρον τὴν AB 
κύκλος. κορυφὴ δὲ τὸ Η σημεῖον, ἐπειδήπερ καὶ τὸ 
στερεὸν παραλληλεπίπεδον, οὗ βάσις τὸ O.4 παραλλη- 5 
λόγραμμον. ὕψος δὲ τὸ [πρὸς τὸ] (Ζ)Η, πρὸς τὸν 
κύλινδρον, οὗ βάσις ὁ περὶ διάμετρον τὴν 41Β κύκλος, 
ὕψος δὲ τὸ αὐτό, τὸν αὐτὸν λόγον ἔχει. διὰ τὰ αὐτὰ 
δὴ καὶ ἡ πυραμὶς, ἧς βάσις μέν ἐστι τὸ ΝΙΞΟ Π τε͵τρά- 
yovov, κορυφὴ δὲ τὸ H σημεῖον. τὸν αὐτὸν λόγον 10 
ἔχει πρὸς τὸν κῶνον, οὗ βάσις μὲν ὁ περὶ διάμετρον 
τὴν ΓΖ κύκλος, κορυφὴ δὲ τὸ H σημεῖον. καὶ λοιπὸν 
ἄρα τὸ στερεὸν, οὗ βάσις μέν ἐστι τὸ € A, κορυφὴ δὲ 
τὸ ΝΟ, πρὸς τὸν κόλουρον κῶνον τὸν αὐτὸν ἔχει λόγον. 
δοϑὲν δὲ τὸ ΘΑ͂ΝΟ στερεὸν, ὡς δέδεικται" δοϑεὶς ἄρα 15 
καὶ ὁ κόλουρος κῶνος. συντεϑήσεται δὴ ἀκολούϑοως 
τῇ ἀναλύδει οὕτως. σύνϑες x καὶ ιβ' ὧν τὸ ἥμισυ 
γίγνεται τις. ἐφ᾽ ἑαυτὰ Gvg, ἐπεί ἐστι τετράγωνος. καὶ 
ἀπὸ τῶν x τὰ wf (λοιπὰ η) ὧν ἥμισυ γίγνεται ὃ. 
ἐφ᾽ ἑαυτὰ ig" τούτων τὸ y^ γίγνεται εγ΄. πρόδσϑες Gvg* 30 


γίγνεται δξα y^ τούτων τὸ ἫΝ γίγνεται σὲ γ΄. ταῦτα 
ἐπὶ τὸ ὕψος. τουτέστιν ἐπὶ và v γίγνεται wy γ΄. 
τοσούτου ἔσται τὸ στερεὸν τοῦ κολούρου κώνου. 

ι. Ἔστι δὲ καὶ ἄλλως τὸν κόλουρον κῶνον μετρῆ- 
ὅαι προδηλοτέρᾳ μὲν ἀποδείξει χρησάμενον, τῇ δὲ 36 
περὶ τοὺς ἀριϑμοὺς λήψει οὐκ εὐχερεστέρᾳ τῆς προγε- 
γραμμένης. ἔστιν κῶνος κόλουρος. οὗ κέντρα τῶν 
βάσεων τὰ 4. B, ἄξων δὲ ὃ AB. καὶ δοϑεὶς ἔστω ὅ τε 


6 correxi et supplevi 18 post ες inseruit {ταῦτας m. 2 
f. τετράγωνον 19 supplevit m. 2 
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Spitze H sein wird. Wenn diese nun dureh eine der 
Grundflüche parallele Ebene geschnitten wird, so wird sie 
als Schnittflhche des Vierecks N,XOII ergeben. Es ver- 
hült sich also wie Viereck 6.1 zu dem Kreise mit dem 
5 Durehmesser 4B, so die Pyramide, deren Basis das 
Parallelogramm 60 K.A4M und deren Spitze der Punkt H 
isí, zu dem Kegel, dessen Basis der Kreis mit dem Durch- 
messer 4B und dessen Spitze der Punkt H ist, da ja 
auch das Parallelepipedon, dessen Basis das Parallelogramm 
10 0.4 und dessen Hóhe (Z H» ist, zu dem Cylinder, dessen 
Basis der Kreis mit dem Durchmesser 4B und dessen 
Hohe dieselbe ist, dasselbe Verhültnis hat. Aus denselben 
Gründen verhült sich ebenso auch die Pyramide, deren 
Basis das Viereck IVA4OII und deren Spitze der Punkt 
15 H ist, zu dem Kegel, dessen Basis der Kreis mit dem 
Durchmesser ΓΖ und dessen Spitze der Punkt H ist. 
Folglich hat auch der Kórper, dessen Basis das Viereck 
6.4 und dessen Spitze das Viereck INNO ist, zu dem ab- 
gestumpften Kegel dasselbe Verhültnis. Nun ist, wie ge- 
20 zeigt ist, der Kórper 0.4NO gegeben; also ist auch der 
abgestumpfte Kegel gegeben.  Berechnet wird er, der 
Analyse entsprechend, folgenderma/sen. 


"i" oa 
16? — 256 (da es ein Quadrat ist) 
25 5-- Ξε- 4 
4? — 16 
"si 


1 1 
256 -]- 5, — 261, 
1.21 1 
261 - » ἢ ΞΞ 205 * 
80 205 4 »« 10 — 2068 Σ. 
So grofs wird der Inhalt des abgestumpften Kegels sein. 


1) Heron rechnet nümlich zunüchst mit den den Grund- 
kreisen umbeschriebenen Quadraten. 
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ἄξων καὶ αἱ διάμετροι τῶν βάσεων. λέγω ὅτι καὶ τὸ 
στερεὸν τοῦ κολούρου κώνου δοϑέν ἐστιν. νενοήσϑω 
γὰρ ἡ τοῦ κώνου κορυφὴ τὸ I" ἐπ᾿ εὐθείας ἄρα ἐστὶ 
τοῖς Α, B: καὶ ἐκβεβλήσϑω διὰ τῆς 48 ἐπίπεδον καὶ 
ποιξίτω τομὴν ἐν μὲν τῇ ἐπιφανείᾳ τοῦ xoAoUgov 5 
κώνου τὸ ΓΖ Ε τρίγωνον, | ἐν δὲ ταῖς βάσεσιν τὰς 
4Ε ΖΗ διαμέτρους. λόγος ἄρα τῆς 4Ε πρὸς ZH 
δοϑείς. ὥστε καὶ τῆς ΖΔΓ πρὸς ΓΖ. τουτέστι τῆς 
ΒΓΙΓ πρὸς ΓΑ͂' καὶ διελόντι τῆς B.4 πρὸς AI. καὶ 
ἔστι δοθεῖσα ἡ 4B: δοθεῖσα ἄρα καὶ ἡ 4I" ὥστε καὶ 10 
ὅλη ἡ BI' δοϑεῖσά ἐστιν. τουτέστιν ὁ ἄξων τοῦ ὅλου 
κώνου. δοϑεῖσα δὲ καὶ ἡ 4Ε διάμετρος τῆς βάδεως. 
δέδοται ἄρα καὶ ὃ κῶνος, οὗ βάσις μὲν ὁ περὶ τὸ B 
κέντρον κύκλος, κορυφὴ δὲ τὸ Γ σημεῖον. διὰ ταὐτὰ 
δὴ καὶ ὃ κῶνος, οὗ βάσις μὲν ὃ περὶ τὸ 44 κέντρον i15 
κύκλος" κορυφὴ δὲ τὸ I' σημεῖον, δοϑείς ἐστι" καὶ 
λοιπὸς ἄρα ὁ κόλουρος κῶνος δοϑείς ἐστι. δεήσει ἄρα 
ποιῆσαι ὡς τὴν 4Ε διάμετρον πρὸς τὴν ZH, προσ- 
τεϑείσδης τῇ 48 τῆς 4Γ τὴν BI πρὸς ΓΑ͂' καὶ 
διελόντι ὡς ἡ τῶν 4Ε ΖΗ ὑπεροχὴ πρὸς τὴν ZH, ἡ 30 
ΒΑ πρὸς τὴν AI. δοθεῖσα δὲ ἡ B δοϑεῖσα ἄρα 
καὶ ἡ AI. καὶ μετρῆσαι τὸν κῶνον, οὗ βάσις μὲν ὃ 
περὶ τὸ B κέντρον κύκλος, κορυφὴ δὲ τὸ I' σημεῖον, 
καὶ ἀπὸ τούτου ἀφελεῖν τὸν κῶνον, οὗ βάσις μὲν ὃ περὶ 
τὸ 44 κέντρον κύκλος, κορυφὴ δὲ τὸ Γ σημεῖον. καὶ 35 
λοιπὸν ἀποφαίνεσϑαι τὸ στερεὸν τοῦ κολούρου κώνου. 
ux. Σφαίρας δοθείσης τῆς διαμέτρου μονάδων ἐ 
εὑρεῖν τὸ στερεόν. ᾿Αρχιμήδης ἐν τῷ περὶ σφαίρας 
καὶ κυλίνδρου (I c. 84 corroll vol I p. 146 Heib) 


16 τὸ τρίτον σημεῖον: Suprascr. I'm. 1 19 BA: corr. Nath 


HERONS VERMESSUNGSLEHRE II. 121 


X. Man kann aber den abgestumpften Kegel auch 
anders messen, wobei der Beweis zwar leichter verstünd- 
lich, die Zahlenrechnung jedoch nicht leichter ist als die 
vorstehend beschriebene. Es sei ein abgestumpfter Kegel, 

5 dessen Basismittelpunkte 44 und B und dessen Achse 
-4AB sei, und es seien gegeben die Axe und die Durch- 
messer der Basen. Ich behaupte, daís auch der Kórper- 
inhalt des abgestumpften Kegels gegeben ist. Man stelle 
sich nümlich die Spitze des Kegels in I' vor; dieses liegt 

10 also mit 44 und B auf derselben 

Geraden. Nun lege man durch 

AB eine Ebene. Sie soll als 

Schnitt auf der Oberflüche des 

abgestumpften Kegels das Dreieck 

I'4E ergeben, in den Basen aber 

die Durchmesser 4E und ZH. 

Es ist also 4E:ZH gegeben, 

also auch ZI': ΓΖ, d.h. ΒΓ: I4; 
und mithin auch B4: AI. Nun 
ist 4B gegeben, also auch AT, 

80 dafs auch ganz BI' gegeben ist, 

d. h. die Axe des ganzen Kegels. 

Gegeben ist aber auch der Basis- 

durehmesser 4f1E: also ist der 

Kegel gegeben, dessen Basis der 

Kreis um den Mittelpunkt B und 

dessen Spitze I'ist. Aus denselben 
Gründen ist nun auch der Kegel, dessen Basis der Kreis 
um .4, und dessen Spitze der Punkt I'ist, gegeben und 
$0 es ist mithin auch der abgestumpfte Kegel gegeben. Man 
wird also, nachdem man zu B.4 zugesetzt hat 4I', die 
Proportion aufstellen müssen 4E:ZH Ξε BI':I'4 und 
AE ZH:ZH -—B4:4A4I. Nun ist BA gegeben; 
also ist auch 4I' gegeben. Und nun muís man den Kegel 

$5 messen, dessen Basis der Kreis um den Mittelpunkt B 

'. und dessen Spitze der Punkt Γ᾽ ist, und von diesem ab- 

ziehen den Kegel, dessen Basis der Kreis um den Mittel- 


fol. 947 
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δείκνυσιν, ὅτι ὃ κύλινδρος ὁ βάσιν μὲν ἔχων ἴσην τῷ 
μεγίστῳ κύκλῳ τῶν ἐν τῇ σφαίρᾳ, ὕψος δὲ ἴσον τῇ 
διαμέτρῳ τῆς σφαίρας ἡμιόλιός ἐστι τῆς σφαίρας. 
ὥστε κατὰ | τοῦτον τὸν λόγον δεήσει τὰ & ἐφ᾽ ἑαυτὰ 
ποιήσαντα λαβεῖν τῶν γενομένων τὸ tx καὶ ταῦτα ἐπὶ 5 
τὸ ὕψος τοῦ κυλίνδρου πολλαπλασιάσαντα. τουτέστιν 
ἐπὶ τὸν i, τῶν γενομένων λαβεῖν τὸ δίμοιρον. καὶ 
ἀποφήνασϑαι τὸ τῆς σφαίρας στερεόν᾽ εἰσὶ δὲ μονάδες 


xa 
qxy ιξ. κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν λόγον δείκνυται, ὅτι Lc 
κύβοι οἱ ἀπὸ τῆς διαμέτρου τῆς σφαίρας ἴσοι γίγνον- 10 
ται κα σφαίραζις). ὥστε δεήσει κυβίσαντα τὰ κι᾿ ἔστι 


ὃὲ α΄ τούτων λαβεῖν τὰ tx, εἰσὶ δὲ μονάδες φχγ it. 
καὶ τοσούτου ἀποφαίνεσϑαι τὸ στερεὸν τῆς σφαίρας. 
ιβ. Ἔστω δὴ τμῆμα σφαίρας μετρῆσαι. οὗ ἡ μὲν 
διάμετρος τῆς βάσεως ἔστω μονάδων v, ἡ δὲ κάϑετος 15 
μονάδων B. πάλιν οὖν ὁ αὐτὸς ᾿ἀρχιμήδης δείκνυσιν 
(de sph. οὐ cyl. II, 2 coroll. vol. I p. 200 Heib.), ὅτι 
πᾶν τμῆμα σφαίρας πρὺς τὸν κῶνον τὸν τὴν αὐτὴν 
βάσιν ἔχοντα αὐτῷ καὶ ὕψος ἴσον λόγον ἔχει, ὃν ἡ 
τοῦ λοιποῦ τμήματος κάϑετος μετὰ τῆς ἐκ τοῦ κέντρου 30 
τῆς σφαίρας πρὸς τὴν αὐτὴν κάϑετον. ἔστω οὖν τμῆμα 
τὸ εἰρημένον τῆς σφαίρας τὸ κατὰ τὸ 4 BI' τοῦ κύκλου, 
οὗ χάϑετος ἡ B. καὶ ἔστω τὸ κέντρον τῆς σφαίρας 
τὸ Z. ὡς ἄρα τὸ τμῆμα τῆς σφαίρας πρὸς τὸν εἰρη- 
μένον κῶνον, οὕτω συναμφότερος ἡ Z4 E ΕΖ πρὸς τὴν 35 
ΖΕ. καὶ ἐπεὶ δοϑεῖσά ἐστιν ἡ AT', δοθεῖσα ἄρα καὶ 
ἡ 44: δοϑὲν ἄρα καὶ τὸ ἀπὸ 414, τουτέστι τὸ ὑπὸ 
B4 4E. καὶ ἔστι δοϑεῖσα ἡ Bzf: δοθεῖσα ἄρα καὶ ἡ 
4 E: καὶ ὅλη ἄρα ἡ BE δοθϑεῖσά ἐστιν. ὥστε καὶ ἡ 
ΕΖ. καὶ συναμφότερος ἄρα ἡ 4Ε ΕΖ δοϑεῖσά ἐστιν. 80 
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punkt 44 und dessen Spitze der Punkt I'ist, und so grofs 
den Kórperinhalt des abgestumpften Kegels angeben. 

XI. Wenn der Durchmesser einer Kugel — 10 gegeben 

ist, ihren Kórperinhalt zu finden. Archimedes in der 

5 Schrift über Kugel und Cylinder zeigt, dafs der Cylinder, 

der eine Basis hat, die gleich einem grófsten Kreise der 

Kugel ist, und eine Hóhe gleich dem 

Durchmesser der Kugel, 1 j mal 80 

groífs als die Kugel ist. Daher wird 

10 man nach diesem Satz 10? mit - 

multiplizieren, dies mit der Hóhe des 

Cylinders, d. h. 10, multiplizieren und 


3 ) 
von dem Produkt -- nehmen müssen, 


Fig. 54. und so grofs den Kórperinhalt der 
15 Kugel angeben müssen. Er ist 
L— 523. Nach demselben Satze. wird bewiesen, daís 


11 mal die dritte Potenz des Durchmessers der Kugel 
— 21 mal der Kugelinhalt ist. Also 


10? — 1000 
30 |. ἸΟΟΟ»Κ«ἢ — 5281 
So grofs hat man den Inhalt der Kugel anzugeben. 


XIL. Es sei ein Kugelsegment zu messen, dessen Basis- 
durchmesser — 12, dessen Hóhe — 2 ist.  Wiederum 
zeigt derselbe Archimedes, dafs jedes Kugelsegment zu 

35 dem Kegel, der mit ihm die gleiche Basis und gleiche 
Hóhe hat, dasselbe Verhültnis hat, wie die Hóhe des übrig 
bleibenden Segments vermehrt um den Radius zu eben 
dieser Hóhe.! Es sei nun das genannte Kugelsegment 


1) D. h. zur Hóhe des übrig bleibenden Segments. 


1 ἴσον: correxi — 3 mu4ovog: sed Av suprascr. m.1 — 5 vo 
b : τὸ ἑνδεκάκις ιδ m. 29. 11 σφαίρα: correxi 12 δὲ &: correxi 
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ἀλλὰ καὶ ἡ 4E δοϑεῖσζά ἐστινγ). λόγος ἄρα καὶ τοῦ 
fol. 986. κώνου, οὗ βάσις μέν ἐστιν ὃ περὶ διάμετρον τὴν ΑΓ 
κύκλος. ὕψος δὲ ἡ B, πρὸς τὸ τμῆμα τῆς σφαίρας 
ἐστὶν δοϑείς" καὶ ἔστι δοϑεὶς ὃ κῶνος" δοϑὲν ἄρα καὶ 
τὸ τμῆμα τῆς σφαίρας. δεήσει δὲ κατὰ τὴν αὐτὴν ἀνά- 5 
λυσιν λαβεῖν τῶν ιβ τὸ ἥμισυ καὶ ἐφ᾽ ἑαυτὸ ποιῆσαι" 
ἔστι δὲ λς᾽ καὶ ταῦτα παραβαλεῖν παρὰ τὸν f γίγ- 
νεται τη. καὶ προσϑεῖναι τὰ [^ γίγνεται x. καὶ τού- 
τῶν τὸ ἥμισυ γίγνεται t" ταῦτα μετὰ τῶν τη γίγνεται 


Z 
A 


E 


Fig. 55. 


xq)' xal τὴν κάϑετον δὶς ποιῆσαι. τουτέστι và fW 10 
γίγνεται δ. ἐφ᾽ ἑαυτὰ γίγνεται ς᾽ ταῦτα ἐπὶ và xq 


γίγνεται υμη" τούτων τὸ (ν᾽ (γέγνεταιν τνη" (τούτων 
τὸ y^ γίγνεται ριξ γ΄. τοσούτου ἔσται τὸ στερεὸν τοῦ 
τμήματος. καὶ λουτῆρα δὲ ἀκολούϑως μετρήσομεν τῇ 
τοῦ τμήματος μετρήσει" ἔστι γὰρ δύο τμημάτων ὑπεροχή. 15 
ἀπὸ τοῦ μείξονος οὖν ἀφελόντες τὸ ἔλασσον ἀπο- 
φα[ε]νούμεϑα τὸ τοῦ λουτῆρος στερεόν. καὶ κόγχην δὲ 
ὁμοίως μετρήσομεν dg ἡμισφαιρίου ἢ τμήματος ἥμισυν 

1 explevi; ἀλλὰ — δοθεὶς del. m. 2. δ8 κύκλον: corr. m. 2 


6 f. ταύτην τὴν — "I παραλαβεῖν eb τῶν: corr. m. 2 12 &y- 
— δεκάκις ιδ 1n ras, m. 2. τῶ γ᾽: corr. et suppl. m. 2 
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das durch A4BI' bestimmte, dessen Hóhe B 4 ist; und der 
Mittelpunkt der Kugel sei Z. Also verhült sich das Kugel- 
segment zu dem erwühnten Kegel wie 4E - EZ:4 E. Und 
da ΑΓ gegeben ist, so ist auch 4441 gegeben, also auch 4 45, 

5d.h. B4 2« 4E. Nun ist B4 gegeben, also auch ΖΕ: mit- 
hin ist. ganz BE gegeben. Daher auch EZ, also ist auch 
AE -|- EZ gegeben. Es ist aber auch 4E gegeben. 
Also ist das Verhültnis des Kegels, dessen Basis der Kreis 
mit dem Durchmesser 441' und dessen Hóhe Bf ist, zu 

10 dem Kugelsegment gegeben. Nun ist der Kegel gegeben; 
also ist auch das Kugelsegment gegeben. Die Rechnung 
wird nach der Analyse folgende sein: 


(ys 
36 : 2 — 18 

15 18 - 2 — 20 
$10 

18 - 10 — 28 

2»«2-24 
4? — 161) 

20 16 »« 28 — 448 


448 »« 14 — 352 
862 : 8 — 1174- 


So grofs wird der Kórperinhalt des Segments sein. 


Auch ein Badeschaff werden wir der Messung des 

s; Segments entsprechend messen; denn es ist die Differenz 
zweier Segmente. Wenn wir nun von dem gróíseren das 
kleinere abgezogen haben, so werden wir den Kórper- 
inhalt des Badeschaffs angeben kónnen. Auch eine Muschel 
werden wir &hnlich messen, als die Hiülfte einer Halb- 


1) Verstándlicher würe 23 — 4 
4 »« 4 — 16. 


fol. 95V 
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ὑπάρχουσαν. αἷ yàg ἐν αὐτῇ ξύσται ἐν ἀδιαφόρῳ 
παραλαμβάνονται εἷς τὰς μετρήσεις. 

Ly. Τῶν κωνικῶν καὶ κυλινδρικῶν καὶ σφαιρικῶν 
δχημάτων μεμετρημένων, ἐὰν δέῃ καὶ καμάρας ἐχούσας 
τὰ προειρημένα ὀχήματα μετρεῖν ἢ ϑόλους, ἀκολούϑως 5 
τῇ ἐπὶ τοῦ λουτῆρος μετρήσει ποιήδομεν᾽ τῆς γὰρ ἐν- 
τὸς ἐπιφανείας κοίλης οὔσης, τουτέστι κενῆς, πάλιν 
ἔσται ἑκάστη αὐτῶν | δύο ὁμοίων τμημάτων ὑπεροχή. 
ἔστω δὲ σπεῖραν μετρῆσαι πρότερον ἐχϑέμενον τὴν 
γένεσιν αὐτῆς. ἔστω γάρ τις ἐν ἐπιπέδῳ εὐθεῖα ἡ AB 10 
καὶ δύο τυχόντα ἐπ᾽ αὐτῆς σημεῖα. εἰλήφϑω ὁ ΒΓΖΕ 
{κύκλος ὀρϑὸς ὧν πρὸς τὸ ὑποκείμενον ἐπίπεδον. ἐν 
ᾧὦ ἐστιν ἡ AB εὐϑεῖα, καὶ μένοντος τοῦ 4 σημείου 
περιφερέσϑω κατὰ τὸ ἐπίπεδον ἡ 4B, ἄχρι οὗ εἷς τὸ 
αὐτὸ ἀποκατασταϑῇ συμπεριφερομένου καὶ τοῦ ΒΓ 1 
ΖΕ κύκλου ὀρϑοῦ διαμένοντος πρὸς τὸ ὑποκείμενον 
ἐπίπεδον. ἀπογεννήσει ἄρα τινὰ ἐπιφάνειαν ἡ ΒΓΖΕ 
περιφέρεια, ἣν δὴ σπειρικὴν καλοῦσιν" κἂν μὴ ἦ δὲ 
ὅλος ὁ κύκλος, ἀλλὰ τμῆμα αὐτοῦ, πάλιν ἀπογεννήσει — 
τὸ τοῦ κύκλου τμῆμα σπειρικῆς ἐπιφανείας τμῆμα, 20 
καϑάπερ εἰσὶ καὶ ci ταῖς κίοσιν ὑποκείμεναι σπεῖραι" 
τριῶν γὰρ οὐσῶν ἐπιφανειῶν ἐν τῷ καλουμένῳ ἀνα- 
γραφεῖ, ὃν δή τινες καὶ ἐμβολέα καλοῦσιν, δύο μὲν 
κοίλων τῶν ἄκρων, μιᾶς δὲ μέσης καὶ κυρτῆς, ἅμα 
περιφερόμεναι cl τρεῖς ἀπογεννῶσι τὸ εἶδος τῆς τοῖς 35 
κίοσιν ὑποκειμένης σπείρας. δέον οὖν ἔστω τὴν ἀπο- 
γεννηθϑεῖσαν σπεῖραν ὑπὸ τοῦ BI'4 Ε κύκλου μετρῆσαι. 
δεδόσϑω ἡ μὲν 4B μονάδων x, ἡ δὲ BI' διάμετρος 
μονάδων LB. εἰλήφϑω τὸ κέντρον τοῦ κύχλου τὸ Z, 


19 supplevi 22 diversus ἀναγραφεύς ἃ Philone Byz. mech. 
synt. IV p. 52, 48 sq. memoratus 25 περιφερομένων : correxi 
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kugel oder eines Segments. Denn die Rillen an derselben 
werden als für die Messung unwesentlich behandelt. 


XIII. Nachdem nun die kegelfórmigen, cylindrischen 
und kugelfórmigen Gebilde gemessen sind, werden wir, 
5 wenn es gili Gewülbe oder Kuppeln von der angegebenen 
Gestalt zu messen, es dem Mefísverfahren beim Badeschaff 
entsprechend machen. Denn da die innere Oberflüche der- 
selben hohl, d. h. leer ist, so wird wiederum jede von 
ihnen die Differenz zweier ü&hnlicher Segmente sein. Es 
10sei nun eine Speirà zu messen, nachdem vorher ihre 
Entstehung auseinandergesetzt ist. 
Es sei in einer Ebene eine Gerade 4B und auf ihr 
2 beliebige Punkte. Nun nehme man den Kreis BI'A4E, 


P2 6 


Fig. 56. 


der rechtwinklig stehe zu der vorausgesetzten Ebene, in 
15 der die Gerade 4B liegt, und wührend Punkt 4 fest- 
gelegt bleibt, drehe sich die Gerade 4B in der Ebene, 
bis sie in ihre ursprüngliche Lage zurückkehrt, wobei 
sich der Kreis BI'4E, zu der vorausgesetzien Ebene 
rechtwinklg verbleibend, mitdrehen soll Es wird also 
80 die Peripherie BI'/E eine Oberflüche erzeugen, welche 
màn ,Speirisch" nennt. "Wenn es aber nicht ein voll- 
stándiger Kreis ist, sondern ein Kreisabschnitt, so wird 
wieder der Kreisabschnitt den Abschnitt einer speirischen 
Oberflüche erzeugen, wie es auch die Speiren, die als 


fol. 961 


128 HP92NOZ AAERANAPESZ METPIKQON B 


καὶ ἀπὸ τῶν 4, Z τῷ ὑποκειμένῳ ἐπιπέδῳ πρὸς ὀρϑὰς 
ἤχϑωσαν αἱ 4ZE 4ΗΘ. καὶ διὰ τῶν 4, E τῇ AB 
παράλληλοι ἤχϑωσαν αἱ 4 H ΕΘ. δέδεικται δὲ Διονυ- 
σοδώρῳ ἐν τῷ περὶ τῆς σπείρας ἐπιγραφομένῳ, ὅτι ὃν 
λόγον ἔχει 6 BIA E κύκλος πρὸς τὸ ἥμισυ τοῦ ΖΕΗΘ 5 
παραλληλογράμμου, τοῦτον ἔχει καὶ ἡ γεννηϑεῖσα σπεῖρα 
ὑπὸ τοῦ ΒΓΖΕ κύκλου πρὸς τὸν κύλινδρον, οὗ ἄξων 
μέν ἐστιν ὁ HO, ἡ δὲ ἐκ τοῦ κέντρου τῆς βάσεως ἡ 
ΕΘ. ἐπεὶ οὖν ἡ ΒΓ μονάδων ιβ ἐστίν, ἡ ἄρα ΖΓ 
ἔσται | μονάδων ς. ἔστι δὲ καὶ ἡ 4Γ' μονάδων ηἡ᾽ ἔσται 10 
ἄρα ἡ 42 μονάδων LÓ, τουτέστιν ἡ EO, ἥτις ἐστὶν 
ἐκ τοῦ κέντρου τῆς βάδεως τοῦ εἰρημένου κυλίνδρου" 
δοθεὶς ἄρα ἐστὶν ὁ κύκλος" ἀλλὰ καὶ ὃ ἄξων δοϑείς" 
ἔστιν γὰρ μονάδων (B, ἐπεὶ καὶ ἡ 4 Ε.. ὥστε δοϑεὶς 
καὶ δ εἰρημένος κύλινδρος" καὶ ἔστι τὸ Z1 παραλληλό- 15 
γραμμον {δοϑέν)" ὥστε καὶ τὸ ἥμισυ αὐτοῦ. ἀλλὰ καὶ 
ὁ ΒΓΖΕ κύκλος" δοθεῖσα γὰρ ἡ ΓΒ διάμετρος. λόγος 
ἄρα τοῦ BI'4E κύκλου πρὸς τὸ 410 παραλληλόγραμ- 
μον δοϑείς" ὥστε καὶ τῆς σπείρας πρὸς τὸν κύλινδρον 
λόγος ἔστι δοϑείς. καὶ ἔστι δοϑείς 6 κύλινδρος" δοϑὲν so 
ἄρα καὶ τὸ στερεὸν τῆς σπείρας. συντεϑήσεται δὴ 
ἀκολούϑως τῇ ἀναλύδει οὕτως. ἄφελε ἀπὸ τῶν κ τὰ 
(UB: λοιπὰ η. καὶ πρόσϑες τὰ x' γίγνεται xq καὶ 
μέτρησον κύλινδρον, οὗ ἡ μὲν διάμετρος τῆς βάσεώς 
ἐστι μονάδων x«, τὸ δὲ ὕψος εβ' καὶ γίγνεται τὸ 35 
στερεὸν αὐτοῦ fra. καὶ μέτρησον κύκλον. οὗ διά- 
μετρός ἐστι μονάδων εβ᾽ γίγνεται τὸ ἐμβαδὸν αὐτοῦ, 
καϑὼς ἐμάϑομεν, ouy ξ΄" καὶ λαβὲ τῶν xv τὸ ἥμισυ" 
γίγνεται 10. ἐπὶ τὸ ἥμισυ τῶν ιβ' γίγνεται πδ' 


18 κύλινδρος: corr. Heiberg 16 supplevi 
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Süulenbasen dienen, sind. Denn da 3 Oberflüchen an dem 
Sog. ἀναγραφεύς sind, den manche auch ἐμβολεύς nennen, 
2 &üufsere concave, und eine mittlere convexe, die sich 
gleichzeitig drehen, so erzeugen die drei die Gestalt der 
5 Speira, wie sie die Süulenunterlagen haben. Es sei nun 
die von dem Kreis BI'4E erzeugte Speira zu messen. 
Gegeben sei 4B — 20, der Durchmesser ΒΓ — 12. Man 
nehme den Mittelpunkt des Kreises Z und ziehe von 4 
und Z im rechten Winkel zu der vorausgesetzten Ebene 
10 die Geraden 4ZE und A4HO, und durch / und E zu 
AB die Parallelen 4H und EO. Nun ist von Diony- 
sodoros in der Schrift über die Speira nachgewiesen, dafs 
dasselbe Verhültnis, das der Kreis BI'4E zu der Hiülfte 
des Parallelogramms 4EHO hat, auch die von dem 
15 Kreise BI'4 E erzeugte Speira zu dem Cylinder hat, dessen 
ÀÁxe HO und dessen Basisradius EO ist. Da nun 
BI'—212ist,so wird ZI'— 6 sein. Es ist aber AI'— 8, 
also wird 4Z — 14, sein, also £0 — 14, welches der 
Radius der Basis des bezeichneten Cylinders ist.  Mithin 
30 181 der Kreis gegeben. Aber auch die Axe ist gegeben; 
sie 1st n&mlich — 12, da so grofs auch ΖΕ ist. Daher 
ist auch der genannte Cylinder gegeben. Auch ist das 
Parallelogramm 2410 gegeben, also auch seine Háülfte; aber 
auch der Kreis BI'4E, denn sein Durchmesser ΓΒ ist 
35 gegeben. Also ist das Verhültnis des Kreises BI'4E zu 
dem Parallelogramm 2160 gegeben; mithin ist auch das 
Verháltnis der Speira zu dem Cylinder gegeben. Nun 
ist der Cylinder gegeben; also ist auch der Kórperinhalt 
der Speira gegeben.  Berechnet wird er, der Analyse 
30 entsprechend, folgendermafsen 


20 — 19 — 8 
20 - 8 — 98. 


Mifs einen Cylinder, dessen Basisdurchmesser — 28 und 
dessen Hóhe — 12 ist; sein Kórperinhalt ist 7392.  Mifs 
86 einen Kreis, dessen Durchmesser — 12 ist; sein Inhalt 
ist, wie wir lernten, — 1181. 
Heronis op. vol. III ed. Schoene. 9 


fol. 967 
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καὶ πολλαπλασιάσας và [u] ζτηβ ἐπὶ và guy £^ καὶ τὰ 


γενόμενα παράβαλε παρὰ τὸν zÓ* γίγνεται Os ὃ. 
τοσούτου ἔσται τὸ στερεὸν τῆς σπείρας. δυνατὸν δέ ἐστι 
καὶ ἄλλως μετρῆσαι. ἐπεὶ γὰρ ἡ AZ ἐστὶ μονάδων 
(0, καὶ ἔστιν ἐκ τοῦ κέντρου, ἡ ἄρα διάμετρός ἐστι 
μονάδων χη" ὥστε ἡ περιφέρεια τοῦ κύκλου γίγνεται 
μονάδων πη ἁπλωϑεῖσα ἄρα ἡ σπεῖρα καὶ γενομένη 
ὡς κύλινδρος ἔξει τὸ μῆκος μονάδων πη καὶ ἔστιν 
ἡ διάμετρος τῆς βάδεως τοῦ κυλίνδρου, τουτέστιν ἡ 
BI, μονάδων ιβ' ὥστε τὸ στερεὸν τοῦ γυλίνδρου, ὡς 


ἐμάϑομεν., ἔσται μονάδων rop. πάλιν ϑ'δυνς H 

i. | Ἔστω κυλίνδρου τμῆμα μετρῆσαι τετμημένου 
διὰ τοῦ κέντρου μιᾶς τῶν βάσεων" καὶ ἔστω ἡ μὲν 
διάμετρος τῆς βάσεως, ἡ 41 μονάδων 6, τὸ δὲ ὕψος 
τοῦ τμήματος μονάδων x' ἀποδέδειχεν ᾿Δρχιμήδης ἐν 
τῷ ἐφοδικῷ, ὅτι τὸ τοιοῦτον τμῆμα ἕκτον μέρος ἐστὶ 
τοῦ στερεοῦ παραλληλεπιπέδου τοῦ βάσιν μὲν ἔχοντος 
τὸ περιγραφόμενον περὶ τὴν βάσιν τοῦ κυλίνδρου 
τετράγωνον, ὕψος δὲ τὸ αὐτὸ τῷ τμήματι. δοϑὲν δὲ 
τὸ στερεὸν παραλληλεπίπεδον᾽ δοϑὲν ἄρα καὶ τὸ τμῆμα 
τοῦ κυλίνδρου" ὅϑεν δεήσει τὰ ξ ἐφ᾽ ἑαυτὰ ποιήσαντα 
πολλαπλασιάδαι ἐπὶ τὸ ὕψος, τουτέστιν ἐπὶ τὰ κ᾿ γίγ- 
νεται Cx καὶ τούτων τὸ ἕκτον γίγνεται ρἕγ γ΄. 
τοσούτου ἔσται τὸ τμῆμα τοῦ κυλίνδρου. 


5 


[e] 


0 


Lo 


5 


20 


Le. Ὁ δ᾽ αὐτὸς ᾿Αρχιμήδης àv τῷ αὐτῷ βιβλίῳ Osix- 15 


νυσιν, ὅτι ἐὰν εἷς κύβον δύο κύλινδροι διωσϑῶσιν 


τὰς βάσεις ἔχοντες ἐφαπτομένας τῶν πλευρῶν τοῦ 
κύβου, τὸ κοινὸν τμῆμα τῶν κυλίνδρων δίμοιρον ἔσται 


1 delevi; f. πολλαπλασίασον 2. 999Qs δ΄ ς΄: correxi 8 ὡς 
supra lin. add. m. 1 11 ξζδαβ: correxi. 09yvs δ΄: correxi 


HERONS VERMESSUNGSLEHRE 1I. 131 


28 


14»« 3 — 84 


(1392 »« 1137) : 84 — 99567 


So grofs wird der Inhalt der Speira sein. 


5 Man kann sie aber auch anders messen. Da n&mlich 
AZ — 14 und ein Radius ist, so wird der Durchmesser 
— 28 sein. Die Peripherie des Kreises ergiebt sich daher 
— 88. Wenn also die Speira aufgerollt und gleichsam 
ein Cylinder wird, so wird sie die Lünge 88 haben. Nun 

10 ist der Durchmesser der Basis des Cylinders, d. ἢ. BI, — 12. 
Daher wird der Kórperinhalt des Cylinders, wie wir lernten, 


— 7392 sein. Wiederum ergiebt sich 9956 - 


XIV. Es sei ein Abschnitt eines Cylinders zu messen, 
der durch den Mittelpunkt einer der Basen geschnitten 


15 


20 


Fig. 57. 


80 


wird (ein sog. Cylinderhuf); 
und es sei der Durchmesser 
der Basis, 4B, — 7, die Hóhe 
des Abschnittes — 20. Archi- 
medes hat in dem ἐφοδικόν 
nachgewiesen, daís ein solcher 
Abschnitt der sechste Teil des 
Parallelepipedons ist, das zur 
Basis das der Basis des Cylin- 
ders umgeschriebene Viereck 
und dieselbe Hóhe wie der 
Abschnitt hat. Nun ist das 
Parallelepipedon gegeben; also 
ist auch der Abschnitt des 
Cylinders gegeben. Also: 


1? »« 20 — 980 


1 
163;. 


So grofs wird der Abschnitt des Cylinders sein. 


05 


fol. 97r 
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τοῦ κύβου. τοῦτο δὲ εὔχρηστον | τυγχάνει πρὸς τὰς 
οὕτως καταδσκευαξομένας καμάρας, αἵ γίγνονται ἐπὶ 


“ πλεῖστον ἔν τε ταῖς κρήναις καὶ βαλανείοις, ὅταν αἱ 


fol. 97Y 


εἴσοδοι ἢ τὰ φῶτα ἐκ τῶν τεσσάρων μερῶν ὑπάρχῃ" 
καὶ ὅπου ξύλοις οὐκ εὔϑετοι στεγάξεσϑαι τοὺς τόπους. 

᾿Ακόλουϑον δέ ἐστι καὶ τὰς τῶν πέντε σχημάτων 
τῶν Πλάτωνος καλουμένων, λέγω δὴ κύβου τε καὶ 
πυραμίδος καὶ ὀκταέδρου, ἔτι δὲ καὶ δωδεκαέδρου καὶ 
εἰκοσαέδρου. τὰς μετρήσεις προδεντάξαι. ὃ μὲν οὖν 
κύβος φανερὰν τὴν μέτρησιν ἔχει" δεῖ γὰρ κυβίσαι 
τὰς διδομένας τῆς πλευρᾶς αὐτοῦ μονάδας καὶ ἀπο- 
φαίνεσϑαι αὐτοῦ τὸ στερεόν. 

Lg. Ἔστω δὲ πυραμίδα μετρῆσαι, ἧς βάσις μέν ἐστι 
τὸ ABI' (ἰσόπλευρον) τρίγωνον, κορυφὴ δὲ τὸ 4 
σημεῖον. ἧς ἑκάστη[ς] πλευρὰς] ἔστω μονάδων ιβ. 
εἰλήφϑω τὸ κέντρον τοῦ περὶ τὸ ABI τρίγωνον κύκλου 
τὸ E* καὶ ἐπεξεύχϑωσαν αἱ 4Ε EI* τὸ ἄρα ἀπὸ τῆς 
BI, τουτέστι τὸ ἀπὸ τοῦ ΓΖ, τριπλάσιόν ἐστι τοῦ ἀπὸ 
τῆς DE: ἡμιόλιον ἄρα ἐστὶ τὸ ἀπὸ τῆς D'4 τοῦ ἀπὸ 
τῆς 4E' καὶ ἔστι τὸ ἀπὸ ΓΩ͂ μονάδων ou. τὸ ἄρα 
ἀπὸ 4Ε ἔσται μονάδων qg* αὐτὴ δὲ ἡ ΖΕ ὡς ἔγγιστα 
μονάδων 9[ y ἐπεὶ οὖν ἑκάστη τῶν AB ΒΓ ΓΑ δέδο- 
ται, (δέδοται δὲ καὶ ἡ κάϑετος ἡ 4 E, δοϑὲν ἄρα καὶ 
τὸ στερεὸν τῆς πυραμίδος. ὥστε δεήσει τὸ ἐμβαδὸν τοῦ 


10 


20 


ABI' ἰσοπλεύρου τριγώνου ὡς ἐμάϑομεν πολλαπλα- 30 


δσιάσαι ἐπὶ τὰς €S[y^ καὶ τῶν γιγνομένων τὸ τρίτον 
λαβόντα ἀποφαίνεσϑαι τὸ τῆς πυραμίδος στερεόν. 

ιξ. [Ἔστω δὲ ὀκτάεδρον μετρῆσαι, οὗ ἑκάστη πλευρά 
ἐστι μονάδων ξ. ἔστω τὸ εἰρημένον ὀκτάεδρον. οὗ 


8 ἔνται ταῖς : correxi b f. εὐϑετεῖ 6 τὰς f. delendum 
28 {δέδοται addidi; πρὸς add. m. 2 
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XV. Derselbe Archimedes weist in demselben Buche 
nach, daís, wenn in einen Würfel zwei sich durchdringende 
Cylhnnder eingesetzb werden, deren Basen die Seiten des 
Wiürfels berühren, der gemeinsame Abschnitt der Cylinder 


5 gleich X. des Würfels sein wird. Dieser Satz ist verwend- 


bar für die in dieser Weise gebauten Gewólbe, welche 

meist an Quellen und Büdern vorkommen, wenn die Ein- 

günge oder Fenster auf allen vier Seiten sind, und wo 

es nicht angüngig ist, daís die Orte mit Balken gedeckt 
10 werden. 

Das Nüchste ist, dafs wir auch die Me(ísmethoden der 
sogenannten 5 Kórper des Platon, ich meine des Würfels, 
der Pyramide und des Oktaeders, weiter aber auch des 
Dodekaeders und Ikosaeders einfügen. Wie nun der 

15 Würfel zu messen ist, ist klar. Man mu(ís nümlich die 
gegebenen Mafseinheiten seiner Seite in die dritte Potenz 
erheben und so groís seinen Kórperinhalt angeben. 


XVI. Es sei aber nun eine Pyramide zu messen, deren 

Basis das gleichseitige Dreieck ΑΒΓ und deren Spitze 
20 der Punkt 4 ist; jede ihrer Seiten sei — 12. Man nehme 
den Mittelpunkt des dem Dreieck 4BI' umbeschriebenen 
Kreises, E, und ziehe die Verbindungslinien 4E und EI: 
Also ist BI? — D'4* — 3T'E*.— Also ist D! — 15. 4E?. 
Nun ist ΓΖ5 — 144. Also 4E? -— 96; und 4AE selbst 
36 annühernd — 9 Ἔ τ. Da nun jede der Geraden 48, 
I'B,I'4 gegeben ist, aber auch die Kathete ZE gegeben 
ist, so ist auch der Kürperinhalt der Pyramide gegeben. 
Man wird daher den Inhalt des gleichseitigen Dreiecks 
ABI' multiplizieren müssen mit 9 1l E und, nachdem 
80 man von dem Produkt den dritten Teil genommen hat, 
so grofs den Kórperinhalt der Pyramide angeben müssen. 
XVII. Es sei ein Oktaeder zu messen, von dem jede 

Seite — 7. Es sei das bezeichnete Oktaeder dasjenige, 
dessen Winkel an den Punkten 4, B, Γ᾿ 4, E,Z liegen 
35 sollen. Dieses setzt sich zusammen aus zwei Pyramiden, 


fol. 98* 
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γωνίαι ἔστωσαν ci πρὸς τοῖς 4ΒΓ 4ΕΖ σημείοις" 
τοῦτο δὲ σύγκειται ἐκ δύο πυραμίδων, ὧν βάσις κοινὴ 
τὸ ABI'4 τετράγωνον, κορυφαὶ δὲ τὰ E, Z σημεῖα" 
ἑκατέρας ἄρα αὐτῶν τριπλάσιόν ἐστι τὸ στερεὸν 
παραλληλεπίπεδον, οὗ βάσις μέν ἐστι τὸ ABI'Z, ὕψος 5 
0à τὸ ἥμισυ τῆς EZ: ὥστε ὅλου τοῦ ὀχταέδρου τριπλά- 
σιόν ἐστι τὸ στερεὸν παραλληλεπίπεδον, οὗ βάσις μὲν 
τὸ ABI τετράγωνον, ὕψος ὃὲ ἡ ΕΖ διάμετρος. 
ἐπεὶ οὖν ἐστι τὸ ἀπὸ τῆς Ε4 μονάδων μϑ'. τὸ ἄρα 
ἀπὸ τῆς ΕΖ ἔσται qq ἡ ἄρα ΕΖ ὡς ἔγγιστα ἔσται 10 
μονάδων ι. ἐπεὶ οὖν ἡ AB ἐστὶ μονάδων ἕξ, τὸ ἄρα 
ΔΒΓ 4 τετράγωνον ἔσται μονάδων u9- καὶ ἔστιν ἡ 


ΕΖ ὕψος τοῦ στερεοῦ" τὸ ἄρα στερεὸν παραλληλεπί- 


πεδον ἔσται μονάδων vq' καὶ ἔστι τριπλάσιον τοῦ 
ὀκταέδρου" τὸ ἄρα ὀκτάεδρον ἔσται ρἕγ y^ τοσούτου 15 
ἔσται τὸ στερεόν. 
wy. Ἔστω εἰκοσάεδρον ζμετρῆσαι». οὗ ἑκάστη τῶν 
πλευρῶν ἔστω μονάδων ι. ἐπεὶ οὖν τὸ εἰκοσάεδρον 
ὑπὸ εἴκοσι τριγώνων ἰδοπλεύρων περιέχεται, νενοή- 
ὄϑωσαν ἀπὸ τοῦ κέντρου τῆς σφαίρας ἐπιξευγμέναι 30 
(εὐθεῖαι) ἐπὶ τὰς τῶν τριγώνων γωνίας" ἔσονται ἄρα 
εἴκοσι πυραμίδες ἴσαι βάσεις μὲν ἔχουσαι τὰ τοῦ 
εἰκοσαέδρου τρίγωνα, κορυφὰς δὲ τὸ κέντρον τῆς σφαί- 
ρας καὶ μία αὐτῶν ζνεγ)νοήσϑω, ἧς βάσις μέν ἐστι τὸ 
4ΒΓ τρίγωνον, κορυφὴ δὲ τὸ Z4 σημεῖον, καὶ εἰλήφϑω 35 
τὸ κέντρον τοῦ περὶ τὸ ABI' τρίγωνον κύκλου τὸ E. 
καὶ ἐπεξεύχϑω ἡ 4 E: ἐπεὶ οὖν ἡ τοῦ εἰκοσαέδρου 
πλευρὰ πρὸς τὴν ἀπὸ τοῦ κέντρου τῆς σφαίρας κάϑε- 
τον ἀγομένην ἐπὶ ἕν τῶν τοῦ εἰκοσαέδρου τριγώνων 
λόγον ἔχει, (Óv» τὰ ρκξ πρὸς τὰ αγ. καὶ ἔστιν ἡ 80 
^D εἰκοσαέδρου πλευρὰ μονάδων v, ἔσται ἄρα ἡ 
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deren gemeinschaftliche Basis das Quadrat 4BI'4, und 
deren Spitzen die Punkte E und Z sind. Also ist drei- 
mal so groís als jede dieser beiden 

Z das Parallelepipedon, dessen Basis 


5 ΑΒΓΔ und dessen Hóhe f — Z ist. 


Daher ist dreimal so grofs als das 
P ganze Oktaeder das Parallelepipedon, 
dessen Basis das Quadrat ABI 
und dessen Hóhe der Durchmesser 

10 EZ ist. Da nun Ef? 49 ist, 

80 wird ΕΖ" — 98 sein Also 

5 7" wird EZ annühernd — 10 sein. 

Da nun 4B — 7, so wird das 

Quadrat 4BI'4-—49 sein. Nun 

15 Z ist EZ die Hóhe des Kórpers; das 

Fig. 58. Parallelepipedon wird also — 490 

| sein. Nun ist es dreimal so groís 

als das Oktaeder; das Oktaeder wird also — 1631 sein. 
So grofs wird sein Kórperinhalt sein. 

20 XVIII. Es sei ein Ikosaeder zu messen, von dem jede 
Seite — 10 sei. Ds nun das Ikosaeder von 20 gleich- 
seitigen Dreiecken umschlossen wird, denke man sich 
Verbindungslinien vom Mittelpunkt der Kugel zu den 
Dreieckswinkeln gezogen; es werden also 20 gleiche 

36 Pyramiden entstehen, die zu DBasen die Dreiecksflüchen 
des Isokaeders und zur Spitze den Mittelpunkt der Kugel 
haben. Nun denke man sich eine derselben, deren Basis 
das Dreieck 4BI' und deren Spitze der Punkt 4 ist. 
Und man bestimme den Mittelpunkt des dem Dreieck 

30 4BI' umgeschriebenen Kreises, und ziehe die Verbindungs- 
linie ZzE. Da nun die Seite des Ikosaeders zu der Hóhe 
vom Mittelpunkt der Kugel auf eine der Dreiecksfláchen 
des Ikosaeders — 127: 93 ist und die Seite des Ikosa- 


8 κορυφὴ : correxi 6 τὸ πρὸς τῶν EZ: sustuli errorem 
ex compendiorum similitudine ortum 17 supplevi 34 correxi 
80 supplevi 


fol. 987 


136 HP9NOZ AAESANAPEQZ METPIKSN B 


A4 E κάϑετος μονάδων £ καὶ fro. ἐπεὶ οὖν τοῦ 4ΒΓ 

τριγώνου ἑκάστη πλευρὰ δοϑεῖσά ἐστιν καὶ ἡ 4E δὲ 

κάϑετος, δοθεῖσα ἄρα καὶ ἡ πυραμὶς, ἧς βάσις μέν 

ἐστι τὸ 4ΒΓ τρίγωνον, κορυφὴ δὲ τὸ Zl σημεῖον. καὶ 

ἔστιν εἷκοστὸν δ 

μέρος τοῦ εἶχο- 

σαέδρου᾽ δοϑὲν 

ἄρα ἐστὶ καὶ τὸ 

εἰκοσάεδρον. 4 

δεήσει ἄρα τὰ 10 

uL ἐπὶ τὰ Gy 

ποιῆσαικαὶ τῶν 

γενομένων λα- 

βεῖν τὸ oxt' .5 77" 

καὶ ἔχειν τὴν Fig. 59. 15 

τῆς πυραμίδος 

κάϑετον᾽ καὶ λαβόντα τὸ ἐμβαδὸν τοῦ 4ΒΓ τριγώνου 

ἰσοπλεύρου καὶ εἰκοσάκι ποιήσαντα πολλαπλασιάσαι ἐπὶ 

τὴν εἰρημένην κάϑετον᾽ καὶ τῶν γενομένων τὸ τρίτον 

λαβόντα ἀποφαίνεσϑαι τὸ τοῦ εἰκοσαέδρου στερεόν. 20 
ιὃ. Ἔστω δὴ δωδεκάεδρον μετρῆσαι, οὗ ἑκάστη 

πλευρά ἐστι μονάδων ι. πάλιν οὖν, ἐὰν ἀπὸ τοῦ κέν- 

τρου τῆς σφαίρας νοήσωμεν ἐπιξευγμένας εὐθείας ἐπὶ 

τὰς τοῦ πενταγώνου γωνίας. ἔσονται ιβ πυραμίδες 

πενταγώνους βάσεις ἔχουσαι, κορυφὰς δὲ τὸ κέντρον ss 

τῆς σφαίρας" λόγον δὲ ἔχει ἡ τοῦ πενταγώνου πλευρὰ 

πρὸς τὴν ἀπὸ τοῦ κέντρου τῆς σφαίρας κάϑετον ἀγο- 

μένην ἐπὶ ἕν τῶν πενταγώνων, ὃν τὰ ἡ πρὸς τὰ 97 

καὶ ἔστιν ἡ τοῦ πενταγώνου πλευρὰ μονάδων v ἡ ἄρα 


-.-- --.. ---.-..- ὃ »  -. 


1 ρκξμα: correxi 28 ὧν: correxi 
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eders — 10 ist, so wird die Hóhe 4E — 7 -Ἑ 4. Da 
nun jede Seite des Dreiecks 4BI' und auch die Hóhe 
4E gegeben ist, so ist auch die Pyramide gegeben, deren 
Basis das Dreieck 4BI' und deren Spitze der Punkt 4 
5 ist, und sie ist der zwanzigste Teil des Ikosaeders. Also 


ist auch das Ikosaeder gegeben. Man wird also 10 »« 93 


1 - 
ausrechnen und von dem Produkt 1N nehmen müssen und 


damit die Hóhe der Pyramide haben. Dann wird man 
den Inhalt des gleiehseitigen Dreiecks A4BI' bestimmen, 

10 zwanzigmal nehmen und mit der genannten Hóhe multi- 
plizieren müssen, und nachdem man von dem Produkt 
den dritten Teil genommen hat, den Kórperinhalt des 
Ikosaeders angeben kónnen. 


XIX. Es sei nun ein Dodekaeder zu messen, von dem 

16 jede Seite — 10 ist. Wenn wir nun wieder vom Mittel- 
punkt der Kugel Verbindungslinien zu den Winkeln der 
Fünfecke gezogen denken, so 

werden 12 Pyramiden entstehen, 

die fünfeckige Basen haben und 

20 zur Spitze den Mittelpunkt der 
Kugel. Es verhült sich aber 

die Seite des Fünfecks zu der 

Hóhe vom Mittelpunkt der 

Kugel auf eines der F'ünfecke 


46 — 8:9. Nun ist die Seite 
des Fünfecks — 10. Die ge- 
nannte Hóhe wird also — 11:2 


sein. Wenn wir nun wiederum 

den Inhalt des Fünfeeks be- 

30 Ssümmen und mit der Kathete 
Fig. 60. multipliieren und dann von 


dem Produkt 3 nehmen, 80 


werden wir den Kórperinhalt einer Pyramide haben. Nehmen 
wir diesen zwülfmal, so werden wir den Kórperinhalt des 
35 Dodekaeders erhalten. 


fol. 99* 
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εἰρημένη κάϑετος ἔσται μονάδων ux δ΄. πάλιν οὖν τὸ 
ἐμβαδὸν τοῦ πενταγώνου λαβόντες καὶ πολλαπλασιά- 
όαντες ἐπὶ τὴν κάϑετον καὶ τῶν γενομένων τὸ τρίτον 
λαβόντες ξξομεν μιᾶς πυραμίδος τὸ στερεόν ὃ δωδε- 
κάκι ποιήσαντες ξξομεν τὸ τοῦ δωδεκαέδρου στερεόν. 

κ. Τῶν δὴ ἐν τάξει στερεῶν σωμάτων μετρηϑέντων 
εὔλογον ὑπολαμβάνομεν καὶ τὰ ἄτακτα, οἷον ῥιξώδη ἢ 
πετρώδη, παριστορῆδαι τῇ μετρήσει, ὡς ἔνιοι ἱστοροῦσι 
τὸν ᾿Φρχιμήδη ἐπινενοηκέναι πρὸς τὰ τοιαῦτα μέϑοδον. 
εἶ μὲν γὰρ εὐμετάφορον εἴη τὸ μέλλον μετρεῖσϑαι, 
δεήσει Ósbauevi v» πάντη ὀρϑογωνίαν ποιήσαντα δυνα- 
μένην δέξασϑαι, ὃ βουλόμεϑα μετρηϑῆναι, πληρῶσαι 
ὕδατος καὶ ἐμβαλεῖν τὸ ἄτακτον σῶμα. δῆλον δὴ οὖν, 
ὅτι ὑπερχυϑήσεται τὸ ὕδωρ καὶ τοσοῦτόν ys, ὕὅδος 
ἐστὶν ὃ τοῦ ἐμβληϑέντος σώματος sig τὸ ὕδωρ ὄγκος, 
ἐξαρϑέντος τοῦ σώματος πάλιν ἐκ τῆς δεξαμενῆς ἐλλι- 
πὲς ἔσται. μετρήσαντες οὖν τὸν ἐκκεκενωμένον τόπον 
ἀποφανούμεϑα τοσούτου | εἷναι τὸ στερεὸν τοῦ ἐμβλη- 
ϑέντος σώματος. ἢ καὶ ἄλλως δυνατόν ἐστι τὸ αὐτὸ 
μετρῆσαι" ἐὰν γὰρ προσπλασϑῇ τὸ ἄτακτον σῶμα 
κηρῷ ἢ πηλῷ, ὥστε γενέσϑαι ἀποκρυβὲν πάντη ὀρϑο- 
γώνιον, καὶ τοῦτο μετρήσαντες ἀφέλωμεν τὸν πηλὸν 
καὶ ὀρϑογώνιον πλάσαντες ἐκμετρήσωμεν καὶ ἀφέλωμεν 
ἀπὸ τοῦ πρότερον μετρηϑέντος τὸ καταλειπόμενον, 
ἀποφανούμεϑα τὸ τοῦ σώματος στερεόν" τῇ δὲ τοῦ 
περιπλάσματος μεδόδῳ χρῆσϑαι δεῖ ἐπὶ τῶν μὴ δυνα- 
μένων μετατίϑεσϑαι σωμάτων. 

1 ιδ ó':correxi 11 δεξαμένη: correxi 16 οἵου: correxi 


σώματος ex ὕδατος fec. m. 1 17 ἐλλιπὴς: correxi 20 f. 
περιπλασϑῆ 422 ἀφέλομεν: correxi 21 Ἤρωνος ᾿Αλεξανδρέως 
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XX. Nachdem die bestimmten Kórper gemessen sind. 
halten wir für angemessen auch die unbestimmten, wie 
z. B. Wurzeln oder Felsstücke, in der Vermessungskunde 
beiláufig zu erwühnen, da einige berichten, dafs Archi- 

5 medes für derartige eine Methode ausgedacht habe. Wenn 
nümlich der zu messende Kórper leicht transportabel sein 
sollte, so wird man eine durchgüngig rechtwinklige Wanne, 
die das, was wir gemessen zu haben wünschen, aufzunehmen 
vermag, herrichten und mit Wasser füllen und den unbe- 

10 stimmten Kórper hineinwerfen müssen. Es ist nun klar, 
dafs das Wasser überfliefsen wird und zwar wird soviel 
davon, als das Volumen des in das Wasser geworfenen 
Kórpers betrügt, fehlen, wenn der Kórper wieder aus der 
Wanne herausgenommen wird. Messen wir nun den leer 

i15 gewordenen Raum, so werden wir den Kórperinhalt des 
hineingeworfenen Kórpers so grofs anzugeben haben. Oder 
man kann dieselbe Messung auch auf andere Weise vor- 
nehmen. Denn wenn der unbestimmte Kórper mit Wachs 
oder Lehm bestrichen wird, sodaís er, wenn er eingehüllt 
20ist, durchgüngig rechtwinklig ist und wir ihn in dieser 
Gestalt messen, dann den Lehm abnehmen, in rechtwinklige 
Form kneten und ausmessen, und dann von dem zuerst 
gemessenen den Hest abziehen, so werden wir den Inhalt 
des Kórpers angeben kónnen. Diese Einhüllungsmethode 
35 mufs' man bei den nicht transportabeln Kórpern anwenden. 
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| Οὐ πολὺ ἀπάδειν νομίξομεν τὰς τῶν χωρίων 
διαιρέσεις τῶν γιγνομένων ἐν τοῖς χωρίοις μετρή- 
σεων" καὶ γὰρ τὸ ἀπονεῖμαι χωρίον τοῖς ἴσοις ἴσον 
καὶ τὸ πλέον τοῖς ἀξίοις κατὰ τὴν ἀναλογίαν πάνυ 
εὔχρηστον καὶ ἀναγκαῖον ϑεωρεῖται. ἤδη γοῦν καὶ ἡ 
σύμπασα yij διήρηται xov ἀξίαν vox αὐτῆς τῆς φύ- 
σεως" νέμεται γὰρ xov αὐτὴν ἔϑνη μέγιστα μεγάλην 
λελογχότα χώραν, ἔνια δὲ καὶ ὀλίγην μικρὰ καϑ' 
αὑτὰ ὑπάρχοντα' οὐχ ἧττον δὲ καὶ κατὰ μίαν αἱ πό- 
Aeug κατ᾽ ἀξίαν διήρηνται" τοῖς μὲν ἡγεμόσι καὶ τοῖς 
ἄλλοις τοῖς ἄρχειν δυναμένοις μείξω καὶ κατὰ ἀνα- 
λογίαν, τοῖς δὲ μηδὲν τοιοῦτο δυναμένοις δρᾶν μικροὶ 
κατελείφϑησαν τόποι. κῶμαί ve τοῖς μιχροψυχοτέροις 
καὶ ἐποίκια καὶ ὅσα τοιαῦτά ἐστιν. ἀλλὰ τὰ μὲν 
παχυμερεστέραν πῶς καὶ ἀργοτέραν εἴληφε τὴν ἀνα- 
λογίαν᾽" εἰ δέ τις βούλοιτο κατὰ τὸν δοϑέντα λόγον 
διαιρεῖν τὰ χωρία, ὥστε μηδὲ ὡς εἰπεῖν κέγχρον μίαν 
τῆς ἀναλογίας ὑπερβάλλειν ἢ ἐλλείπειν τοῦ δοϑέντος 
λόγου. μόνης προσδεήσεται γεωμετρίας" ἐν T] ἐφαρ- 
μογὴ μὲν ἴση, τῇ δὲ ἀναλογίᾳ δικαιοσύνη, ἡ δὲ περὶ 


1 titulum supplevi ^ 5 χωρίων: correxi 12 f. μὲν {γὰρν 
18 καὶ f. delendum 17 παχυμερέστερον: correxi 
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VERMESSUNGSLEHRE 
VON HERON VON ALEXANDRIA. 


DRITTES BUCH. 
TEILUNG VON FLAÁCHEN UND KÓRPERN. 


5 Die Teilungen von Raumgebilden unterscheiden sich vorrede 
nach unserem Dafürhalten nicht erheblich von den Mes- 
sungen, die an den Raumgebilden vorgenommen werden. 
Denn das Geschüft, den CGleichberechtigten die gleiche 
Flüche Landes zuzuweisen und denen, die es wert sind, 

101m Verhültnis mehr, wird als ein sehr nützliches und not- 
wendiges angesehen. Ist doch auch die gesamte Erde 
Schon von der Natur selbst nach Verdienst eingeteilt 
worden. Denn es wohnen auf ihr sehr grofíse Vólker, 
denen ein grofíses Stück Land zugefallen ist; manchen da- 

15 gegen nur ein kleines, weil sie an sich nur klein sind. 
Ebenso sind auch die einzelnen Staatsgebiete nach Ver- 
dienst geteilt: den leitenden Münnern und den übrigen, 
die zu regieren vermógen, wurden gróísere Stücke und 
zwar nach Verhültnis zu Teil; denen dagegen, die nichts 

20 der Art zu leisten vermochten, wurden nur kleine Plütze 
übrig gelassen und den Schwücheren Dórfer und einzelne 
Gehófte und was es sonst von dieser Art giebt. Aber 
dies ist gewissermafsen nur im Groben und mühelos in 
ein Verhültnis gebracht. Wenn dagegen jemand Raum- 

25 gebilde nach einem gegebenen Verhültnis so teilen móchte, 
dafs sozusagen auch nicht eine Kleinigkeit des Verhált- 
nisses überschiefst über das gegebene Verhültnis oder 
dahinter zurückbleibt, so wird er dazu der Geometrie be- 
dürfen, in der gleichmüfsige Anwendbarkeit vorhanden, ist 


fol. 1007 


142 HP9NOZ AAERANAPEQ2Z METPIKSN I' 


τούτων ἀπόδειξις ἀναμφισβήτητος. ὅπερ τῶν ἄλλων 
τεχνῶν ἢ ἐπιστημῶν οὐδεμία ὑπισχνεῖται. 

α. Χωρίον τρίγωνον διελεῖν εἷς τρίγωνα χωρία ἐν 
τῷ δοθέντι λόγῳ τὴν αὐτὴν ἔχοντα κορυφήν. ἔστω 


τὸ δοϑὲν τρίγωνον τὸ 4ΒΓ ἔχον τὴν μὲν AB μονά- 5. 


Óov Ly, τὴν δὲ ΒΓ μονάδων (0, τὴν δὲ ΑΓ μονά- 
δῶν εἰ καὶ δέον ἔστω διελεῖν αὐτὸ sig δύο χωρία 
τρίγωνα λόγον ἔχοντα πρὸς ἄλληλα, ὃν & πρὸς y, 
κορυφὴν δὲ τὸ 4. γεγονέτω καὶ ἔστω ἡ διαιροῦσα 
εὐθεῖα ἡ 44’ 10 
λόγος ἄρα τοῦ v 

484) τριγώ- 

νου πρὸς τὸ 

AAT τρίγω- 

vov, Qv» 58 — 15 
πρὸς γ᾽ καὶ 

συνϑέντι λόγος 

ἄρα τοῦ 4BI' 2 p 
τριγώνου πρὸς ' Fig. 6l. - 

τὸ AI τρί- 20 
yovov, ὃν ἡ πρὸς y. καὶ ἔστιν | ἡ ΒΓ μονάδων ιδ᾽ ἡ 
ἄρα ΓΖ ἔσται μονάδων ε δ΄. λοιπὴ ἄρα ἡ ΒΖ μονάδων 
ηἰ.δ΄. κἂν ἐπιξεύξωμεν τὴν 441, ἔσται γεγονὸς τὸ προ- 
κείμενον" τὸ μὲν γὰρ τοῦ 4B τριγώνου ἐμβαδὸν 
εὑρήσομεν μονάδων νβί.. τὸ δὲ τοῦ 44Γ τριγώνου 55 
μονάδων Ac[. ἔχει δὲ τὰ νβί. πρὸς τὰ λαί. λόγον, 
ὃν ἔχει τὰ ε πρὸς τὰ y. 

B. Τὸ δοϑὲν᾽ τρίγωνον εἰς τὸν δοϑέντα λόγον δι- 
ελεῖν εὐθείᾳ τινὶ παραλλήλῳ τῇ βάσει. ἔστω τρίγω- 
νον τὸ ΑΒΓ ἔχον τὴν μὲν 4 μονάδων wy, τὴν 80 
0b ΒΓ μονάδων i0, τὴν δὲ AI' μονάδων ιε. καὶ 
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und durch die Durchführung eines Verháltnisses Gerechtig- 
keit geschaffen wird, der Beweis aber über diese Dinge 
unbestreitbar ist, was von den übrigen Künsten oder 
Fertigkeiten keine in Aussicht stellen kann. 

δ 1. Eine dreieckige Flüche in gegebenem Verhültnis in 
dreieckige Flüchen zu zerlegen, welche dieselbe Spitze 
haben. Es sei A4BI' das gegebene Dreick und 4.8} — 13, 
ΒΙ Ξε- 14, ADI'— 15. Die Aufgabe sei es in zwei drei- 
eckige Flüchen zu zerlegen, die sich zu einander wie 5:3 

10 verhalten und die Spitze A haben. Es sei geschehen und 
die teilende Gerade sei 47f. Also ist Dreieck 71B 4 : Drei- 
eck 441'— 5:3. Also Dreick ABI': Dreieck A 41'— 8:3. 
Nun ist ΒΓ τὸ 14; also wird I'4-— 5i sein; also 
B4 —8i-i, und wenn wir die Verbindungsline 44 

15 ziehen, so wird die Aufgabe gelóst. Denn als Inhalt des 
Dreiecks 484 werden wir 521, als Inhalt des Dreiecks 
AAT aber 811 erhalten. Es ist aber ὅ2: : 81} — 5:3. 

II. Ein gegebenes Dreieck in einem gegebenen Ver- 
hültnis durch eine der Basis parallele Gerade zu teilen. 

20 Das Dreieck sei 

4 ABI, in dem 


AB — 13, 
ΒΓ — 14, 
4, AT — 15, 


25 und die Àufgabe 
Sel, e8 80 Zu 
teilen, daís das 
Dreieck an der 

2 27 Spitze 3mal so 

30 Fig. 688. grofs ist als das 

übrigbleibende 
Trapez. Die teilende Gerade sei 4Ε. Also ist Dreieck 
A44E dreimal so grofs als das Trapez “ΕΓΒ. Also 


7 δέον ἐστι: corr. m. 2. 8 ó μὲν e: corr. m. 5 16 Q0») 
inserui ς 
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δέον ἔστω αὐτὸ διελεῖν, ὥστε τὸ πρὸς τῇ κορυφῇ 
τρίγωνον τριπλάσιον εἶναι τοῦ λοιποῦ τραπεξίου. 
ἔστω ἡ διαιροῦσα εὐθεῖα ἡ 4 Ε' τριπλάσιον ἄρα 
ἐστὶ τὸ 44 τρίγωνον τοῦ ΔΈΓΒ τραπεξίου τὸ 
ἄρα ABI' τρίγωνον [ὃν] πρὸς τὸ 44Ε τρίγωνον 5 
λόγον ἔχει. ὃν ὃ πρὸς y. ὡς δὲ τὸ ABI' τρίγωνον 
πρὸς τὸ Α41Ε τρίγωνον, οὕτως τὸ ἀπὸ τῆς ΒΑ 
τετράγωνον [ὃν] πρὸς τὸ ἀπὸ τῆς 4 44 διὰ τὸ ὅμοια 
εἶναι τὰ τρίγωνα. καὶ ἔστι τὸ ἀπὸ τῆς ΒΑ τετρά- 
yovov μονάδων ρξ(ϑ'᾽ τὸ ἄρα ἀπὸ τῆς 414 τετρά- 10 
yovov μονάδων ρκὺς (δ΄ αὐτὴ ἄρα ἡ 44 ἔσται ὡς 
ἔγγιστα μονάδων ια δ΄. ὥστε ἐὰν ἀπολάβωμεν τὴν 
44 μονάδων ια δ΄ καὶ παράλληλον ἀγάγωμεν τὴν 
4E, ἔσται τὸ προκείμενον. ἵνα δὲ μὴ παράλληλον 
ἄγωμεν, ἐπειδήπερ ἐν τοῖς χωρίοις δύδεργον ὑπάρχει 15 
τὸ τοιοῦτον διὰ τὴν τῶν τόπων ἀνωμαλίαν, ἀποληψό- 
μεϑαὰ καὶ τὴν 4Ε μονάδων ὅσων ἂν T. ἔστιν δὲ, 
ἐὰν ποιήσωμεν ὡς τὴν 4B πρὸς AI, τουτέστιν ὡς 
τὰ Ly πρὸς LE, οὕτως τὴν zl, τουτέστιν Lx δ΄, πρὸς 


ἄλλην τινὰ" τουτέστι τὴν AE. ἔσται μονάδων (f zy. 20 
τοσούτου ἔσται ἡ AE. ἐπιξεύξαντες οὖν viv AE 
ἕξομεν τὴν διαιροῦσαν τὸ χωρίον. ἡ δὲ μέθοδος ἔσται 
τοιαύτη" ἐπεὶ ὃ λόγος, ἐν d διαιρεῖται, ἔστι y πρὸς c, 
σύνϑες y καὶ α΄ γίγνεται δ. καὶ và wy ἐφ᾽ ἑαυτά" 
γίγνεται ρξϑ. ταῦτα ἐπὶ τὸν γ᾽ γίγνεται qt. παρά- 36 
βαλε παρὰ τὸν δ᾽ γίγνεται ρκχςί.δ΄. τούτων πλευρὰ γί- 
γνεται ὡς ἔγγιστα Lx δ΄. ταῦτα ἐπὶ τὸν ιξ᾽ γίγνε- 
ται ρξηί δ΄. ταῦτα παράβαλε παρὰ τὸν vy* γίγνεται cf 


β 
καὶ να. τοσούτου ἀπόλαβε τὴν 4Ε καὶ ἐπίξευξον 
τὴν ZE. 80 
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Dreieck 4BI': Dreieck 44 E — 4:3. Nun ist aber Drei- 
eck A4BI': Dreieck 441 E — B4? : 44?, weil die Dreiecke 
ühnlich sind. Und B.4? ist — 169, also 44? — 1261 -Ε 1- 
Also wird 4441 selbst annühernd — 111 sein. Wenn wir 


5 daher 441 — 1112 abtragen und die Parallele Ζ' ΕἾ ziehen, 
' So wird die Aufgabe gelóst sein. Um aber keine Parallele 


10 


15 


ziehen zu müssen, da dies im Terrain wegen. der Ungleich- 
müfsigkeit des 

A Bodens schwie- 

rigist,so werden 

wir auch 4 E so 
groís, als es ist, 
abtragen. Es er- 
giebt sich aber, 
wenn wir fol- 
gende — Berech- 
nung machen: 
4B: AI'— 13:15 — 44:2 —111:4E. AE — 128. 
So grofs wird 4E sein. Ziehen wir nun die Verbindungs- 


P Z' 


Fig. 62b. 


30linie E, so werden wir die Teilungslinie haben. Die 


Methode ist folgende: da das Verhültnis, in dem geteilt 
wird, 3:1 ist, soo nimm 8 -1- 1 — 4 | 
13? — 169 
169 »« 3 — 507 
E OM τς 156 Ὁ ὦ 
γ126: 4- i ann&hernd — 111 
| 11i an — 1681 -Ε 1i 
168— -- τ 
x ἃς 198. 
So grofs trage 4E ab und ziehe die Verbindungslinie 4 E. 


1 εἴς ve τὸ: corr. m. ὃ 5 [ὃν] delevi — 8 [Ov] delevi 

10 ρξς(, δ΄: lacunam explevi; 9 supra scr. m. 2 13 αι δ΄: 
correxi 18 πρὸς AI: BI'suprascr. m. 2 perperam 119 ue: 
LÓ suprascr. m. 2 perperam .20 ΖΕ": correxi (8 νβ΄: correxi 


. ὃ * 
97 ἐπὶ τῶν: correxi 29 vi: correxi 29—30 éx/tevbov 
τὴν AE: correxi. E 

Heronis op. vol. III ed. Schoene. 10 
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4 "Eewn δὴ τὸ do0dv- τρίγανοιν τὸ 4 BT. ἔχου. πὴ. 
μὲν 4B μονάδων wy, τὴν δὲ BI' μονάδων (i0, τὴν 
δὲ I'£ μονάδων wu. καὶ ἀπειλήφϑω ἣ 44, εἰ τύχοι, 
μονάδων i. καὶ δέον ἔστω ἀπὸ τοῦ 4] διαγαγεῖμ 
τὴν; 4d.E διαιραῦσχ πὸ ABI πρίγῳμον ὃν λόχῳ. τῷ. 5 
OodxXseu ἔάκομ. δὴ. ὃ΄ λόγος, Ow ἔχδε τὰ & πρὸρ: mv f. 
ἤχϑωσαν' ἀπὸ. τῶν B, 4 ἐπὶ τὴν AID κάϑετον αἱ 
ΒΖ 24Ὴ. ἔσται δὴ ἡ ΒΖ κάϑετος. ὡς ἐμάϑομεν, μο- 
νάδων τὰ ε΄. καὶ ἐπεί ἐστιν ὡς ἡ Bf πρὸς A4, 
τουτέστι ὡς Ly πρὸς (B, οὕτως ἡ ΒΖ πρὸς 4Η, 1 
καὶ ἔσται. ἡ ΒΖ τὰ ε΄, ἡ ἄρα 4H. ἔσται μονάδων 1 


ξε’ 
καὶ. x( καὶ ἐπεὶ τὸ ABI' τρίγωνον πρὸς τὸ AA B. 
λόγον, ἔχει, ὃν ε πρὸς y, καὶ ἔστι τὸ ABI" τρίγωνον 
μονάδων mÓ, τὸ ἄρα 4.41 τρίγωνον ἔσται μονάδων 


ν' καὶ [. τοῦ. δὲ. 441.Ε τριγώνου διπλάσιόν ἐσυν vo 15 
ὑπὸ τῶν 4E 4} τὸ ἄρα ὑπὸ τῶν AE 4H ἔσται. 


μονάδων ο καὶ Ó. καὶ ἔστιν ἡ ZH: μονάδων" v καὶ 


up ἡ ἄρα 4E ἔαται μονάδων 9[0'. κἂν ἐπιξεύξωμεν 
viv 4E, ἔαται τὸ προκείμενον. ἔστι δὲ ἡ μέϑοδος 
τοιαύτη" ἐπεὶ ἡ ΒΖ. κάϑετός ἐστιν... ιὰ ε΄ ἐπὶ τὰ ιβ᾽ 30 
| καὶ τὰ γενόμενα μέρισον slg. τὸν (y γίνοννται μονά- 


δὲς ὁ καὶ xf, καὶ ἐπεὶ. λόγος, ἐν ᾧ διαιρεῖται, ὁ τῶν 
y (πρὸς) τὰ B, σύνϑες, y καὶ. β' γίγνεται 8: καὶ πολλα- 
πλασίασον τὸν y ἐπὶ τὸ ἐμβαδὸν τοῦ τριγώνου, τουτ- 


ἔστιν ἐπὶ τὰ πδ' γίγνεται σνβ. ταῦτα. μέριδον εἷς 35 


e. 

t» & γίγνεται. νβι ε΄. ταῦτα δίές᾽ γίψμεται. o: xal. δ. 
&' 

μέρισον ταῦτα παρὰ τὸν L καὶ κβ' yiyvowres: μονάδες. 


HERONS VEÉRMESSUNGSLEHRE III. 147. 


III. Das gegebene Dreieck sei 4BI, in dém 438 — 183, 
BI-—14, D4-—-15 seien. Es werde 4:4 beispiels- 
weise — 19 abgetragen und die Aufgabe sei, von 4f. die 
Gerade ΔῈ zu kon- 
struieren, die das Drei- 
eck A4Bl^ in eiráem 
gegebenen Verhültnis 
teil. Das Verhültnis 
sei 39:2, Man ziehe 
von den Punkten B 
und 4 auf ΑΓ die 
Senkrechten BZ und 
4H. Es wird nun 
die Hóhe BZ, wie wir 

'  lérnten, — 11i sein. 
Fig. 65. Und da BA: 44 
— 13:12 — ΒΖ: ΖῊ 
ist und ΒΖ — 111 ist, so wird 4H -— 103* sein. 
Und da Dreck A4EI:Drelieek 44 E — 5:3 und Diei- 
30 eok A4BI' — 84 ist, so wird Dreieck 444 E -— 502 
sein. Es ist aber 2 »« Dreieck 44E — AE »« AH; 
8180 4E »« 4H — 1004. Nun ist 4H — 1035; also 
wird 4E — 9$ -]-1 sein. Und wenn wir die Verbindungs- 
liie ΔῈ ziehen, 80 wird die Aufgabe gelóst sein. Die 
25 Methode ist folgende: 


10 


15 7? 


111 x 12 — 
Und, da-das Verhültnis, in dem geteilt wird, 3: 2 ist: 
84-225 
3 »« 84 — 252 
80 ἜΣ 502 


2 -« 502 — 1004 
100$ : 108 -— 9i li 4 


21 post L6 litterae evanidae: supplevi 28 post y 
4: litterae evanidae: supplevi 
10* 
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ϑιδ΄. τοσούτου ἀπολαβὼν τὴν AE ἐπίξευξον τὴν AE: 
καὶ ἔσται τὸ προκείμενον. 
ὃ. Τριγώνου δοϑέντος τοῦ 4ΒΓ ἀφελεῖν ἀπ᾽ αὐτοῦ 


“τρίγωνον τὸ 4 ΕΖ δοϑὲν τῷ μεγέϑει,. ὥστε τὰ κατα- 


λειπόμενα τρίγωνα và 44Ε Β42 ΓΕΖ ἴσα εἶναι 5 
ἀλλήλοις. ἐὰν δὴ τμηϑῶσιν (αἱ 48. BI, L4 τοῖς 
4, Z, E», ὥστε εἶναι ὡς τὴν 44 πρὸς τὴν AB, 
οὕτως τὴν ΒΖ πρὸς ΖΓ καὶ τὴν ΓΕ πρὸς EA, 
ἔσται τὰ 44Ε BAZ Ζ2ΓΕ . τρίγωνα ἴσα ἀλλήλοις. 
ἐπεξεύχϑω οὖν ἡ 412: καὶ ἐπεί ἐστιν ὡς ἡ ΒΖ πρὸς 10 
ZI, ἡ DE πρὸς τὴν ΕΑ, καὶ συνϑέντι ἄρα ὡς ἡ 
ΒΓ πρὸς ΓΖ, ἡ L'A πρὸς 4Ε' καὶ ὡς ἄρα τὸ ABD 
τρίγωνον πρὸς τὸ AZI, οὕτως τὸ 42Γ πρὸς τὸ 
AZE: καὶ ἀναστρέψαντι ὡς τὸ ABI τρίγωνον πρὸς 
τὸ 4BZ, οὕτω τὸ 42Γ πρὸς τὸ ΕΓΖ, 0 ἐστι δοϑέν. 15 
δοϑὲν δὲ xal τὸ 4ΒΓΓ' δοϑὲν ἄρα τὸ ἐμβαδὸν τοῦ 
ΑΒΓ ἐπὶ τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ΖΕΓ, ὅ ἐστι δοϑὲν. καὶ 
ἴσον ἐστὶ τῷ ἐμβαδῷ τοῦ 4BZ τριγώνου ἐπὶ τὸ ἐμ- 
βαδὸν τοῦ AZI* δοθὲν ἄρα καὶ τὸ ἐμβαδὸν τοῦ 
ABZ ἐπὶ τὸ ἐμβαδὸν τοῦ AZI* ἀλλὰ τοῦ μὲν ἐμ- 30 
βαδοῦ τοῦ 482 καϑέτου ἀχϑείσης τῆς AH. διπλά- 
σιόν ἐστι τὸ ὑπὸ EB AH, τοῦ δὲ ἐμβαδοῦ τοῦ 42Γ 


διϊπλάσιόν ἐστι τὸ ὑπὸ ΖΓ AH: δοϑὲν ἄρα τὸ ὑπὸ 


ZB AH ἐκὶ τὸ ὑπὸ AH ZI, τουτέστι τὸ ἀπὸ AH. 
ἐπὶ τὸ ὑπὸ BZI* καὶ ἔστι δοϑεῖσα ἡ [X]BI* δοϑὲν s 
ἄρα τὸ Z' λόγος ἄρα τῆς ΒΓ πρὸς τὴν ΓΖ (δοϑείς)" 
ὥστε καὶ τῆς D'4 πρὸς AE. καὶ ἔστι δοθεῖσα ἡ ΓΑ͂' 
δοϑὲν ἄρα καὶ τὸ E. κατὰ τὰ αὐτὰ δὴ καὶ τὸ 4 
δοϑέν ἐστι" ϑέσει ἄρα αἱ 4Ε EZ Z4. συντεϑή- 
ὄεται δὴ ἀκολούϑως τῇ ἀναλύσει οὕτως" ἔστω γὰρ s 
ἡ μὲν AB μονάδων ιγ, ἡ δὲ ΒΓ μονάδων (à, ἡ δὲ 
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So grofs trage 4E ab und ziehe die Verbindungslinie 4f E, 
und die Aufgabe wird gelóst sein. 

IV. Wenn das. Dreieck .4BI' gegeben ist, von ihm 

Dreieck 4EZ, das seiner Grüfse nach gegeben ist, so 

5 abzuteilen, dafs die übrigbleibenden Dreiecke 44 E, 

B4Z, IZE eiander gleich sind. Werden nun die 

Seiten 4B, BI, I'4 durch 4, E, Z geteilt, so dafs 

44: 4B — ΒΖ: ΖΓ Ἐ ΓΕ : ΕΟ ist, so werden die 

Dreiecke 44 E, BA4Z und ZI'E einander gleich sein. 

10 Man ziehe die "Verbindungslinie 42. Da nun BZ:ZI' 

' — DE:EAZ4 ist, so 

4 ist auch ΒΓ : ΓΖ 

— ΓΑ: AE X und 

Dreieek 4BI': 42 

15 — AZI:4ZE und 

Dreieck. ABI': 4BZ 

Z4 — AZI:ELIZ, wel- 

ches letztere gegeben 

ist. Aber auch A4BI' 

20 ist gegeben. Also ist 

auch 4BI'»« ZET 

gegeben, und dies ist 

29 Z.  Z Ζ᾽ gleich 4BZ x AZT. 

Fig. 64. Also ist auch A4BZ 

25 »« AZI'gegeben. Es 

ist aber, da 4 H als Hóhe gezeichnet ist, 4BZ — 1ZB»« 4H 

und A4ZI'— iZI'»« AH. Also ist auch 'ZB» AH 

x AH» ZIdhAH'»ZB»Zr gegeben. Nun ist 

BI'gegeben, also ist Z gegeben. Mithin ΒΓ: ΓΖ — I4: AE. 

80 Nun ist 1^4 gegeben, also ist auch E gegeben. Demgemüfs 

ist auch 7f seiner Lage nach gegeben. Mithin sind ΖΕ, EZ 

und Z4í gegeben.  Berechnet wird es, der Analyse ent- 

sprechend, folgendermaísen. Es sei 4B — 18, BI'-— 14, 


4 δοϑέντων: v del. m. 2 θ---Ἴ τμηϑῶσιν A ὥστε: lacu- 
nam explevi 206 ΒΖΓ": alterum Z suprascr. mJ. 9 5$ ΒΓ 
(cic) 26 supplevi 29 post ϑέσει suprascr. m. 2 δέδονται 

81 τα: correxit Nath 
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I'4 μονάδων w. ἔστῳ δὲ καὶ τὸ “ΕΖ voíyowov uo- 
νάδων zÓ. λοιπὰ ἄρα τὰ 44 482 EZI ετρί- 
γωγὰ ἔσται ἀνὰ μονάδων x. πολλαπλασίασον τὰ πὸ 
ἐπὶ τὰ κ' γίνεται αχπ᾿ ταῦτα τετράκι" γίγνεται 


SVx. καὶ ἐπεὶ ἡ 4H κάϑετός ἐστι μονάδων wf ἐφ᾽ 5 


ἑαυτὰ γίγνεται ouóÓ' μέρισον τὰ Ux παρὰ τὸν oué: 
γίγνοεωι u&g' καὶ ἔστιν ἢ BI' μονάδων ιδ' ἔσται 
ἄρα καὶ ἡ μὲν ΒΖ ὡς ἔγγιστα μονάδων ἡ καὶ ἢ 
ZI' μονάδων εἰ. καὶ ποίησον ὡς τὰ ιδ πρὸς [τὸ] 
τὰ εἰ.. οὕτω τὰ LE πρὸς ἄλλον τινὰ γίγνεται μονά- 10 


δῶν s xt. πάλιν ὡς τὰ ιὃ πρὸς τὰ εἰ.. οὕτω τὰ Ly 
Α x , M / κη΄ 
πρὸς ἄλλον τινὰ γίγνεται πρὸς μονάδας ε καὶ y. 


γίγνεται ἡ B41 μονάδων ε καὶ y 

— & Τετραπλεύρου δοϑέντος τοῦ 48 ΓΖ καὶ παραλ- 
λήλου οὔσης τῆς 44 τῇ ΒΓ διελεῖν τὸ 4ΒΓΖ τι. 
τετράπλευρον τῇ EZ εὐϑείῳ, ὥστε λόγον τοῦ 4ΒΕΖ 
πρὸς τὸ ΕΖ2ΖΓΖ4 (δοϑέντι ἴσον εἷναι» δοθεισῶν τῶν 
EZ ΓΖά καὶ εἷς τὸ αὐτὸ νευουσῶν φημεῖον τὸ H^ 
διὰ δὴ τοῦτο ἔσται ὡς τὸ 4BEZ πρὸς τὸ EZI'A, 
οὕτως ἡ ΒΖ πρὸς τὴν ZI. ὥστε λόγος καὶ τῆς ΒΖ 30 
πρὸς ZI' δοϑείς" καὶ ἔσει δοθεῖσα ἡ BI" δοθὲν ἄρα 


folio φὸ Ζ᾽ κατὰ τὰ αὐτὰ | δὴ καὶ τὸ Er ϑέσει ἄρα ἡ ΕΖ. 


συντεϑήσεται δὴ ἀκολούϑως τῇ ἀναλύσει οὕτως" 
ἔστω δοθεὶς λόγος, ὃν ἔχει τὰ f πρὸς τὰ γ᾽ καὶ ἔστω 
ἡ μὲν ΒΓ μονάδων χε, ἡ δὲ 4Γ᾽ μονάδων x, αἱ δὲ 30 
AB UA οἰαιδηκοτοῦν. σύνϑες τὰ B καὶ τὰ γ᾽ γίγνε- 


2 ü 10: correxi 8 possis etiam μονάδας 9 [τὸ] del. 
m2 09 2dd. εἶναι eb post EZI'4 add. δοϑένεα 
.2; ἢ ζοἔσει do δοϑεισῶν — 1T" post τῶν unam litteram del. 
20) 29 τὸ EZ: corr. mJ. 2 24 ὁ λόγος: sed ὁ del. m. 1 
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ΓΑ — 15 und Dreieck 4Ε2Ζ sei — 24. Die übrig- 
bleibenden Dreiecke 4414E, 4182, EZI' werden also jedes 


— 20 sem. 84 »« 20 — 1680 
; 1680 »« 4 — 6720. 
Die Hóhe AH ist -— 12. 
123 — 144 
emo... 46. 


Nun ist BI'— 14. Es wird also ΒΖ annühernd — 8 
10 und Zl'annübernd x— 51 sein. Num stelle man folgende 

Gleichung auf: 14: 51 --- 15: ταὶ 15 : 535, ferner 

14:51 —18:« 
pm 564 
BA 55. 

15 — V. Wenn ein Viereek. 4BI'A gegeben ist und 44 
parallel BI'ist, das Viereck .4Bi'4 durch die Gerade EZ 
80 Ceu teilen, dafs 
das Verhültnis von 
ABEZ:EZI' das 
der gegebenen Ge- 
raden EZ und I'4 
ist, die nach dem 
Punkt H zusammen- 
laufen. Es wird da- 
her 4BEZ : EZI'A 
— ΒΖ : ΖΙ' sein, 
daher auch ΒΖ: ZI' 
» gegeben sein. Nun 
5 £ ist BI'gegeben. Also 
80 Fig. 65. ist Z gegeben; aus 
e denselben — Gründen 
&uch E; also ist EZ gegeben. Berechnet wird es, der 
Analyse entsprechend, folgendermaísen. Das gegebene 
Verhültnis sei 2 : 3, und es sei ΒΓ — 25, 44 —- 20, AB 
35 und ΓΖ, aber belebig grofs. 


20 


25 


fol. 102V 
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ται & καὶ và xs ἐπὶ τὸν β' γίγνεται v: ταῦτα παρά- 
βαλὲ παρὰ τὸν t& γίγνεται v τοσούτων ἀπειλήφϑω 
μονάδων ἡ ΒΖ. πάλιν τὰ κ ἐπὶ τὰ β' γέγνεται μ᾽ 
ταῦτα παράβαλε παρὰ τὸν ε᾿ γίγνεται ἡ. τοσούτων. 
ἀπόλαβε τὴν AE. καὶ ἐὰν ἐπιξευχϑῇ ἡ EZ, ποιήσει 5 
τὸ προκείμενον. 

c. Τῶν αὐτῶν ὑποκειμένων ἀπειλήφρϑω ἡ AH 
μονάδων ε καὶ ἐπιτετάχϑω ἀπὸ τοῦ Η διαγαγεῖν τὴν 
ΗΘ  διαιροῦσαν τὸ τετράπλευρον ἐν λόγῳ τῷ δοϑέντι. 
διήχϑω οὖν, ὡς ἐμάϑομεν, ἡ EZ διαιροῦσα τὸ χωρίον 10 
ἐν τῷ αὐτῷ, λόγῳ καὶ ἐπεξεύχϑωσαν αἱ HZ EG: 
ἴσον ἄρα ἐστὶ τὸ 4B (ΕΖ) τῷ 4ΒΘΗ ὥστε καὶ 
λοιπὸν τὸ EZH τρίγωνον τῷ ΗΘΖ τριγώνῳ ἴσον 
ἐστίν" παράλληλος ἄρα ἐστὶν ἡ HZ τῇ EGO ἀλλὰ καὶ 
ἡ HE τῇ ZO- ἴση ἄρα ἐστὶν ἡ HE τῇ ΖΘ. δοϑεῖσα 15 
δὲ HE δοϑεῖσα ἄρα xal ἡ ZO: καὶ ἔστι δοϑὲν τὸ 
Ζ' δοϑὲν ἄρα καὶ τὸ Θ᾽ ϑέσει ἄρα ἡ HO. συντεϑή- 
σεται δὴ ἀκολούϑως τῇ ἀναλύσει οὕτως" ἀπειλήφϑω 
ἡ ΒΖ μονάδων v τοσούτου γὰρ ἀπεδείχϑη καὶ ἐπεὶ 
ἡ AE ἐστὶ μονάδων ἡ. ἡ δὲ AH μονάδων s, λοιπὴ 30 
ἄρα ἡ ΠΕ μονάδων y. καὶ ἔστιν ἴση τῇ ZO" ἀπει- 
λήφϑω οὖν ἡ ZO μονάδων y. ὥστε ὅλη ἡ ΒΘ ἔσται 
μονάδων ιγ΄ ἐπιξευχϑείσης οὖν τῆς ΗΘ ἔσται τὸ 
προκείμενον. 

€. | Πάλιν δὲ τετραπλεύρου δοϑέντος τοῦ ABI s 
καὶ παραλλήλου οὔσης τῆς 48 τῇ ΓΖ ἀγαγεῖν αὐ- 
ταῖς παράλληλον τὴν ΕΖ διαιροῦσῳν τὸ τετράπλευρον 
ἐν λόγῳ τῷ δοϑέντι. γεγονέτω καὶ ἐκβεβλήσϑωσαν αἱ 


8 ἡ BI: correxit m. 2 12 48 τῷ: supplevi — 24 ἑξῆς 
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9- 8--ῦ 
25 »« 2 2 50 
$9 — 10. 
So grofs trage man BZ ab. 
5 20 »« 2 2— 40 
4... g 
: 


So grofs trage man' ΑΕ ab. Wenn nun die Verbindungs- 
linie EZ gezogen wird, so wird sie die Aufgabe lósen. 


VI. Wenn dieselben Voraussetzungen gemacht sind, 
10 tirage man 4H — 5 ab, und es werde die Aufgabe ge- 
Stellt, von H aus die Linie ΗΘ zu ziehen, die das Viereck 


“4 Ζ' LE «x 


2 9. 


Fig. 66. 


in dem gegebenen Verhültnis teilen soll. Man ziehe nun, 
wie wir gelernt haben, die Linie EZ, die die Figur in 
demselben Verhültnis teilt, und die Verbindungslinien HZ 
i15und EO. Also ist ABEZ — ABOH, daher ist auch 
das übrigbleibende Dreieck EZ H — Dreieck HZ.  Mit- 
hin ist HZ parallel EO, aber auch HE parallel ΖΘ: 
also ist HE — Z0. Nun ist HE gegeben, also auch Z 6. 
Nun ist Z gegeben, also auch 6; mithin seiner Lage 
20 nach HO.  Berechnet wird es, der Analyse entsprechend, 
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I4 48 ἐπὶ τὸ H. ἐπεὶ oov λόγος ἐστὶν τοῦ AEBZ 


πρὸς τὸ EI'Z4, λόγος ἄρα ἐστὶν καὶ τοῦ ABI'4 
πρὸς τὸ 4 ΕΖ8. καὶ ἔστιν τὸ 4ΓΒ4 δοθέν" δοϑὲν 
ἄρα καὶ τὸ AEZB. καὶ ἐπεί ἔστιν ὡς ἡ ΓΖ πρὸς 
τὴν 4B, ἡ ΓΗ͂ πρὸς τὴν H A, λόγος δὲ τῆς ΓΖ πρὸς 
τὴν ΒΑ, λόγος ἄρα καὶ vio ΓΗ͂ πρὸς τὴν HA: καὶ 
διελόντι τῆς I'4 πρὸς 4H. καὶ δοθεῖσα ἡ I'4: δο- 
θεῖσα ἄρα καὶ ἡ ΑΗ" κατὰ τὰ αὐτὰ καὶ ἡ BH: δοϑὲν 
ἄρα τὸ AHB τρίγωνον. ἀλλὰ καὶ τὸ AEZB τετρά- 
πλευρὸν δοϑέν ἐστιν. 

καὶ ὅλον ἄρα τὸ EHZ A 

τρίγωνον δοϑέν ἐστιν. 
ἀλλὰ καὶ τὸ AHB 
ὥστε καὶ τοῦ ἀπὸ EH 
πρὸς τὸ ἀπὸ 4Η. καὶ 
ἔστι δοϑὲν τὸ ἀπὸ AH. 
δοϑὲν ἄρα καὶ τὸ ἀπὸ 
EH: δοϑὲν ἄρα τὸ E. 
κατὰ τὰ αὐτὰ καὶ τὸ Ζ. Fig. 672. 

ϑέσει ἄρα ἣ EZ. συν- 

τεϑήσεται d$) ἀκολούϑως τῇ ἀναλύδδι οὕτως. ἔστω ἡ 
μὲν AT' μονάδων wy, ἡ δὲ ΒΖ μονάδων iw, ἡ δὲ AB 
μονάδων ς, ἡ δὲ ΓΖ μονάδων x. τὸ ἄρα ἐμβαδὸν 
. τοῦ 418 ΓΖ, ὡς ἐπάνω ἐμάϑομεν, ἔσται μονάδων ovs. 
ἔστω δὲ ὁ δοϑεὶς λόγος, ὃν ἔχει và y πρὸς τὰ & 
σύνϑες οὖν y χαὶ s' γίγνεται ἡ. καὶ τὰ ovg ἐπὶ τὰ y: 
γίψνεται νξη. ταῦτα μέριδον εἷς τὸν η. γίγνεται vel. 
τοσούτου ἔσται τὸ 4ΕΒΖ. καὶ ἄφελε ἀπὸ τῶν κ 
τὰ g' λοιπὰ ιδ. καὶ τὰ vy ἐπὶ τὰ g' γίγνεται οη. 


4 


6 τῆς I'd: correxi 8 ἡ AH: corr. m. 3 25 ἔστω: o 
ex o, fec. m. 1. 29 τὰ ἡ éxi: correxi 


σι 


15 


20 


25 
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folgendermaísen. Man trage ΒΖ - 10 ab, denn als so 
grofs wird es nachgewiesen. Und da 4E — 8, AH — 5, 
ist, so ist AE — 33. Nun ist HE — Z9. Man irage 
nun ΖΘ — 3 ab. Ganz ΒΘ wird daher — 18 sein. Zieht 
5 man nunmehr die Verbindungslinie ΗΘ, so wird die Auf- 
gabe gélósi sein. 
VH. Wenn wiederum ein Vierseit 4BI'4 gegeben und 
AB parallel ΓΔ, ist, zu diesen eine Parallele "EZ zu ziehen, 
die das Vierseit in einem gegebenen WVerhültnis teilt. Es 
10 Sei geschehen und I'4 und 4B seien bis H verlüngert. 
Da nun das Verhülinis 4EBZ: EI. gegeben ist, so 


Ζ Ζ 


Fig. 67b. 


ist auch 4BI'4: 4EZB gegeben. Nun ist AI'BA ge- 
geben; also ist auch A44EZB gegeben. Und da ΓΖ: 4B 
— DH:HA ist, ΓΔ: Β4 aber in einem gegebenen Ver- 
15 hültnis steht, so ist aeuch das Verhültinis ΓΩ͂: H4 und 
ΓΑ: ΑΗ͂ gegeben. Nun ist I'4 gegeben, also ist &uch 
AH gegeben. Aus denselben Gründen auch BH; also 
ist das Drejeek 4 HB gegeben. Aber auch das Vierseit 
A EZB ist gegeben, mithin ist auch das ganze Dreieck E HZ 
30 gegeben. Aber auch 4HB; daher auch EH?: AH?*. 
Nun ist 4H? gegeben; also ist auch EH? gegeben; mit- 
hin ist E und aus denselben Gründen Z gegeben. Also 
der Lage naeh auch EZ.  Berechmet wird es, der Analyse 
entsprechend, folgenderma/ísen. ἘΠ 8οὶ 41'— 13, B4 — 15, 


^ 
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[4 


to. 1085 σαράβαλε παρὰ τὸν ιδ᾽ | γίγνεται & καὶ δ. ἔσται ἡ AH 
. ζ' | 
μονάδων s xol ὃ. πάλιν τὰς wc ἐπὶ τὸν ς᾽ γίγνεται 

ᾳ. παράβαλε παρὰ τὸν ιδ' γίγνεται ς Q». καὶ ἔσ-. 


ται ἡ ΒΗ μονάδων ς καὶ y. ἀλλὰ καὶ ἡ AB μονά- 
δων ς᾽ τὸ ἄρα ἐμβαδὸν τοῦ A4HB τριγώνου ἔσται 5 


μονάδων τε καὶ $. τοῦ δὲ AEZB τραπεξίου τὸ 

ἐμβαδὸν νηί. ὅλου ἄρα τοῦ ΕΖΗ τριγώνου τὸ ἐμ- 

βαδὸν ἔσται μονάδων oy wy. καὶ πολλαπλασίασον μο- 
μϑ' 

νάδας & καὶ δ ἐφ ἑαυτά" γίγνεται λα καὶ B. ἐπὶ τὰ 


id 
d ty, καὶ và γενόμενα παράβαλε παρὰ τὸν uw καὶ io 


Ἢ καὶ τῶν γενομένων πλευρὰν λαβέ" γίγνεται (B. καὶ 
ιδ΄ ὡς ἔγγιστα" καὶ ἀπὸ τῆς εὑρεϑείδσης πλευρᾶς ἄφελε 


τὰ ε καὶ δ- ἔσονται λοιπαὶ μονάδερ ςί: ἀπόλαβε οὖν 
τὴν 4E μονάδων ςί. καὶ ποίησον ὡς vy πρὸς v5, οὔ- 
τως ςί. πρὸς ví(^ ἔσται δὲ πρὸς μονάδας ξί. ἀπόλαβε 15 
τὴν ΒΖ μονάδων ξί: ἐπιξευχϑεῖσα ἡ ΕΖ ποιήσει τὸ 
προκείμενον. 

ῃ. Τῶν αὐτῶν ὑποκειμένων ἀπειλήφϑω ἡ 4 H μονά- 
δὼν B: καὶ δέον ἔστω διαγαγεῖν τὴν HO ἐν τῷ αὐτῷ 
λόγῳ διαιροῦσαν τὸ τετράπλευρον. διήχϑωσαν οὖν αἱ 30 
ΗΘ. EZ τῷ αὐτῷ λόγῳ διαιροῦσαι τὸ τετράπλευρον, 
καὶ ἐπεξεύχϑωσαν ai HZ, ΕΘ' ἔσται δὴ ὁμοίως ἴσον 
τὸ 4HBO τῷ AEZB. ὥστε καὶ τὸ ΗΕΖ τρίγωνον 


8 supplevi 4 ἡ AH: correxi 8 et 10 οδϑιέ δ΄: correxi 
dubitanter; f. ü τεσσαρεσχαιδεκάτου δεουσῶν oó 9 ü κ καὶ δ: 
correxi λα καὶ 8: correxi 11—12 ιβ καὶ γ΄: correxi 

15 πρὸς ü £1: sed £ ex v fec. m. 1 
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AB — 6, P4 — 20. Der Inhalt von 4814 wird also, 
wie wir oben lernten, — 156 sein. Das gegebene Ver- 
hültnis sei — 3: 5. 
34-528 
ὅ 156 »« 3 — 468 
468:8 — 581. So grofs wird 4EBZ sein. 


20 — 6 — 14 

13 »€ 6 — 78 

D -—5$. AH wird — 5$ sein. 
10 15 »« 6 — 90 


-— 62. BH wird — 6j sein. 


Nun is 4B — 6; also der Inhalt des Dreiecks 4HB 
wird — 157 sein. Der Ínhalt des Trapezes 4EZB nun 
is — 58i. Also wird der Inhalt des vollstüándigen Drei- 
15 ecks ΕΖΗ — 7315 sein. 
(51) — 313 

315 »« 7815 

153 
A24. — 5i — 61, 


annühernd — 124. 


Trage nun 4E — 6i ab und stelle die Gleichung auf: 
80 18 : 1ὅ — 61:2 — 61:71. Trage nun ΒΖ — 7i ab. 
Wird jetzt die Verbindungslinie EZ gezogen, 80 wird 816 
die Aufgabe lósen. 
VIIL. Unter denselben Voraussetzungen trage man 
AH — 2 ab, und es sei die Aufgabe, die Gerade ΗΘ 
86 zu ziehen, die das Viereck in demselben Verhültnis teilt. 
Es seien H0 und EZ gezogen, die das Viereck in dem- 
, Selben Verhültnis teilen, und es seien die Verbindungs- 
linien HZ und EO gezogen. Es wird daher AHBO 
— AEZB sein, daher ist auch Dreieck ΗΕΖ — HZ. 
30 Also ist HZ parallel E. Man ziehe nun auch zu 48 
die Parallele H K. Also ist Dreieck HKZ ühnhch EZ. 


fol. 103Y 
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ἴσον deriv và HZ τριρώνῳ παράλληλος ὅσα ἡ 
HZ τῇ ΕΘ. ἤχϑω δὴ καὶ τῇ A4B παράλληλος ἣ 
HK. ὅμοιον ἄρα ἐστὶ τὸ HKZ τρίγωνον τῷ ΕΖΘ. 
ὡς ἄρα ἡ ΕΖ πρὸς τὴν HK, οὕτως ἡ ΖΘ πρὸς ΖΚ. 
καὶ ἔστι δοϑεῖσθα ἡ ΖΚ. δοϑεῖσα ἄρα καὶ ἡ ΖΘ. 5 
δοϑὲν | ἄρα τὸ Θ' ἀλλὰ καὶ τὸ H* ϑέδει ügw ἡ ΗΘ. 


— Fig. 68. 


συντεϑήσεται δὲ ἀκολούϑως τῇ ἀναλύσει οὕτως. ποί- 
ησον ὡς τὰ ay πρὸς τὰ t€, οὕτως τὰ β πρὸς τί" yiyve- 


ται β καὶ ὃ. ὅλη δὲ ἧ BZ ἦν £L. "λοιπὴ ἄρα ἡ ΚΖ 
ἔσται μονάδων ε καὶ M ἡ δὲ 4Η s "αὶ ὃ- καὶ ὁμοί- 10 


ως σύνϑες τὰς cL καὶ μονάδας ε καὶ à γίγνεται ιβ 
ιδ΄. ταῦτα πολλανολασίασον ἐπὶ μονάδας: 8 καὶ E καὶ 


τὰ. γεμόμενα μέριδσον sig: μονάδα. ε καὶ ὃ. γέγμονται. 
μονάδες. ἡ Ó'. τοσούτον ἀπόλαβε τὴμ AG. καὶ. à» 
ξευχθεῖσδα ἡ ΗΘ ποιήσει τὸ προκείμενον. 15 
9.. Κύκλου δοθέντος, οὗ διάμετρος ἡ 4B, γράψαι 
ἕτδρον περὶ τὸ. αὐτὸ κόμθῃρον αὐτῷ, οὗ διάμετρος. ἡ 
ΓΖ, διαιροῦντα τὸν ἐξ ἀρχῆρ. κύκλον ἐν λόγῳ τῷ δο- 


HERONS VERMESSUNGSLEHBE III. 159 


Muhin ΕΖ: ΗΚ τι ΖΘ: ΖΚ. Nun ist ZK gegeben, also 
auch Z 60; also ist, 6 gegeben, aber auch H; also ist seiner 
Lage nach ΗΘ gegeben. Berechnet wird es, der Analyse 
entsprechend, folgendermafsen. 


δ 13:15 ΞΞ 2: 5 
᾿ 2-—24í. 


Nun war die ganze Strecke ΒΖ — 71, also wird KZ 
— 5$. Es isí aber 4H — 54. 


Ebenso 61 4- 51 — 123. 
1236 7X δὲς 
7$ 
So grofs trage Z6 ab. Wird nun die Verbindungs- 
linie ΗΘ gezogen, so wird sie die Aufgabe lósen. 


IX. Wenn ein Kreis, dessen Durchmesser 4B ist, ge- 
geben ist, einen anderen um denselben Mittelpunkt mit 
15 ihm zu beschreiben, 
dessen Durchmesser 
ΓΖ sein soll, der den 
anfánglnich —gegebe- 
nen Kreis in einem 
gegebenen Verhült- 
nis teilt. Da nun 
das. Verhülinis des 
concenirischen Kreis- 
ringes 4BI'1 zu 
dem Kreis mit dem 
Durchmesser ΓΖ ge- 
Fig. 69. geben, so. ist auch 

das Verhültnis der 

Kreise mit den Durchmessern 4B und [^4 gegeben. Es 
80 verhalten sich &ber die Quadrate der Durchmesser zu einander 


10 — 81 (genau 837) 


25 


4 πρὸς ΘΙ: correxi. [10 AH £e: correxi. 11 ηβιδ: 
correxi 


fol. 1047 


160 HPS9NOZ AAERANAPE9Z METPIKSN Γ 


ϑέντι. ἐπεὶ οὖν λόγος ἐστὶν τῆς 4B I'4 ivvog πρὸς 
τὸν περὶ διάμετρον τὴν ΓΖ κύκλον δοϑείς, λόγος ἄρα 
χαὶ τοῦ περὶ διάμετρον τὴν 4B I'4 κύκλου δοϑείς. 
ὡς 0b οἱ κύκλοι πρὸς ἀλλήλους, οὕτω τὰ ἀπὸ τῶν 
δίαμέτρων τετράγωνα᾽ λόγος ἄρα καὶ τοῦ ἀπὸ AB 5 
πρὸς τὸ ἀπὸ D'4 δοϑείς" καὶ ἔστι δοϑὲν τὸ ἀπὸ AB: 
δοϑὲν ἄρα καὶ τὸ ἀπὸ I'4. συντεϑήσεται δὴ οὕτως" 
ἔστω ἡ μὲν 4B διάμετρος μονάδων x, ὃ δὲ δοϑεὶς 
λόγος, ὃν ἔχει τὰ y πρὸς τὰ ε. σύνϑες τὰ y καὶ τὰ & 
γίγνεται η᾽ καὶ và x ἐφ ἐχυτά" γίγνεται υ" ἐπὶ τὸν s 10 
γίγνεται f. ταῦτα μέριδσον παρὰ τὸν η᾿ γίγνεται Gv: 


τούτων πλευρὰν λαβὲ ὡς ἔγγιστα" γίγνεται L6 Ly: το- 
σούτου ἔσται ἡ ΓΖ διάμετρος. 

v | Ὅσα μὲν οὖν τῶν ἐπιπέδων δυνατὸν ἦν ἀριϑ- 
μοῖς διαιρεῖσθαι, προγέγραπται" ὅσα δὲ διαιρεῖσϑαι 15 
μὲν ἀναγκαῖόν ἐστι, δὲ ἀριϑμῶν δὲ οὐ δύναται, ταῦτα 
γεωμετρικῶς ἐκθησόμεδα. 

Ἔστω τριγώνου δοθέντος τοῦ A4BI' καὶ ἐκβλη- 
ϑείσης αὐτοῦ μιᾶς πλευρᾶς τῆς ΒΓ ἀπὸ δοϑέντος τοῦ 
2 διαγαγεῖν τὴν 4 E διαιροῦδαν τὸ ABI τρίγωνον 20 
ἐν λόγῳ δοϑέντι. γεγονέτω" ἐπεὶ οὖν λόγος ἐστὶ τοῦ 
AEZ τριγώνου πρὸς τὸ ΖΕ ΒΤ' τετράπλευρον, συν- 
ϑέντι λόγος ἄρα τοῦ Α4ΒΓ τριγώνου πρὸς τὸ AZE. 
καὶ ἔστι δοϑὲν τὸ ABI" δοϑὲν ἄρα καὶ τὸ AZE: 
[δοϑὲν ἄρα καὶ τὸ ZA ΕἸ. καὶ ἔστι δοϑὲν τὸ 44. εἰς 36 
δύο ἄρα ϑέδεις τὰς 4B, AT' πεπερασμένας κατὰ τὸ 
αὐτὸ τὸ 4 ἀπὸ δοθέντος τοῦ 4 διῆχταί τις εὐϑεῖα 

2 τὸν I^: correxi 8 κύκλον: correxi [10 τὸ ΡῈ: correxi 

129 (s ιγ΄: correxi 18 ἑξῆς ἡ καταγραφή in mg. inf. m. 1 


26 del m.2 26 ϑέσεις: ϑέσει δεδομένας m. 2 — AB, AE: 
τ, Nath. 
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wie die Kreise. Also ist auch 485: ΓΖ“ gegeben. Nun 
ish 4B? gegeben, also ist auch ΓΖΣ gegeben.  Berechnet 
wird es folgendermaísen. Es sei der Durchmesser 4 B — 20, 
das gegebene Verhültnis — ὃ, 


5 3--528 
20? — 400 
400 2« 5 — 2000 
$000 — 250. 


0 --- 
γ 250 ann&hernd — 151$- 
10 So grofs wird der Durchmesser Γ΄ ΖΔ sein. 


X. Alle Fláchen nun, die durch Zahlenrechnung ge- 
teilt werden konnten, sind im Vorstehenden angeführt. 
Diejenigen aber, die zwar geteilt werden müssen, durch 
Zahlenrechnung aber nicht geteilt werden kónnen, diese 

i15 werden wir auf geometrische Methode behandeln. 

Die Aufgabe sei, wenn ein Dreieck A44BI' gegeben 
und eine Seite desselben, BI' verlüngert isti, von dem 
gegebenen Punkte 41 die Grade 4E zu konstruieren, welche 


4 


2 


Fig. 70. 


das Dreieck .4BI' in einem gegebenen Verhültnis teilen 
30 soll. Es sei geschehen. Da nun das Verhültnis des Drei- 
ecks 4 EZ zum Viereek ZEBI' bekannt ist, so ist auch 
das Verhültnis des Dreiecks A4BI' zu Dreieck AZE be- 


Heronis op. vol. III ed. Schoene. 11. 


fol. 104V 
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χωρίον ἀποτέμνουσα δοϑέν᾽ δοϑέντα ἄρα và E, Z 
σημεῖα. τοῦτο δὲ ἐν τῷ fl τῆς τοῦ χωρίου ἀποτομῆς 
δέδεικται. δέδεικται ἄρα τὸ προκείμενον. κἂν τὸ 4 
σημεῖον μὴ ἡ ἐπὶ τῆς BI, ἀλλ᾽ ὡς ἔτυχεν, οὐδὲν 
διοίσει. 

΄ια. Τετραπλεύρου δοϑέντος τοῦ 4 Β ΓΖ καὶ τμηϑεί- 
σης τῆς 44 κατὰ τὸ E διαγαγεῖν τὴν ΕΖ τέμνουσαν 
τὸ 4BI'A τετράπλευρον ἐν τῷ τῆς AE πρὸς τὴν AE 
λόγῳ. γεγονέτω" καὶ ζἤχϑω» τῇ μὲν 414] παράλληλος 
ἡ ΓΗ, τῇ δὲ EB ἐπιξευχϑείσῃ παράλληλος ἡ ΗΘ' 
καὶ ἐπεξεύχϑωσαν αἱ ΓῈ EO EH. ἐπεὶ ἴσον ἐστὶ τὸ 
BHE τρίγωνον τῷ ΕΒΘ, κοινὸν προσκείσϑω τὸ ABE. 
τὸ | ἄρα 4ΗΕ τρίγωνον ἴσον ἐστὶ τῷ 48ΘΕ τετρα- 
πλεύρῳ᾽ ὡς ἄρα τὸ J4HE τρίγωνον, τουτέστιν ὡς ἡ 
AE πρὸς τὴν EZ, οὕτως τὸ ABOE τετράπλευρον 
πρὸς τὸ ElI'4 τρίγωνον. τετμήσϑω δὴ καὶ ἡ ΓΘ 
κατὰ τὸ Z, ὥστε εἶναι ὡς τὴν AE πρὸς τὴν EA, 
τὴν ΘΖ πρὸς ΖΙ, τουτέστι τὸ ΕΘΖ τρίγωνον πρὸς 
τὸ ΕΓΖ' καὶ ὅλον ἄρα τὸ ABZE τετράπλευρον πρὸς 
τὸ ΕΖ4Γ τὸν αὐτὸν ἔχει λόγον τῷ τῆς AE πρὸς 
τὴν Ez ἐπεὶ οὖν δοϑὲν τὸ Γ, ϑέσει ἄρα καὶ ἡ ΓΗ. 


^ ϑέσει δὲ καὶ ἡ AB H: δοϑὲν ἄρα τὸ H. καὶ ἔστι παρὰ 


ϑέσει τὴν ΒΕ ἡ HO. δοϑὲν ἄρα τὸ Θ' δοϑεῖσα ἄρα 
ἡ ΓΘ’ καὶ τέτμηται ἐν δοϑέντι λόγῳ κατὰ τὸ Z 
δοϑὲν ἄρα τὸ Ζ' ϑέσει ἄρα ἡ ΕΖ. δεήσει ἄρα εἷς 
τὴν σύνϑεσιν ἐπιξεῦξαι τὴν BE καὶ τῇ μὲν 4Ε πα- 
ράλληλον ἀγαγεῖν τὴν ΓΗ, τῇ δὲ ΒΕ τὴν ΗΘ. καὶ 
τεμεῖν τὴν OTI' κατὰ τὸ Z, ὥστε εἶναι ὡς τὴν AE 

8 δέδεικται: ab Apollonio Pergaeo 4 BE: correxi 8 τηϊσ: 


correxi supplevi 19 τὸ EB: correxi 922—238 παρα- 
ϑέσει: correxi ubitanter — 27 τῆι 4E BE: correxi 


15 


26 
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kannt. Nun ist ΑΒΓ gegeben, also ist auch 42 ge- 
geben. Nun ist Z4 gegeben. Es ist also nach 2 ihrer 
Lage nach bestimmten Graden 4B und AI, die in dem- 
selben Punkt 44 begrenzt sind, von dem gegebenen Punkte 7 
5 aus eine Gerade konstruiert, die eine gegebene Figur 
abschneidet. Also sind die Punkte E und Z gegeben. 
Dies ist in dem zweiten Buche des ,,RHaumschnitts" gezeigt. 
Also ist der verlangte Beweis geliefert. Und wenn der 
Punkt 4 nicht auf BE, sondern beliebig liegt, so wird 
10 dies keinen Unterschied machen. 

XI. Wenn ein Viereck A4BI'A gegeben und 44 in E 
geschnitten ist, die Gerade EZ zu konstruieren, die das 
Vierseit 4BI'4 in dem Verhültnis von 4E: 4E teilen 

soll ^ Es sei ge- 

15 Schehen, und man 

p 4 "i ziehe zu 4144 die 

Parallle ΓΗ͂ und 

zu der Verbindungs- 

linie EB die Paral- 

:20 2 lele ΗΘ, und ziehe 

die X Verbindungs- 

lnien ΓΕ, ΕΘ und 

EH. Da Dreieck 

Zz 4 BHE- EBO, so 

25 | Fig. 71. werde zu beiden 

ABE addiert. Mit- 

hin ist Dreieck AHE — Viereck ABO E. — Also ist 

AHE : ΕΓΖ, d. h. AE: EA — Vierseit 4B6E : Drei- 

eck ΕΓΖ. Es sol nun auch ΓΘ in Z geschnitten werden, 

80 80 dafs 4E : ΕΖ — ΘΖ: ΖΓ — Dreieck ΕΘΖ : ΕΓΖ. 

Also verhült sich auch das vollstündige Viereck 4BZE 

: EZAT' — AE: EA. Da nun I" gegeben ist, so ist seiner 

Lage nach auch ΓΗ͂ gegeben; ebenso auch A4BH. Also 

is H gegeben. Nun ist der Lage nach parallel zu BE 

35 die Grade HO. Also ist 6 gegeben; mithin ist ΓΘ ge- 

geben. Nun ist dies in Z nach einem gegebenen Ver- 

hültnis geschnitten. Also ist Z gegeben, also seiner Lage 
11* 


fol. 105* 
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πρὸς Ez, οὕτω τὴν OZ πρὸς ZI. καὶ ἐπιξευχϑεῖσα 
ἡ ΕΖ ποιήσει τὸ προκείμενον. 

ιβ. Τῶν αὐτῶν ὑποκειμένων δεδόσϑω τι τυχὸν 
σημεῖον τὸ E καὶ δέον ἔστω διαγαγεῖν τὴν EZ διαι- 
ροῦσαν τὸ τετράπλευρον ἐν λόγῳ τῷ δοθέντι. γεγο- 5 
νέτω" καὶ διῃρήσθω ἡ 414 iv τῷ δοϑέντι λόγῳ κατὰ 
τὸ H' καὶ διήχϑω ἡ ΘΕ τῷ αὐτῷ λόγῳ τέμνουσα τὸ 
τετράπλευρον. δοϑέντα ἄρα và H, Θ. δοϑὲν δὲ καὶ 


N Ζ f 


9/4 2D 


Fig. Τῷ. 


τὸ E" ϑέσει | ἄὀρα ἡ EZ. συντεθήσεται δὴ ἀκολούϑως 
τῇ ἀναλύσει οὕτως" διῃρήσϑω ἡ 44] ἐν τῷ δοϑέντι 10 
λόγῳ κατὰ τὸ H, καὶ διήχϑω ἡ ΗΘ τέμνουσα τὸ τε- 
τράπλευρον ἐν τῷ αὐτῷ λόγῳ᾽ καὶ ἐπεξεύχϑω ἡ ΕΘ 
καὶ ταύτῃ παράλληλος ἡ HZ: καὶ ἐπεξεύχϑω ἡ ΖΕ. 
ἔσται δὴ αὕτη ἡ ποιοῦσα τὸ πρόβλημα. 

vy. Τῶν αὐτῶν ὑποκειμένων τὸ διδόμενον σημεῖον 15 
ἐπὶ μηδεμιᾶς ἔστω πλευρᾶς τοῦ τετραπλεύρου. καὶ 
ἔστω τὸ μὲν δοθὲν τετράπλευρον τὸ ABI'4, τὸ δὲ 
δοϑὲν σημεῖον τὸ E" καὶ ἔστω διαγαγεῖν τὴν ΕΖ 


8 τὸ ΗΘ: correxi 14 ἔστω: correxi 
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nach EZ. Man wird daher behufs Konstruktion die 
Verbindungsliniee BE und zu ZE die Parallele ΓΗ͂, zu 
BE die Parallele HO ziehen müssen und OI' in Z so 
schneiden müssen, dafs OZ : ZI' — AE: ΕΖ ist. Wird 
5nun die Verbindungslinie EZ gezogen, so wird sie die 
Aufgabe lósen. 

XII. Unter denselben Voraussetzungen sei irgend ein 
belhebiger Punkt E gegeben und die Aufgabe sei, die 
Gerade EZ zu konstruieren, die das Viereck in einem 

10 gegebenen Verhültnis teilt. Es sei geschehen, und 44 
sel in dem gegebenen Verhültnis in H geteilt, und es sei 
die Gerade 6.H gezogen, die das Viereck in demselben 
Verhültnis teilt. Also sind H und Θ᾽ gegeben, es ist aber 
auch E gegeben, also seiner Lage nach EZ.  Konstruiert 

15 wird nun, der Analyse entsprechend, folgendermafsen. 
Man teile 471 in dem gegebenen Verhültnis in H, ziehe 
die Gerade ΗΘ, die das Viereck in demselben Verhültnisse 
telle, ziehe die Verbindungsline E und zu dieser die 
Parallele HZ und die Verbindungsline Z E. Diese also 

20 wird es sein, welche die Aufgabe lóst. 

XIII. Unter denselben Voraussetzungen soll der ge- 


25 Z Ζ 
2 Θ Ζ 1Ζ 
Fig. 18. 


gebene Punkt auf keiner Seite des Vierecks liegen. Ὁπᾶ 
es sei 4ΒΓ ΖΔ das gegebene Viereck, und E der gegebene 


fol. 105Y 
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ποιοῦσαν λόγον τοῦ 4ΒΖΗ πρὸς τὸ ΖΗΓ 4 δοϑέντα" 
καὶ ἀνάπαλιν καὶ συνθέντι λόγος ἄρα τοῦ 4ΒΓΖ 
πρὸς τὸ ABZH δοϑείς. δοϑὲν δὲ τὸ 4 ΒΓ A τετρά- 
πλευρον᾽ δοϑὲν ἄρα καὶ τὸ 48Β2ΖΗ,. καὶ εἰ μὲν πα- 
ράλληλός ἐστιν ἡ 44 τῇ ΒΓΓ, ἔσται τὸ ABZH ἴσον 
τῷ ὑπὸ συναμφοτέρου τῆς 4H ΒΖ καὶ τῆς ἡμισείας 
τῆς ἀπὸ τοῦ .4 καϑέτου ἀγομένης ἐπὶ τὴν ΒΓ. καὶ 
ἔστι δοϑεῖσδα ἡ κάϑετος" δοθεῖσα ἄρα καὶ συναμφότε- 
ρος ἡ 48Β ZH ϑέσει ἄρα ἡ ΖΕ. τοῦτο γὰρ ἑξῆς. 
εἶ δὲ μή εἰσι παράλληλοι, συμπιπτέτωσαν κατὰ τὸ Θ' 
δοϑὲν ἄρα τὸ 4ΒΖ2ΖΗ τετράπλευρον. καὶ ὅλον ἄρα 
τὸ Η2ΖΘ τρίγωνον δοϑέν ἐστιν. καὶ ἔστι δοϑεῖσα ἡ | Θ 
γωνία" δοϑὲν ἄρα τὸ ὑπὸ ΘΗ Z- ἀπῆχται ἄρα elg τὴν 
τοῦ χωρίου ἀποτομήν᾽ ϑέσει ἄρα ἡ EZ. 

ιὃ. “Εξῆς δὲ δείξομεν, ὡς δεῖ πολυπλεύρου εὐϑυ- 
γράμμου δοϑέντος καὶ σημείου ἐπὶ μιᾶς αὐτοῦ πλευρᾶς 
διαγαγεῖν ἀπὸ τοῦ σημείου εὐθεῖαν διαιροῦσαν τὸ 
χωρίον ἐν τῷ δοθέντι λόγῳ' ἔστω τὸ δοϑὲν χω- 
ροίον τὸ ABI'A4EZ, τὸ δὲ δοθὲν σημεῖον ἐπὶ μιᾶς 


αὐτοῦ πλευρᾶς ἔστω τὸ Η᾿ καὶ διήχϑω ἡ HO διαι- 30 


ροῦσα τὸ ABI'AEZ ἐν τῷ δοϑέντι λόγῳ' ἐπεὶ οὖν 
λόγος ἐστὶν τοῦ 4ΒΘΗΖ χωρίου πρὸς v ΗΘΓΖΕ 
δοϑείς, καὶ συνϑέντι ἄρα λόγος ἐστὶν τοῦ 4ΒΓΖ4ΕΖ 
πρὸς τὸ ΗΘΓΖΕ δοϑείς" δοϑὲν δὲ τὸ ABI'AEZ. 
δοϑὲν ἄρα καὶ τὸ HOI'AE. ὧν τὸ ΗΓ4Ε δοϑέν 
ἐστι λοιπὸν ἄρα τὸ HOT' τρίγωνον δοϑέν ἐστιν. καὶ 
ἔστιν αὐτοῦ διπλάσιον, καϑέτου ἀχϑείδης τῆς Η Καὶ ἐπὶ 
τὴν ΓΒ. τὸ ὑπὸ ΓΘ HK. καὶ ἔστι δοϑεῖσα ἡ HK: 
δοθεῖσα ἄρα καὶ ἡ ΓΘ. δοϑὲν ἄρα τὸ Θ' ϑέσει ἄρα 


1 δοϑείς: corr. Nath 


25 
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Punkt. Nun sei die Aufgabe, die Gerade EZ zu kon- 
struieren, die das Verhültins von ABZH:ZHI'4 zu 
einem gegebenen macht. Also ist 4BI'1: ABZH ge- 
geben. Nun ist 4BI'4 gegeben, also ist auch ABZH 

5 gegeben. | Und wenn 444 parallel BI' ist, so wird 
ABZH — (AH -ἰ ΒΖ) multipliziert mit der Hülfte der 
Hóhe von 44 auf BI'sein. Nun ist die Hóhe gegeben. 
Also ist auch 4H -- ΒΖ gegeben. MMithin auch seiner 
Lage nach ΖΕ. Denn davon im Folgenden. 

10 Sind sie aber nicht parallel, so sollen 810 in 6 zu- 
sammentreffen.  Gegeben ist also das Viereck A4BZH, 
also ist auch das vollstindige Dreieck HZ6O gegeben. 
Nun ist der Winkel bei 6 gegeben, also is auch G.HZ 
gegeben." Das Problem ist also auf den Raummsehnitt 

15 zurückgeführt. Es ist also EZ seiner Lage nach gegeben. 

XIV. Im Folgenden werden wir zeigen, wie man, wenn 
ein gradliniges Vieleck und ein Punkt auf einer der 
Seiten desselben gegeben ist, von dem Punkt aus eine 

Gerade  konstruie- 

ren mu(ís, die die 

Figur in einem ge- 


| —] gebenen Verhültnis 
T teilt. Die gegebene 
^| |Ü| Figursei 4BPAEZ 
und der gegebene 
Punkt auf einer 


Seite derselben sei 
H; und es sei die 


Grade H 0 gezogen, 
80 4 x 4 die A4BI'AEZ in 
Fig. 74. dem gegebenenV er- 


hültnis teilt. Da 

mun das Verhültinis von 4B6 HZ : HOI'AE gegeben ist, 
so auch A4BI'AEZ: HOI'AE gegeben. Nun ist 4BI'AEZ 

35 gegeben; also ist auch HO0I'E gegeben.  Hiervon ist 


1) D. h. der Gestalt, nicht nur dem Inhalt nach. 
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ἡ ΘΗ. συντεθήσεται δὴ ἀκολούϑως τῇ ἀναλύσει o0- 
τως" ἔστω δοϑεὶς λόγος τῆς 4M πρὸς τὴν ΜΝ' καὶ 
πεποιήσϑω ὡς ἡ 4M πρὸς ΜΝ, οὕτως τὸ 4BI'AEZ 
πρὸς ἄλλο τι χωρίον τὸ Κ᾿ καὶ ἀπὸ τοῦ  ἀφῃρήσϑω 
ἴσον τῷ HI'A4 E: καὶ ἔστω λοιπὸν τὸ Ο. καὶ κάϑετος 5 
ἐπὶ τὴν ΒΓ ἤχϑω ἡ ΗΚ' καὶ παραβεβλήσϑω τὸ O 
παρὰ τὴν HK: καὶ ποιείτω πλάτος τὴν ἡμίσειαν τῆς 
ΓΘ' καὶ ἐπεξεύχϑω ἡ ΗΘ' ἔσται δὴ ἡ ΗΘ ποιοῦσα 
τὸ πρόβλημα. 

201. 106: ς, Τῶν αὐτῶν ὑποκειμένων ἔστω τὸ δοϑὲν 09-10 
μεῖον ἐπὶ μηδεμιᾶς πλευρᾶς, καὶ ἔστω τὸ Η' καὶ δι- 
ἤχϑω ἡ HO, ὥστε ἐν δοϑέντι λόγῳ διαιρεῖν τὸ χωρίον" 


Fig. 75. 


δοϑὲν ἄρα ἔσται τὸ KOI' AE. καὶ εἰ μὲν παράλληλός 
ἐστι ἡ ΒΓ τῇ EZ, ἐπεξεύχϑω ἡ ΓΕ ἔσται λοιπὸν 
τὸ GI'EK- ὥσ-:ε ϑέσει ἐστὶν ἡ HO. εἰ δὲ οὔκ εἶσι 15 
παράλληλοι, συμπιπτέτωσαν κατὰ τὸ 4 δοϑὲν ἄρα τὸ 
IAEA: καὶ ὅλον ἄρα τὸ ΘΚΑ͂ τρίγωνον δοϑέν 
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HI'AE gegeben; mithin ist auch Dreieck H ΘΙ" gegeben. 
Und wenn die Hóhe HK auf ΓΒ gefálli wird, so ist 
H6I'-—ir0HK. Nun ist HK gegeben, also auch ΓΘ. 
Mithin ist 0 gegeben, also seiner Lage nach auch 6 H. 
5 Berechnet wird es, der Analyse entsprechend, folgendermafsen. 
Es sei gegeben das Verhültnis von ΖΜ zu MN. Nun 
mache man wie 41M : ΜΝ, so ABI'A4EZ zu einer anderen 
Figur X Und nehme von X eben so viel fort als HI'4E 
betrágt. Es bleibe übrig O. Nun fálle man auf ΒΓ die 
10 Hóhe HK und dividiere O durch HK. Nun mache man 
die Hülftle von ΓΘ gleich der Breite von O und ziehe 
die Verbindungslnie H0. Nun wird HO die Gerade 
sein, die die Aufgabe lóst. 
XV. Wenn dieselben Voraussetzungen gemacht sind, 
16 8501] der gegebene Punkt auf keiner Seite liegen und H 
heifsen, und es soll die Gerade ΗΘ so gezogen werden, 
daís sie die Figur in einem gegebenen Verhültnis teilt. 
Es wird also KOI'4E gegeben sein. Wenn nun ΒΓ 
parallel EZ ist, so ziehe man die Verbindungslinie I'E. 
80 Es wird OI'EK übrig bleiben, so daís seiner Lage nach 
HO gegeben ist. "Wenn aber diese Linien nicht parallel. 
sind, so sollen sie in .4 zusammenireffen. Also ist 
ΓΔΕ. gegeben, also ist auch das ganze Dreieck 6 K 4 
gegeben. Nun isí Winkel bei 44 gegeben; also ist auch 
358 K 40 gegeben. Das Problem ist also auf den Raum- 
schnitt zurückgeführt. Also ist ΗΘ seiner Lage nach 
bestimmt. 
XVI. Wenn 2 gerade Linien 4B und I'4 ihrer Lage 
nach parallel sind und Punkt E gegeben ist, die Gerade 
80 EBzf zu ziehen, welche die ,Summe von 4B und ΓΖ 
zu einer gegebenen Strecke macht. Es sei geschehen, und 
es Sei ZZ — 4B, also ist I'4Z gegeben, mithin Z. Man 
ziehe die Verbindungslinie 42: also ist A4Z seiner Lage 
nach gegeben, nun ist diese Linie in H halbiert, denn 
86 4B — AZ. Also ist H gegeben; aber auch E, also seiner 


7 H ex alia litt. fec. m. 2 
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ἐστιν. καὶ ἔστι δοϑεῖσα ἡ [H]4 γωνία' δοϑὲν ἄρα 
τὸ ὑπὸ Κα 4 Θ᾽ ἀπῆχται ἄρα πρὸς τὴν τοῦ χωρίου ἀπο- 
τομὴν" ϑέσει ἄρα ἡ ΗΘ. 

ug. Ζ4ύο ϑέσει παραλλήλων οὐσῶν τῶν 4B, I'4 
καὶ δοθέντος τοῦ E διαγαγεῖν τὴν ΕΒ4 ποιοῦσαν 5 
συναμφότερον τὴν 48, I'4 δοϑεῖδαν. γεγονέτω" καὶ 


, τῇ AB ἴση ἡ 4Z. δοϑεῖσα ἄρα ἡ ΓΖ Ζ' δοϑὲν ἄρα 


fol. ΙΟΟΥ͂ 


τὸ Ζ. ἐπεξεύχϑω ἡ AZ: ϑέσει ἄρα ἡ AZ. καὶ δίχα 
τέτμηται κατὰ τὸ H: ἴσαι γάρ εἶσιν αἱ AB, 41 Z: δο- 
ϑὲν ἄρα τὸ H. ἀλλὰ καὶ τὸ E" ϑέσει ἄρα ἡ EH.:0 
δεήσει ἄρα sig τὴν σύνϑεσιν ϑεῖναι τῇ δοθείσῃ ἴδην 
τὴν ΓΖ καὶ ἐπιξεῦξαι τὴν 42 καὶ δίχα τεμεῖν κατὰ 
τὸ H, καὶ ἐπιξεύξαντα τὴν EH ἐκβαλεῖν ἐφ᾽ ἑκάτερα" 
καὶ ἔσται ἡ ποιοῦσα τὸ πρόβλημα. 

ιξ. | Σφαίρας δοϑείδης καὶ λόγου τεμεῖν τὴν ἐπι- 15 
φάνειαν τῆς σφαίρας ἐπιπέδῳ τινὶ, ὥστε τὰς ἐπι- 
(gaveíag» τῶν τμημάτων πρὸς ἀλλήλας λόγον ἔχειν 


᾿τὸν αὐτὸν τᾷ δοϑέντι. ἔστω γὰρ ὁ δοϑεὶς λόγος (δὲ τῆς 


4 πρὸς τὴν B. καὶ ἐκκείσϑω ὃ μέγιστος κύκλος τῶν 
ἐν τῇ σφαίρᾳ, οὗ διάμετρος ἡ ΓΖ. καὶ τετμήσϑω ἡ 30 
ΓΖ κατὰ τὸ E, ὥστε εἶναι ὡς τὴν A πρὸς τὴν B, 
οὕτως τὴν ΓΕ πρὸς τὴν EZ. καὶ ἀπὸ τοῦ E τῇ I4 
πρὸς ὀρϑὰς ἤχϑω ἡ ΕΖ. καὶ ἐπεξεύχϑωσαν αἱ ΖΓ, 
ZZ: καὶ εἰλήφϑω τὶ τυχὸν σημεῖον ἐπὶ τῆς ἐπιφα- 
νείας τῆς σφαίρας τὸ Θ΄, καὶ πόλῳ τῷ E, διαστήματι 35 
ὃξ ἴσῳ τῷ ΓΖ κύκλος γεγράφϑω ὁ KA iv τῇ ἐπι-. 
φανείᾳ τῆς σφαίρας. ἔσται δὴ τὰ ἀπειλημμένα τμή- 
ματα ἐν τῇ σφαίρᾳ ὑπὸ τοῦ Καὶ 4 κύκλου τὰς ἐπιφανείας 
ἔχοντα λόγον ἐχούσας πρὸς ἀλλήλας τὸν αὐτὺν τῷ τῆς 


1 ἡ ΗΛ: correxi 14 ἑξῆς ἡ καταγραφή in mg. inf. 
16—17 τὰς ἐπὶ τῶν: correxi 18 (ó» addidi 
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Lage nach EH. Man wird also behufs Konstruktion 

I'Z — der gegebenen Geraden machen, die Verbindungs- 

line 4Z ziehen 

4 v und in H halbie- 

5 ren müssen, dann 

die Verbindungs- 

lnie EH ziehen 

H | und nach beiden 

Richtungen  ver- 

10 làngern müssen. 

Und sie wird es 

T ἊΝ τὸ. Ζ Sein, die die Auf- 
gabe lóst.! 

XVII. Wehn eine Kugel und ein Verhültnis gegeben 

i$sind, die Oberflàche der Kugel durch eine Ebene so zu 

schneiden, daís die. Oberflüáchen der Segmente zu einander 


AI 
Z 
[2 
Ζ' Ζ A 
A 


Fig. 71. 


in dem gegebenen Verhültnis stehen. Das gegebene Ver- 
hültnis sei das von 4 zu B, und es liege einer der grófísten 
Kreise der Kugel vor, dessen Durchmesser ΓΖ sei ΓΖ 
30 werde in E so geteilt, dafs LE: EzZf — 4:B sei. Nun er- 
richte man auf ΓΖ in E die Senkrechte EZ und ziehe die 
Verbindungslinien ZI' und ZZ. Nun nehme man einen 
beliebigen Punkt € auf der Oberflüche der Kugel und be- 
Schreibe mit E als Pol und einem Abstande, der ΓΖ gleich 


fol. 107* 
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A πρὸς τὴν B: ἡ μὲν yàg πρὸς τῷ O πόλῳ ἐπι- 
φάνεια τοῦ τμήματος ἴση ἐστὶ κύκλῳ, οὗ ἡ ἐκ τοῦ 
κέντρου ἴση ἐστὶν τῇ ΓΖ, ἡ δὲ τοῦ λοιποῦ τμήματος 
ἐπιφάνεια ἴση ἐστὶ κύκλῳ, οὗ ἡ ἐκ τοῦ κέντρου ἴση 
ἐστὶν τῇ 42. οἱ δὲ εἰρημένοι κύκλοι πρὸς ἀλλήλους 5 
εἰσὶν, ὡς τὰ ἀπὸ τῶν ΓΖ Z4 τετράγωνα πρὸς 
ἄλληλα: ὡς δὲ {τὸ ἀπὸ τῆς ΓΖ πρὸς» τὸ ἀπὸ τῆς 
ZZ, οὕτως ἡ ΓΕ πρὸς τὴν EZ, τουτέστιν ἡ 4 πρὸς 
τὴν B. αἱ ἄρα εἰρημέναι ἐπιφάνειαν λόγον ἔχουσι 
πρὸς ἀλλήλας τὸν τῆς 4 πρὸς τὴν Β' ταῦτα γὰρ 1: 
ἐν τῷ β΄ περὶ σφαίρας ᾿Αρχιμήδει δέδεικται (c. 8 t. I 
p. 201 Heib.). 

τη. | Τὸν δοϑέντα κύκλον διελεῖν sig τρία ἴσα Óv- 
σὶν εὐθείαις. τὸ μὲν οὖν πρόβλημα ὅτι οὐ ῥητόν 
ἐστι, δῆλον, τῆς εὐχρηστίας δὲ ἕνεκεν διελοῦμεν αὐτὸν 15 
ὡς ἔγγιστα οὕτω. ἔστω ὃ δοϑεὶς κύκλος, οὗ κέντρον 
τὸ 4, καὶ ἐνηρμόσϑω sig αὐτὸν τρίγωνον ἰσόπλευρον, 
οὗ πλευρὰ ἡ BI, καὶ παράλληλος αὐτῇ ἤχϑω ἡ 4 AE 
καὶ ἐπεξεύχϑωσαν αἱ Β4 4I. λέγω ὅτι τὸ ABI 
τμῆμα τρίτον ἔγγιστά ἐστι μέρος τοῦ ὅλου κύκλου. so 
ἐπεξεύχϑωσαν γὰρ αἱ ΒΑ AI. ὃ ἄρα 4ΒΓΖΒ το- 
μεὺς τρίτον ἐστὶ μέρος τοῦ ὅλου κύκλου. καὶ ἔστιν 
ἴσον τὸ 4BI' τρίγωνον τῷ ΒΓΔ τριγώνῳ τὸ ἄρα 
Β4[2]ΓΖ2Ζ σχῆμα τρίτον μέρος ἐστὶ τοῦ ὅλου κύκλου, 
o δὴ μεῖζξγόν ἐστιν αὐτοῦ τὸ 4BI' τμῆμα ἀνεπαισ- 25 
ϑήτου ὄντος ὡς πρὸς τὸν ὅλον κύκλον. ὁμοίως δὲ 
καὶ ἑτέραν πλευρὰν ἰσοπλεύρου τριγώνου ἐγγράψαν- 
τες ἀφελοῦμεν ἕτερον τρίτον μέρος" ὥστε καὶ τὸ 


6 ΖΗ: correxi 7inserüi 16 τῶ 4: correxi 21— 22 τό- 
μους: corr. m. 2 24 BAZLI'Z: correxi 25 μεῖον: correxi 
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sei, einen Kreis K./ auf der Oberflüche der Kugel. Es 

werden nun die in der Kugel von dem Kreise K.4 ab- 

geschnittenen Segmente Oberflüchen haben, die sich zu 

einander verhalten wie 4: B. Denn die Oberflüche des 

5 Segments bei dem Pole 6 ist gleich einem Kreise, dessen 

Radius — ΓΖ ist, die Oberflüche des übrigbleibenden 

Segmenis, dessen Radius — 42 ist Die genannten Kreise 

verhalten sich aber zu einander wie ΓΖ'ἧ: 245, Es ver- 

hült sich aber LZ? : 42? — DE: ΕΖ4-ῆὴ 4:B; also haben 

10 die genannten Oberflüchen zu einander das Verhültnis von 

44 zu B. Denn dies ist von Archimedes in dem 2. Buch 
über die Kugel nachgewiesen. 

XVIIL Einen gegebenen Kreis durch 2 Gerade in drei 

gleiche Teile zu zerlegen. Daís das Problem nicht rationell 

15 ist, ist klar; des praktischen Gebrauchs wegen werden wir 

aber eine annühernde Zer- 

Ζ legung folgenderma/sen be- 

werkstelligen. Es sei ein 

P Kreis gegeben, dessen Mit- 

20 lelpunkt 4 ist, und es 

werde in ihn ein gleich- 

E 4 seitiges Dreieck einbeschrie- 

ben, dessen Seite BI' sei, 

und dazu die Parallele 7f 4 E 

35 gezogen, und die Verbin- 

dungslinien Bzf und 4T 

Fig. 78. gezogen.  Ieh behaupte, 

daís das Segment Ζ BI' an- 

n&hernd der dritte Teil des ganzen Kreises ist. Man ziehe 

80 nümlich die Verbindungslinien B.4 und AI: Es ist also 

der Kreissektor 4BI'ZB der dritte Teil des ganzen Kreises. 

Nun ist Dreieck A4BI'-— BI'4. Die Figur BAI'Z ist 

also der dritte Teil des ganzen Kreises, da das Stück, um 

das das Segment ΑΒΓ grüfser ist als sie, im Verhültnis 

$5 zu dem ganzen Kreise nicht in Betracht kommt. In gleicher 

Weise werden wir auch eine andere Seite eines gleichseitigen 

Dreieeks in den Kreis eintragen und ein zweites Drittel 


fol. 107" 
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καταλζελιπόμενον τρίτον μέρος ἔσται [μέρος] τοῦ ὅλου 
κύκλου. “ 

({(ιὃ.) Τριγώνου δοθέντος τοῦ ABI' λαβεῖν τι 
σημεῖον τὸ 4, ὥστε ἐπιξευχϑεισῶν εὐθειῶν τῶν 44 
4B | AT τὰ ABA ABI A4 τρίγωνα ἴσα εἷναι. 5 
yseyovéro* xal τῇ BI' παράλληλος ἤχϑω ἡ 4E καὶ 
ἐπεξεύχϑω ἡ ἘΓ' τὸ ἄρα ABI' τρίγωνον τρέτον μέ- 
ρος ἐστὶ τοῦ 4BI. καὶ ἔστιν ἴσον τῷ EBI* τριπλά- 
6.ov ἄρα ἐστὶ τὸ ABI τρίγωνον τοῦ EBI' τριγώνου. 
ὥστε καὶ ἡ 4B τῆς BE ἐστὶ τριπλῆ. καὶ ἔστι Óo-10 
ϑεῖσα ἡ 48’ δοθεῖσα ἄρα καὶ ἡ ΒΕ" καὶ δοϑὲν τὸ 
B: δοϑὲν ἄρα καὶ τὸ E" καὶ παρὰ τὴν ΒΓ [xol] ἡ 
ΕΖ ϑέδει ἄρα ἡ ΕΖ. πάλιν δὲ τῇ AB παράλληλος 
ἤχϑω ἡ 4 Z καὶ ἐπεξεύχϑω ἡ ZB. ὁμοίως δὴ δείξομεν, 
ὅτι καὶ ἡ I'A τριπλασία ἐστὶ τῆς Z.4: δοϑὲν ἄρα τὸ i: 
Ζ᾽ ϑέσει ἄρα ἡ Z2: ϑέσει δὲ καὶ ἡ 4 Ε' δοϑὲν ἄρα 
τὸ 2. συντεϑήσεται δὴ οὕτως. εἰλήφϑω τῆς μὲν 
AB τρίτον μέρος ἡ ΒΕ, τῆς δὲ 4Γ ἡ AZ, καὶ τῇ 
μὲν ΒΓ παράλληλος ἡ ΕΔ, τῇ δὲ AB ἡ Z4. ἑπι- 
ξευχϑεῖσαι οὖν αἱ 44, 48, AT' ποιήσουσι τὰ ABA, 30 
A4BU, ΓΖ. τρίγωνα ἴσα. 

Αἱ μὲν οὖν τῶν εἰρημένων ἐπιπέδων χωρίων διαι- 
ρέσεις αὐτάρκως εἴρηνται, ἑξῆς δὲ ἐπὶ τὰ στερεὰ χω- 
ρήσομεν. ὅσα μὲν οὖν ἰσοπαχῆ τυγχάνει στερεὰ, οἷον 
κύλινδροι καὶ παραλληλεπίπεδα καὶ ὅσα ἁπλῶς τὰς 56 
βάδεις ταῖς κορυφαῖς τὰς αὐτὰς ἔχει, εὐχόπως διαι- 
οδῖται sig τοὺς δοϑέντας λόγους. ὃν γὰρ ἔχει λόγον 
τὸ μῆκος, τὸν αὐτὸν ἔχει λόγον καὶ τὸ στερεὸν. τῶν 


1 καταλιπόμενον: correxi μέρος delevi 3 numerum 
eapitis addidi ^ 8—4 τὸ σημεῖον: correxi — 8 có ΕΒΓ: corr. 
m.2 12 [καὶ] del. m. 2 
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davon abteilen. Daher wird dann auch der Rest ein 
ganzes Drittel des ganzen Kreises sein. 
XIX. Wenn ein Dreieck A4BI' gegeben ist, einen 
Punkt 4 so zu bestimmen, daís wenn die Verbindungs- 
5 linien Z4, 4B und A4I' gezogen werden, die Dreiecke 
ABD, ABI, Γ44 einander gleich sind. Es sei geschehen, 
und man ziehe zu BI'die Parallele 48), und die Ver- 
bindungslinie EI. Also ist Dreieck 4BI'— i 4BI' und 
dieses ist — EBI. Also ist^4BI'— 3 EBI. Daher 
10ist auch 4B — 3 BE. Nun ist AB gegeben, also auch 
BE, und B gegeben, also auch E und parallel BI'ist E 4; 
also ist seiner Lage nach Ez gegeben. Wiederum ziehe 


A 


Z Z7 


Fig. 79. 


man zu 4B die Parallele ZZ und die Verbindungslinie Z B. 
Wir werden also in &hnlicher Weise nachweisen, dafs 
1 ΓΑ -- 8Ζ4 ist. Also ist Z gegeben, mithin seiner Lage 
nach Zi, aber es ist auch seiner Lage nach 4E gegeben. 
Also ist 41 gegeben. Konstruiert wird es folgenderma/sen. 
Man nehme den dritten Teil von 4B — BE und den 
dritten Teil von AT' — 42 und ziehe zu BI' die Parallele 
80 Ef, zu AB die Parallele ZZ. Zieht man nun die Ver- 
bindungslinien zf 4, 4B und ΖΓ, so werden sie die gleichen 
Dreiecke 484, ABI' und ΓΖ. bilden. 
Die Teilungsmethoden nun der genannten  ebenen 
Figuren sind ausreichend behandelt. Im folgenden werden 
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δὲ μειούρων αἱ διαιρέσεις οὐχ οὕτως, οἷον πυραμί- 
201. 108: δὼν | xal κώνων καὶ τῶν τοιούτων᾽ διὸ περὶ αὐτῶν 
γράψομεν. 

x. Ἔστω γὰρ πυραμὶς βάσιν μὲν ἔχουσα οἷανδη- 
ποτοῦν τὴν ABI'4, κορυφὴν δὲ τὸ E σημεῖον" καὶ 5 
δεδόσϑω αὐτῆς μία πλευρὰ ἡ 4E μονάδων s. καὶ 
δέον ἔστω τεμεῖν αὐτὴν ἐπιπέδῳ παραλλήλῳ τῇ βάσει, 
ὥστε τὴν ἀποτεμνομένην πρὸς τῇ κορυφῇ πυραμίδα 
τοῦ καταλειπομένου στερεοῦ εἶναι, εἶ τύχοι. τετρα- 
πλῆν. τεμνέσϑω καὶ ποιείτω τομὴν τὸ ZHO K. $1 
ἄρα 42) πλευρά ἐστι τοῦ 4ΒΓΖΩ ΖΗΘΚ στερεοῦ" 

ἡ ἄρα ABI'4E πυραμὶς πρὸς τὴν ZOHKE πυρα- 
μίδα λόγον ἔχει, ὃν và s πρὸς τὰ δ. ὡς δὲ αἱ πυρα- 
μίδες πρὸς ἀλλήλας, οὕτως οἱ ἀπὸ τῶν ὁμολόγων 
πλευρῶν κύβοι ὃ ἄρα ἀπὸ τῆς 4Ε κύβος πρὸς τὸν 15 
ἀπὸ τῆς ΕΖ κύβον λόγον ἔχει. ὃν τὰ ε πρὸς τὰ Ó* κὶ 
ἔστιν (δὲ ἀπὸ τῆς AE κύβος μονάδων oxc ὃ ἄρα 
ἀπὸ τῆς ΕΖ κύβος ἔσται μονάδων ρ. δεήσει ἄρα τῶν 

9 μονάδων λαβεῖν κυβικὴν πλευρὰν ὡς ἔγγιστα" ἔστι 


εδ' 
ὃὲ μονάδων ὃ καὶ 9, ὡς ἑξῆς δείξομεν. ὥστε ἐὰν 30 


ἀποληφϑῇ ἡ ΕΖ μονάδων ὃ καὶ ϑ καὶ διὰ τοῦ Ζ 
σημείου τμηϑῇ ἡ πυραμὶς ἐπιπέδῳ παραλλήλῳ τῇ βά- 
ὅδξι. ἔσται τὸ προκείμενον. συντεθήσεται δὲ οὕτως" 
κύβισον τὰ &' γίγνεται Qxe. καὶ ἐπεὶ λόγος ἐστὶν, 
ἐν ᾧ διαιρεῖται ἣ πυραμὶς, ὃν ὃ πρὸς «, σύνϑες ὃ ss 
καὶ ἕν᾽ γίγνεται ε. καὶ và ρκε ἐπὶ τὸν δ᾽ γίγνε- 
ται Q. παράβαλε παρὰ τὸν s' γίγνεται Q' καὶ τού- 


1 μειούρων αἷ διαιρέσεις litteris paene evanidis — 10—11 
aupplevi 1717 (ὁ addidi 


HERONS VERMESSUNGSLEHRE III. 111 


wir uns den Kórpern zuwenden. Alle Kórper nun von 
gleichmüísiger Dicke wie Cylinder und Parallelepipeda 
und alle, in denen schlechthin die unteren Abschlufs- 
flü&chen gleich den oberen sind, werden leicht nach ge- 

5 gebenen "Verhültnissen zerlegt. Denn die Kórper ver- 
halten sich wie die Hóhen. Mit der Teilung von Kórpern, 
die sich verjüngen, z. B. Pyramiden, Kegeln und ühnlichen, 
verhült es sich dagegen anders, daher werden wir über 
sie handeln. 

10 XX. Es sel eine Pyramide, die eine Basis 4BI'4 von 
beliebiger Form hat und zur Spitze den Punkt E. Es 
Sei gegeben eine Seite derselben 4E — 5 und die Auf- 

gabe sei, sie mit einer 
E der Basis  parallelen 
15 Ebene 80 zu schneiden, 


ΔΝ daís die an der Spitze 
Í abgeschnittene Pyrami- 


z 

V V de beispielsweise vier- 
mal so groís sei als der 
30 übrigbleibende  Kórper. 
Man mache den Schnitt, 
er ergebe die Schnitt- 
4 4 fláche ΖΗΘ K, so dafs 
also 412 eine Seite des 
26 Kórpers 4BIAZHOK 
ist. Also verhült sich die 
Pyramide ABIA4E zu 
der Pyramide ZO HK E 
— 05:4. Es verhalten 
80 . . Bich aber die dritten 
.H M ^ Potenzen  entsprechen- 
Fig. 80. der Seiten wie die Pyra- 
miden zu einander. Also 
ist 4E?: EZ5 — 5:4. Nun ist 4E? — 1925; also 
3$ EZ? — 100. Man wird daher ]/100 annthernd bestimmen 
müssen; sie is — 44$, wie wir im folgenden zeigen werden. 
Wenn daher EZ — 44 abgetragen und im Punkte Z die 

Heronis op. vol. III ed. Schoene. 12 


fol. 1087 
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i' 
τῶν κυβικὴν zAsvodv: γίγνεται Ó καὶ 9. τοσούτου 
ἔσται ἡ ΕΖ. 

Ὡς 0i δεῖ λαβεῖν τῶν o μονάδων κυβικὴν πλευρὰν, 
νῦν ἐροῦμεν. — 

Δαβὲ τὸν ἔγγιστα κύβον τοῦ o τόν τε ὑπερβάλλοντα 
καὶ τὸν ἐλλείποντα" ἔστι δὲ δ ρχεὲ καὶ ὃ ἕδ. ΄ καὶ 
ὅσα μὲν ὑπερβάλλει. μονάδες κε. ὅσα δὲ ἐλλείπει, 
μονάδες Ag. | καὶ ποίησον τὰ s ἐπὶ τὰ λς᾽ γίγνεται 
0π᾿ καὶ τὰ Q' γίγνεται 6m. 

(xal παράβαλε τὰ ox παρὰ τὰ 7 
0x» γίγνεται 3. πρόσβαλε | 

τῇ [κατὰ] τοῦ ἐλάσσονος κύβου 

πλευρᾷ, τουτέστι τῷ δ᾽ γίγνε- ΖΔ 

ται μονάδες ὃ καὶ ὃ. τοσού- 


τῶν ἔσται 7) τῶν Q μονάδων ᾿ 
κυβικὴ πλευρὰ ὡς ἔγγιστα. 
κα. Τὸν δοθέντα κῶνον 
διελεῖν ἐπιπέδῳ παραλλήλῳ τῇ 
βάσει ἐν τῷ δοθέντι λόγῳ. P H 
ἔστω ὁ δοϑεὶς κῶνος, οὗ βάσις 
μέν ἐστιν ὃ 41Β κύκλος, κορυ- 
φὴ δὲ τὸ Γ. καὶ ἔστω αὐτοῦ Fig. 81. 
ἡ πλευρὰ μονάδων s. καὶ 
ἐπιτετάχϑω διελεῖν. ὡς εἴρηται. ὥστε τὸν ἀποτεμνό- 


10 


15 


20 


μενον πρὸς τῇ κορυφῇ κῶνον τετραπλασίονα εἷναι τοῦ 35 


καταλειπομένου xoAoUgov κώνου. ἀκολούϑως οὖν τοῖς 
ἐπὶ τῆς πυραμίδος εἰρημένοις ἕξει ὃ ἀπὸ τῆς AT 
κύβος πρὸς τὸν ἀπὸ τῆς I'4 κύβον λόγον, ὃν ἔχει τὰ 
« πρὸς τὰ δ᾽ Ó ἄρα ἀπὸ τῆς Γ4 κύβος ἔσται μονά- 
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Pyramide durch eine der Basis parallele Ebene geschnitten 
wird, so wird die Aufgabe gelóst sein. Berechnet wird 
es folgendermaísen. δ — 125. Und da das Verhültnis, 
in dem geteili wird, — 4 : 1 ist: 


5 4 - 1 τῷ ὅ 
125 »« 4 — 500 
500 : 5 — 100 


y 100 — 4$. 
So grofs wird EZ sein. 
10 Wie man V 100 zu bestimmen hat, werden wir nun- 
mehr angeben. 
Nimm die 100 n&chstkommende Kubikzahl, sowohl die 
nüchstgrófsere als die nüchstkleinere. Es sind 125 und 64. 


125 — 100 — 25 


15 100 — 64 — 36 
5 »« 36 — 180 
180 -- 100 — 280 
180 .. 9. 
280 14 
à d 4k 


30 So grofs wird annühernd V 100 sein. 


XXI. Einen gegebenen Kegel durch eine der Basis 
parallele Ebene in einem gegebenen Verhültnis zu teilen. 
Es sei der gegebene Kegel der, dessen Basis der Kreis 48 
und dessen Spitze I'ist, und seine Seite sei — 5. Die 

$35 Àufgabe sei, ihn in der angegebenen Weise zu teilen, so 
dafs der an der Spitze abgeschnittene Kegel viermal so 
grofs ist, als der übrigbleibende Kegelstumpf. Es wird 
Sich nun, entsprechend dem bei der Pyramide Bemerkten, 
AI?:D45-—5:4 verhalten. Also wird I'4? — 100, 
80 mithin I'z/ — 4$. sein. Man trage nun ΓΖ so groís ab und 


8.q. cf. M. Curtze Zeitschrift f. Math. ἃ. Physik, hist.-litt. 
Abt. 1897 p. 118 sq. 8 τὸν o: correxi 10—11 καὶ παρα- 
βεβλήσϑω ταῦτα παρὰ τὰ ox man.2 in mg. perperam; supplevi 

12 [κατὰ] delevi — 13 τὸ δ: correxi 
12* 


fol. 1001 
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δὼν ρ᾽ αὐτὴ ἄρα ἡ Γ4 ἔσται μονάδων ὃ καὶ ? 
ἔγγιστα. ἀπειλήφϑω οὖν ἡ I4 τοσούτων. καὶ διὰ 
τοῦ 4 ἐπίπεδον ἐκβεβλήσθω παράλληλον τῇ βάδει 
καὶ ποιείτω τομὴν τὸν 4 E κύκλον, ὃς ποιήσει τὸ προ- 
κείμενον. δ 
xp. | "EXovr»o δὴ [Ὁ] δοϑεὶς {κόλουρος» κῶνος, ὃν 
δεῖ διελεῖν ἐν τῷ δοϑέντι λόγῳ. ἔστω βάσις μὲν ὁ AB 
κύκλος, κορυφὴ δὲ ὁ AE. καὶ ἐπιτετάχϑω διελεῖν 
αὐτὸν ἐπιπέδῳ παραλλήλῳ τῇ βάσει, ὥστε τὸ πρὸς τῇ 
(κορυφῇ τμῆμα τετραπλάσιον εἶναι τοῦ καταλειπο- 10 
μένου" δεδόσϑω δ᾽ ἡ μὲν τοῦ 48 κύκλου διάμετρος 
μονάδων xy, ἡ δὲ τοῦ AE μονάδων κα, τὸ δὲ ὕψος 
μονάδων ιβ᾽ καὶ διῃρήσϑω, ὡς εἴρηται, τῷ ΖΗ κύκ- 
λῳ, ὥστε τὸν 4 ΕΖΗ κῶνον κόλουρον τετραπλασίονα 
εἶναι τοῦ ZHAB κολούρου κώνου" ὃ ἄρα ABALE 15 
κωνοκόλουρος πρὸς τὸν 4 ΕΖΗ λόγον ἔχει, ὃν & 
πρὸς δι καὶ ἔστιν ὁ 484} κωνοκόλουρος δοϑείς" 
αἱ γὰρ διάμετροι τῶν βάσεων αὐτοῦ δοϑεῖσαί εἶσιν 
καὶ ἔτι τὸ ὕψος δοϑέν' δοθεὶς ἄρα καὶ ὃ ΕΖΗ 
κωνοκόλουρος. ἤχϑω δὴ κάϑετος ἡ 41 καὶ προσηυξή- 30 
Güc ὁ κῶνος. καὶ ἔστω αὐτοῦ κορυφὴ τὸ D, ἄξων 
ὃὲ ὁ ΓΖ. ἐπεὶ ἡ AE ἔστι δοθεῖσα, δοϑεῖσα ἄρα καὶ 
ἡ 4.4. τουτέστιν ἡ ΚΘ. ἀλλὰ καὶ ἡ 4 K δοϑεῖσά 
ἐστιν" καὶ λοιπὴ ἄρα ἡ 4 δοϑεῖσά ἐστιν" λόγος ἄρα. 
τῆς ΚΖ πρὸς 40 δοϑείς' ὥστε καὶ τῆς ΓΚ πρὸς $5 
40: καὶ ἔστι δοθεῖσα ἡ 4Θ' δοθεῖσα ἄρα ἡ DK: 
ὧν ἡ ΚΑ δοϑεῖσά ἐστιν ἴση γάρ ἐστι τῇ 40. καὶ 
λοιπὴ ἄρα ἡ Γ4 δοθεῖσά ἐστιν δοθεὶς ἄρα ἐστὶν ὁ 
I'4E κῶνος κ[αὶ ἡ] ZH* καὶ ἔτι ó ΓΒΑ͂' λόγος ἄρα 


to.10v τῶν Il'AB, AEI' κώνων πρὸς τὸν ΓΗΖ κῶνον. | ὡς so 


ἋΣ οἱ κῶνοι πρὸς ἀλλήλους, οὕτω καὶ o(l απὸ vi»v 
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lege dureh 4 eine der Basis parallele Ebene. Diese gebe 
als Schnittfláche den Kreis 4 E, der die Aufgabe lósen wird. 
XXII. Es sei ein Kegelstumpf gegeben, den man in 

einem gegebenen Verhültnis teilen soll. Seine Basis sei 

δ der Kreis 418, seine obere Abschluísflh&che der Kreis ΔῈ 
und die Aufgabe sei, ihn durch eine der Basis parallele 
Ebene so zu teilen, dafs der Abschnitt an der oberen Ab- 
schlufsfláche viermal so groís ist als der übrig bleibende. 
Es sei nun der Durchmesser des Kreises 4B — 28, der 
10 Durchmesser des Kreises /£ E — 21 und die Hóhe — 12 
gegeben.  Geleili sei, wie gesagt, durch den Kreis Z H, 
so dafs der Kegelstumpf A4EZH viermal so groís ist als 
der Kegelstumpf ZH.4B. Es verhült sich also Kegel- 
stumpf 4BA4E: 4EZH —5:4. Nun ist der Kegel- 
1$stumpf 4884}; gegeben; denn die Durchmesser seiner 
Basen sind gegeben und aufíserdem seine Hóhe. Also ist 
auch der Kegelstumpf AJA/EZH gegeben, Man ziehe nun 
die Senkrechte ΖΘ und vervollstindige den Kegel; seine 
Spitze sei I' sei Axe ΓΖ. Da 4E gegeben ist, ist 
30 auch 4.41), d. h. ΚΘ gegeben. Aber auch ΔΚ ist ge- 
geben, mithin ist 4460 gegeben. Also ist K41:. 40 ge- 
geben, daher auch ΓΚ: 4160. Nun ist 46 gegeben, also 
ist ΓΚ gegeben. Nun ist Καὶ Δ gegeben, denn sie ist 
— 4160. Also ist ΓΖ gegeben. Mithin ist der Kegel I'4E 
25 und ZH gegeben und auíserdem der Kegel I'4B, mithin 
das Verhültnis der Kegel I'4B -- 4EI' zu dem Kegel 
I'HZ. Es verhalten sich aber DI'f?-- DK?:TD'M? wie 
die Kegel zu einander. Nun ist aber I'4?-]- DK? ge- 
geben, also ist auch I'M? gegeben. Also ist I'M ge- 
$0 geben, daher auch 44M; also ist K 4: 4M, d. h. 44: AZ 


1) Man sollte erwarten ΖΘ d. h. K A", was jedoch auch 
schwer verstündlich würe, da ΖΘ als Hóhe gegeben ist. 


6 supplevi [ὁ] delevi supplevi — 9—10 προς τι τμῆμα: 


correxi ei supplevi 11 δὴ correxi 18 διηρξέσϑω m. 1 
11---18 δοθεῖσαι: distinxi — 98 AK: correxi; sequuntur men- 
dosa 26 KA: correxi 29 supplevi 81 supplevi 
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DKA κύβοι πρὸς τὸν ἀπὸ τοῦ ΓΜ κύβον. ó(o9év- 
veg» δὲ οἱ ἀπὸ τῶν KI'A κύβοι" δοϑεὶς ἄρα καὶ ὃ 
ἀπὸ τῆς ΓΜ κύβος" δοθϑεῖσζα) ἄρα ἣ I'M: ὥστε καὶ 
ἡ A4M* λόγος ἄρα τῆς K 4 πρὸς τὴν 4M, τουτέστι 


τῆς 44 πρὸς 42 δοϑείς᾽ καὶ ἔστι δοθεῖσα ἡ 44, 5 


ἐπεὶ καὶ ἑκατέρα τῶν 4160 60: δοϑεῖσα ἄρα καὶ ἡ 
AZ: δοϑὲν ἄρα τὸ Ζ' ὥστε καὶ ἡ (0v » αὐτοῦ τομὴ, 
τουτέστιν ὁ ΖΗ κύκλος. συντεϑήσεται δὲ ἀκολούϑως 
τῇ ἀναλύσει οὕτως" λαβὲ τὸ στερεὸν τοῦ κολουροχώ- 


vov, ὡς ἐμάϑομεν. γίνεται {Ἔχαη». ταῦτα ἐπὶ τὸν δ᾽ 19 


γίγνεται b Bv GqD. παράβαλε παρὰ τὸν &' γίγνεται 
("5 


Ügvqu β' τοσούτου ἔσται τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ΕΖΗ xo- 
λουροκώνου. καὶ ἀπὸ τῶν κη ἄφελε κα λοιπὰ f" τού- 
τῶν τὸ ἥμισυ" γίγνεται γί. καὶ τῶν κη τὸ ἥμισυ" 
γίγνεται ιδ' καὶ ποίησον ὡς τὰ γί. πρὸς τὰ (0, οὕτως 
τὸ ὕψος, τουτέστι τὰ ιβ, πρὸς ἄλλον τινά" ἔστι δὲ πρὸς 
μη. ἄφελε τὰ wf: λοιπὰ Ag: ἔσται ὃ ἄξων τοῦ DAE 
κώνου μονάδων ἃς. καὶ ἔστιν ἡ 4Ε διάμετρος μονά- 
δὼν κα' τὸ ἄρα στερεὸν τοῦ κώνου, ὡς ἐμάϑομεν, 


ἔσται Bevi πρόσϑες ταῦτα ἑκατέρῳ τῷ Ts εχαὴ xol 30 


τῷ δφνη β' γίγνεται ϑῶνς" καὶ τὰ δρνη᾽ γίγνεται 


"y 010: ζσύνϑες τὰ δφνη β καὶ τὰ δρονη" γίγνεται 
Py καὶ κύβιδον τὸν μη καὶ ἔτι τὸν Ag" καὶ σύνϑες 


[4 , a [4 
τοὺς B κύβους" γίνονται u ξόμη. ποίησον οὖν ὡς τὰ 


1—2 supplevi 8 δοϑείς: correxi b 42: correxi 

6 46 0 4: correxi 1 4dZ: correxi supplevi 10 ex- 

plevi intereapedinem 1323 δφνηβ΄: correxi 18 «p, sed f in 

ἢ mutavit m.1 19 xó:correxi 21 Ógve: correxi 22 sup- 
plevi 23 uó: correxi 


n 


l 
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gegeben. Nun ist 44241 gegeben, da 4Θ und 60.4 gegeben 
sind. Also ist auch AZ gegeben, mithin Z. Also ist 
auch der Schnitt durch Z, d. h. der Kreis ZH gegeben. 
Berechnet wird es, der Analyse entsprechend, folgender- 
δ maísen.  Bestimme den Kórperinhalt des Kegelstumpfs, 
5 wie wir es lernten; er 18ὺ ΞξΞ 5698. 


4 »« 5698 — 22792 
3102... 45582 


So grofs wird der Inhalt des Kegelstumpfs A4EZHH sein, 


10 28 — 21 Ξε 7 
T — 91 
i-u 
1 
3g 12 
14 a 
q 48 
15 48 — 12 — 36. 


Die Axe des Kegels I'4E wird — 36 sein. Nun ist der 
Durehmesser 4E — 21; der Kórperinhalt des Kegels 
wird daher, wie wir lernten, — 4158 sein. Addiere dies 
sowohl zu 5698 als auch zu 4158. Es ergiebt 9856. 
80 Dazu 4158, ergiebt 14014. 
45582 -|- 4158 — 87162 
48? - 36? — 17248 


Nun ist | 14014 — 17248 
8110 «Κ᾽ 
25 $ — 97050 
y 97050 annühernd — 46 
46 — 36 — 10 
12? — 144 
(3)! — 121 
80 144 - 123 — 1561 


V156i — 121. 


Die Seite 4441 des Kegelstumpfs wird τς 121 sein. 


wm 007 


fol. 1101 


fol. 110v 
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μ διδ πρὸς τὸ [ἀπὸ] ηψις p, οὕτως μ feux πρός τι" 
ἔστι δὲ πρὸς ü tv. τούτων λαβὲ κυβικὴν πλευρὰν 
ὡς ἔγγιστα" γίγνονται ug. ἄφελε τὰς λς᾽ λοιπαὶ μο- 
νάδες ει" καὶ và wf τοῦ ὕψους ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνεται ρμδ᾽' 
καὶ τὰ γί. ἐφ᾽ ἑαυτά" γίγνεται ιβ δ΄. σύνϑες" γίγνονται 
ονς δ΄. ὧν πλευρὰ γίγνεται ιβί: ἡ τοῦ κωνοζυ]κο- 
λούρου πλευρὰ ἡ 414 ιβί. καὶ ποίησον ὡς τὰ wf τοῦ 
ὕψους πρὸς τὰ t, οὕτως τὰ ιβι. πρὸς τί" | ἔστι δὲ πρὸς 
' H καὶ διὰ τοῦ Z σημείου τετμήσϑω ὃ κῶνος. ὡς 
εἴρηται. καὶ ἔσται τὸ προκείμενον. 

xy. Τὴν δοθεῖσαν σφαῖραν ἐπιπέδῳ τεμεῖν, ὥστε 
τὰ τμήματα τῆς σφαίρας πρὸς ἄλληλα λόγον ἔχειν τὸν 
ἐπιταχϑέντα. ἔστω δὴ Ó δοϑεὶς λόγος τῆς A4 πρὸς 
τὴν B: καὶ ἐκκείσθω κύκλος ἐν ἐπιπέδῳ εἷς τῶν με- 
yíovov τῶν ἐν τῇ σφαίρᾳ, οὗ κέντρον μὲν τὸ I) 
διάμετρος δὲ ἡ 4 Ε᾿ καὶ τῇ ΓΕ ἴση κείσϑω ἡ EZ καὶ 
τετμήσϑω κατὰ τὸ H, ὥστε εἶναι ὡς τὴν ZH πρὸς 
τὴν HE, τὴν A πρὸς τὴν B: ἡ δὲ AE τετμήσϑω 
κατὰ τὸ O, ὥστε εἶναι ὡς τὴν ΕΖ πρὸς ZH, οὕτως 
τὸ ἀπὸ ΕΖ πρὸς τὸ ἀπὸ 40" καὶ τῇ 4E πρὸς ὀρϑὰς 
ἣ OK. καὶ ἐπεξεύχϑω ἡ Καὶ Δ᾽ καὶ εἰλήφϑω τυχὸν 
σημεῖον ἐπὶ τῆς ἐπιφανείας τῆς σφαίρας καὶ πόλῳ τῷ 
M, διαστήματι (δὲ) [τῷ] ἴσῳ τῇ K 4 κύκλος γεγράφϑω 
ἐν τῇ ἐπιφανείᾳ τῆς σφαίρας ὁ NA. λέγω ὅτι τὰ 
ἀπολαμβανόμενα τμήματα ὑπὸ τοῦ γραφέντος κύκλου 
πρὸς ἄλληλα λόγον ἔχει. ὃν ἡ 4 πρὸς τὴν B. τοῦτο γὰρ 
ὁμοίως | ᾿Δρχιμήδει δέδεικται ἐν τῷ β΄ περὶ σφαίρας 
(c. 4 t. 1 p. 210 Heib.). 

1 [ἀπὸ] delevi μ: correxi 2 μ ἕν: correxi 6--ἴ κώνου 


κολούρου: correxi 8--9 πρὸς ε΄γ' iB: correxi 28 [τῷ] 
delevi, (8?) addidi 


10 


20 


26 
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Nun ist 
12 122 
10 κα 
— δ᾽ 
9$ — 104, 


Nun sehneide man durch den Punkt Z den Kegel, wie 
5 angegeben, und die Aufgabe wird gelóst sein. 


XXIII. Eine gegebene Kugel durch eine Ebene so zu 
sehneiden, dafs die Kugelsegmente ein gegebenes Verhültnis 
haben. Das gegebene Verhültnis sei das von 44 zu B und 
es sei ein grófster Kreis der Kugel in einer Ebene gegeben, 

10 dessen Mittelpunkt Γ und dessen Durchmesser 4E sein 


A, 
N 


hy 


4 


Fig. 83. 


801. Nun werde EZ -ι I'E gemacht und in H so ge- 
Schnitten, daís ZH : HE — 4:B. Und 4E werde in 6 
80 geschnitten, dafs EZ: ZH — Ε45: 4605. Man ziehe 
dann im rechten Winkel zu 4E die Linie 60K 4, und die 

15 Verbindungslinie Kf, nehme einen beliebigen Punkt auf 
der Oberflüche der Kugel und beschreibe mit 7M als Pol 
und einem Abstand, der gleich ΚΖ sei, auf der Ober- 
flüche der Kugel den Kreis NX. Ich behaupte, dafs die 
von dem beschriebenen Kreise getrennten Kugelsegmente 

20 510} wie 4: B zu einander verhalten. Denn dies hat 
Archimedes ebenfalls in seinem 2. Buche über die Kugel 
nachgewiesen. 
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cod. Paris. α. Τῆς διοπτρικῆς πραγματείας πολλὰς καὶ ἀναγ-- 
suppl. gr. 607 , »- 
fg. es καίας παρεχομένης χρείας καὶ πολλῶν περὶ αὐτῆς 


pag. 1141 λελεχότων ἀναγκαῖον εἶναι νομίξω τά τε ὑπὸ τῶν πρὸ 5 


illum. 


ἐμοῦ παραλειφϑέντα xol, ὡς προείρηται, χρείαν παρέ- 


. χοντὰ γραφῆς ἀξιῶσαι, τὰ δὲ δυσχερῶς εἰρημένα εἷς 


εὐχέρειαν μεταγαγεῖν, τὰ δὲ ψευδῶς εἰρημένα εἰς 
διόρϑωσιν προάξαι. οὐχ ἡγοῦμαι δὲ ἀναγκαῖον εἶναι 
τά Tt ἡμαρτημένως καὶ δυσχερῶς ἐκτεϑειμένα ἢ καὶ τὸ 
διημαρτημένα ὑπὸ τῶν πρὸ ἡμῶν νῦν εἷς μέσον 
φέρειν᾽ ἐξέσται γὰρ τοῖς βουλομένοις ἐντυγχάνουσιν 
κρίνειν τὴν διαφοράν. ἔτι δὲ καὶ ὅσοι ἀναγραφὴν 
πεποίηνται περὶ τῆς πραγματείας, οὐ [διὰ] μιᾷ ἢ τῇ 
αὐτῇ διόπτρᾳ κέχρηνται πρὸς τὴν ἐνέργειαν. πολλαῖς 16 
δὲ καὶ διαφόροις, καὶ ὀλίγας δι’ αὐτῶν προτάσεις ἐπι- 
τελέσαντες. ἡμεῖς μὲν οὖν καὶ τοῦτο αὐτὸ πεφιλοτιμή- 
μεϑα, ὥστε διὰ τῆς αὐτῆς τὰς προκειμένας ἡμῖν προ- 
τάσεις ἐνεργεῖσθαι. οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἂν ἑτέρας τις 
ἐπινοήσῃ, οὐκ ἀμοιρήσει ἡ κατασχευασϑεῖσα ὑφ᾽ ἡμῶν 30 
διόπτρα, ὥστε καὶ ταύτας ἐνεργεῖν. 


1—2 Tituli folio resecto exiguae supersunt reliquiae: "Hoo- 
vog περὶ διόπτρας 6 λελεχότων: cf. Galenus XVI 249, 4 K. 


ÜBER EINE DIOPTRA 
VON HERON VON ALEXANDRBIA. 


I. Da die Lehre von der Dioptra viele und unentbehr- 
liehe praktische Anwendungen bietet und Viele über sie 
5 gehandelt haben, so halte ich für nótig, das von meinen 
Vorgüngern Übergangene, das, wie gesagt, eine praktische 
Ánwendung gestattet, der Darstellung zu würdigen, das 
schwierig Dargestellte in eine leichtfafsliche Form zu 
bringen und das falsch Dargestellte zu "verbessern. Ich 
10 glaube jedoch nicht, daís es nótig ist, das von meinen 
Vorgüngern in fehlerhafter und schwerverstándlicher Form 
Vorgetragene oder auch sachlich Verfehlte hier zu be- 
handeln. Denn wem daran liegt, der kann sich durch 
eigene Lektüre ein Urteil über den Unterschied bilden. 
15 Ferner haben auch diejenigen, welche über den Gegen- 
stand geschrieben haben, sich zur Ausführung der Ope- 
rationen nicht eines und desselben Instrumentes, sondern 
vieler und immer wieder verschiedener bedient, und doch 
haben sie vermittelst derselben nur wenige Aufgaben ge- 
30]óst. "Wir nun haben gerade auf diesen Punkt besonderen 
Wert gelegt, so dafs durch ein und dasselbe Instrument 
die uns vorliegenden Aufgaben gelóst werden. Jedoch 
wird auch, wenn sich jemand noch andere Aufgaben 
&usdenkt, die von uns konstruierte Dioptra dabei nicht 
35 versagen, so dafs sie auch diese auszuführen vermag. 


10 ἡμαρτημένα καὶ: correxi — 14—15 διὰ μιᾶς ἢ τῆς αὐτῆς 
διόπτρας: correxi dittographia sublata 19 ἑτέραν: οοΥΥ. R.Schoene 


P. 176 


fol, 62Y 


p. 178 
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B. Ὅτι δὲ πολλὰς παρέχεται τῷ βίῳ χρείας ἡ 
πραγματεία, δι’ ὀλίγων ἐστὶν ἐμφανίσαι. πρός ve γὰρ 
ὑδάτων ἀγωγὰς καὶ τειχῶν κατασκευὰς καὶ λιμένων 
καὶ παντὸς οἰκοδομήματος εὔχρηστος τυγχάνει. πολλὰ 
ὃὲ ὥνησεν καὶ τὴν περὶ τὰ οὐράνια ϑεωρίαν, ἀναμε- 5 
τροῦσα τά [rc] μεταξὺ τῶν ἀστέρων διαστήματα, καὶ 
τὰ περὶ μεγεϑῶν καὶ ἀποστημάτων καὶ ἐκλείψεων 
ἡλίου καὶ σελήνης᾽ πρός vs τὴν τῶν γεωγραφου- 
μένων πραγματείαν, νήσους τε καὶ πελάγη καὶ καϑόλου 
πᾶν διάστημα ἐξ ἀποστήματος (....». πολλάκις γὰρ 10 
ἐμποδὼν ἵσταταί τι εἶργον ἡμᾶς τῆς προθέσεως. ἤτοι 
διὰ πολεμίων προκατάληψιν ἢ διὰ τὸ ἀπρόσιτον καὶ 
ἄβατον εἶναι τὸν τόπον παρεπομένου τινὸς ἰδιώματος 
φυσικοῦ ἢ ῥεύματος ὀξέα ὑποσύροντος. πολλοὶ γοῦν 
πολιορκεῖν ἐπιχειροῦντες κλίμακας ἢ μηχανήματα κατα- 15 
σκευασάμενοι ἐλάσσονα ὧν χρὴ καὶ προσαζγαγγόμενοι 
τοῖς τείχεσιν ὑποχειρίους ἑαυτοὺς παρέσχον τοῖς ἀντιπά- 
λοις παραλογισϑέντες τῇ ἀναμετρήσει τῶν τειχῶν διὰ τὸ 
ἀπείρους εἶναι τῆς διοπτρικῆς πραγματείας. αἱεὶ γὰρ 
ἐκτὸς ὄντας βέλους ἀναμετρεῖν δεῖ τὰ προειρημένα se 30 
διαστήματα. 

Πρότερον οὖν ἐκϑέμενοι τὴν τῆς διόπτρας κατα- 
σκευὴν ἑξῆς καὶ τὰς χρείας προστάξομεν. 

y. Ἢ τοίνυν τῆς εἰρημένης διόπτρας κατασκευή 
ἐστιν τοιαύτη. παγεὺς γίνεται καϑάπερ στυλίσκος, 35 
ἔχων ἐκ τοῦ ἄνω μέρους τόρμον στρογγύλον" περὶ δὲ 
τὸν τόρμον τυμπάνιον περιτίθεται χάλκεον περὶ τὸ 
αὐτὸ κέντρον τῷ τόρμῳ. περιτίϑεται δὲ καὶ χοινικὶς 
χαλκῆ περὶ τὸν τόρμον εὐλύτως δυναμένη περὶ αὐτὸςζν» 
πζολεῖσϑαι. ἔχουσα ἐκ μὲν τοῦ κάτω μέρους τυμπά- so. 
νιον ὠδοντωμένον συμφυὲς αὐτῇ. ἔλασσον τοῦ προει- 


HERONS DIOPTRA. 191 


IL Dafs diese Disciplin dem praktischen Leben viel- 
fachen Nutzen gewührt, kann man mit wenigen Worten 
zeigen. Denn sowohl für die Ánlage von Wasserleitungen 
als auch für den Bau von Mauern und Hüfen und jeder 

5 Art von Gebüuden ist sie nützlich, und auch der Himmels- 
kunde hat sie durch Ausmessung der Abstünde zwischen 
den Sternen vielfachen Nutzen gebracht, sowie auch den 
Untersuchungen über die Gróüfse, die Abstüánde und die 
Verfinsterungen von Sonne und Mond; ferner ist sie für die 

10 Geographie nützlich gewesen, indem sie Inseln und Meere 
und allgemein jede Entfernung aus Abstand messen lehrte. 
Denn oft steht ein Hindernis im Wege, das uns an der 
Ausführung unserer Absicht hindert, weil entweder Feinde 
die Órtlichkeit vorher besetzt haben, oder weil das Terrain 

15 unzugünglich und unwegsam ist, wenn es irgend eine 
physische Eigentümlichkeit hat, oder ein reifsender Strom 
im Wege ist(?). Beispielsweise haben Viele bei Einleitung 
einer Belagerung Leitern oder Belagerungstürme in klei- 
neren Dimensionen als nótig war konstruierb und sich 

80 dann, wenn sie diese an die Mauern heranführten, dem 
Gegner ausgeliefert, da sie sich aus Unkenntnis der Hand- 
habung der Dioptra in der Messung der Mauerhóhen ge- 
táuscht hatten. Denn diese Grüfsen mufs man stets aufser 
Schufsweite messen. Wir werden nun zuerst die Konstruktion 

85 der Dioptra auseinandersetzen und sodann auch eine Über- 
sicht der Fülle ihrer praktischen Verwendung beifügen. 

III. Die Konstruktion dieser Dioptra ist folgende. Es 
wird ein Stünder in Form einer kleinen Sáule angefertigt, 
der oben einen runden Zapfen hat. Um den Zapfen wird 

80 eine kleine Bronzescheibe herumgelegt, die mit dem Zapfen 
denselben Mittelpunkt hat. Ferner wird um den Zapfen 
ein Bronzecylinder herumgelegt, der sich bequem darum 
zu drehen vermag; er hat an seinem unteren Teile ein 


6 [ve] delevi 10 hiatu {φἀναμετροῦσαν sim. haustum 

16 προσαγόμενοι: correxi f. χρῆν 17 ἑαυτοῖς: corr. Vi 
26 ἀνωτέρου τόρμον: corr. R. Schoene — 29—80 αὐτὸ πλεῖσθαι: 
correxi; εἰλεῖσθαι Vi — 81 et p.194 1. 8 oóovroutvov: corr. Vi 
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Fig. 854. Dioptra (Durohschnitt). 
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| ρημένου τυμπανίου καὶ ἐπικαϑήμενον αὐτῷ, ἐκ δὲ τοῦ 


ἄνω μέρους πλένϑον καϑάπερ “ΖΙωρικοῦ κιονίου κεφά- 
λιον εὐπρεπείας ἕνεκα. τῷ δ᾽ εἰρημένῳ ὁδοντωτῷ 
τυμπανίῳ παρατίϑεται κοχλίδιον ἔχον τὴν ἕλικα ἁρμο- 


. στὴν τοῖς ὀδοῦσι τοῦ τυμπανίου. τὰ δὲ στημάτια τοῦ 5 


κοχλιδίου συμφυῆ γίνεται τῷ μείζονι τυμπανίῳ. ἐὰν 
ἄρα ἐπιστρέφωμεν τὸ εἰρημένον κοχλίδιον, ἐπιστρέψο- 
μὲν καὶ τὸ ὠδοντωμένον τυμπάνιον καὶ τὴν συμφυῆ 
αὐτῷ χοινικίδα. γένεται δὲ συμφυὴς αὐτῷ τόρμων 
τριῶν ἀφιεμένων ἐκ τῆς ἔδρας τῆς χοινικίδος καὶ 10 


s , 9 “-«ῳὠ m I4 / 
Ovyxowovucvov αὐτῷ τῷ τυμπανίῳ. λαμβάνει δὲ Ó 


. 180 


κοχλίας κατὰ μῆκος σωλῆνα πάχος ἔχοντα ὅσον ἐστὶν 
τὸ τῆς ἕλικος αὐτοῦ βάϑος᾽ οὐκοῦν ἐὰν ἐπιστρέψωμεν 
τὸν κοχλίαν, ἄχρις ὃ εἰρημένος ἐν αὐτῷ σωλὴν κατὰ 
τοὺς ὀδόντας τοῦ vv(u»zaviov γένηται, ἰδίᾳ στραφήδεται 15 
τὸ τυμπάνιον. καταστήσαντες οὖν αὐτὸ ὡς ἂν ἡ χρεία 
ἀπαιτῇ, ἐπιστρέψομεν τὸν κοχλίαν βραχύ, ὥστε ἐμπλα- 
κῆναι τὴν ἕλικα τοῖς ὀδοῦσιν, καὶ οὕτως μενεῖ ἀκίνη- 
τον τὸ τυμπάνιον. 

Ἔστω οὖν τὸ μὲν περὶ τὸν τόρμον τυμπάνιον καὶ 530 
συμφυὲς τῷ παγεῖ τὸ 418, τὸ δὲ συμφυὲς τῇ χοινικίδι 
τὸ Γ4, ὃ δὲ παρακείμενος τούτῳ κοχλίας ὁ EZ, ἡ 
δὲ συμφυὴς χοινικὶς τῷ ΓΖ τυμπανίῳ ἡ ΗΘ, ἔχουσα 
ἐπικείμενον. ὡς εἴρηται, ΖΙωρικὸν κεφάλιον τὸ K A. 
ἐπὶ δὲ τῆς πλίνϑου ἐφεστάτω δύο χαλκᾶ στημάτια 536 
καϑάπερ κανόνια, ἀπέχοντα ἀπ᾿ ἀλλήλων τοσοῦτον, 
ὥστε εἷς τὸν μεταξὺ τόπον αὐτῶν πάχος τυμπανίου 
δύνασϑαι ἐναρμοσϑῆναι. ἐπὶ δὲ τῆς πλίνϑου μεταξὺ 


9 κιωνίου 4--- ἁρμοστὴν: v ex eu fecit. .1 — 7—8 ἐπι- 
στρεψωμεν 15 τυπανιου γένηται ἣ διαστραφήσεται: correxi 
17 επιστρεψῶμεν 
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mit ihm fest verbundenes Zahnrad, das noch kleiner ist 
als die vorgenannte Bronzescheibe und auf dieser aufliegt, 
und an seinem oberen Teile um des guten Aussehens willen 
eine Plinthe in der Form des Kapitellehens einer kleinen 
$ dorischen Süule. Àn dieses Zahnrad wird eine kleine Schnecke 
(Schraube ohne Ende) angeschoben, deren Windung zu den 
Zühnen des Rades pafst; die kleinen Lagerbócke dieser 
Sehraube werden mit der grófseren Bronzescheibe fest ver- 
bunden. Wir werden daher, wenn wir diese Schnecke drehen, 
10 zugleich das Zahnrad und den mit diesem fest verbundenen 
Cylinder drehen; fest verbunden wird er dadurch, daís 
drei Zapfen von dem Boden des Cylinders ausgehen und 
mit dem Zahnrade selbst vernietet werden. Die Schnecke 
erhült in ihrer Lüngenrichtung eine Vertiefung, die so 
15 breit als ihre Windung tief ist. Mithin wird, wenn wir 
die Sehnecke so drehen, 
dafs diese an ihr ange- 
brachte Vertiefung den 
Zühnen des Rades gegen- 
über zu stehen kommt, 
Fig. 886. Sohnecke mit Grübchen das Zahnrad sich selb- 
(Seitenansicht). stündig bewegen lassen. 
Wenn wir dieses nun so 
eingestellt haben, wie es das Bedürfnis des vorliegenden Falles 
35 verlangt, so werden wir die Sehraube nur noch ein wenig 
drehen, 80 daís ihre Windung in die Zühne eingreift, dann 
wird das Zahnrad unbeweglch in seiner Stellung verbleiben. 
Es sei nun .4B die Metallscheibe, die um den Zapfen 
herumgeht und mit dem Stünder verbunden ist; ΓΖ das 
30 Zahnrad, das mit dem Cylinder verbunden ist; EZ die an 
dieses angeschobene Schnecke, ΗΘ der mit dem Zahnrade 
ΓΖ verbundene Cylinder, auf dem, wie gesagt, ein kleines 
dorisches Kapitell K 4 aufliegen soll. Auf dessen Plinthe 
sollen zwei aus Bronze gefertigte Lagerbócke in Form 
$$ von Linealen stehen, die soweit von einander entfernt 
sein müssen, daís sich in den freien Raum zwischen ihnen 
die Dicke eines Zahnrades einpassen l&fst, und auf der 
18" 
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τῶν κανονίων κοχλίας ἔστω στρεφόμενος. οὗ τὰ 
στη(μάτια ....... »| ἁρμοστὰ τῷ εἰρημένῳ τόρμφῳ᾽ ol 
δὲ μακροὶ καὶ οἱ ὄντες τῷ τόρμῳ παρυπεραίρουσιν εἷς 
τὸ ἄνω μέρος ὅσον δακτύλους ὃ. ἐν δὲ τῇ μεταξὺ τῶν 
ὑπεροχῶν χώρᾳ ἐναρμόξεται κανὼν πλάγιος, μῆκος μὲν 
ἔχων ὡς πήχεις τέσσαρας. πλάτος δὲ καὶ πάχος ὥστε 
ἁρμόξειν sig τὴν εἰρημένην χώραν" καὶ διατεμνέσϑω 
ὑπ’ αὐτῆς κατὰ μῆκος. 

ὃ. Ἔν δὲ τῇ ἄνω ἐπιφανείᾳ τοῦ κανόνος σωλὴν 
ἐγκέχοπται ἤτοι στρογγύλος ἢ τετράγωνος, τῷ μήκει 
τηλικοῦτος. ὥστε δέξασϑαι σωλῆνα χαλκοῦν μῆκος 
ἔχοντα ἔλασσον τοῦ κανόνος ὡς δακτύλους δώδεκα. 
τῷ δὲ χαλκῷ σωλῆνι πρόδκεινται ἕτεροι σωλῆνες ὀρϑοὶ 
ἐκ τῶν ἄκρων, ὥστε δοκεῖν ἀνακεκάμφϑαι τὸν σωλῆνα" 
τῆς δ᾽ ἀνακαμπῆς τὸ ὕψος οὐ πλεῖον γίνεται δακτύ- 
λων δύο. εἶτα μετὰ τοῦτο ἐπιπωμάξεται ὃ χαλκοῦς 
σωλὴν κανόνι ἐπιμήκει ἁρμόξοντι εἷς τὸν σωλῆνα, 
ὥστε συνέχειν τόν τε χαλκοῦν σωλῆνα καὶ εὐπρεπε- 
στέραν τὴν ὄψιν παρέχειν. ἐν δὲ ταῖς εἰρημέναις 


ἀναχαμπαῖς τοῦ σωλῆνος ἐναρμόξεται ἐν ἑκατέρᾳ 30 


ὑάλινον κυλίνδριον πάχος μὲν ἔχον ἁρμοστὸν τῷ 
σωλῆνι, ὕψος δὲ ὡς δακτύλων δώδεκα" εἶτα πϑριστεγ- 
ψνοῦται εἷς τὰς ἀνακαμπὰς τὰ ὑάλινα κυλίνδρια κηρῷ 
j| ἄλλῳ τινὶ στεγνώματι, πρὸς τὸ ὕδατος ἐμβληϑέντος 
δι’ ἑνὸς τῶν κυλινδρίων μηδαμόϑεν διαρρεῖν. 
Περίκειται 08 τῷ πλαγίῳ κανόνι πηγμάτια δύο 
κατὰ τοὺς τόπους, ἐν οἷς ἐστιν τὰ ὑάλινα κυλίνδρια, 
ὥστε δι’ αὐτῶν διελθόντα τὰ ὑάλινα συνέχεσϑαι. ἐν 


2 post στη hiat disputatio, desunt 4 folia, cf. proleg. p. XIV; 
f. στηζμάτια συμφυῆ γίνεται τῇ πλίνϑῳ ...... ^» 8 μακροὶ καὶ 
οὗ ὄντες: f. καὶ οἱ (i. e. παράλληλοι) ὄντες (8c. κανόνερ) 7Τ δια- 


26 
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Plinthe soll sieh zwischen den beiden grofsen Pfosten eine 
Schnecke drehen, deren kleine Lagerbócke (in die Plinthe 
eingelassen sein müssen. ................ εν ν νιν νον 
EDD » an den genannten Zapfen passend. Die beiden 

5langen und dem Zapfen parallel laufenden Pfosten ragen 
nach oben etwa 4 Daktiylen über ihn hinaus. In das 
Lager zwischen den überragenden Teilen wird ein Lineal 
quer eingesetzt, das 4 Ellen lang und so breit und dick 
ist, dafs es in dieses Lager hineinpafst, und zwar soll es 

10 von diesem seiner Lánge nach in zwei gleiche Hülften 
geteilt werden. 

IV. In die obere Flüche des Visierlineals ist eine 
Vertiefung von halbrundem oder quadratischem Quer- 
schnitt eingeschnitten, die so lang ist, dafs sie eine Bronze- 

15 róhre, die um etwa 12 Daktylen kürzer ist als das Visier- 
lineal, aufzunehmen vermag. Àn die Bronzeróhre schlefsen 
sich an ihren Enden zwei andere, senkrecht stehende 
Róhren an, so dafs es aussieht, als sei die grofse Róhre 
nach oben aufgebogen. Die Hóhe dieser aufgebogenen 

20 Stücke  bemifst man auf nicht mehr als 2 Daktylen. 
Hierauf wird die Bronzeróühre mit einem langen Lineal, 
das auf die Vertiefung pafíst, oben dergestalt zugedeckt, 
dafs dieses sowohl die Bronzeróhre festhült als auch das 

" Aussehen des Ápparats wohlgefülhger macht. In die ge- 

?25 nannten Áufbiegungen der HRóhre wird je ein kleiner 
Glascylinder eingepafst, der eine zu der Róhre passende 
Dicke und eine Hóhe von etwa 12 Daktylen hat. So- 
dann werden die Glascylinder in die Aufbiegungen mit 
Wachs oder einem andern Bindemittel hineingekittet, da- 

80 mit, wenn durch einen der Cylinder Wasser eingegossen 
wird, es nirgends durchlaufen kann. 

Das querliegende Lineal wird an den Stellen, wo sich 
die Glascylinder befinden, von zwei kleinen Gehüusen um- 
geben, so daís die Glasgefüfse durch diese hindurchgehen und 


τεμνέσϑω: v supra lin. supplevit m. 1 20 εκατέρῳ : correxi 
21 ὑέλινον: correxi hic et 23. 27. 28. p. 200, 8 coll. p. 200, 9 
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Fig. 84a. Nivellierlineal (Seitenansicht). 


— Fig. 84b. Nivellierlineal (Grundrifs). 
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Fig. 84c. Nivellierlineal (Durchsohnitt). 


fol. 68Y 


p. 188 
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0$ τοῖς εἰρημένοις πηγματίοις λεπίδια χαλκᾶ ἐναρ- 
μόξεται, διατρέχειν μὲν δυνάμενα ἐν σωλῆσι διὰ τῶν 
τοίχων τῶν πηγματίων ψαύοντα τῶν ὑαλίνων κυλιν- 
δρίων, μέσας ἔχοντα ἀνατομὰς, δι’ ὧν δυνατὸν ἔσται 
διοπτεύειν. τοῖς δὲ εἰρημένοις λεπιδίοις συμφυῆ 
γένεται ἐκ τῶν κάτω μερῶν χοινικέδια, ὕψος ἔχοντα 
ὡς ἡμιδακτυλζῴου, καὶ τούτοις ἁρμοστὰ γένεται ἀξόνια 
χαλκᾶ, μῆκος μὲν ἔχοντα ὅσον ἐστὶν τὸ ὕψος τοῦ 
πήγματος τοῦ πρὸς ἑνὶ τῶν ὑαλίνων κυλινδρίων., ὃ 
διὰ τρήματος ἀνέρχεται ἐν τῷ κανόνι τῷ τὸν σωλῆνα 
ἔχοντι. ἐν δὲ τοῖς ἀξονίοις ξἕλικες ἐντέμνονται, | εἰς ἃς 
τυλάρια ἁρμοστὰ γίνεται συμφυῆ ὄντα τῷ κανόνι. ἐὰν 
ἄρα τὰς τῶν ἀξονζῷων ὑπεροχὰς τὰς slo τὸ κάτω 
μέρος ἐπιστρέφῃ vig, κινήσει τὰ λεπίδια τὰ τὰς ἀνατο- 
μὰς ἔχοντα ἔκ vs τοῦ ἄνω καὶ κάτω μέρους" ἕξει γὰρ 
τὸ πρὸς τῇ λεπίδι ἄκρον τοῦ ἀξονίου τυλάριον ἐμβαῖς- 
vov slg σωλῆνα ἐνόντα ἐν τῷ χοινικιδίῳ. 

&. Καὶ ἡ μὲν τῆς διόπτρας κατασκευὴ εἴρηται, τὴν 
δὲ τῶν παρατιϑεμένων αὐτῇ κανόνων καὶ ἀσπίδων νῦν 


ἐροῦμεν. δύο γίνονται κανόνες μῆκος μὲν ὡς πηχῶν 30 


&, πλάτος δὲ ὡς δακτύλων 8. πάχος δὲ ὡς δακτύλων 
τριῶν. ἐν δὲ τῷ μέσῳ πλάτει ἑκατέρων αὐτῶν πελε- 
κῖνος γίνεται ϑῆλυς τὰ στενὰ εἷς τὸ ἔξω μέρος ἔχων, 
ἰσομήκης τῷ κανόνι. τούτῳ δὲ ἁρμοστὸν γίνεται χελω- 
νάριον εὐλύτως διατρέχειν εἷς αὐτὸν δυνάμενον καὶ 
μὴ ἐκπίπτειν. τούτῳ δὲ τῷ χελωναρίῳ προσηλοῦται 
ἀσπιδίσκη τὴν διάμετρον ἔχουσα ὡς δακτύλων δέκα ἢ 
δώδεκα" καὶ διὰ τοῦ κύκλου εὐθείας βληϑείδης πρὸς 


4f. (9 δλἔχοντα Ἰὴμιδακτύλου: correxi ἀξώνια 9 τῶ πρὸς: 
correxi γαλήψων: correxi 99---10 ὃ διὰ: corr. Vi 11 ἀξωνιοις 
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ἔντεμονται 18 ἀξώνων 16 ἀξωνίου — 18—19 εἴρηται. τῶν ' 
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darin festgehalten werden. In diese Gehüuse werden 
Metallplüttchen hineinverpafst, welche in Führungen an 
den Wünden der Gehüuse auf und nieder laufen kónnen; 
sie berühren dabei die Glascylinder und haben in der 

5 Mitte Áusschnitte zum Visieren. Án diesen Metallplüttchen 
sind an ihrem unteren Ende kleine Cylinder, die die Hóhe 
von etwa ᾿ς, Daktylos haben, befestigt und in diese pa/st 
man drehbare Stifle aus Bronze ein, die so lang sind als 
das Gehüuse bei einem der Glascylinder; sie gehen durch 

10 ein Loch in dem mit der Vertiefung versehenen Lineal. 
In die Stifte werden Schraubenwindungen eingeschnitten, 
in welche kleine Zapfen, die mit dem Lineal festverbunden 
sind, eingreifen.  Dreht man nun an den nach unten 
überstehenden Teilen der Stifte, so wird man dadurch die 

15 mit Ausschnitten versehenen Metallplüttchen nach oben 
und unten bewegen. Denn das dem Metallplüttchen be- 
nachbarte Ende des Stifles wird mit einem kleinen Wulst 
versehen sein, der in eine an der Innenfláche des kleinen 
Cylinders angebrachte Vertiefung eingreift. 

80 V. Die Konstruktion der Dioptra ist hiermit dar- 
gelegt; nunmehr werden wir die der neben ihr gebrauchten 
SchiebeJatten und Zielscheiben angeben. Es werden zwei 
(parallelepipedische) Latten hergestellt, die eine Lünge von 
etwa 10 Ellen, eine Breite von etwa 5 Daktylen und eine 

35 Dicke von etwa 3 Daktylen haben. In der Mitte einer 
Breitseite jeder der beiden Latten wird in deren ganzer 
Lünge eine sogenannte weibliche Nuth von schwalben- 
Sschwanzfórmigem Durchschnitt angebracht, deren engerer 
Teil nach aufsen liegt. In diese wird ein kleiner Schlitten 

80 eingepafst, der bequem darin laufen kann, ohne doch 
herauszufallen. An diesen Schlitten wird eine Zielscheibe 
angenagelt, die einen Durchmesser von 10—12 Daktylen 
hat. Dureh ihre kreisfürmige Flüche wird eine Gerade 
im rechten Winkel zu der Lüngenrichtung der Latte ge- 


δὲ παρατυθεμένων: corr. Vi 19 ἀσπίδων: ἀσπιδίσκων Vi 
20 μήκους: correxi — 22f. ἑκατέρυ 2424 τοῦτο 
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ὀρϑὰς τῷ μήκει τοῦ 
κανόνος τὸ μὲν τῶν 
ἡμικυχλίων λευκῷ 
χρέεται χρώματι, τὸ 
δ᾽ ἕτερον μέλανι. ἐκ 
δὲ τοῦ χελωναρίου 
σπάρτος ἐκδεϑεῖσα 
διὰ τροχίλου εἰς τὸ 
ἄνω τοῦ κανόνος κει- 
μένου ἀποδίδοται slg 
τὸ ἕτερον τοῦ κανό- 
vog μέρος, ὅπου οὔκ 
ἐστιν ἡ ἀσπιδίσκη. 
ἐὰν ἄρα τις τὸν κα- 
νόνα ὀρϑὸν ἐάσῃ ἐπὶ 
τοῦ ἐδάφους, καὶ ἐπι- 
σπάσηται ἐκ τῶν 
ὄπισϑεν μερῶν τὴν 
σπάρτον, μετεωρίσει 
τὴν ἀσπιδίσκην᾽ ἐὰν 
δὲ ἀφῇ, κατενεχϑή- 
δεται εἷς τὸ χάτω 
μέρος τῷ ἰδίῳ βάρει" 
ἕξει γὰρ ἐκ τῶν ὄπι- 
σϑὲεν μερῶν ἡ ἀσπι- 
δίσχη μολιβοῦν πλά- 
τυσμα προσηλωμέ- 
νον, ὥστε αὐτομάτως 

ϑιεροχήλου 15 ἐάσῃ: 


ἢ στήσῃ 19 μετεωρίδη 
924—326 ὄπισϑε 


Fig. Bóa. 
Schlobelatte (Vorderansicht). 
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Fig. 85b. 
Sohiebelatte (Seitenansicht). 


legt und dann der eine der 
beiden Halbkreise mit weiíser, 
der andere mit schwarzer Farbe 
angestrichen. Án dem Schlitten 
wird eine Schnur befestigt und 
über ein am oberen Ende der 
Latte sitzendes Rad nach der 
anderen Seite der Latte, wo die 
Zielscheibe nicht sitzt, geführt. 
Wenn man nun die Latte senk- 
recht auf den Boden aufsetzt 
und von der Hinterseite aus die 
Schnur anzieht, so wird man 
die Zielscheibe nach oben be- 
wegen; lüfs& man dagegen die 
Schnur nach, so wird die Scheibe 
durch ihr eigenes Gewicht nach 
unten gleiten. Die Zielscheibe 
wird nümlich an ihrer Rück- 
seite eine aufgenagelte Bleiplatte 
iragen, so daís sie von selbst 
hinabgleitet. | Wenn wir zu 
dem Ende die Schnur nach- 
lassen, so wird die Zielscheibe 
an jeder gewünschten Stelle 
der Latte festgestelli werden 
kónnen. 

Die Latte wird weiter von 
ihrer unteren Spitze an sorg- 
füllig in so viel Ellen, Palaesten 
und Daktylen eingeteilt, als ihre 
Làünge faíst, und an den Teil- 
punkten werden die Linien der 
Lattenteile rechts von der Ziel- 
Scheibe eingegraben. Die Ziel- 
Scheibe soll aber auch an ihrer 
Rückseite einen Zeiger haben, 
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καταφέρεσϑαι᾽ πρὸς ὃ ἐὰν τὴν 6zéorov ἀνιῶμεν, κατα- 
σταϑήσεται καὶ ἡ ἀσπιδίσκη x«9' ὃν ἂν βουλώμεϑα 
τοῦ κανόνος τόπον χαλωμένης(..... » 

Διῃρήσϑω δὲ καὶ ὃ κανὼν ἀπὸ τῆς κάτω κουρᾶς 


. ἀκριβῶς εἰς πήχεις καὶ παλαιστὰς καὶ δακτύλους, ὅσους 5 


fol. 64* 


p. 190 


ἐὰν ἐπιδέχηται | τὸ μῆκος" καὶ καζτὰ» τὰς διαιρέσεις 
el γραμμαὶ ἐγκεχαράχϑωσαν {τῶνδ τοῦ κανόνος μερῶν 
[τῶν] ἐπὶ τὰ δεξιὰ τῆς ἀσπιδίσκης" ξξει δὲ καὶ ἡ 
ἀσπιδίσχη ἐκ τῶν ὄπισϑεν μερῶν γνωμόνιον ἀπὸ τῆς 
εἰρημένης ἐν αὐτῇ διαμέτρου παραπῖπτον παρὰ τὰς ι0 
εἰρημένας ἐν τῷ πλαγέῳ μέρει τοῦ κανόνος γραμμάς. 

Οἱ δὲ κανόνες ὀρϑοὶ σταϑήσονται ἐπὶ τοῦ ἐδάφους 
ἀκριβῶς οὕτως" ἐκ πλαγίων τῶν κανόνων, ὅπου οὔκ 
εἶσιν αἱ τῶν μερῶν γραμμαὶ, τύλος ἐμπήγνυται μῆκος 
ἔχων ὡς δακτύλους τρεῖς, οὗ παρὰ τὴν κουρὰν τρῆμα 15 
γίνεται ἀπὸ τῶν ἄνω μερῶν εἷς τὸ κάτω, δυνάμενον 
δπάρτον δέξασϑαι βάρος ἔχουσαν κρεμάμενον. ὡς δὲ τὸ 
κάτω μέρος [σ]τύλος ἐγκείμενος γίνεται τοσοῦτος, ὅδον 
καὶ τὸ εἰρημένον τρύπημα ἀφέστηκεν ἀπὸ τοῦ εἰρημένου 
κανόνος. ἐν δὲ τῇ [εἰρημένῃ] κουρᾷ τῇ κάτω τοῦ so 
τύλου μέση καὶ ὀρϑὴ γραμμὴ γίνεται, Tj ἐφαρμόσασα 
ἡ εἰρημένη σπάρτος τὸν κανόνα ὀρϑὸν καταστήσει. 

Τῆς οὖν κατασκευῆς πάσης εἰρημένης νῦν καὶ τὴν 
χρῆσιν ἐκϑησόμεϑα, ὡς δυνατὸν ἔσται. 

c. Δύο δημείων δοϑέντων ἐν ἀποστήματι τυχόντι 25 
ἐπισκέψασϑαι., ὁπότερον αὐτῶν μετεωρότερόν ἐστιν ἢ 
ταπεινότερον, καὶ πόσῳ, ἢ καὶ ἀμφότερα ἐξ ἴσου κεῖται, 
τουτέστιν ἐν ἑνὶ ἐπιπέδῳ παραλλήλῳ τῷ δρίξοντι. 


8 χαλωμένης: χαλωμένη Vi; hiatum indicavi 6—7 καὶ 
κατὰσ διαιρέσεις: corr. Vi 8 [τῶν] transposui; ἐκ τοῦ xa». 
Vi 9 ὄπισϑε 13 πλαγίων ve: correxi 16f. τὰ κάτω 
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der, in der Hóhe jenes Durchmessers angebracht, die be- 
zeichneten Linien, die sich auf der Flanke der Latte be- 
finden, bestreicht. Genau senkrecht werden die Latten auf 
dem Erdboden folgenderma[sen aufgestellt. Auf derjenigen 
5 Flanke der Latten, wo die Teilungslinien nicht angebracht 
Sind, wird ein Stift befestigt, der eine Lünge von ungeführ 
3 Daktylen hat. An seinem &ufseren Ende wird von 
Oben nach unten ein Loch gebohrt, das eine Schnur, an 


Fig. 85c. Schiebelatte (Querschnitt). 


welcher ein Gewicht hüngt, aufzunehmen vermag. Weiter 
10 nach unten wird ein zweiter Stift angebracht, der so weit 
vorspringt, als das erwiühnte Loch von der Latte absteht. 
An dem üufseren Ende des unteren Pflockes wird in der 
Mitte eine senkrechte Linie angebracht. Spielt die Schnur 
&uf diese ein, so wird sie dadurch die Latte senkrecht stellen. 
15 Nachdem wir die Konstruktion vollstándig dargelegt 
haben, werden wir nun auch die Anwendung des Instru- 
ments, soweit es müglich sein wird, auseinandersetzen. 
"VI. Wenn zwei Punkte in beliebigem Abstande von ein- 
ander gegeben sind, zu untersuchen, welcher von beiden der 
30 hóhere oder tiefere, und wie grofs die Hóhendifferenz ist, oder 
auch ob sie beide in gleicher Hóhe, d. h. in einer dem Horizonte 
parallelen Ebene liegen. Ferner wollen wir auch noch die in 
dem Zwischenraum zwischen den bei den Punkten gegebenen 


18 στύλορ: corr. Vi τοσοῦτον 30 [εἰρημένῃ] delevi; f. κουρᾷ 
τῇ τοῦ κάτω vólov 386 ὁπάτερον 51 exspectaveris ἢ Ce) καὶ 


fol. 64* 


p. 196 
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ov μὴν ἀλλὰ καὶ τοὺς δοϑέντας τόπους ἐν vá μεταξὺ 
διαστήματι τῶν σημείων ἐπισκεψώμεθα, πῶς ἔχουσι 
πρὸς ἀλλήλους καὶ τὰ ἐξ ἀρχῆς δοϑέντα σημεῖα. ἔστω- 
σαν ol δοϑέντες τόποι, τουτέστι τὰ σημεῖα, τὰ 4, B. 
δεῖ δὲ ἐπισκέψασϑαι, ὁπότερον αὐτῶν μετεωρότερόν ἐστιν 
ἢ ταπεινότερον" καὶ τὸ uiv B σημεῖον ἔστω (τόπος). ἐν 
[αὐτ]ᾧ τὸ ὕδωρ ἐστὶν, τὸ δὲ 4, εἰς ὃν μέλλει φέρεσϑαι. 
ἕνα οὖν τῶν εἰρημένων κανόνων ἵἴστημι πρὸς τῷ A, 
καὶ ἔστω ὃ ΑΓ' εἶτα ἀποστήσας τὴν διόπτραν ἀπὸ 


τοῦ .4 τοσοῦτον, ἐφ᾽ ὅσον δυνάμεθα ὁρᾶν τὸν 4ΓΓ το 


κανόνα. ἐπὶ và αὐτὰ μέρη τῷ B, ἐπιστρέφω τὸν ἐπὶ 
ἄκρῳ τῷ στυλίσκῳ, ἐν ᾧ ἐστὶ và ὑάλινα κυλίνδρια, 
ἄχρις ἂν ἐπ᾽ εὐθείας γένηται ὃ πλάγιος κανὼν τῷ 
AI. εἶτα ἐπιστρέψας τὰ κοχλίδια ἐν τῷ κανόνι | 
ἀνάγω τὰς λεπίδας, ἄχρις ἂν αἱ ἐν αὐταῖς ἀνατομαὶ 
γένωνται κατὰ τὰς ἐν τοῖς ὑαλίνοις γραμμάς, ὃς ποιεῖ 
ἡ τοῦ ὕδατος ἐν αὐτοῖς ἐπιφάνεια" καὶ κατασταϑέντων 
οὕτως τῶν λεπιδίων διὰ τῶν ἐν αὐτοῖς . ἀνατομῶν 
διοπτεύω ϑεωρῶν τὸν AI' κανόνα, τῆς ἀσπιδίσκχης 
μετεωριξομένης ἢ ταπεινουμένης, ἄχρις ἂν φανῇ ἡ μέδη 
τοῦ λευκοῦ καὶ μέλανος χρώματος γραμμή. καὶ με- 
νούδης τῆς διόπτρας ἀκινήτου μεταβὰς ἐκ τοῦ ἑτέρου 
μέρους διοπτεύω διὰ τῶν ἀνατομῶν, ἀποστήσας ἀπὸ 
τῆς διόπτρας τὸν ἕτερον κανόνα τοσοῦτον ὥστε βλέ- 


15 


ztG9oL καὶ πάλιν χαλωμένης τῆς ἑτέρας ἀσπιδίσκης 15 


ϑεωρῶ τὴν ἐν αὐτῇ μέσην τῶν χρωμάτων γραμμήν. 
ἔστω οὖν ὃ δεύτερος κανὼν ὃ AE, διόπτρα δὲ ἡ Z, 


—— 


6 (rónog) R. Schoene dubitanter —— 6—7 ἐν αὐτῷ: corr. Vi 
7 εἰς ὃν: εἰς ὃ Vi — 11 τοῦ B: correxi — 11—12 τὸν ἐπ᾽ 
ἄκρῳ τῷ στυλίσκῳ: SC. κανόνδ«ηᾳΗλ 12. ὑέλινα: correxi, cf. adn. 


p. 196,31 18 αὐταῖς: correxi 41 ἡ Z ' τὰ δὲ (sic): correxi 
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Orte darauf untersuchen, wie sie sich 
zu einander und zu den ursprüng- 
lieh gegebenen Punkten verhalten. 

Die gegebenen Orte, d. h. die 
Punkte, seien 4 und B. Die Auf- 
gabe ist, zu untersuchen, welcher 
von beiden hóher oder tiefer liegt. 
Nun sei B der Punkt, an welchem 
das Wasser ist, 44 der Punkt, nach 
welchem es geleitet werden soll. 
Ich stelle nun eine der erwühnten 
Schiebelatten bei 44 auf; sie sei 4:Γ. 
Dann stelle ich die Dioptra in der 
Richtung auf B zu soweit von .4 
entfernt auf, als man die Schiebe- 
latte ΑΓ noch zu sehen vermag, 
und drehe das oben auf dem Stünder 
liegende Visierlineal, an dem sich 
die Glascylinder befinden, so lange, 
bis das querliegende!) Lineal in 
einer auf A4I' zulaufenden Graden 
liegt. Sodann hebe ich durch Drehung 
der in das Lineal eingelassenen 


 Sehrauben die Metallplüttchen so 


lange, bis die daran angebrachten 
Ausschnitte in Hóhe der innerhalb 
der Glasgefüfse erscheinenden Linien 
zu Stehen kommen, die die Ober- 
flü&che des in ihnen befindlichen 
Wassers markiert. Sind die Metall- 
plüttichen auf diese Weise  ein- 
gestellt, so visiere ich durch die 
darin befindlichen Einschnitte, in- 
dem ich die Scehiebelatte ΑΓ’ ins 


1) Die technische Bedeutung des 
Wortes πλάγιος ist unsicher. | 


p. 198 


fol. 65* 


— 
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và δὲ εἰλημμένα σημεῖα διὰ τῆς διόπτρας và I, E 
καϑ' ὃ δὲ ἐπίκειται ὃ 4 κανὼν τῷ ἐδάφει, ἔστω τὸ 
2. ἐμέτρησα οὖν ἑχατέραν τῶν AI, 4E καὶ ἔστω 
ἡ μὲν AD ηὑρημένη πηχῶν ς, ἡ δὲ AE πηχῶν p. 
ἀπεγραψάμην οὖν δύο στίχους. ἐν μὲν τῷ ἑνὶ ἐπι- 
γράψας καταβάσεως, {ἐν δὲ τῷ ἑτέρῳ ἀναβάσεως», ὡς 
ὑπογέγραπται" καὶ τοὺς μὲν 9E πήχεις ἐν τῷ τῆς κατα- 
βάσεως στίχῳ δσημειοῦμαι, τοὺς δὲ δύο ἐν τῷ τῆς ἀνα- 
βάσεως. καὶ μένοντος τοῦ 4Ε κανόνος μετατίϑημι 
τὴν διόπτραν᾽ καὶ ἔστω πρὸς τῷ Κ' καὶ ἐπιστρέφω 
τὸν [4E] κανόνα, ἄχρις ἂν πάλιν ἴδω διὰ τοῦ πλα- 
γίου κανόνος τὸν 4Ε κανόνα. καὶ καταστήσας τά [τε] 
λεπίδια τίϑημι τὸν AI' κανόνα ἔμπροσϑεν τῆς διό- 
zvQag, τουτέστιν ἐπὶ τὰ ἕτερα μέρη τοῦ AE κανόνος. 
καὶ πάλιν ἀκινήτου τῆς διόπτρας οὔσης καϑίστημι 
τὴν ἀσπιδίσκην ἐπὶ εὐθείας ταῖς ἀνατομαῖς, καὶ ἔστω 
τὰ πρὸς ταῖς ἀσπιδίδσκαις σημεῖα ἐπὶ τῶν κανόνων τὰ 
H, 0. πάλιν οὖν τὸ μὲν ἀπὸ τοῦ Η διάστημα ἄχρι 
τοῦ ἐδάφους δημειοῦμαι εἷς τὸν τῆς καταβάσεως στί- 
gov, τὸ δὲ ἀπὸ τοῦ O εἰς τὸν τῆς ἀναβάσεως" καὶ 
ἔστωσαν μὲν καταβάδεως πήχεις τέσσαρες, ἀναβάσεως 
ὃὲ πήχεις δύο. καὶ πάλιν μένοντος τοῦ πρὸς τῷ Θ 
κανόνος μετατίϑημι τὴν διόπτραν καὶ τὸν ἕτερον κα- 
νόνα (xal» καταστήσας, ὡς προείρηται, ἐπ᾽ εὐθείας τάς 
τε ἀσπιδίδσκας καὶ τὰς ἀνατομὰς λαμβάνω [καὶ] ἐπὶ 
τῶν κανόνων σημεῖα τὰ 4, M.| καὶ πάλιν τὸ μὲν 


4 ηυραμένη: corr. Vi b ἀπεγραψαμην: ἀπ... ex ἐπ... 

fec. videtur man. 1 6 supplevit Vi 8. σημειουται: corr. Vi 

9 μένοντας: corr. Vi [10 πρὸς τὸ: correxi 11 [.4 E] delevi 

ἴδω καὶ τοῦ: correxi 12 [re] delevi — 16 οὔσης: f. μενούσης 

22 πρὸς τὸ: correxi 24 (xol) addidi ἐπευϑείασι (sic) 
26 [xol] delevi 


20 


25 
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Auge fasse, deren Zielscheibe so lange gehoben oder gesenkt 
wird, bis die Grenzlinie der weiísen und der sehwarzen 
Farben sichtbar wird. Indem nun die Dioptra unverrückt 
bleibt, trete ich auf die andere Seite und visiere von da 
5 aus durch die Ausschnitte, nachdem ich die andere Schiebe- 
latte soweit von der Dioptra entfernt aufgestelli habe, 
dafs sie gerade noch sichtbar ist. Und indem nun wieder 
die andere Zielscheibe in Bewegung gesetzt (und verschoben) 
wird, blicke ich nach der Grenzlinie der Farbenflüchen 
10 δὰ ihr. Die zweite Schiebelatte nun soll 4 sein und 
Z die Dioptra, die Punkte aber, die mit der Dioptra ein- 
visiert sind, I' und E, und wo die Schiebelatte /E auf 
dem Erdboden aufsteht, da soll der Punkt 4f sein. Ich 
messe nun die beiden Geraden ΑΓ und ZfE, und es sei 
15 für ΑΓ eine Lünge von 6 Ellen, für ΔῈ von 2 Ellen 
ermittelt. Nun lege ich mir zwei Kolumnen an, und 
Schreibe über die erste ,Abstieg", über die zweite ,Auf- 
slieg", wie es unten gemacht ist. Und die 6 Ellen notiere 
ich in der Abstiegkolumne, die 2 dagegen in der Aufstieg- 
30 kolumne. Wührend nun die Schiebelatte 41: stehen bleibt, 
setze ich die Dioptra um —- und zwar soll sie bei Καὶ 
Stehen — und drehe das Visierlineal so lange, bis ich 
wiederum durch das querliegende Lineal die Schiebelatte 
4E erblicke Und nachdem ich die Metallplüttchen ein- 
35 gestellt habe, stelle ich die Schiebelatte AI' vor die Dioptra, 
d. h. nach der entgegengesetzten Seite als die Latte ZfE, 
auf. Und wührend die Dioptra wieder unverrückt bleibt, 
stelle ich die Zielscheibe auf eine Gerade mit den Aus- 
Schnitten ein; und es seien die Lattenpunkte an den Ziel- 
80 Scheiben die Punkte H und 0. Ich notiere nun wieder 
den Abstand von Η bis zum Erdboden in der Abstieg- 
kolumne und den Abstand von 6 in der Aufstiegkolumne. 
Es seien im Abstieg 4 Ellen, im Aufstieg 2 Ellen. 
Indem nun wieder die Schiebelatte bei 6 stehen 
$5 bleibt, stelle ich die Dioptra und die andere Schiebelatte 
um, und nachdem ich, wie vorher beschrieben, die Ziel- 
Scheiben und die Ausscehnitte auf eine Gerade eingestellt 
Heronis op. vol. III ed. Schoene. 14 
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πρὸς tQ 44 μέτρον καταβάσεως ἔσται, τὸ δὲ πρὸς v& 
M ἀναβάσεως" ἔστω οὖν καταβάσεως πῆχυς εἷς, ἀναβά- 
σεως δὲ πήχεις τρεῖς. πάλιν οὖν μένοντος τοῦ πρὸς 
τῷ M κανόνος μετακείσϑω ἥ vs διόπτρα καὶ ὁ ἕτερος 
κανών. ἡ δὲ διὰ τῆς διόπτρας ἔστω εὐθεῖα ἡ XO, 
καὶ πρὸς μὲν τῷ A καταβάσεως ἔστωσαν πήχεις τέσ- 
όαρες, πρὸς δὲ τῷ O ἀναβάσεως πήχεις δύο. εἶϑ᾽ 
ἑξῆς τὰ αὐτὰ γινέσϑω, ἄχρις ἂν ἐπὶ τὸ B παραγενώ- 
μεϑα᾿ καὶ ἔστω διόπτρα μὲν ἡ T, ἡ δὲ διὰ τῶν 
ἀνατομῶν εὐθεῖα ἡ PI^ καὶ καταβάσεως μὲν πήχεις 
δ) ἀναβάσεως δὲ πήχεις τρεῖς. εἶτα διόπτρα μὲν ἡ 
X, εὐθεῖα δὲ ἡ ὙΦ" καὶ καταβάσεως πῆχυς sig, ἀνα- 
βάσεως δὲ πήχεις τρεῖς. εἶτα διόπτρα μὲν ἡ e, εὐϑεῖα 
ὃὲ ἡ "UO. καὶ καταβάσεως πήχεις δύο, ἀναβάσεως δὲ 
πήχεις τρεῖς. πάλιν διόπτρα μὲν ἡ 4, εὐθεῖα δὲ ἡ 
qQUy καὶ καταβάσεως μὲν πήχεις s, ἀναβάσεως (δὲν 
πήχεις y. εἶτα διόπτρα μὲν ἔστω ἡ 4, εὐθεῖα δὲ ἡ 


καταβάσεως ἀναβάσεως 
5 β 
ὃ β 
« y 
ὃ β 
e 7 
« 7 
β 7 
€ 7 
β e 
7 « 
dy xy 
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habe, bestimme ich auf den Latten die Punkte ΛΔ und M. 
Wiederum wird das Maís bei 4 zum Abstieg, das bei M 
zum Aufstieg gehóren. Es seien im Abstieg 1 Elle, im 
Aufstieg 3 Ellen. 

5 Wührend nun wieder die Latte bei M stehen bleibt, 
sollen die Dioptra und die andere Latte umgesetzt werden. 
Die durch die Dioptra gehende Gerade soll XO sein und 
Sich bei 3 im Abstieg 4 Ellen, bei O im Aufstieg 2 Ellen 
ergeben. Sodann soll der Reihe nach immer wieder das- 

10 selbe geschehen, bis wir bei B angekommen sind. Und 
zwar seien T' die Dioptra, ΡΣ die durch die Ausschnitte 
gehende Gerade, und im Abstieg 5 Ellen, im Aufstieg 
3 Ellen. Dann seien X die Dioptra, und γὙὦῷ die Gerade, 
und im Abstieg 1 Elle, im Aufstieg 3 Ellen. Sodann 

15 seien c die Dioptra, ΨΩ, die Gerade, und im Abstieg 
2 Ellen, im Aufstieg 3 Ellen. Wiederum seien ,4 die 
Dioptra, G7 die Gerade, und im Abstieg 2 Ellen, im Auf- 
stieg 3 Ellen. Sodann seien 4 die Dioptra, ,B Γ' die 
Gerade, und im Abstieg 2 Ellen, im Aufstieg 1 Elle. Und 

30 wiederum Z die Dioptra, ἘΒ die Gerade, und im Abstieg 
3 Ellen, im Aufstieg 1 Elle. Die letzte Schiebelatte aber 
soll bei der Oberflüche des Wassers selbst aufgestellt sein. 


Abstieg Aufstieg 

6 2 

25 4 9 
1 3 

4 2 

5 8 

1 ὃ 

80 2 8 
5 3 

2 1 

8 1 

93 23 


6 τὸ £: corr. Vi 19 πῆχυς μια: corr. Vi 16—17 μὲν 
πήχεις o: corr. et {δὲν add. v 18—929 laterculum supplevi 
14* 
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ΒΓ. καὶ καταβάσεως μὲν πήχεις B, ἀναβάσεως δὲ 
πῆχυς εἷς. καὶ πάλιν διόπτρα μὲν ἡ ,Z, εὐθεῖα δὲ 
ἡ ,EB: καὶ καταβάσεως μὲν πήχεις τρεῖς, ἀναβάσεως 
ὃὲ πῆχυς α. ὁ δὲ τελευταῖος κανὼν κείσϑω πρὸς 
αὐτῇ τῇ τοῦ ὕδατος ἐπιφανείᾳ. 

Τῶν οὖν ἀριϑμῶν σεσημειωμένων ἐν τοῖς εἰρημέ- 
voig στίχοις συντίθημι πάντας τοὺς τῆς καταβάσεως 
ἀριϑμούς" εἰσὶ δὲ Ay* ὁμοίως καὶ τοὺς τῆς ἀναβάσεως" 
εἰσὶ δὲ xy: ὥστε ὑπεροχὴ πήχεις τι. ἐπεὶ οὖν ὃ τῆς 


5 


καταβάσεως ἀριϑμός, τουτέστιν ὁ ἐπὶ τὰ μέρη τοῦ io 


τόπου, εἷς ὃν ϑέλομεν ἄγειν τὸ ὕδωρ, μείξων ἐστὶν, 
κατενεχϑήσεται τὸ ὑγρόν" καὶ ἔσται μετεωρότερον 
τοῦ πρὸς τῷ .4 πήχεις δέκα. εἰ δ᾽ ἴσοι γεγόνασιν 
ἀριϑμοί, ἰσοὐψῇ ὑπῆρχε τὰ 4, B δημεῖα, τουτέστιν 


ἐν ἑνὶ ἐπιπέδῳ παραλλήλῳ τῷ δρίξοντι" καὶ οὕτως 16 


δὲ δυνατὸν κατάγεσθαι τὸ ὕδωρ. εἶ δ᾽ ἐλάττων ἦν 
δ' τῆς καταβάσεως ἀριϑμός, ἀδύνατον αὐτοματίσαι τὸ 
ὕδωρ᾽ ἀντλήματος ἄρα προσδεόμεϑα. ἡ δ᾽ ἄντλησις 
γίνεται, εἰ μὲν πολὺ ταπεινότερος ἦν ὁ τόπος, διὰ 


πολυκαδίας ἢ τῆς καλουμένης ἁλύσεως" εἰ δ᾽ ὀλίγον, 530 


ἥτοι διὰ κοχλιῶν ἢ διὰ τῶν παραλλήλων τυμπανίων. 
καὶ τοὺς μέσους δὲ τόπους, δι ὧν | ἀνεχρίναμεν ἄγειν 
τὸ ὕδωρ, ἐπισκεψόμεϑα, πῶς πρὸς ἀλλήλους τε καὶ τοὺς 
ἐξ ἀρχῆς τόπους ἔχουσι διὰ τῆς αὐτῆς μεϑόδου, ὑπο- 


λαβόντες τοὺς εἰρημένους μέδους τόπους εἶναι τοὺς ἐξ ss 


ἀρχῆς δοϑέντας" κατ᾽ οὐδὲν γὰρ διοίσει. δεῖ δὲ καὶ 
ἐχλογιδάμενον πᾶν τὸ μῆκος ἐπισκέψασθαι ἐν τῷ 
σταδίῳ, πόσον κλίμα γενήσεται τοῦ παντὸς κλίματος" 
καὶ οὕτως εἷς τοὺς μέσους τόπους σημεῖα καὶ ὅρους 


8. ἡ ες (sic): correxi — 10—11 τοῦ πόϑου ἐν ᾧ: τοῦ τόπου 
εἰς ὃν Vi — 11 θέλωμεν μειξον 14 Ἰσουψη (sic) τὸ AB 
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Nachdem nun die Zahlen in den genannten Kolumnen 
notiert sind, addiere ich sümtliche Zahlen des Abstiegs: 
ihre Summe ist 33; ebenso auch die des Aufstiegs: ihre 
Summe ist 23; so dafs sich ein Überschufs von 10 ergiebt. 

5 Da nun die Summe des Abstiegs, d. h. die der Hóhen- 
zahlen nach dem Orte zu, nach dem wir das Wasser 
führen wollen, grüfser ist, so wird das Wasser Gefüll 
haben und zwar wird es (bei B) um 10 Ellen hóher stehen 
als bei 44. Sind aber gleiche Summen herausgekommen, 

1080 waren Α΄ und B gleich hohe Punkte, d. ἢ. sie lagen in 
derselben dem Horizonte parallelen Ebene. Auch in diesem 
Fall aber ist es móglich das Wasser hinzuleiten. Wenn 
aber die Summe des Abstiegs kleiner war, dann ist es 
unmüglich, dafs das Wasser von selbst fliefst; wir be- 

15 dürfen daher in diesem Falle einer Schópfvorrichtung. 
Das Schópfen geschieht, falls der Ort sehr viel tiefer lag, 
vermittelst eines Systems von Eimern oder der so- 
genannten Kette; lag er nur wenig tiefer, entweder ver- 
mittelst Sehrauben oder durch die parallelen Ráder. 

20 Auch die Punkte in der Mitte, durch die wir das 
Wasser durchzuleiten projektiert haben, werden wir ver- 
mittelst derselben Methode darsuf untersuchen, wie 510 
sich zu einander und zu den ursprünglich gegebenen 
Ürtern verhalten, indem wir annehmen, die genannten 

35 Punkte in der Mitte seien die ursprünghceh gegebenen; 
denn dies wird durchaus keinen Unterschied machen. 
Man mufís aber noch, nachdem man die ganze Lünge 
ausgerechnet hat, untersuchen, welche Quote des gesamten 
Gefülls an jedem Punkte erreicht sein mufís, und darauf- 

30 hin an den Stellen in der Mitte Zeichen und Grenzsteine 
mit Inschriften aufschütten oder aufbauen, damit die 
Arbeiter sich in keinem Punkte irren kónnen. 


σημεῖον: corr. Vi — 16 ἔλαττον 18 ἐγένετο: correxi. de 

organis ad hauriendam aquam inventis Vitruvius exponit X, 9 8q. 
27 ἐν ex αν fec. m. 1 217—928 ἐν τῷ σταδίῳ: non extricavi 
28 κλίματος corruptum: f. ῥεύματος 


» 
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[xol] ἐπιγραφὰς ἔχοντας συγχωννύειν ἢ προδανοικοδομεῖν 
πρὸς τὸ τοὺς ἐργαξομένους ἐν μηδενὶ πλανᾶσϑαι. ἀχϑή- 
σεται δὲ τὸ ὑγρὸν οὐ διὰ τῆς αὐτῆς ὁδοῦ, δι’ ἧς καὶ 
τὸ κλίμα ἐπέγνωμεν, ἀλλὰ δι’ ἑτέρας εὐθετούσης πρὸς 
τὸ ὑδραγώγιον. πολλάκις γὰρ ἐμποδὼν ἵσταταί τι, ἢ 5 
ὄρος σκληρότερον ἢ μετεωρότερον ἢ χαῦνοι τόποι ἢ 
ϑειώδεις ἢ τοιοῦτοί τινες τόποι βλάπτοντες τὸ ὕδωρ. 
».302 τοιούτοις ὅταν περιτύχωμεν. ἐκνεύδομεν, ὥστε κατὰ 
μηδὲν βλάπτεσϑαι τὴν τοῦ ὕδατος ἀγωγήν. ἕνεκα δὲ 
καὶ τοῦ μὴ μακροτέραν ὁδὸν φερόμενον τὸ ὕδωρ εἰς 10 
μείξονα δαπάνην ἐκπίπτειν δείξομεν ébiüg, ὡς δυνατὸν 
ἔσται τὴν ἐπὶ τὰ δύο σημεῖα ἐπιξευγνυμένην εὐθεῖαν 
εὑρίσκειν᾽ αὕτη γὰρ ἐλαχίστη ἐστὶν πασῶν τῶν τὰ 
αὐτὰ πέρατα ἐχουσῶν γραμμῶν (Archimed. de sph. et 
ΟΥ̓́. I post. 1 t. I p. 8, 28 Heib.). εἶτα ὅταν ἐν ταύτῃ 15 
τῇ ὁρισϑείσῃ ἐμπέσῃ {τι τῶν εἰρημένων ἀτόπων, τότε 
ἐκεῖνο ἐκνεύσομεν. 
ξ. ᾽Ζπὸ τοῦ δοϑέντος σημείου ἐπὶ τὸ δοϑὲν σημεῖον, 
p.204 ὡϑεώρητον ὑπάρχον, εὐθεῖαν ἐπιξεῦξαι διὰ διόπτρας, 
ἡλίκον ἂν ἦ τὸ μεταξὺ τῶν σημείων διάστημα. ἔστω 30 
γὰρ δοθέντα δύο σημεῖα τὰ 4, B, καὶ κατεσκευάσθω 
ἡ διόπτρα ἡ δυναμένη ἐπίπεδα πρὸς ὀρϑὰς ἀλλήλοις 
διοπτεύειν, καὶ κείσϑω πρὸς τῷ 44 καὶ εἰλήφϑω διὰ 
τῆς διόπτρας ἐν τῷ ἐπιπέδῳ εὐθεῖα ἡ ADI, ἡλίκην ἂν 
βουλώμεϑα τῷ μεγέϑει. καὶ μετακείσϑω ἡ διόπτρα 15 
«(πρὸς τῷ I καὶ τῇ 4Γ πρὸς ὀρϑὰς ἤχϑω ἡ ΓΖ, ἡλίκη 
ἂν ἦ τῷ μεγέϑει. καὶ ὁμοίως μετακείσϑω ἡ διόπτραΣ 
fol.66 πρὸς τῷ 4, καὶ τῇ ΓΖ πρὸς ὀρϑὰς | ἡ 4Ε, 
ἡλίκη ἂν ἦ τῷ μεγέϑει. καὶ πάλιν μετακείσθω ἡ 


1 [καὶ] 461. Vi 8 αὐτῆς οὐδὲ δι᾽ ἧς: corr. δ — 7 ϑειοει- 
δεις: corr. Vi τόποι ἕ, ἀο]ΪοθαθῦμθΒ 8 τοιούτους: correxi δκνεύ- 
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Das Wasser wird jedoch nicht denselben Weg ent- 
lang geleitet werden, auf dem wir die Neigung ermittelt 
haben, sondern auf einem andern, der zur Wasserleitung 
geeignet ist. Denn oft steht irgend etwas im Wege, ein 

5 Berg, der entweder aus recht hartem Stein besteht oder 
recht hoch ist, oder Stellen, die locker oder schwefelhaltig 
Sind oder irgend eine ühnliche Eigenschaft haben und das 
Wasser verderben. Wenn wir auf solche treffen, so 
werden wir vor ihnen ausbiegen, so dafs die Wasserleitung 

10 durch nichts beeintrüchtigt wird. 

Damit nun aber das Wasser, wenn es einen lüngeren 
Weg fliefst, nicht allzu grofse Verluste erleidet, so wollen 
wir im folgenden zeigen, wie es móglich sein wird die 
Gerade, welche die beiden Punkte verbindet, zu finden. 

15 Denn diese ist die kürzeste von allen Linien, die dieselben 
Endpunkte haben. "Wenn dann auf diese von uns be- 
stimmte Linie eines der angegebenen Hindernisse füllt, so 
werden wir diesem ausbiegen. 

VII. Von einem gegebenen Punkt auf einen anderen, 

20 nicht sichtbaren Punkt, bei beliebigem Abstand der beiden 
Punkte vermittels der Dioptra eine Gerade zu ziehen. 

Es seien 2 Punkte 44 und B gegeben und es sei die- 
jenige Dioptra, welche Ebenen im rechten Winkel durch- 
zuvisieren vermag, hergerichtet, und sie stehe bei 4. 

35 Nun sei mittels der Dioptra in der Ebene die Gerade AT' 
von beliebiger Grófse bestimmt. Und die Dioptra werde 
nach I' umgestellt und zu .4I' die Senkrechte ΓΖ von 
beliebiger Grófse gezogen. Ebenso werde die Dioptra 
nach 4f umgestelll und zu [ΓΖ die Senkrechte 4E von 

30 beliebiger Grófse gezogen. Wiederum werde die Dioptra 
nach E umgestellt und die Senkrechte EZ gefüllt und 
in &hnlicher Weise ein beliebiger Punkt Z bestimmt, und 
zu ZE die Senkrechte ZH gezogen und ein beliebiger 


cousv 16 (τιν add. Vi ἀτόπων: f. ἀπόρων 321 κατασκευάσϑω: 
corr. Vi . 98 πρὸς τὸ 44{: CcOrr. Vi 96—95 supplevit Vi, nisi 
quod εἴη pro 7 posuit 29 εἴ ἦι: sed εἰ delevit iam man. 1 


. 206 
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διόπτρα πρὸς τῷ E, καὶ πρὸς ὀρθὰς ἡ EZ: καὶ ὁμοίως 
τυχὸν εἰλήφϑω τὸ Z. καὶ τῇ ΖΕ πρὸς ὀρϑὰς ἡ ZH, 


καὶ τυχὸν τὸ H: καὶ τῇ ΖΗ πρὸς ὀρϑὰς ἡ ΗΘ, καὶ 


τυχὸν τὸ O" καὶ τῇ HO πρὸς ὀρϑὰς ἡ OK, καὶ τυχὸν 
τὸ K- xal τῇ ΘΚ πρὸς ὀρϑὰς ἡ Καὶ 4' καὶ τοῦτο γινέ- δ 
σϑω, ἄχρις ἂν ὀφϑῇ τὸ B σημεῖον. γεγονέτω, καὶ 
παραγέϊγενή]σϑω ἡ διόπτρα ἐπὶ τῆς Καὶ 4, ἕως οὗ διὰ 
τῆς ἑτέρας é(v» αὐτῇ εὐθείας φανῇ τὸ B. πεφηνέτω 
οὔσης τῆς διόπτρας κατὰ τὸ ΛΔ. ἅμα δὴ διοπτεύοντες 
γράψομεν ἐν χάρτῃ ἢ δέλτῳ τό τε σχῆμα τοῦ διοπ- 10 
τρισμοῦ, τουτέστιν τὰς κλάσεις τῶν εὐϑειῶν, καὶ ἔτι 
τὰ μεγέϑη ἑκάστης αὐτῶν ἐπιγράψομεν. ἔστω οὖν ἡ 
μὲν 4Γ πηχῶν εὑρημένη λόγου χάριν κ' ἡ δὲ ΓΖ 
πηχῶν κβ' ἡ δὲ AE πηχῶν i ἡ δὲ ΕΖ πηχῶν AX 
ἡ δὲ ΖΗ πηχῶν ιδ' ἡ δὲ ΗΘ πηχῶν wj ἡ δὲ ΘΚ ιὸ 
πηχῶν t ἡ δὲ Κ πηχῶν q ἡ δὲ AB πηχῶν ν. 
τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων νενοήσϑω τῇ 4“4Γ πρὸς 
ὀρϑὰς ἠγμένη ἡ AM καὶ ἐκβεβλημέναι αἱ 48, ΚΘ, 
ZH, EA ἐπὶ τὰ (M», N, &, Ο' αἱ δὲ ΕΖ, ΗΘ, 
ΓΖ ἐπὶ và II, P, Σ. ἔσται ἄρα διὰ τοὺς ἐπικειμένους 30 
ἀριθμοὺς ἡ μὲν 40 πηχῶν κβ, ἐπεὶ καὶ ἡ Df: ἡ δὲ 
OA A, ἐκεὶ καὶ ἡ EZ: ἡ δὲ EN 1B, ἐπεὶ καὶ ἡ ΗΘ᾽ 
ἡ δὲ ΜΝ η. ἐπεὶ καὶ ἡ KA: ὥστε ὅλη ἡ 4 Μ ἔσται 
πηχῶν of. πάλιν δὲ ἔσται ἡ μὲν ME πηχῶν x, ἐπεὶ 
καὶ ἡ AI" ἡ δὲ ΠΣ πηχῶν ig, ἐπεὶ καὶ ἡ 4 E^ ἡ δὲ 36 
ΠΡ πηχῶν (à, ἐπεὶ καὶ ἡ ΖΗ. λοιπὴ ἄρα ἡ ΡΣ 
ἔσται πηχῶν β' ὅλη ἄρα ἡ PM ἔσται πηχῶν x. 
πάλιν δὲ ἔσται ἣ PA4 πηχῶν E, ἐπεὶ καὶ ἡ ΚΘ' ὧν 

7 παραγεγενήσθω: correxi 8 ἑἕτέρας ἑαυτῆ: correxi 


16 ἡ δὲ AE: corr. Vi — 922 ante πάλιν verba ἐπεὶ καὶ ἡ 
ΗΘ delevit m. 1 
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Punkt H genommen, und zu ZH die Senkrechte ΗΘ ge- 
zogen und ein beliebiger Punkt 6 genommen, und zu 
HO die Senkrechte ΘΚ gezogen und ein beliebiger Punkt 
K genommen, und zu ΘΚ die Senkrechte Καὶ Δ gezogen. 
5 Und dies werde so lange fortgesetzt, bis der Punkt B 
sichtbar wird. Es sei geschehen, und die Dioptra werde 


auf der Linie K.4 hingetragen, bis durch die andere der 
auf ihr befindlichen Geraden!) der Punkt B gesehen wird. 
Wir nehmen an, er sei gesehen worden, und zwar in dem 
10 Augenblick, wo die Diopira bei 44 steht. 
Wührend des Visiergeschüfls nun werden wir auf ein 
Papier oder Tüfelchen die Gestalt der Visieraufgabe d. h. 


1) Gemeint ist eine der zwei aufeinander senkrecht stehen- 
den Linien, welche in die grofse obere Kreisplatte des Instru- 
mentes eingegraben sind (Fig. 88b). 


fol. 66Y 


p. 208 
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ἡ ΠΡ πηχῶν ιδ' λοιπὴ ἄρα ἡ 4Π πηχῶν ug: ὅλη ὃΣ 
ἡ AB πηχῶν v: λοιπὴ οὖν ἡ ΠΒ πηχῶν δ᾽ λοιπὴ 
ἄρα ἡ ΒΡ πηχῶν v. ἀλλὰ ἡ ΡΜ πηχῶν κχβ' ὅλη ἄρα 
ἡ MB ἔσται πηχῶν AD. ἀλλὰ καὶ ἡ AM πηχῶν of 
λόγος ἄρα τῆς 4M {πρὸς τὴν MB», ὃν ἔχει τὰ of 5 
πρὸς Af. τούτου δὲ εὑρεϑέντος ἀπειλήφϑω (ἐπὶ τῆς 
AM» ἡ AT πηχῶν. εἰ τύχοι. 9, καὶ ταύτῃ πρὸς 
ὀρθὰς ἡ TT" καὶ πεποιήσϑω ὡς và og πρὸς AD, ἡ 
AT, τουτέστιν οἱ € πήχεις, πρὸς ἄλλον τινά" γίνεται 
ὃὲ πηχῶν δ᾽ (ἀπειλήφϑω οὖν ἡ TT πηχῶν 0.» ἔσται 10 
οὖν τὸ T ἐπὶ τῆς ξευγνυούσης τὰ 4. B σημεῖα. πάλιν 
δὲ τῇ TT πρὸς ὀρϑὰς ἡ ὙΦ, καὶ ἀπειλήφϑω. εἶ τύχοι. 
πηχῶν τη" καὶ ταύτῃ πρὸς ὀρϑὰς ἡ D X* καὶ πεποιήσϑω; 
ὡς τὰ of πρὸς Ap, οὕτως οἱ τη πήχεις πρὸς ἄλλον τινὰ" 
[καὶ] γένεται δὲ πρὸς η. ἀπειλήφϑω οὖν ἡ ΦΧ πηχῶν ss 
qw καὶ ἔσται τὸ X ἐπὶ τῆς ξευγνυούσης τὰ 4. B 
δημεῖα. ὡσαύτως οὖν διὰ τῆς διόπτρας «(πρὸς ὀρθὰς) 
ἄγοντες καὶ ἐν τῷ αὐτῷ λόγῳ ποιοῦντες ξξομεν συνεχῆ 
δημεῖα ἐπὶ τῆς ξητουμένης εὐθείας τῆς 48. 

η. Ζύο σημείων δοϑέντων, οὗ μὲν πρὸς ἡμᾶς, οὗ 03 so 
πόρρω, τὸ μεταξὺ αὐτῶν διάστημα λαβεῖν τὸ πρὸς δια- 
βήτην, μὴ προδεγγίδαντα τῷ πόρρω δημείῳ. ἔστω τὰ 
δοθέντα δύο σημεῖα τὰ 4, Β᾽ καὶ τὸ μὲν A4 πρὸς ἡμᾶς, 
τὸ δὲ B πόρρω κείσϑω" ἡ δὲ διόπτρα ἡ τὸ ἡμικύκλιον 
ἔχουσα πρὸς τῷ A4' καὶ ἐπεστράφϑω ὁ κανὼν ὃ ἐπὶ τῷ ss 
τυμπάνῳ, ἄχρις ἄν φανῇ τὸ Β. εἶτα ἀντιπεριστὰς ἐπὶ 
τὸ ἕτερον μέρος τοῦ κανόνος ἀνανεύω τὸ ἡμικύκλιον, 

ὅ et 6 suppl. Vi 6--Ἴ supplevi 7η τύχοι 10 add. 
R. Schoene 18 πήχεις τη: correxi 14 προς ἄλλον ταν ς 
καὶ: τινά Vi, καὶ delevi 17 supplevi 21 πρὸς διαβήτην: 


cf. Buecheler Z4tteraturzeitung 1874, 609; Hero Spiritalia p. 146, 4 
Schmidt ^ 26 τυμπανῳ: τυμπανίῳ Vi perperam 
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die Brechungen der Geraden áufzeichnen und weiter noch 

die Grüfse jeder derselben dazubemerken. Es sei nun 

beispielsweise 44I' — 20 Ellen gefunden, [ΓΖ — 22, 

4E — 16, EZ — 30, ZH — 14, ΗΘ — 12, ΘΚ — 60, 
5 K4-—8, AB — 50. 

Unter diesen Umstünden denke man zu ΑΓ die 
Senkrechte ΑΜ gezogen und die Linien 48, ΚΘ, 
ZH, E4 nach M, N, E, O verlángert, die Linien EZ, 
ΗΘ, ΓΖ nach I], P und Z verlüngert. Es wird also 

10 wegen der beigesetzten Zahlen 440 -— 22 Ellen sein, da 
auch [ΓΖ — 22 Elen; ΟΥ̓ τα 809, da auch EZ - 30; 
SN —12, da auch H0 —12; MN —98, da auch 
K.4-—8. Die ganze Strecke ΑΜ wird daher — 72. 
Wiederum aber wird MZ — 20 Ellen sein, da auch 

15 4Γ τα 20 Ellen; ΠΣ — 16 Ellen, d& auch 4E — 16 
Elen; IIP — 14 Ellen, dà auch ZH — 14 Ellen. Es 
wird also der Rest ΡΣ — 2 Ellen, die ganze Strecke 
PM also — 22 Ellen. Wiederum wird ΡΖ — 60 Ellen 
sein| da auch K 0 — 66 Ellen, wovon IIP — 14 Ellen. 

80 Der Rest 411 wird daher — 46 Ellen sein, die ganze 
Strecke 4B also — 50 Ellen. Der Rest IIB wird nun 
τς 4 Ellen, der Rest BP also — 10 Ellen sein. Es ist 
aber PM — 22 Ellen, die ganze Strecke MB wird also 
z: 32 Ellen sein. Nun ist aber 4M — 72 Ellen. Also 

35 4M: MB — 12:232. 

Nachdem dies gefunden, werde auf ΑΜ, die Strecke 
AT' beispielsweise — 9 Ellen abgetragen und im rechten 
Winkel dazu T'T gezogen. Und es sei 


72:329 — AT:x-—9:« 
20 τά 
T wird nun auf der die Punkte 4 und B verbindenden 
Geraden liegen. Wiederum ziehe man im rechten Winkel 
zu TT die Geraden T' und trage beispielsweise 18 Ellen 
ab und ziehe dazu im rechten Winkel X. Dann ist 
$5 72:329 τι 18: α 
ἃ -— 8. 
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τῶν ἄλλων ἀκινήτων μενόντων. καὶ λαμβάνω σημεῖον 
ἐν τοῖς πρὸς ἡμᾶς μέρεσι τὸ Γ ἐπὶ εὐθείας τοῖς 4, Β 
κείμενον. εἶτα τῇ ΒΓ ἀπὸ τοῦ 4 πρὸς ὀρϑὰς ἄγω διὰ 
τῆς διόπτρας τὴν 444, καὶ ἑτέραν ἀπὸ τοῦ Γ διὰ τῆς 
διόπτρας τὴν ΓΕ, καὶ ἔλαβον ἐπὶ αὐτῆς τυχὸν τὸ Ε΄ 5 
καὶ μεταϑεὶς τὴν διόπτραν πρὸς τὸ E κατέστησα τὸν 
κανόνα, ὥστε δι’ αὐτοῦ φανῆναι τὸ Βὶ σημεῖον, καὶ 
ἕτερον ἐπὶ τῆς 44 τὸ 4 ἐπ’ εὐϑείας τοῖς B, E. 
γίνεται δὴ τρίγωνον τὸ BI'E παράλληλον ἔχον τὴν 
A4 τῇ ΓΕ" ἔστιν ἄρα ὡς ἡ ΓΕ πρὸς 42, οὕτως ἣ 10 


Δ Ε 


Α 
Fig. 88. 


ΓΒ πρὸς B4: éy|éx]o δὲ τὸν τῆς ΓΕ πρὸς 44 
λόγον ἐπιγνῶναι ἑκατέραν ᾿αὐτῶν μετρήσας πρὸς δια- 
βήτην, ὡς προδέδεικται. ἔστω οὖν, sl τύχοι, εὑρη- 
μένη πενταπλῆ ἡ ΓΕ τῆς 44 ἔσται ἄρα ἡ ΒΓ τῆς 
BA πενταπλῆ᾽ ἡ ἄρα I'4 τῆς AB τετραπλῆ. ἔχω 15 
δὲ μετρῆσαι τὴν AI' πρὸς διαβήτην. ὥστε δυνατὸν 
εὑρεϑῆναι καὶ τὴν 418 πρὸς διαβήτην, ἡλίκη ἐστίν. 


».2100 ΜὉὀΚᾷ. Ποταμοῦ πλάτος τὸ ἐλάχιστον λαβεῖν, πρὸς τῇ 
μιᾷ ὄχϑῃ ὄντας. ἔστωσαν αἱ τοῦ ποταμοῦ ὄχϑαι αἱ 


2 τῆς 48: correxi 6 πρὸς τῷ: correxi 11 ἐχέτω: 
correxi 18—14 sí τύχηι ευραμεξνη: corr. Vi 18 τι (ex τὴ 
rasura factum) ἐλάχιστον λαβεῖν καὶ vm: correxi; πλάτος τῇ 

-«-διόπτρᾳ λαβεῖν Vi compendio deceptus 19 ovrog: corr. Vi 
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Nun trage man ΦΧ — 8 ab, und der Punkt X wird auf 
der die Punkte 44 und B verbindenden Geraden liegen. 
Indem wir nun in derselben Weise vermittelst der Dioptra 
Senkrechte ziehen und in dasselbe Verháültnis bringen, 

5 werden wir eine Reihe von Punkten, die auf der. gesuchten 
Geraden 4B liegen, erhalten. 

VIII. Wenn zwei Punkte, der eine bei unserm Stand- 
ort, der andere in der Ferne, gegeben sind, ihren Abstand 
in horizontaler Ebene zu finden, ohne sich dem Punkte in 

10 der Ferne zu n&üherm. 

Es seien .4 und B die gegebenen Punkte, und zwar 
liege 44 bei unserm Standort, B in der Ferne, die Dioptra 
aber mit dem Halbkreise bei 44. Man drehe nun das 
Visierlineal auf der grofsen Kreisschreibe so lange, bis B 

15 sichtbar wird. Ich trete sodann nach dem anderen Teile 
des Visierlineals herum, drehe den Halbkreis, wührend die 
übrigen Teile des Instrumentes unbeweglich bleiben, und 
bestimme nach unserer Seite zu den Punkt Γ΄, der mit 
AB auf einer und derselben Geraden liegt. Dann ziehe 

30 ich zu BI' von .4 aus vermittelst der Dioptra die Gerade 
44 und von I'aus vermittelst der Dioptra eine andere 
Gerade ΓΕ und nehme auf ihr einen beliebigen Punkt 
E. Ich setze darauf die Dioptra nach E um und stelle 
das Visierlineal so, dafs der Punkt B durch dasselbe sicht- 

35 bar isí, und nehme auf 44 einen andern Punkt 4 an, 
der auf der Geraden BE liegt. Es entsteht also ein 
Dreieck BI'E, in welchem 444 parallel I'E ist. Er ver- 
hült sich also: ΓΕ: 44 τ, ΓΒ: ΒΑ. Ich kann nun aber 
das Verhülinis I'E: 444 ermitteln, wenn ich jede der 

30 beiden Geraden in horizontaler Ebene, wie vorher gezeigt 
ist, messe. Es sei nun beispielsweise gefunden, da[s 
IE-—51£44 ist Also wird BI'—5B.4 sein, also 
I'4-—4 AB. Ich vermag aber ΑΓ in horizontaler Ebene 
zu messen. Es ist daher móüglich, auch die Grófse von 

35 4B in horizontaler Ebene zu ermitteln. 

IX. Die geringste Breite eines Flusses zu ermitteln, 
wenn man sich auf dem einen Ufer desselben befindet. 


fol. 67* 


p. 212 
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AB, ΓΖ. στήσας οὖν τὴν διόπτραν πρὸς | vij, ΓΖ, 
ὄχϑῃ. ὡς ἐπὶ τὸ E, ἐπέστρεψα τὸν κανόνα, ἄχρις ἂν 
φανῇ δι’ αὐτοῦ σημεῖον ἐπὶ τῆς ΓΖ ὄχϑης τὸ 4. καὶ 
τῇ ΕΖ διὰ τῆς διόπτρας πρὸς ὀρϑὰς ἤγαγον τὴν EZ 
ἐπιστρέψας τὸν κανόνα. εἶτα ἐγκλίνω τὸ ἡμικύκλιον, 5 
ἄχρις ἄν ἐπὶ 


τῆς 48 ὔὄχϑης Α.--- EA "τς... ar ὅσ ζ -- 
φανῇτισημν Ξ  Ξ ΞΞΞΞΞ 


διὰ τοῦ κανό- 533: —LLLC——————— 
vog. πεφηνέτω τ — 
τὸ Z' ἔσται δὴ Fig. 89. 

τὸ ἐλάχιστον 

πλάτος τοῦ ποταμοῦ τὸ EZ: ἡ γὰρ EZ ὡσανεὶ κάϑε- 
τός ἐστιν ἐπ’ ἀμφοτέρας τὰς ὄχϑας., εἴπερ παραλλή- 
λους αὐτὰς ἐννοοίμεϑα. ὡς οὖν ἐμάϑομεν ἐπάνω, τὖ 


εἰλήφϑω τὸ ἀπὸ τοῦ E διάστημα ἐπὶ τὸ Ζ τὸ πρὸς 


Ῥ. 314 


Ῥ. 316 


ΡΟ ΝΒ 


διαβήτην, ὃ καὶ ἀποφανούμεϑα ἐλάχιστον εἶναι τοῦ 
ποταμοῦ πλάτος. 

ι. 42 0ο δοϑέντων σημείων πόρρω δρωμένων εὑρεῖν 
τὸ μεταξὺ διάστημα αὐτῶν τὸ πρὸς διαβήτην καὶ ἔτι 30 
τὴν θέσιν. ἔστω τὰ δοϑέντα δύο σημεῖα τὰ 4, B' καὶ 
καθεστάσθω ἡ διόπτρα ἐν toig πρὸς ἡμᾶς μέρεσιν 
πρὸς τῷ Γ᾽ καὶ ἐπεστράφϑω ὃ κανὼν, ἄχρις ἂν δι᾽ 
αὐτοῦ φανῇ τὸ 4 σημεῖον᾽ εὐθεῖα ἄρα ἐστὶν ἡ διὰ τοῦ 
κανόνος ἡ ΑΓ. ταύτῃ πρὸς ὀρϑὰς ἤγαγον διὰ τῆς 36 
διόπτρας τὴν ΓΖ, καὶ παράγω ἐπ᾽ αὐτῆς τὴν διόπτραν, 
ἄχρις ἂν διὰ {τῆς πρὸς ὀρϑὰς θέσεως) τοῦ κανόνος 
φανῇ τὸ Β σημεῖον. τετυχέτω οὖν ἡ διόπτρα πρὸς 

9 ἐπὶ τὸ: f. ἐπὶ τοῦ 4 τῆς E: corr. Vi 8 τὸ σημεῖον: 


correxi 15 f. ἐννοούμεϑα 17 ἐλάχιστον: ξητούμενον Vi 
28 τὸ I: correxi — 9" hiatum explevi 
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Die Ufer des Flusses seien 44B und ΓΖ. Ich stelle 
nun die Dioptra auf dem Ufer I'4, beispielsweise in E, 
auf und drehe das Visierlineal so lange, bis durch das- 
selbe ein Punkt 4 auf dem Ufer Γ᾽ ΖΔ sichtbar wird. So- 

5 dann ziehe ich vermittelst der Dioptra im rechten Winkel 
zu EZ die Gerade EZ, nachdem ich das Visierlineal 
(um 909) gedreht habe. Ich neige sodann den Halbkreis, 
bis auf dem Ufer 4B irgend ein Punkt durch das Visier- 
lineal hindurch sichtbar wird. Es erscheine Z. Die ge- 

10 ringste Breite des Flusses wird daher — EZ sein, denn 
EZ ist sozusagen eine Senkrechte auf beiden Uferlinien, 
wenn wir sie uns als parallel vorstellen. Es werde nun, 
wie wir e8 oben gelernt haben, der Abstand von E nach 
Z in horizontaler Ebene bestimmt, den wir dann auch 

15 als die geringste Breite des Flusses angeben werden. 

X. Wenn zwei in der Ferne sichtbare Punkte ge- 
geben sind, den Zwischenraum zwischen ihnen in horizon- 
taler Ebene und ferner noch ihre Lage zu finden. 

Die beiden gegebenen Punkte seien 44 und B, und die 

30 Dioptra werde bei unserem Standorte bei I' aufgestellt, 
und ihr Visierlineal so lange gedreht, bis der Punkt 4 


Fig. 908. 


dureh dasselbe sichtbar wird. Die durch das Visierlineal 
gehende Linie 441'ist also eine Gerade. Zu dieser ziehe 
ich vermittelst der Dioptra im rechten Winkel die Gerade 
$5 ΓΖ und führe auf ihr die Dioptra hin, bis durch Drehung 
des Lineals um einen rechten Winkel der Punkt B sicht- 


fol. 61Y 
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τὸ Ε' ἡ ἄρα BE τῇ Γ4 πρὸς ὀρϑάς ἐστιν" παράλ- 
ληλος ἄρα ἐστὶν ἡ 4Γ τῇ BE. μετρῶ οὖν τὸ ἀπὸ 
τοῦ Γ διάστημα ἐπὶ τὸ 4. ὡς ἐμάϑομεν ἐπάνω. καὶ 
πάλιν τὸ ἀπὸ τοῦ E ἐπὶ τὸ B. καὶ si μὲν ἴσον ἐστὶν 
τὸ I'4 διάστημα τῷ BE, ἀποφανοῦμαι καὶ τὸ ΓΕ 
διάστημα ἴσον τῷ 4B: δυνάμεϑα δὲ τὸ ΓΕ μετρῆσαι, 
ἐν γὰρ τοῖς πρὸς ἡμᾶς ἐστι μέρεσι. μὴ ἔστω δὲ ἴσον, 
ἀλλ᾽ ἔστω ἔλασσον τὸ B E διάστημα τοῦ ΓΑ͂, εἰ τύχοι, 
πήχεσι κ᾽ ἀπέλαβον οὖν ἀπὸ τοῦ E ἐπὶ τῆς ΒΕ ἐν 
τοῖς πρὸς ἡμᾶς πήχεις x τὴν ΕΖ. ἔσται δὴ ἴση ἡ AD 
τῇ ΒΖ τῷ μεγέϑει" ἔστιν δὲ καὶ πάραλληλος αὐτῇ" 
ὥστε καὶ ἡ AB τῇ ΓΖ ἴση τέ ἐστι καὶ παράλληλος. 
δυνάμεϑα δὲ μετρῆσαι τὴν ΓΖ, ὥστε καὶ τὴν AB: καὶ 
φανερόν, ὅτι καὶ τὴν ϑέσιν, τὴν γὰρ παράλληλον αὐτῆς. 
εὕραμεν. 

Zvvevóv δέ ἐστι καὶ ἄλλως λαβεῖν τὸ μεταξὺ τῶν 
4, B διάστημα. ἔστησα τὴν διόπτραν ἐφ᾽ οὗ βούλομαι 
σημείου" ἔστω δὴ τοῦ I. καὶ ἔλαβον διὰ τῆς διόπτρας 


τὴν I'A, καὶ óuoíog ἑτέραν τὴν ΓΒ. καὶ ἐμέτρηδα. 


ἑκατέραν τῶν ΓΑ͂, ΓΒ καὶ ἔλαβον ἀπὸ τοῦ Γ μέρος 
τι τῆς ΓΑ͂, οἱονεὶ | δέκατον, τὴν 4 Γ΄, καὶ τὸ αὐτὸ 
μέρος τῆς ΓΒ, τὴν ΓΕ ἔσται δὴ καὶ ἡ {τὰν 4, E 
ἐπιξευγνύουδα μέρος (δέκατον) τῆς 48 καὶ παράλληλος 
αὐτῇ. δύναμαι (δὲς μετρῆσαι τὴν 4Ε ἐν τοῖς πρὸς 
ἡμᾶς μέρεσιν οὖσαν ἔχω ἄρα καὶ τῆς 48 καὶ τὴν 
θέσιν καὶ τὸ μέγεϑος. 

Ζ!υνατὸν δέ ἐστιν καὶ ἄλλως τὸ 4 B διάστημα λαβεῖν. 


9 τοῖς BE: corr. Vi 10 f. ἡμᾶς | (nées) 18 τη I'd: 
corr. Vi 14 f. ϑέσιν (ἔχομεν αὐτῇ 15 εὕραμεν: 
εὔρομεν Vi 18 δι’ ἀν: sed » del. m. 1 22 τῆς ΓΕ την D E: 
corr. Vi suppl. Vi 28 supplevi 24 supplevi 


10 


15 
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bar wird. Die Dioptra befinde sich gerade bei E, also 
bildet BE mit I'4 einen rechten Winkel; also ist ΑΓ 
paralel BE. Ich messe nun den Abstand von I' bis 4A, 
wie wir es oben gelernt haben, und wiederum den Abstand 

5 von E bis B. Wenn nun der Abstand I'4 gleich dem 
Abstand BE ist, so werde ich auch I'4 für gleich groís 
mit 4B erklüren. Wir kónnen aber I'E messen, denn 
es liegt nach unsrer Seite zu. Der Abstand sei jedoch 
nicht gleich, sondern der Abstand B E sei beispielsweise um 

i0 20 Ellen kleiner als ΓΖ. Ich trage nun von E aus auf 
der Geraden BE auf unserer Seite 20 Ellen — EZ ab. 
Es wird daher die Gerade A4I' an Grófse gleich ΒΖ sein; 
sie isb ihr aber auch parallel. Daher wird auch AB 
gleich und parallel ΓΖ sein. Wir vermógen aber ΓΖ, 

15 daher auch 418, zu messen, und es ist klar, daís wir 
auch ihre Lage kennen, denn wir fanden ja eine Parallele 
dazu. 

Es ist aber móglich, den Abstand der Punkte 74 und 
B auch noch auf andere Weise zu finden. 

20 Ich stelle die Dioptra, auf welchem Punkt ich will, — 
es sei I' — auf. Nun ziehe ich vermittelst der Dioptra 
die Gerade I'4 und in ühnliceher Weise. die Gerade ΓΒ 

und messe jede der 

beiden Linien I'4 

und ΓΒ. Sodann 


| 4- bestimme ich von 
το | I' aus einen gewis- 

| EC sen Teil, beispiels- 

π- weise den zehnten, 

80 von I'4, nümlich 


Fig. 90b. ΖΔ I, und denselben 

| Teil von I'B, nüm- 

lnech ΓΕ. Es wird also auch die die Punkte // und E 

verbindende Gerade der zehnte Teil von 4B und dieser 

35 Linie parallel sein. Ich vermag nun 4E zu messen, da 

es auf unserer Seite liegt. Ich habe also auch von 48 
sowohl die Lage als auch die Grófse. | 

Heronis op. vol. III ed. Schoene. 15 
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p.318 ἔστησα τὴν διόπτραν πρὸς τῷ Γ καὶ ἔλαβον τῆς AI" 


p. 320 


μέρος (τι, τὴν δὴ ΓΖ, ἐπ’ εὐθείας τῇ 4I' xol ὁμοίως 
τῆς ΒΓ τὸ αὐτὸ μέρος τὴν ΓΕ, ἐπ’ εὐθείας τῇ BI. 


Fig. 900. 


ἔσται δὴ καὶ ἡ ΕΖ τὸ αὐτὸ μέρος τῆς 48 καὶ παρ- 
ἄλληλος αὐτῇ. δυνατὸν δὲ μετρῆσαι τὴν 4 Ε᾽ ὥστε 5 
εὕρηται τῆς 4B ἡ ϑέσις καὶ τὸ μέγεϑος. 

ια. Τῇ δοϑείσῃ εὐθείᾳ πρὸς ὀρϑὰς ἀγαγεῖν ἀπὸ τοῦ 
πέρατος αὐτῆς, μὴ προσεγγίδαντα μήτε τῇ εὐθείᾳ μήτε 
τῷ πέρατι. ἔστω ἡ μὲν δοθεῖσα εὐθεῖα ἡ ἐπὶ τὰ A, . 
B σημεῖα ἐπιξευγνυμένη" ἀφ᾽ οὗ δὲ δεῖ τὴν πρὸς ὀρϑὰς 10 
ἀγομένην εὑρεῖν, ἔστω τὸ A. εὑρήσϑω ἡ ϑέσις τῆς 
A B ἐν τοῖς πρὸς ἡμᾶς τόποις, ὡς ἐμάϑομεν᾽ καὶ ἔστω 
ἡ I4 εὐϑεῖα. παράγω οὖν τὴν διόπτραν ἐπὶ τῆς ΓΖ 
εὐθείας διατηρῶν τὸν κανόνα ἀεὶ ἀποβλέποντα σημείῳ 
τινὶ τῶν ἐπὶ τῆς D, ἄχρις ἂν ἐπιστραφεὶς ἐπὶ τὴν 
πρὸς ὀρϑὰς θέσιν ἴδῃ τὸ 44 σημεῖον. τετυχέτω οὖν ἡ 
διόπτρα πρὸς τὸ E σημεῖον' ἔσται δὴ πρὸς ὀρϑὰς 
εἶναι τὴν AE. 

LB. Σημείου ὁρωμένου εὑρεῖν τὴν ἀπ’ αὐτοῦ κάϑετον 
ἀγομένην ἐπὶ τὸ δι’ ἡμῶν ἐχβαλλόμενον ἐπίπεδον 530 


μὲ 


5 


1 posi μέρος spatium 2 litterarum 1-- τὴν δὲ I'4 ἐπ᾽ 

εὐϑείας : correxi 7 f. ζἄλλην) πρὸς 18 ἡ I'4: corr. Vi 

18—14 τὴν I'd εὐθεῖαν: correxi 16 εἰδη: corr. Vi 17 προς 
τῶ: corr. Vi 
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Es ist móglich, den Abstand 4B noch auf eine andere 
Art und Weise zu bestimmen. 

Ich stelle die Dioptra bei I' auf und bestimme einen 
beliebigen Teil von A4I', nümlich ΓΖ, auf einer und 

5 derselben Geraden mit AI', und in ühnlicher Weise den- 
selben Teil von BI' nüámlich ΓΕ, auf einer und derselben 
Geraden mit BI: Also wird auch die Gerade Ef eben- 
derselbe Teil von 4B und ihr parallel sein. Nun ist es 
müglich 4E zu messen, so dafs die Lage und die Grófse 

19 von 4B gefunden ist. 

XI. Zu einer gegebenen Geraden von ihrem Endpunkte 
aus eine andere im rechten Winkel zu ziehen, ohne daís 
man sich der Geraden und dem Endpunkte nühert. 

Die gegebene Gerade sei die Verbindungslinie der 

1$ Punkte .4 und B. Der Punkt aber, von dém aus man 
die im rechten Winkel geführte Gerade finden soll, sei 4. 

Es sei die Lage von 4B in dem in unserer Nühe 
liegenden Terrain in der Weise gefunden, wie wir es ge- 
lernt haben, und zwar sei es die Gerade ΓΖ. Ich führe 


YT ἀν NENMNMIIMIEIMIMIINENEEEEEEENMMMMMMAAUÓUNMM -A 
Fig. 91. 


30 nun die Dioptra auf der Geraden I' hin, indem ich das 
Visierlineal stets nach einem Punkte auf ΓΖ blicken lasse, 
bis dasselbe, wenn es in die zur Anfangsstellung recht- 
winklige Lage gedreht wird, nach dem Punkte 4 sieht. 
Die Dioptra sei dann gerade bei E angekommen. Dann 

35 wird also die Forderung erfüllt sein, dafs A4 E einen rechten 
Winkel (mit 4B) bildet. 

XII. Wenn ein Punkt sichtbar ist, die Senkrechte 
zu finden, welche von ihm aus auf die durch uns gelegte 
15* 


fol. 68* 
p. 292 
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παράλληλον τῷ ὁδρίξοντι, μὴ προδεγγίδαντα τῷ δρω- 
μένῳ σημείῳ. ἔστω τὸ δοϑὲν σημεῖον μετέωρον τὸ 4, 
τὸ δὲ δι’ ἡμῶν ἐπίπεδον διὰ τοῦ B. κείσϑω οὖν ἡ 


διόπτρα πρὸς τῷ B' καὶ στυλίσκος μὲν νοείσϑω ὃ 


ΒΓ, ὃ δὲ κινούμενος κανὼν δι᾽ οὗ διοπτεύομεν ὃ 


ΖΓΕ. καὶ κινείσϑω, ἄχρις ἂν φανῇ ÓV αὐτοῦ τὸ 4 
καὶ μένοντος αὐτοῦ ἀκινήτου, μεταξὺ τῆς διόπτρας 


καὶ τοῦ 44 σημείου ἕτεροι δύο κανόνες ἐγκείσϑωδαν 
οἱ ZH, ΘΚ ὀρϑοὶ, ἀνισοὐψεῖς, ὧν ὃ μὲν μείξων ἔστω 
ἐπὶ τὰ πρὸς τὸ Α μέρη... τὸ δὲ ἔδαφος νοείσϑω κατὰ 
τῆς BZO.4 γραμμῆς ὡς ἔτυχεν ὑπάρχον᾽ τὸ δὲ δι’ 
ἡμῶν ἐκβαλλόμενον ἐπίπεδον παράλληλον τῷ δρίξοντι 
νοείσϑω τὸ κατὰ τῆς B4 εὐϑείας. παραγέσϑωδσαν οὖν 
οἱ ZH, OK κανόνες, ἄχρις ἂν ἐϊπ’ εὐϑείας φανῶσι 
τῷ 4 σημείῳ. μένοντος ἀκινήτου τοῦ ΔΓΕ κανόνος. 
τεϑεωρήσϑω οὖν ἐπὶ μὲν τοῦ ΖΗ κανόνος τὸ H ση- 
μεῖον, ἐπὶ δὲ τοῦ ΘΚ τὸ K. καὶ νενοήσϑωσαν ἐκβε- 
βλημέναι αἱ ZH, ΘΚ ἐπὶ τὰ M, Ν' καὶ τῷ ΒΑ 
παράλληλοι ἠγμέναι αἱ HE, ΚΟ. δυνατὸν δέ ἐστιν 
ἐπισκέψασθαι τίνι ἐστὶ μετεωρζότεργλον τὸ Ζ τοῦ B 


χωροβατήδανζτα)᾽ ἕκάτερον γὰρ τῶν B, Z σημείων. 


πρὸς ἡμᾶς" ὥστε δυνατὸν εὑρεῖν τὴν Ζ Μ' ὁμοίως καὶ 
τὴν ΝΘ. ἔχω δὲ καὶ ἑκατέραν τῶν HZ, KO, ὥστε 
φανερόν ἐστιν τῶν HM, ΚΝ, ἡλίκη ἐστὶν (ἑκατέραν, 


ὥστε καὶ ἡ ὑπεροχὴ αὐτῶν ἡ ΚΙ ἡλίκη ἐστίν. ἐπιστά- 
μεϑα δὲ καὶ ἡλίκη ἐστὶν ἡ Hj τὸ γάρ μεταξὺ τῶν 


8 ἢ, ἐκκείσθωσαν E. Schoene 10 πρὸς τῷ: correxi 11 BZO 4: 
corr. Vi ὑπάρχων: οοττ. Vi 1 σημεῖον: corr. Vi 16 τεϑεω- 
ρείσθϑω: corr. Vi 17 νενοησϑωσαΐ (810): correxi — 18—19 καὶ τὸ 
BA παράλληλον: correxi 19 αἵ INA ΚΘ: corr. V1 20 μετεω- 
eov: corr. Vi 21 γωροβατησαν: corr. Vi. 22 τῇ Z M: corr. Vi 

23 τῇ ΝΘ: corr. Vi 24 supplevi 2426 ἡ NA: corr. Vi. 
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horizontale Ebene gefüllt wird, ohne sich dem sichtbaren 
Punkte genühert zu haben. 
Der gegebene hohe Punkt sei A, die durch uns ge- 
legte Ebene die Ebene durch B. Nun sei die Dioptra 
5 bei B aufgestelll und zwar werde BI' als der Stünder, 
AI'E dagegen als das bewegliche Lineal gedacht, durch 
welches wir  hindurchvisieren, und dieses werde 80 
lange in seiner Lage verándert, bis ΑἹ durch dasselbe 
sichtbar wird. Wührend nun das Lineal unbeweglich in 
10 seiner Stellung verbleibt, sollen zwischen der Dioptra und 
dem Punkte 44 zwei andere senkrechte Richtlatten, von 


Fig. 92. 


ungleicher Hóhe ΖΗ und ΘΚ, aufgestellt werden, von 
denen die grüfsere nach der Seite von 44 zu steht. Den 
Boden aber denke man sich an der Linie ΒΖ 0.4 entlang 
15 beliebig gestaltet; die durch uns gelegte horizontale Ebene 
dagegen denke man sich an der Geraden B.4 entlang. 
Nun sollen die beiden Richtlatten ZH und ΘΚ so lange 
hin und hergetragen werden, bis sie mit dem Punkte 4 
auf einer und derselben Geraden erscheinen, wührend das 
20 Visierlinea] Z1I'E unbewegt in seiner Stellung verbleibt. 
Es sei nun auf der Richtlatte ZH der Punkt H, auf 

der Richtlatte ΘΚ der Punkt Καὶ einvisierb. worden, und 
man denke sich die Geraden ZH und ΘΚ bis M und Ν 


p. 294 


fol. 68V 
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Z, Θ διάστημά ἐστιν τὸ πρὸς διαβήτην᾽ ὥστε ξξω 
τίνα λόγον ἔχει ἡ ΗΞ πρὸς τὴν EK. ἔστω οὖν εἶ 
τύχοι εὑρημένη ἡ Hi τῆς SK πενταπλῆ. καὶ ἀπὸ τοῦ 
4 ἐπὶ τὸ δι’ ἡμῶν ἐπίπεδον. τουτέστιν ἐπὶ τὴν B A, 
κάϑετος ἤχϑω ἡ ΑΟΡΠ' ὥστ᾽ ἔσται καὶ ἡ KO πεν- 
ταπλῆ τῆς O4. καὶ ἐπεὶ ἴσμεν ἡλίκη ἐστὶν ἡ KO -- 
τὸ γὰρ μεταξὺ τῶν Θ,. P, διάστημά ἐστιν τὸ πρὸς 
διαβήτην —, ἕξω ἄρα καὶ τὴν 4 ἡλίκη ἐστίν. ἔχω 
ὃὲ καὶ τὴν ΟΠ, ἴση γάρ ἐστι τῇ ΚΝ’ ὥστε καὶ ὅλην 
τὴν 4Π, κάϑετον οὖσαν ἐπὶ τὸ δι ἡμῶν ἐπίπεδον, 
&o ἡλώκη ἐστίν. 

Ly. Δύο σημείων ὁρωμένων εὑρεῖν τὴν ἀπὸ τοῦ 
ἑνὸς αὐτῶν κάϑετον ἀγομένην ἐπὶ τὸ διὰ τοῦ ἑτέρου 
ἐπίπεδον ἐκβαλλόμενον παράλληλον τῷ δρίξοντι μὴ 
προσεγγίδαντα τοῖς εἰρημένοις δύο σημείοις τοῖς 4, B. 

Zlvvatóv ἄρα ἐστὶν, ὡς ἐπάνω δέδεικται. (ἐπιγνῶναι 
τὴν ἀπὸ τοῦ 4 κάϑετον ἀγομένην ἐπὶ τὸ δι’ ἡμῶν ἐκ- 
βαλλόμενον ἐπίπεδον παράλληλον τῷ 
δρέζοντι. νοείδσϑω κατὰ τῆς ΓΑ. 
ὁμοίως δὴ πεπορίσϑω καὶ ἡ ἀπὸ τοῦ 
Β κάϑετος ἐπὶ τὸ δι’ ἡμῶν ἐκβαλλό- 
μενον ἐπίπεδον παράλληλον τῷ ὁρί- 
ξοντι᾿ καὶ ἔστω ἡ B. καὶ διὰ τοῦ 
Α τῇ ΓΖ4 παράλληλος vosíoOc ἡ 
AE, καὶ τεμνέτω τὴν B4 κατὰ τὸ 
E* ἡ ἄρα ξητουμένη κάϑετός ἐστιν ἡ Fig. 982. 
BE. καὶ ἔστιν φανερὸν ὅτι δυνατόν 
ἐστιν εὑρεῖν δύο δρωμένων σημείων τὴν ἐπιξευγνύουδαν 
αὐτὰ εὐϑεῖαν ἡλίκη ἐστίν, ἐπειδήπερ δοθϑεῖσά ἐστιν 


Β 


E 


2 ? NS:cor.Vi 8δὃὴ ΝΗ͂ 14 ἐκβαλλομένην : corr. Vi 
16 (ἐπιγνῶναι inserui; ζγνῶναι) Vi 19 τῆς ΓΖ: corr. Vi 


0 


25 


HERONS DIOPTRA. 231 


verlàngert und zu B.4 die Paralfelen H5 und KO ge- 
zogen. Nun ist es müglich durch Nivellieren zu unter- 
suchen, um wieviel Z hóher liegt als B. Denn jeder der 
beiden Punkte B und Z liegt nach unserer Seite zu; da- 
5 her ist es móglich ΖΙΜ zu finden, und ebenso ΝΘ. Ich 
' habe aber auch jede der beiden Geraden HZ und K8, 
80 daís es klar ist, wie. grofs jede der beiden Geraden 
HM und ΚΝ ist und deshalb auch, wie groís ihre 
Differenz KA ist. "Wir wissen nun ber, wie grofs HX 
10 ist; denn es ist der Abstand zwischen den Punkten Z und 
0 in horizontaler Ebene. Ich werde daher das Verhültnis 
ΗΒ: ΕΚ haben. Es sei nun beispielsweise H4 — 5 EK 
gefunden, und es werde von 4 aus auf die durch uns 
gehende Ebene, d. h. auf B.4, die Senkrechte A40OPII ge- 
i5füllt. Dann wird auch KO — 50. sein. Und da wir 
wissen, wie grofs KO ist — es ist nümlich der Abstand 
zwischen den Punkten 60 und P in horizontaler Ebene 
— 80 werde ich auch die Grófse von 410 haben. Ich 
habe aber auch ΟΠ, dann OII — ΚΝ; daher werde ich 
30 auch die Lünge der ganzen Geraden ΑΙ haben, welche 
die auf die durch uns gehende Ebene gefüllte Hóhe ist. 
XIII. Wenn zwei Punkte sichtbar sind, die Hóhe, die 
von dem einen derselben auf die durch den anderen ge- 
' legte horizontale Ebene gefüllt wird, zu finden, ohne sich 
35 den genannten beiden Punkten, 4 und B, zu nüherm. 
Man kann, wie oben gezeigt ist, die Hóhe finden, die 
von 44 auf die durch uns gelegte horizontale Ebene ge- 
[8}}} wird. Man denke sie sich in der Richtung I'4. In 
gleicher Weise werde auch die Hóhe von B auf die durch 
30 uns gelegte horizontale Ebene gefunden. Es sei ΒΖ. Nun 
denke man durch 4 zu ΓΖ die Parallele 4E gezogen, und 
sie schneide ΒΖ in E. Die gesuchte Hóhe ist also BE. 
Nun ist klar, daís es müóglich ist, wenn zwei Punkte 
sichtbar sind, die Grüfse der sie verbindenden Geraden zu 


28 post Bí verba: κατὰ τὸ E | ἡ ἄρα ξητουμένη κάϑετος 
del. m. 1 26—9'7 ἐστιν ἡ AE: corr. V1 
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ἥ τε ἀπὸ τοῦ ἑτέρου αὐτῶν κάϑετος ἀγομένη ἐπὶ τὸ 
διὰ τοῦ ἑτέρου ἐπίπεδον ἐκβαλλόμενον παράλληλον τᾷ 
δρίξοντι, καὶ ἔτι τὸ μεταξὺ αὐτῶν διάστημα τὸ πρὸς 
διαβήτην δοϑέν ἐστι, τὰ δ᾽ εἰρημένα διαστήματα πρὸς 
ὀρϑάς ἐστιν ἀλλήλοις" ὥστε καὶ (ἡ) ὑποτείνουσα τὴν 
ὀρθὴν, ἥτις ἐπὶ τὰ δοθέντα σημεῖα ἐπιξευγνυμένη, 
δοϑεῖσά ἐστιν. | 

Δύο δοθέντων σημείων εὑρεῖν τὴν ϑέσιν τῆς 
ἐπιξευγνυούδης αὐτὰ εὐθείας, μὴ προσεγγίσαντα τοῖς 
σημείοις. 


ἔστω τὰ δοθέντα σημεῖα τὰ Α, B: δυνατὸν ἄρα 


ἐστὶ [τὴν] τοῦ διὰ τῶν 4, B ἐκβαλλομένου ἐπιπέδου 
ὀρϑοῦ πρὸς τὸν ὁρίξοντα τὴν ϑέσιν εὐρεῖν. ὡς ἐμά- 
ϑομεν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν" τουτέστιν καϑέτου ἀχϑείσης 
«ἀφ᾽ ἑκατέρου τῶν σημείων 4, B) ἐπὶ τὸ παρὰ τὸν 
δὁρέξζοντα ἐπίπεδον, δοϑεισῶν τῶν AI, B, τὴν ϑέσιν 
τῆς I'4 εὑρεῖν. ηὑρήσϑω καὶ ἔστω ἡ HZ, καὶ διὰ 
τοῦ 4 τῇ ΓΖ παράλληλος ἡ AE ἔστω, (Ἷ) καὶ τῇ 
ΗΖ παράλληλός ἐστι, καὶ {δοθεῖσαν ἔσται λοιπὴ ἑκα- 
τέρα τῶν 4Ε, BE, ὡς προδέδεικται. εἰλήφϑω δὴ 


10 


ἐπὶ τῆς HZ δύο τυχόντα σημεῖα và H, Z, καὶ ἀπὸ ᾿ 


τοῦ Z ἀνεστάτω τις ὀρϑὴ πρὸς τὸν δρίζοντα ἡ ΖΘ 
κανόνος παρατεϑέντος ἢ ἑτέρου τινός. παράλληλος 
ἄρα ἐστὶ τῇ 4 Β᾽ καὶ πεποιήσθω ὡς ἡ 4E πρὸς EB, 
ἡ ΗΖ πρὸς ZO" ἐπιξευχϑεῖσδα ἡ HO παράλληλος ἔσται 
τῇ 4B' τοῦτο γὰρ φανερὸν διά τε τὰς παραλλήλους 


1 v ετέρου litterae paene evanidae 838. παραλληλω: corr. Vi 

6 supplevi — 5—6 τὴν ἀρχὴν ὀρθὴν, sed ἀρχὴν del m. 1 
12 [τὴν] delevi — 16 addidi 16 τῶν AI' ΓΖ 17 qvost- 
σϑω: correxi; κυρείσϑω Vi 18 τῇ AH ἔστω 18—19 καὶ 
τῇ EZ: correxi ei supplevi 20 ΜΗ HB ὡς 21 τῆς EZ 


21—22 τὰ EZ καὶ ἀτοῦ Z (sic) 24 ἄρα ἐπι: correxi τῇ AB: 


25. 


ϑω, 0700208 
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finden, da ja sowohl die Hóhe von einem derselben auf 
die durch den andern gehende horizontale Ebene als auch 
der Abstand beider Punkte in horizontaler Ebene bestimmt 
ist und die genannten Abstandslinien rechtwinklig zu ein- 

5 ander stehen. Daher ist auch die Hypotenuse (des recht- 
winkligen Dreiecks), welche die Verbindungslinie der ge- 
gebenen Punkte ist, bestimmt. 

Wenn zwei Punkte gegeben sind, die Lage der sie 
verbindenden Geraden zu bestimmen, ohne sich den Punkten 

10 genühert zu haben. 

Die gegebenen Punkte seien ^44 und B. Es ist also 
müglich die Lage der Ebene, die senkrecht zum Horizonte 
durch 44 und B gelegi wird, in der Weise, wie wir es 
E im Vorhergehenden 


15 B lernten, zu finden, 
d. h. wenn eine Hóhe 
᾿ E von jedem der beiden 
93 Punkte 4 und B auf 
| A  diehorizontale Ebene 
20 , gefüllt ist, falls AT' 
Sg und B Z4 gegeben sind, 
| A dann die Lage von 
I'4 zu finden. Sie 
T 


sei gefunden und sei 

35 —— Fig. 93b. HZ, und durch 4 
gehe als Parallele zu 

ΓΖΔ die Gerade 4E, welche auch parallel zu HZ ist. 
Es wird daher jede der beiden Geraden 4E und BE be- 
stimmt sein. Man nehme nun auf der Geraden HZ zwei 
30 beliebige Punkte H und Z, und von Z aus werde eine 
Senkrechte gegen den Horizont, ZO, aufgerichtet, indem 
eine Richtlatte oder irgend etwas anderes hingestellt wird. 
Diese ist also parallel zu 48. Nun mache man, wie 
sich 4E zu EB verhült, so HZ:Z0. . Zieht man die 


24—926 ὡς ἡ AB προς ΗΒ, ἡ EZ πρὸς ΗΘΖΘ, sed H6 del. 
τη. 1 25 ἡ ΕΘ παράλληλος 


p. 228 


fol. 697 
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x«l τὰς ἀναλογίας᾽ πεπόρισται ἄρα ἡ ϑέσις τῆς AB 
ἐν τοῖς πρὸς ἡμᾶς μέρεσιν. 

Ἔκ δὴ τῶν προδεδιδαγμένων φανερόν, ὅτι δυνατόν 
ἐστιν, ὄρους ὑπάρχοντος, εὑρεῖν τὴν ἀπὸ τῆς κορυφῆς 
αὐτοῦ κάϑετον ἀγομένην ἐπὶ τὸ δι’ ἡμῶν ἐκβαλλόμενον 
ἐπίπεδον παράλληλον τῷ δρίξζοντι, μὴ προσεγγίδαντα 
τῷ ὄρει, καὶ τὴν ἀφ᾽ οἱουδηποτοῦν σημείου κειμένου 
ἐν τῷ ὄρει καὶ δρωμένου [τὴν] ἀγομένην χκάϑετον 
εὑρεῖν᾽ ἐπειδήπερ ἐμάθϑομεν τὴν ἀπὸ "παντὸς σημείου 
δρωμένου κάϑετον πορέίδασϑαι, καὶ ὁμοίως δυνατὸν ἦν 
(τὴν) ἀπὸ παντὸς (σημείου δρωμένου ἐν τῷ ὄρει 
κάϑετον ἀγομένην ἐπὶ τὸ δι’ ἑτέρου σημείου ἐν τῷ 
ὄρει κειμένου καὶ ὁρωμένου ἐκβαλλόμενον ἐπίπεδον 
παράλληλον τῷ ὁρίξοντι. ἁπλῶς γὰρ δύο δημείων 
δοϑέντων οἱωνδηποτοῦν τὰ αὐτὰ ἐμάϑομεν πορίσασϑαι, 
τουτέστιν τάς τε ἀγομένας ἀπ’ αὐτῶν 'καϑέτους | καὶ 
(τὸ μεταξὺ αὐτῶν διάστημα τό ys πρὸς διαβήτην, 
καὶ ὡς ἔχει ϑέσεως, μὴ προσιόντα τοῖς δσημείοιρ. 

ιδ. Ὀρύγματος δοϑέντος τὸ βάϑος λαβεῖν" τουτέστι 


má 


5 


{τὸ μέγεϑος» τῆς ἀπὸ τοῦ ἐν τῷ βάϑει σημείου κα- 30 


ϑέτου ἀγομένης ἐπὶ τὸ δ ἡμῶν ἐκβαλλόμενον ἐπίπεδον 
παράλληλον τῷ δρέξοντι, ἢ καὶ [ἔτι) ἐπὶ τὸ δι’ ἑτέρου 
σημείου ἐκβαλλόμενον ἐπίπεδον παράλληλον τῷ δρίζξοντι. 

ἔστω τὸ δοϑὲν ὄρυγμα τὸ 4ΒΓ4᾽ τὸ δ᾽ ἐν τῷ 
βάϑει αὐτοῦ σημεῖον τὸ B. κείσϑω δὴ ἡ διόπτρα 
πρὸς τῷ 44, ἢ πρὸς ἄλλῳ τινὶ δημείῳ᾽ ἔστω δὴ πρὸς 
τῷ E, καὶ ἔστω EZ: ὁ δὲ ἐν αὐτῇ κανών, δι’ οὗ διοπ- 


᾿τεύομεν, ὁ ΗΘ' ἐγκλινέσϑω οὖν, ἕως οὗ φανῇ δι’ αὐτοῦ 


8 ἐκ δεῖ: corr. Vi rts aded" i1 f. τροδεδειγμένον 
ὅ ἐπὶ τῷ: corr. Vi 8 [τὴν τὴν. addidi 
σημείου add. Vi post ἐπ 1 inserebat pene f. recte 


25 
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Verbindungslinie H0, so wird sie zu .ÁB parallel sein. 
Denn dies ist der Parallelen und der Proportionen wegen 
klar. Es ist damit also die Lage von 4B in dem Terrain 
in unserer Náhe gefunden. 

5 Aus dem im Vorstehenden Gelehrten ist klar, dafs es 
müglich ist, wenn ein Berg vorhanden ist, die Hóhe, die 
von der Spitze desselben auf die durch uns gelegte hori- 
zontale Ebene gefüllt wird, zu finden, ohne sich dem 
Berge zu nühern, und überhaupt die Hóhe, die von irgend 

10 einem Punkte, der auf dem Berge liegt und sichtbar ist, 
gefülli wird, zu finden, da wir ja lernten, die Hóhe, die 
von jedem beliebigen Punkte aus gefüllt wird, zu be- 
stimmen und es in gleicher Weise móglich war, die Hóhe, 
die von jedem beliebigen, auf dem Berge sichtbaren Punkte 

15 auf die horizontale Ebene, die durch einen anderen auf 
dem Berge liegenden und sichtbaren Punkt geht, zu be- 
stimmen. 

Denn wir lernten ja einfach, wenn 2 beliebige Punkte 
gegeben sind, dieselben Stücke zu bestimmen, d. h. die 

30 von ihnen aus gefülllen Hóhen und den Abstand zwischen 
ihnen in horizontaler Ebene und wie sie sich in Bezug 
auf ihre Lage verhalten, und zwar ohne an die Punkte 
heranzugehen. 

XIV. Wenn ein Graben gegeben ist, seine Tiefe zu 

35 bestimmen, d. h. die Lünge der Senkrechten, die von dem 
Punkt in der Tiefe auf die durch uns gelegte horizontale 
Ebene oder auch auf die durch einen anderen Punkt ge- 
legte horizontale Ebene gezogen wird. 

Der gegebene Graben sei A4BI'4, der Punkt in der 

30 Tiefe desselben B. Die Dioptra sei bei Z/ oder bei irgend 
einem anderen Punkte aufgestellt; es sei beispielsweise 
bei E und sie sei EZ, ihr Visierlineal aber, durch das 
wir hindurchsehen, H6. Dieses werde so lange geneigt, 


15 οἷονδηποτοῦν 17 {τὸν addidi τό ve: correxi 20 sup- 
plevi; {μέγεθος Vi 291—992 ἐπίπεδον ἴσον τῷ: correxi 

2 [ἔτι] dele; ἐπὶ τῶ: correxi 24 τῶ δ᾽ i» — 925 ση- 
μεῖον τὸ 41: corr. Vi 26 πρὸς τὸ 4 96---27 πρὸς τὸ E 
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τὸ B σημεῖον. ἡ δὲ (ro)» ἐδάφους ἐπιφάνεια νοείσϑω 
κατὰ τῆς 4EK AM γραμμῆς" τὸ δὲ δι’ ἡμῶν ἐπίπεδον 
ἐχπῖπτον νοείσϑω κατὰ τῆς 42420 εὐϑείας. ἐπὶ δὲ 
τοῦ ἐδάφους ἐφεστζ(άτγ)ωσαν δύο κανόνες, οἱ ΚΝ, ΜΞ 
». 220 ὀρϑοί, ἐπ εὐθείας τῷ HO κανόνι καὶ τεϑεωρήσϑω 5 
ἐπὶ μὲν τοῦ ΚΝ κανόνος δημεῖον τὸ N, ἐπὶ δὲ τοῦ 
AM τὸ A. καὶ δέον ἔστω τὴν ἀπὸ τοῦ B κάϑετον 
ἀγομένην ἐπὶ τὸ διὰ τοῦ 4 ἐχβαλλόμενον ἐπίπεδον 
παράλληλον τῷ ὁρίξζοντι {πορίδασϑαι», τουτέστιν τὴν 
ἐπὶ {τὴν 4400 γραμμὴν ἀγομένην κάθετον ἡ δὲ ιὸ 
ἀπὸ τοῦ B κάθετος ἡ B4 ἐστίν, ἣν δεῖ πορίδασϑαι. 
νενοήσϑω οὖν καὶ τὸ διὰ τοῦ B ἐπίπεδον παράλ- 
ληλον τῷ δρίξοντι τὸ κατὰ τὸ BII γινόμενον καὶ 
ψενοήσϑω ἐκβεβλημένος ὁ ΕΜ κανὼν ἐπὶ τὸ Il, καὶ 
ὁ NK ἐπὶ τὸ Σ, παὶ διὰ τοῦ Ν τῇ 40 παράλληλος 15 
ἤχϑω ἡ NP. ἡ ἄρα NP τὸ μεταξὺ τῶν K, M σημείων 
ἐστὶ διάστημα τὸ πρὸς διαβήτην᾽ δυνατὸν ἄρα ἐστὶν 
αὐτὸ πορίσασϑαι., ἐπεὶ καὶ τὰ KZ, MO. ἡ δὲ ΞΡ 
ὑπεροχή ἐστι τῶν Ε ΡΟ, NZ^ δυνατὸν ἄρα καὶ ταύτην 
πορίσασϑαι. ἐπεὶ τὰς KZ, MO δυνατόν ἐστι πορί- 30 
όασϑαι, ὥσπερ ἐποιήσαμεν ὅτε τὴν ἀπὸ παντὸς σημείου 
κάϑετον ἀγομένην διὰ τῶν δύο κανόνων ἐπορισάμεϑα. 
ἔστω οὖν εὑρημένη, εἶ τύχοι, τετραπλῆ ἡ NP τῆς PA: 
ἔσται ἄρα καὶ ἡ BII τετραπλῆ τῆς ΕΠ. δυνατὸν δέ 
ἐστι πορίδασϑαι τὴν BII, τουτέστι τὴν A40" τὸ γὰρ 35 
ἀπὸ τοῦ O ἐπὶ τὸ 4 διάστημά ἐστιν τὸ πρὸς διαβήτην 
τὸ 40, τουτέστιν τὸ BID: ὥστε δυνατόν ἐστι πορί- 
δασϑαι καὶ τὴν ἘΠ᾽ ἔστιν γὰρ τέταρτον μέρος τῆς 


1 {τοῦν addidi 4 ἐφέστωσαν: οογτοχὶ of KH MZ ὄὅτεϑεω- 
ρεισϑω ὁ μὲν τοῦ KH 8Β ἐπὶ τοῦ διὰ 9 et 10 addidi 19 τῶν 


^NZ 98: wq 51 τὸ 40: f. τῶν 4, M R. Schoene 
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bis durch dasselbe der Punkt B sichtbar wird. Die Ober- 
flüche des Bodens denke man sich an der Linie 4EK 4M 
entlang, die durch uns gelegte (horizontale) Ebene denke 
man sich an der 
Linie 4 4 ZO ent- 
lang. Auf dem 
Erdboden sollen 
nun 2 Richtlatten, 
ΚΝ und ΜΞ in 
der Verlüngerung 
der durch das Vi- 
sierlineal laufen- 
den Geraden ΗΘ 
senkrecht aufge- 
Stellt sein. Und 
es sei auf der 
Richtlatte KN der 
Punkt JN ein- 
visiert, auf der 
Richtlatte XM der 
Punkt X Die 
Aufgabe sei, die 
Senkrechte von B 
suf die durch 4 
gelegte horizon- 
tale Ebene, d. h. 
dieSenkrechte auf 
die Linie 4 40 zu 
bestimmen. Die 
von B aus gezo- 
gene Senkrechte 
ist aber B.4, wel- 
Che es zu bestim- 
men gil. Man 
35 denke sich nun auch die horizontale Ebene durch B, 

welche durch BII geht, und die Richtlatte AM bis II, 
.. die Richtlatte ΝᾺ bis Z verlüngert, und durch N werde 
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BII. ἔχομεν δὲ καὶ vv AO ἡλίκη ἐστίν. ὥστε καὶ 
τὴν ΟΠ ἕξομεν, τουτέστιν τὴν AB κάϑετον. 

fo.69* ΟΠ 1e. Ὄρος διορύξαι ἐπ᾽ εὐθείας τῶν στομάτων τοῦ 

P 885 ὀρύγματος ἐν τῷ ὄρει δοϑέντων. νενοήσϑω τοῦ ὄρους 
ἔδρα ἡ 4ΒΓΖ γραμμὴ, và; δὲ στόματα, δι’ ὧν δεῖ 5 
ὀρύξαι, τὰ B, 4. ἤγαγον εὐθεῖαν ἀπὸ τοῦ B ἐν τῷ 
ἐδάφει τὴν BE, ὡς ἔτυχεν" καὶ ἀπὸ τυχόντος τοῦ E 


π 
7 
| 


Fig. 95. 


τῇ BE πρὸς ὀρϑὰς ἤγαγον τὴν EZ διὰ τῆς Ótózvoag: 
καὶ ἔτι ἀπὸ τοῦ Ζ τυχόντος διὰ τῆς διόπτρας πρὸς : 
ὀρθὰς ἤγαγον τὴν ZH. καὶ πάλιν ἀπὸ τυχόντος ι0 
τοῦ H, τῇ ΖΗ πρὸς ὀρϑὰς τὴν ΗΘ’ καὶ ἔτι ἀπὸ 
τυχόντος τοῦ O, τῇ OH πρὸς ὀρϑὰς τὴν OK, καὶ 
τῇ ΘΚ πρὸς ὀρϑὰς τὴν ΚΑ. καὶ παραφέρω τὴν. 
διόπτραν ἐπὶ τῆς Κα  (εὐϑείας διατηρῶν τὸν κανόνα 
 "ofAéxovra σημείῳ τινὶ τῶν ἐπὶ τῆς K.4,» ἄχρις 15 
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zu 40 die Parallele ΝΡ gezogen. Es ist also NP der 
Abstand der Punkte Καὶ und M in horizontaler Ebene. Es 
ist also móglich ihn zu bestimmen, da man auch K Z und 
MO bestimmen kann. ΠΡ ist aber die Differenz von 
5 SPO und ΝΣ; es ist also móglich auch diese zu be- 
stimmen, da es móglich ist ΚΣ und MO zu bestimmen, 
wie wir thaten, als wir die von jedem beliebigen Punkte 
* gefüllle Senkrechte vermittelst der zwei Richtlatten be- 
stimmten. Es sei nun beispielsweise NP — 4 P gefunden; 
10 also wird auch BII -- 4  Π sein. Nun ist es müglich 
BII, d. h. 4O zu bestimmen; denn 40, d. ἢ. BII ist 
der Abstand von M und 4 in horizontaler Ebene. Daher 
ist es müglich auch AII zu bestimmen; denn es ist — 1 BII. 
Wir haben aber auch die Grófse von XO. Daher werden 
15 wir auch OII, d. h. die Senkrechte 4B haben. 

XV. Einen Berg in gerader Linie zu durchstechen, 
wenn die Mündungspunkte des Grabens an dem Berge 
gegeben sind. 

Man denke sich als Basis des Berges die Linie A4BI'A, 

39 und als die Punkte, durch welche man den Graben führen 
mufs, B und 4. Ich ziehe von B aus auf dem Erdboden 
die beliebige Gerade B.E und von dem beliebigen Punkte 
E ziehe ich vermittelst der Dioptra zu BE im rechten 
Winkel EZ, und weiter ziehe ich von dem beliebigen 

25 Punkte Z vermittelst der Dioptra im rechten Winkel (zu 
EZ) die Linie ZH, und wiederum von dem beliebigen 
Punkte H zu ZH im rechten Winkel HO, und weiter 
von dem beliebigen Punkte 60 zu 6 H im rechten Winkel 
OK, und zu OK im rechten Winkel Κα. Nun führe 

30 108 die Dioptra auf der Linie K.4, indem ich das Visier- 
lineal immer auf einen der Punkte der Geraden K.4 ge- 
richtet halte, so lange hin, bis durch Einstellung des Lineals 
im rechten Winkel der Punkt 4 sichtbar wird. Er sei 
sichtbar geworden, sobald die Dioptra bei M steht. Es 


6 τὸ δὲ στόμα 11 πρὸς ορϑὰς ᾿τὴν (sic) 14 supplevi 
coll. p. 226, 14 | 


p. 294 


fol. ΤΟΣ 
p. 236 
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ἂν διὰ τῆς πρὸς ὀρϑὰς ϑέσεως τοῦ κανόνος φανῇ τὸ 
2 σημεῖον. πεφηνέτω (οὔσης τῆς διόπτρας κατὰ τὸ My 


ἔσται δὴ ἡ M. καὶ ἐπὶ τὴν KA κάϑετος. καὶ ve- 


νοήσϑω ἐκβεβλημένη ἡ EB ἐπὶ τὸ N, καὶ ἐπ’ αὐτὴν 
κάϑετος ἡ 4Ν. δυνατὸν δή ἐστιν ἐκ τῶν EZ, ΗΘ, 5 


ΚΑ ἐπιλογίσασϑαι ἡλίκη ἐστὶν ἡ 4 N, ὥσπερ ἐποιοῦμεν, 


ὅτε τὴν ἀπὸ παντὸς σημείου ἐπὶ ἕτερον ἀϑεώρητον 
ἐπεξευγνύομεν εὐϑεῖαν" ὁμοίως δὲ καὶ τὴν ΒΝ ἐκ τῶν 
ΒΕ, ΖΗ, ΘΚ, 44. εὑρήσϑω οὖν, εἰ τύχοι, πενταπλῆ 
ἡ ΒΝ τῆς 4Ν' καὶ ἐπιξευχϑεῖσα ἡ Bzl νενοήσϑω ἐκ- ιτ0 
βεβλημένη ἐπὶ τὸ Ηἰ. καὶ ἐπὶ τὴν BE κάϑετος ἤχϑω 


ἡ ΞΟ’ ὁμοίως δὲ καὶ ἡ B νενοήσϑω ἐκβεβλημένη 


ἐπὶ τὸ Π, καὶ κάϑετος ἐπὶ τὴν 4M ἡ IIP' ἔσται δὴ 
ὁμοίως πενταπλῆ ἡ μὲν ΒΟ τῆς OS, ἡ δὲ AP τῆς 
ΡΠ. λαβόντες οὖν ἐπὶ τῆς BE σημεῖον τυχὸν τὸ Ο, τι 
καὶ πρὸς ὀρϑὰς ἀγαγόντες τὴν OA τῇ BO, πέμπτον 
μέρος ϑήσομεν τὴν ΟΝ τῆς ΒΟ. καὶ ἔσται ἡ BA 
νεύουσα ἐπὶ τὸ B: ὁμοίως δὴ πάλιν τῆς 4} πέμπτον 
μέρος ϑέντες τὴν ΠΡ, ἕξομεν τὴν 4 Π νεύουσαν ἐπὶ 
τὸ 4. διορύξομεν οὖν ἀπὸ μὲν τοῦ Β ποιοῦντες τὸ 30 
ὄρυγμα ἐπ’ εὐθείας τῆς BA, ἀπὸ δὲ τοῦ 4 ἐπ᾽ εὐ- 
ϑείας τῆς 1I. γίνεται δὲ λοιπὸν τὸ ὄρυγμα κανόνος 
παρατιϑεμένου ἐπὶ τῆς εὑρημένης εὐθείας τῆς AB, 
ἤτοι ἐπὶ τῆς Π24, ἢ καὶ ἐπ’ ἀμφότερα τὰ μέρη. γινο-. 
μένου τοῦ ὀρύγματος οὕτως ὑπαντήδουσιν ἀλλήλοις 36 
οἱ ἐργαζόμενοι. 

t£. Φρεατίας ὑπονόμῳ εἷς ὕρος διορύξαι | κατὰ 
κάϑετον οὔσας τῷ ὑπονόμῳ. ἔστω τὰ ὑπονόμου πέ- 
ρατα τὰ 4, B: καὶ εἰλήφϑωσαν. ἐπ᾽ εὐθείας τῇ AB, 
αἱ D4, B4, ὡς ἐμάϑομεν. ἔστησα οὖν δύο κανόνας so 
ὀρϑοὺς πρὸς τοῖς 4, Γ τοὺς ΓΕ, AZ καὶ τὴν διόπτραν 
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wird daher M4 eine Senkrechte auf K 4 sein. Nun denke 
man sich EB bis N und auf sie die Senkrechte ΖΝ gefüllt. 
Es ist daher móglich aus EZ, ΗΘ und Καὶ die Grófse 
von ΖΝ zu bestimmen, wie wir thaten, als wir von jedem 

5 beliebigen Punkt auf einen anderen, nicht sichtbaren Punkt 
die Verbindungslinie zogen. Gleichermaísen kann man auch 
BN aus BE, ZH, ΘΚ und A44 berechnen. Es sei nun 
beispielsweise ΒΝ —— 5 ΔΝ gefunden und man denke sich 
die Verbindungslinie Bzf bis ,5 verlüngert und es werde 
19 auf BE die Senkrechte XO gefüllt. Gleichermafsen denke 
man sich B4 bis II verlüngert und die Senkrechte auf 
4.4, nümlich ΠΡ, gefüllt. Es wird daher ebenso BO — 50 
und zZP-5PII sein. Wir nehmen nun auf BE den 
beliebigen Punkt O an und ziehen O5 im rechten Winkel 
15 zu BO, sodann machen wir OX — 1BO, dann wird BA 
nach B zu geneigt sein. Wenn wir nun in gleicher Weise 
ΠΡ — L4P machen, werden wir in gleicher Weise 4Π 
nach Zf geneigt haben. "Wir werden nun den Durchstich 
so machen, dafs wir von B aus den Graben auf der (Ver- 
30lüàngerung der) Geraden B, von zf aus auf der (Ver- 
lüàngerung der) Geraden ZfII führen. Weiter wird der 
Graben hergestellt, indem eine Richtlatte auf die ge- 
fundenen Geraden ,3B oder auf Π4 oder auch nach 
beiden Seiten hin aufgestellt wird. "Wird der Graben auf 
25 diese Weise hergestellt, so werden sich die Arbeiter treffen. 
XVI. Schachte für einen unterirdischen Kanal in einen 

Berg zu graben, die zum Kanal senkrecht laufen sollen. 
Die Endpunkte eines Kanals seien 44 und B und man 
bestimme 1'4 und ΒΖ auf einer und derselben Geraden 
80 mit 4B so wie wir es lernten. Ich stelle nun 2 senk- 
rechte Richtlatten, nümlich ΓΕ und AZ, bei den Punkten 
.-4 und I' und die Dioptra bei dem Berge auf, nach- 


8 ἐπὶ τὴν KA: τῆς Vi 4 ἐπὶ τὸ ΚΗ 6KM ἡ AH 

8 ἐπιξευγνύυμεν 9. AM: corr. Vi 12 δὴ 18 τὴν 4M 

16 τῇ OX τὴν BO 11 ϑήσωμεν 19—920 ἐπὶ τὸ B 

28 οὖσα 80---81 κανόνας ἐν τοῖς ὀρϑοῖς, sed ἐν τοῖς 46]. 
m. 1 et ὀρϑοῖς in ὀρϑοὺς mutavit 


Heronis op. vol. III ed. Schoene. 16 
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πρὸς τῷ ὄρει ἀποστήσας σύμμετρον διάστημα, ὥστε 
διὰ τοῦ ἐν τῇ διόπτρᾳ κανόνος ἅμα φανῆναι τοὺς 
ΓΕ, 42 κανόνας. ἔστω οὖν ἡ μὲν διόπτρα ἡ ΗΘ, 
ὁ δὲ ἐν αὐτῇ κανὼν ὃ KA καὶ μένοντος τοῦ Κα 
χανόνος ἀκινήτου μετατίέϑημι ἕνα τῶν ΓΕ, AZ κανό- 
vov, ὡς ἐπὶ τὸ M σημεῖον, ἔμπροσϑεν τῆς διόπτρας, 
ὡς τὸν MN, περιφέρων αὐτὸν ópOóv, ἄχρις ἂν διὰ 
τοῦ K 4 κανόνος φανῇ ó MN κανών. καὶ ἔσται τὸ M 
σημεῖον κατὰ κάθετον κείμενον τῷ ὑπονόμῳ. πάλιν 


δὴ μετατεθείσης τῆς διόπτρας ἔμπροσϑεν τοῦ MN 10 


κανόνος ἐπὶ τὸ | περιφέρω, ἄχρις ἂν διὰ τοῦ ἐν τῇ 
διόπτρᾳ κανόνος ἅμα φανῶσιν ol 4Z, MN κανόνες" 
καὶ πάλιν μένοντος τοῦ ἐν τῇ διόπτρᾳ κανόνος ἀκι- 
νήτου μεταφέρω τὸν 472 κανόνα ἔμπροσϑεν τῆς διόπ- 
touc ὀρθὸν ὡς ἐπὶ τὸ Ο σημεῖον περιφέρων αὐτὸν, 
ἕως οὗ διὰ τοῦ ἐν τῇ διόπτρᾳ κανόνος φανῇ ó ΟΠ 
κανών" καὶ ἔσται ὁμοίως τὸ O κατὰ κάϑετον τῷ ὑπο- 
νόμῳ. ὡσαύτως δὲ καὶ ἕτερα πλείονα λαμβάνων σημεῖα 
γράψω ἐν τῷ ὄρει γραμμήν, ἥτις πᾶσα κατὰ κάϑετον 
ἔσται τῷ ὑπονόμῳ. κἂν βουλώμεϑα δὲ καὶ ἐκ τῶν Β, 
2 μερῶν τὰ αὐτὰ ποιεῖν, οὐδὲν διοίσει. ἐπὶ τῆς ληφ- 
ϑείσης οὖν ἐν τῷ ὄρει γραμμῆς διαστήματα λαμβάνοντες, 
ἡλίκα ἄν βουλώμεϑα, καὶ κατὰ κάϑετον ὀρύσδοντες 
τὰς φρεατίας ἐπιτευξόμεϑα τοῦ ὑπονόμου. χρὴ δὲ 


νοεῖν καὶ ταύτην τὴν δεῖξιν, ὡς τοῦ ὑπονόμου ἐπὶ 


μιᾶς εὐϑειας ὄντος. 
| i£. Διμένα περιγράψαε πρὸς τὸ δοϑὲν κύχλου 
τμῆμα, τῶν περάτων αὐτοῦ δοϑέντων. 


6 τῶν I'4 AZ 6 τὸ Z σημεῖον 12 oi. AZ MH 
16—17 ὁ ΘΙ κανὼν 18 λαμβάνω 21--92 λειφϑησης 
28 ἡνίκα: correxi 28 τμῆμα ex σχῆμα fec. m. 1 


10 


90 


35 
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dem ich sie ein entsprechendes Stück abgerückt habe, so 
dafs durch das an der Dioptra befindliche Visierlineal die 
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Fig. 96. 


Richtlatten ΓΕ und A4Z 
gleichzeitig sichtbar sind. 
Es sei nun ΗΘ die Dioptra 
und Κα Δ das an ihr be- 
findliche Visierlineal. Wüh- 
rend nun das Visierlineal 
K.A unbeweglich in seiner 
Stellung verbleibt, stelle 
ich eine der beiden Richt- 
latten ΓΕ und AZ bei- 
spielsweise nach dem Punkt 
M vorwürts der Dioptra 
um, etwa als MN, indem 
ich ihn in senkrechter 
Stellung hin- und hertrage, 
bis durch das Visierlineal 
KA die Richtlatte ΝΜ 
sichtbar wird. Dann wird 
der Punkt M senkrecht 
über dem Kanal liegen. 
Nachdem die Dioptra nun 
wieder vorwürts der Richt- 
latte MN nach X um- 
gesetzt ist, irage ich sie 
80 lange hin und her, bis 
durch das an der Dioptra 
befindliche Visierlineal die 
beiden Richtlatten 4Z und 
M N zugleich sichtbar wer- 
den. Und w&ührend das 
an der Dioptra befindliche 
Visierlineal wiederum un- 
beweglich in seiner Stellung 


verbleibt, trage ich die Richtlatte 42 in vertikaler Stellung 
etwa nach Punkt O vorwürts der Dioptra hin, indem ich 


16* 
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βανομένων σημείων ἡ περιγραφομένη γραμμὴ [ἡ] ἐν 
ἐπιπέδῳ 1 παραλλήλῳ τῷ ὁδρίξοντι. ὅτι δὲ ἡ ΒΘΑ͂ 
γραμμὴ κύκλου περιφέρειά ἐστι καὶ ὁμοία τῇ ΓΖΕ, 
φανερόν: κῶνος γὰρ γένεται, οὗ βάσις μὲν ὁ l'AE 
κύκλος, χορυφὴ δὲ τὸ Z σημεῖον, πλευραὶ δὲ αὐτοῦ 
αἴ ἀπὸ τοῦ Z σημείου προσπίπτουσαι πρὸς τὴν ΓΖΕ 
περιφέρειαν. καὶ τέμνεται ἐπιπέδῳ παραλλήλῳ τῇ 
βάσει, τῷ ἐν ᾧ ἐστι τὰ 4, Β σημεῖα, καὶ πλευραὶ 
αὐτοῦ εἰσὶν αἱ ZI'B, ZEA ἡ ἄρα. BOA γραμμὴ 
κύκλου γίνεται περιφέρεια καὶ ὁμοία τῇ ΓΖ E. δμοίως 
δέ ἐὰν βουλώμεϑα τὴν περιγραφομένην μὴ εἶναι κύχλου 
περιφέρειαν, ἀλλὰ ἐλλείψεως, ἢ καὶ ὅλην ἔλλειψιν ἢ 
καὶ παραβολὴν ἢ ὑπερβολὴν ἢ ἄλλην τινὰ γραμμήν, 
ποιήσομεν ὁμοίαν αὐτῇ ἐκ σανίδος" καὶ ἐφαρμόσαντες 
ἐπὶ τὸ ΓΖ τύμπανον, ὥστε συμφυὲς αὐτῷ γενέσϑαι, 
ὑπερέχειν (0X5 εἷς τὸ ἐκτὸς τοῦ τυμπάνου τὴν ἐκ τῆς 
σανίδος περιτμηϑεῖσαν γραμμὴν, τὰ αὐτὰ ποιήσομεν 
τοῖς ἐπὶ τῆς ΓΖ Ε περιφερείας εἰρημένοις. οὕτως οὖν 
πάσῃ τῇ δοθείσῃ γραμμῇ ὁμοίαν περιγράψομεν. ἐὰν 
ὃὲ βουλώμεϑα τὴν περιγραφομένην γραμμὴν μὴ ἐν 
τῷ ἐδάφει γράφεσϑαι παραλλήλῳ τῷ δρίξοντι, ἀλλ᾽ ἐν 
ἑτέρῳ ἐπιπέδῳ, καταστήδομεν τὸ τύμπανον παράλληλον 
τῷ ἐπιπέδῳ, ἐν ᾧ μέλλει γράφεσϑαι dj γραμμή, καὶ τὰ 
αὐτὰ ποιήδομεν᾽ πάλιν γὰρ γίνεται κῶνος ἐπιπέδῳ 
τεμνόμενος τῷ ἐν ᾧ ἐστὶν ἡ γραμμὴ παράλληλος τῇ 


4 


βάσει. ὁμοίως καὶ γέφυραν περιγράψομεν. τὸ δὲ 


τύμπανον τὸ ΓΖΖ καταστήσομεν καὶ παράλληλον τῷ 


1 p delevi 24 παράλληλος: correxi — 8 τῇ ἐνῶ 9—10 
γραμμὴ ὃ γίνεται 14 ποιήσω μὲν ἐφαρμώσαντεςρ — 17 ποιή- 
"DILEV 20 fgoviousfo 29 καταστησωῶμὲν 24 ποιησωμὲν 

*6 f. παραλλήλῳ 26 περι yougopsv 
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sein, den Erdboden so weit als móglich horizontal zu 
machen, damit auch die Umrifslinie, die durch die auf 
ihm bestimmten Punkte bestimmt wird, in einer horizon- 
talen Ebene liegt. 

5 Dafs die Linie B0.4 ein Stück einer Kreisperipherie 
und ΓΖ ühnlich ist, ist offenbar. Denn es entsteht ein 
Kegel, dessen Basis der Kreis I'/ E und dessen Spitze 
der Punkt Z ist; seine Seiten sind die Geraden, die von 
dem Punkte Z aus nach dem Peripherieabschnitt I'4E 

10laufenden Linien. Und er wird von einer seiner Basis 
parallelen Ebene, derjenigen nümlich, in der die Punkte 
.-4 und B liegen, geschnitten und seine Seiten sind ZI'B 
und ZE.. Die Linie B0.4 wird also ein Stück einer 
Kreisperipherie und ΓΖ, ühnlich. 

15 Ebenso aber werden wir, wenn wir wünschen, dafs 
die Umrifslinie nicht eine Kreisperipherie, sondern die 
Peripherie eine Ellipse, oder auch eine ganze Ellipse, oder 
auch eine Parabel oder Hyperbel oder irgend eine andere 
Linie sei, eine ihr áhnlieche aus einem Brett herstellen, 

80 und nachdem wir es so auf die Kreisscheibe ΓΖ aufgelegt 
haben, dafs es mit ihr fest verbunden wird und die aus 
dem Brett geschnittene Linie über die Kreisscheibe hervor- 
ragt, werden wir genau dasselbe thun, was bei der Peri- 
pherie Il'4E beschrieben worden. Auf diese Weise nun 


85 werden wir einer jeden (beliebigen) gegebenen Linie ühn- : 


liche Umrifslinien bestimmen kónnen. 

Wünschen wir jedoch, daís die Umrifslinie nicht auf 
der horizontalen Erdbodenoberflüche gezeichnet wird, sondern 
auf einer anderen Ebene, so werden wir die Kreisscheibe 

80 parallel zu der Ebene stellen, in welcher die Linie ge- 
zeichnet werden soll, und dieselben Operationen vornehmen. 
Denn es entsteht wieder ein Kegel, der dureh eine Ebene 
— diejenige in welcher die zur Basis parallele Linie liegt 
— geschnitten wird. In &hnlicher Weise werden wir auch 

$5 die Umrifslinie einer Brücke zeichnen. 

Die Kreisscheibe I'4 E werden wir auf folgende Weise 
zu der gegebenen Ebene parallel stellen. Die gegebene 

^ 
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δοϑέντι ἐπιπέδῳ οὕτως. ἔστω ydo τὸ δοϑὲν ἐπίπεδον 
τὸ K AMN καὶ ἐν αὐτῷ δύο εὐθεῖαι ἔστωσαν αἱ K 4, 
MN xal εὑρήσϑω ἡ ϑέδις τῆς Καὶ 4 ἐν τοῖς πρὸς ἡμᾶς 
μέρεσιν, καὶ ἔστω ἡ EO. ὁμοίως δὲ καὶ ἡ ϑέσις τῆς 
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Fig. 98. 


AM εὑρήσϑω,. καὶ ἔστω ἡ OIL τὸ ἄρα KAMN ἐπί- 5 
tol. τι. πεδοὸν παράλληλόν ἐστιν τῷ διὰ τῶν AO, ΟΠ. | ἐγκλί- 
νας οὖν τὸ τύμπανον, ὥστε ἐν τῷ ἐπιπέδῳ αὐτοῦ 
γενέσϑαι τὰς ΞΟ, ΟΠ, £&o καϑεσταμένον παράλληλον 
τῷ KAMN ἐπιπέδῳ. 
p. 248 vj. Ἔδαφος κυρτῶσαι, ὥστε σφαιρικὴν ἔχειν ἐπι- 10 
φάνειαν πρὸς τὸ δοϑὲν τμῆμα. ἔστω ὃ δοϑεὶς τόπος 
ὁ ABI'4, μέσον δὲ αὐτοῦ σημεῖον τὸ E. διὰ δὲ τοῦ 
Ε σημείου διήχϑωσαν εὐϑεῖαι διὰ τῆς διόπτραρ οὖσαι 
ἐν τῷ ἐδάφει. ὁσαιδηποτοῦν, αἱ 4, Β4. ZH, ΚΘ, 
ἐφ’ ὧν πάσσαλοι ἐγκεκρούσθωσαν ὀρϑοί. ὡς δ᾽ vis 
ἐπὶ μιᾶς ὑποδείξομεν, οὕτως καὶ ἐπὶ τῶν λοιπῶν νοείσϑω 
εὐθειῶν. πεπασσαλοκοπήσϑω οὖν ἡ Β4 τοῖς 4Μ, 


——— 


5 KMAN 8 ἔστιν τῶ διατῶι διατῶν (81) 9 v0.K AMN 
14 ZH, ΗΘ 15 δ᾽ ἂν corruptum videtur [16 ἐπι μιᾶς 
—— επι μιᾶς 
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Ebene sei K 4M N und in ihr seien zwei Gerade K //4 und 
MN. Nun sei die Lage von Καὶ 4 in der Gegend unseres 
Standortes bestimmt, und zwar sei sie ,5O. In &ühnlicher 
Weise soll nun auch die Lage von 44M gefunden sein, 

5 und zwar sei sie ΟΠ. Die Ebene KAMN ist also der 
durch die Linien ,'$O und OII bestimmten parallel. Ich 
neige nun die Kreisscheibe so, dafs die Linien ,4O und 
OII in ihrer Ebene zu liegen kommen und werde sie da- 
durch der Ebene K 4M N parallel gestellt haben. 

10 XVIII. Ein Bodenstück so zu wólben, dafs es nach 
Maísgabe eines gegebenen Kreisabsehnittes eine kugelige 
Oberflüche hat. 

Der gegebene Boden sei 4BI'4, sein Mittelpunkt E. 
Durch den Punkt E ziehe man vermittelst der Dioptra 
15 beliebig viele gerade Linien auf dem Erdboden, A4I', ΒΖ, 


Fig. 99. 


ZH und ΚΘ, auf denen Pflócke senkrecht eingerammt 
werden sollen. Wie wir nun für eine Gerade den Beweis 
liefern werden, so soll er auch für die übrigen gedacht 
werden. Die Linie ΒΖ werde mit den Pflócken 44M, 
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ΝΞ. ΟΠ. ΡΣ, TT πασσάλοις" τὸ δὲ τῆς διόπτρας 
τύμπανον ἔστω τὸ OX, ὅμοιον τῷ τῆς κυρτώσεως 
τμήματι" καὶ πάλιν καϑεστάτω ὀρϑῶς πρὸς τὸν δρί- 
ξοντα, ὥστε κανόνος ὁμοίως παρατεϑέντος τοῦ £36, τὰς 
ἀπὸ τοῦ ἃ ἐπὶ và O, Ψ ἐπιξευγνυμένας ἀκτῖνας καὶ 
ἐχβαλλομένας νεύειν ἐπὶ B, 4 σημεῖα. εἶτα διὰ τοῦ 
$2) πάλιν καὶ τῆς ΦΧΨ περιφερείας τεϑεωρήσθω ἐπὶ 
τῶν πασσάλων σημεῖα và M, XH, II, Z, T" ταῦτα δὲ 
ἔσται ἐπὶ τοῦ τμήματος τῆς κυρτώσεως. καὶ ἐπὶ τῶν 
λοιπῶν δὲ εὐθειῶν ἡ αὐτὴ πασσαλοκοπία καὶ διοπ- 
τρ(είδα γεγενήσϑω, καὶ ληφϑέντων ἐν τοῖς πασσάλοις 
σημείων ἐγχωννύσθω ὃ τόπος ἄχρι τῶν ληφϑέντων 


σημείων καὶ ἔσται ἡ κύρτωσις τοῦ τόπου σφαιρικὴ 


ὁμοία τῷ εἰρημένῳ τμήματι. 

v9. Ἔδαφος ἐγκλῖναι ἐν δοϑείδσῃ γωνίᾳ, ὥστε τὸ 
κλίμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἕν νεύειν σημεῖον δοϑέντος ἀκλινοῦς 
τόπου ἐν παραλληλογράμμῳ ἰδοπλεύρῳ. 

Ἔστω παραλληλόγραμμον ἰσόπλευρον τὸ 48 ΓΖ, 
ἡ δὲ γωνία, ἐν 5 βουλόμεϑα ἐγκλῖναι τὸ ἔδαφος, ἡ 
ὑπὸ ΕΖΗ. ἀπὸ 
δὲ τῶν 4, B, A4 
(δημείωνΣ) τῷ 
ὑποκειμένῳ ἐπι- 


πέδῳ πρὸς ὁρ- 272 N 
906g ἀνεστάτω- Fig. 1002. 
6«v cl 40, BK, 


44: τὸ δὲ Γ σημεῖον ἔστω, ὕπου βουλόμεϑα τὴν 
κλίσιν νεύειν. καὶ τῇ 4Γ ἴση κείσϑω ἡ ΖΗ, τῇ δὲ 
8 ὀρθῶ 4 ΩΤ ὅὄ ἀπὸ τοῦ β (ὦ sic, non o) ἐπὶ τὰ φχῳ, 


sed y del. m. 1 7 τεϑεωρείδϑθυ 10 δὲ 10--11 καὶ διόπτρα: 
correxi 12 εγχωνύσϑω 19 βουλωμεϑα 21] 44 ἔ ὅποι 


20 


25 
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NEZ, ΟΠ, PZ, TT besetzt, und XP sei die Kreis- 
scheibe der Diopira, welche dem Abschnitt der Wólbung 
ühnlich ist. Sie soll wieder senkrecht zum Horizont auf- 
gestelli werden, so dafs wenn in &ühnlicher Weise (wie 
$ bei dem vorhergehenden Probleme) eine Richtlatte δὸς 
daneben aufgepflanzt wird, die von f$) nach ὦ und Ψ 
laufenden und drüber hinaus verlüngerten Strahlen nach 
den Punkten B und Z hingehen. Sodann sollen wiederum 
durch (ὁ und den Peripherieabschnitt XI hindurch auf 
10 den Pflócken die Punkte M, E, II, Z, T anvisiert werden; 
diese werden dann auf dem Wólbungsabschnitt liegen. 
Auch auf den übrigen Geraden soll dasselbe Verfahren 
mit den Pílócken und der Dioptra angewandt werden, 
und nachdem so auf den Pflócken Punkte genommen sind, 
15 sol das Terrain bis zu diesen Punkten aufgeschüttet 
werden. Die Krümmung des Terrains wird dann eine 
kugelfórmige und dem genannten Schnitt &hnliche sein. 
XIX. Eine Bodenflüche, die in einem gegebenen Winkel 
geneigt ist, so herzustellen, dafs die Neigung nach einem 
30 Punkte hin stattfindet, wenn ein nicht geneigtes Terrain 
in einem gleichseitigen 
Parallelogramm ge- 
geben ist. 

Es sei 484 das 
gleichseitige Parallelo- 
gramm und EZH der 
herzustellende Nei- 
gungswinkel des Ter- 
rains. Von «4, B, 4 
aus sollen senkrecht zu 
der gegebenen Ebene 
die Geraden 40, BK, 

Fig. 100 b. 44 errichtet werden, 

der Punkt Γ᾽ sei der, 

35 nach dem die Neigung hingehen sol. Nun werde 
ZH — AI' gemacht und rechtwinklg zu ZH die Ge- 
rade EH gezogen; ferner werde A9 — EH gemacht und 


fol. 71" 


p. 252 


fol. 71Y 
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ZH πρὸς óg8àg ἤχϑω ἡ EH" τῇ δὲ EH ἴση κείσϑω 
ἡ 46’ καὶ τῇ AI' προδευρήσϑθω ἡ 40, ἐν τῷ τῆς 
ZH πρὸς HE λόγῳ καϑέτου οὔδης τῆς EH. ἐὰν δὴ 
νοήσωμεν ἐπιξευγνυμένην | viv OT, ἔσται ἡ ὑπὸ OI A 
γωνία κλίσις. ἔστω δὲ ἡ ἀπὸ τοῦ B ἐπὶ τὴν 4Γ δ 
κάϑετος ἡ B.M" καὶ τῇ I'M ἴση κείσϑω ἡ ΖΝ, τῇ δὲ ΗΕ 
παράλληλος ἤχϑω ἡ NA, τῇ δὲ NAÀ ἴση κείσϑω ἕκα- 
τέρα τῶν BK, 2.4: καὶ ἐπεξεύχϑωδαν cl OK, ΚΓ, 
I'4, 40. ἔσται δὴ τὸ OKI' 4f» ἐπίπεδον κεκλιμένον 
πρὸς τὸ 4(B»I' A ἐν τῇ ὑπὸ OI'4 γωνίᾳ, τουτέστι 10 
τῇ ὑπὸ ΕΖΗ. ἐὰν γὰρ νοήσωμεν τῇ 40 παράλ- 
ληλον γινομένην τὴν MO, καὶ ἐπιξεύξωμεν τὴν OK 
πίπτουσαν ἐπὶ τὸ 4, ἡ uiv MO ἴση (ἔσται) τῇ NÀ. 
ἡ δὲ KO ἴση {καὶ παράλληλος τῇ ΒΜ, πρὸς ὀρϑὰς 
δὲ τῇ OI" ὥστε κέκλιται. ὡς εἴρηται, τὸ ἐπίπεδον. 5 
ἐὰν δὲ ὃ τόπος ὃ δοϑεὶς ἐν τυχόντι ἡ τετραπλεύρῳ, 
ὥστε τὰς διαγωνίους αὐτοῦ μὴ πρὸς ὀρθὰς ἀλλήλαις 
(sivat», τῆς ΒΜ πρὸς ὀρϑὰς οὔσης τῇ 4Γ, ἴσην ϑή- 
ὅομὲεν τὴν AN, τῇ δὲ EN τὴν BK, ὡς εἴρηται, ἀπὸ 
τοῦ B κάϑετον ἀγαγόντες ἐπὶ τὴν AI. καὶ ταὐτὰ 30 
ποιήσαντες τοῖς ἐπὶ τῆς B.M, ποριούμεϑα τὸ. μέγεϑος 
τῆς 4144. ἐγχωσϑήσεται οὖν Ó τόπος ἄχρι τῶν ΘΚ, 
ΚΓ, Γ4, 40 εὐϑειῶν" καὶ τὸ ἐπίπεδον ἀπεργασϑὲν 
ἕξει τὴν εἰρημένην ἔγκλισιν. 

| x. "Tmovóuov ὄντος, εὑρεῖν ἐν τῷ ὑπερκειμένῳ 35 
ἐδάφει τόπον, τουτέστι σημεῖον, ἀφ᾽ οὗ φρεατίας 
γενηϑείσης ἐπὶ τὸν δοϑέντα ὑπόνομον καταντήδομεν 


4 OT 8 επεξέΐϑωσαν (810) 9 ΓΖ 12 ἴσον γινο- 

μένην ἐϊπιξευξομεν 18 MO ιση ιση τῆ 18 (εἶναι 

didi τῇ BM οὔση 20 ταῦτα: correxi 26 ὑπο- 
iyo: correxi 
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zu 4Γ werde 440 hinzugefunden im Verháültnis ZH : H E, 
wobei JH eine Kathete ist. Denken wir uns nun die 
Verbindungslinie ΘΙ᾽ gezogen, 80 wird der Winkel ΘΓΑ͂ 
die Neigung darstellen. Es sei nun ΜΙ die Senkrechte 

5 von B auf 4Γ und ΖΝ werde gleich I'M gemacht, 
ferner zu HE die Parallele INA gezogen. Nun sollen 
BK und 4.4 beide gleich NX gemacht werden. Und 
man ziehe die Verbindungslinen OK, ΚΓ, I'4, 46. 
Es wird also die Ebene O6 KI' gegen A4BI'4 in dem 

10 Winkel OI'4, d.h. ΕΖΗ geneigt sein. Denn wenn 
wir uns zu “40. die Parallele MO gezogen denken 
und die Verbindungslinie OK ziehen, die nach dem 
Punkte 4 geht, so wird MO — N55 sein, KO gleich 
und parallel B.M sein und im rechten Winkel zu ΘΙ 

15laufen. Die Ebene ist also in der angegebenen Weise 
geneigt. 

Wenn aber die gegebene Stelle in einem beliebigen 
Viereck liegt, so dafs dessen Diagonalen nicht senkrecht 
aufeinander stehen, so werden wir in der Grófse von B.M, 

30 das im rechten Winkel zu A4I'steht, XN abtragen, in der 
Grüfse von EN aber BK, wie gesagt worden ist, nachdem 
wir von B eine Kathete auf A4I' gezogen haben. Und 
nachdem wir dasselbe wie mit B.M gethan haben, werden 
wir die Grófse von 21.4 bestimmen. Die Stelle wird nun 

86 bis zu den Geraden OK, KI', ΓΖ, 40 aufgeschüttet 
werden und die dadurch hergestellte Ebene wird die an- 
gegebene Neigung haben. 

XX. Wenn ein unterirdischer Kanal gegeben ist, 
auf dem vorliegenden Boden einen Ort, d. h. einen Punkt 

30 zu finden, von dem aus ein Brunnenschacht gegraben 
werden muís, um auf einen gegebenen unterirdischen Punkt 
zu ireffen, so daís wenn beispielsweise ein Einsturz in 
dem unterirdischen Kanal erfolgt ist, man durch den 
Brunnen das Material zur Áusráumung des Kanals und zur 

35 Wiederherstellung desselben transportieren kann. 

Der gegebene unterirdiscohe Kanal sei A4BlI'4E und 
HO und K.4 Schachte, die zu ihm hinführen; der ge- 


p. 340 


fol. ΤΩΣ 
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τόπον, ὥστε εἶ τύχοι πτώματος ἐν τῷ ὑπονόμῳ γενη- 
ϑέντος διὰ τῆς φρεατίας ἀναφέρεσθαι τὴν ὕλην τὴν 
πρὸς τὴν κάϑαρσιν τοῦ ὑπονόμου καὶ τὴν πρὸς τὴν 


ἐπισκευήν. ἔστω ὁ δοϑεὶς ὑπόνομος ὁ ABI'Z E φρεα- 


τίαι δὲ φέρουσαι sig αὐτὸν αἱ HO, ΚΑ' τὸ δὲ 
σημεῖον τὸ δοϑὲν ἐν và ὑπονόμῳ, ἐφ᾽ ὃ δεῖ τὴν 
φρεατίαν ἐλθεῖν, τὸ M. κεχαλάσϑωσαν σπάρτοι διὰ 
τῶν HO, Κὶ 4 φρεατιῶν βάρη ἔχουσαι. αἱ NA, OIL 
καὶ κατασταϑεισῶν αὐτῶν ἀκινήτων διὰ μὲν τῶν O, 
Ν σημείων εὐθεῖά τις εἰλήφϑω ἐν τῷ ἐπάνω ἐδάφει 
ἡ ΟΝΡ' διὰ δὲ τῶν II, Ηὶ, ἐν τῷ ὑπονόμω, ἡ ΠΗ͂Σ, 
προσπίπτουσα ἑνὶ τῶν τοῦ ὑπονόμου τοίχων κατὰ τὸ 
Σ᾽ καὶ τῇ ΠΣ ἴση {κείσϑωΣ ἡ OP. καὶ λαβὼν σχοι- 
νίον εὖ ἐκτεταμένον καὶ προβεβασανισμένον, ὥστε μηκέτι 
ἐπεκτείνεσϑαι ἢ συστέλλεσθαι, τὴν μὲν ἀρχὴν αὐτοῦ | 
τίϑημι πρὸς τῷ Σ. λαβὼν δέ τι δημεῖον ἐπὶ τοῦ 
ΑΒΓ τοίχου τὸ T, ἐπεκτείνω τί σχοινίον ἐπὶ τὸ T, 
καὶ ὁμοίως ἐπὶ τὸ Il, καὶ σημειωσάμενος τὰ μήκη τῶν 
TZ, TII ἐφαρμόξω αὐτὰ ἐν τῷ ἐπάνω ἐδάφει, ὥστε 
γενέσϑαι τρίγωνον τὸ PTO, τὴν uiv PT ἴδην ἔχον 
τῇ TZ, τὴν δὲ TO τῇ ΤΠ. εἶτα πάλιν λαβὼν ἕτερον 
δημεῖον τὸ X ἐπεξέτεινα τὸ δχοινίον. ὥστε ποιῆσαι 
τὸ ΤΣΧ τρίγωνον" καὶ πάλιν τοῦτο ἐν τῷ ἑπάνω 
ἐδάφει ἐφαρμόξω., ὥστε γενέσϑαι τὸ PTO, τὴν μὲν 
P ἴσην ἔχον τῇ XZ, τὴν δὲ TO τῇ TX. εἶτα πάλιν 
ἐπὶ τῆς ΣΧ ἔτερον τρίγωνον συστησάμενος τὸ αὐτὸ 
συνίσταμαι καὶ ἐπὶ τῆς OP, ὄχοις ἂν συνεγγίσω τῷ 
M σημείῳ. καὶ ἵνα μὴ ποικιλογραφῶμεν, ἐπιχϑεῖσα τῷ 


4 ὑπο νόμον 4---ὖῦ φρεατία δὲ φέρουσα εἰς αὐτὸν ἡ 8 φρεα- 
τίς 18 supplevi 16 τῷ O 17 τί: f. τὸ 18—19 τῶν ΠΣ 


—- διτῆ ΠΣ 938 τὸ TPX 838 ἐπιχϑεισα: f. ἐπιδειχϑεῖσα 


20 


25 
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gebene Punkt in dem Kanal, zu dem der (neu zu grabende) 
Schacht hingehen soll, sei M. Man lasse in den Schachten 
ΗΘ und Κα Δ Füden mit Gewichten, ΝΗ und OII hinab. 
Und nachdem diese zur Ruhe gekommen sind, bestimme 
5 man durch die Punkte O und Ν auf der oberen Erd- 
bodenfláche eine Gerade OJVP, sowie durch die Punkte 


Fig. 101. 


II und A4 in dem Kanal die Gerade IIEZ, welche eine 
der Wünde der unterirdisehen Kanals in Z2/ ὑπ. Und 
es werde OP — ΠΣ gemacht. Ich nehme nun ein Mefs- 
10 band, das gehórig ausgereckt und vorher ausprobiert ist, 
So dafs es sich nicht mehr ausdehnt oder zusammenzieht, 
und lege das eine Ende desselben an den Punkt Z. Ich 
nehme nun irgend einen Punkt T' auf der Wand ABI' 


24 


to 


fol. 79* 
p. 254 


fol. ΤΩ 
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σχοινί ἡ ΣΜ ἐπὶ τὸ ς ἐκβεβλήσϑω, καὶ ἐπεξεύχϑω 
ἡ SX: καὶ ἐπὶ τῆς DP τρίγωνον ἔστω OP, ἴσην 
ἔχον τὴν μὲν P'F τῇ Σς, τὴν δὲ OW τῇ ςΧ' καὶ τῇ 
MZ ἴδη κείδσϑω ἡ ΡΩ" ἔσται δὴ τὸ €) σημεῖον κατὰ 
κάϑετον κείμενον τῷ M σημείῳ. φρεατίας ἄρα ὀρυχ- 
ϑείσης ἀπὸ τοῦ £2, ὀρϑὴ ἔσται ἡ ὀρυγὴ πίπτουσα ἐπὶ 
τὸ Μ' τοῦτο δὴ φανερὸν διὰ τὸ τὰ τρίγωνα τὰ ἐν τῷ 
ὑπονόμῳ καὶ τὰ ἐν τῷ ἐδάφει ἴσα τε καὶ ὅμοια εἶναι, 
καὶ ὁμοίως κείμενα. πειρᾶσϑαι δὲ δεῖ τὰ τρίγωνα 
ἀκλινῆ καϑιστᾶν, ὅπως cl ἀπὸ τῶν γωνιῶν ἐπὶ τὰς 
γωνίας ἐπιξευγνύμεναι κάϑετοι ὦσιν ἐπὶ τὸν δρίξοντα. 

κα. Διὰ διόπτρας ἀπολαβεῖν ἀπὸ ἡμῶν διάστημα 
ἐπὶ τῆς δοϑείδης εὐθείας, ἴσον τῷ δοϑέντι διαστήματι. 
ἔστω ἡ δοθεῖσα εὐθεῖα ἐφ᾽ ἧς δεῖ ἀπολαβεῖν (Qr) AB: 
τὸ δὲ δοϑὲν διάστημα ὃ δεῖ ἀπολαβεῖν» ἔστω τὸ AB: 
ἀφ᾽ οὗ δὲ δεῖ σημείου ἀπολαβεῖν, ἔστω τοῦ 4. ἐλθὼν 
ἐπί τινος ἀκλινοῦς ἐπιπέδου τόπου οἷον τοῦ ΓΖ, τέϑημι 
τὴν διόπτραν τὴν EZ: καὶ ταύτης ἔμπροσϑεν κανόνα 
ὀρϑὸν, μήχους ὡς πηχῶν ι, τὸν ΗΘ, ἀπέχοντα ἀπὸ τῆς 
διόπτρας, τουτέστιν ἀπὸ τοῦ E σημείου, ὃ βούλομαι 
διάστημα, ἔστω δὴ πηχῶν γ. ἀπέλαβον οὖν ἀπὸ τοῦ 
E ἐν ἐπιπέδῳ εὐθεῖαν τὴν ΕΔ πηχῶν ὅσων ἐὰν 
βούλωμαι, ἔστω δὴ πηχῶν φ, καὶ καταλείψας σημεῖον 
πρὸς τῷ 4,, ἐγκλίνω τὸν ἐν τῇ διόπτρᾳ κανόνα, ἄχρις 
ἂν φανῇ δι’ αὐτοῦ τὸ Zl σημεῖον. καὶ μένοντος αὐτοῦ 
ἀκινήτου, ἀντιπεριστὰς ἔλαβον | δι’ αὐτοῦ σημεῖον ἐπὶ 
τοῦ ΗΘ κανόνος τὸ M, καὶ ἐπέγραψα πηχῶν φ. εἶτα 
πάλιν ἀπολαβὼν ἑτέρους πήχεις ὅσους ἂν βούλωμαι 
ἐπὶ τῆς ΕΖ, οἷον εἰ τύχοι πήχεις v ἐπὶ τῆς ΕΝ, καὶ 


2 τρίγωνον ἐν τῶ ΦΨΡ — 3 τῇ δὲ ΦΨ τὴν «Χ | Arg 
PB τὸ Β θ τοῦ Βα [10 γονιῶν 14 supplei 28 κατα- 
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an und spanne dann das Mefsband nach T' und ebenso 
nach IJ hin. Und nachdem ich die Lüngen von ΤΣ und 
TII notiert habe, übertrage ich dieselben auf die obere 
Erdbodenflüche, so daís das Dreieck PTO entsteht, in 
$6 dem PT -— TZ, TO — TII ist. Ich nehme darauf wieder 
' einen anderen Punkt X und spanne das Mefsband aus, so 
dafs ich das Dreieck 7'ZX entstehen lasse. Und dieses 
übertrage ich wiederum auf die obere Erdbodenflüche, so 
dafs PTO entsteht, in dem PÓ — XZ, TO -— Τὰ ist. 
10 Nachdem ich sodann wiederum auf Σ᾿ X (als Grundlinie) 
ein anderes Dreieck konstruiert habe, konstruiere ich eben- 
dasselbe auch auf P, bis ich mich dem Punkte M ge- 
nühert habe. Und — um weitschweifige Erórterungen zu 
vermeiden — nachdem die Linie 22M mit dem Mefsband 
15 bestimmt ist, soll sie bis zum Punkte g verlüngeri werden 
und die Verbindungslinie g X gezogen werden. Und auf 
OP als Grundlinie soll das Dreieck TP stehen, in dem 
P — 2g und OQ? — 5X sein sol. Und es werde 
ΡΩ, τὸ MZ angenommen. Es wird also der Punkt 4}, 
30 senkrecht über dem Punkte M liegen. Wenn also von $) 
aus ein Schacht gegraben wird, so wird dieser senkrecht 
auf den Punkt JM treffen. 
Dies geht daraus hervor, daís die Dreiecke in dem 
Kanal und auf dem Erdboden gleich und &ühnlich sind 
35 und ühnlich liegen. Man muís aber versuchen die Drei- 
ecke horizontal zu stellen, damit die Verbindungslinien 
der Scheitelpunkte der Winkel auf dem Horizonte senk- 
recht stehen. 
XXI. Vermittelst der Dioptra von uns aus auf einer 
30 gegebenen Geraden eine Strecke abzutragen, die einer ge- 
. gebenen Strecke gleich ist. 
Die gegebene Gerade, auf der abgetragen werden soll, 
sei 4B; die gegebene Strecke, welche abgetragen werden 


λήψας 24 τῶ 4: A Vi perperam 25 τὸ 4: 4 Vi per- 
peram 27 τοῦ NO 28 βουλομαι 29 εἰ τυχη tov 
| ENT ἐπὶ 
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καταλείψας πρὸς τῷ Ν σημεῖον, ὡσαύτως ἔλαβον ἀντι- 
περιστὰς ἐπὶ τοῦ ΗΘ κανόνος ἕτερον σημεῖον τὸ B, 
».356 πρὸς ὃ ἐπέγραψα πήχεις v. καὶ οὕτως λαμβάνων ἃ 
βούλομαι μέτρα &bo ἐν τῷ HO κανόνι τὰς éxvyoagdg. 
ὅτήσας οὖν καὶ τὴν διόπτραν ἐπὶ τοῦ 4 καὶ ἀποστήσας 5 
τὸν τὰς ἐπιγραφὰς ἔχοντα κανόνα ἀπὸ τοῦ A4 πήχεις: 
y, ὅσους καὶ ὅτε τὰς ἐπιγραφὰς λαμβάνων ἀπέστησα, 
ἐνέχλινα τὸν ἐπὶ τῇ διόπτρᾳ κανόνα, ἄχρις ἂν δι᾽ 


Fig. 109. 


αὐτοῦ φανῇ ἡ ἐπιγραφὴ τοῦ μέλλοντος ἀπολαμβάνε-- 
όϑαι μέτρου" εἶτα ἀντιπεριστὰς ἔλαβον ἐπὶ τῆς 48:10 
εὐθείας διὰ τοῦ κανόνος δημεῖον τὸ Β' καὶ ἔσται 
ἀπειλημμένον τὸ 4B διάστημα τοῦ δοϑέντος τόπου. 
ἔστω οὖν διόπτρα μὲν ἡ 40, ὃ δὲ ἐν αὐτῇ κανών, 
— δι’ οὗ διοπτεύομεν, ὃ ΠΡ, ὃ δὲ τὰς ἐπιγραφὰς ἔχων 
τανὼν ó ΣΤ. 15 
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soll, sei die Strecke 4B; der Punkt, von dem aus ab- 
getragen werden. soll sei 4. Man gehe nach einer nicht 
geneigten ebenen Stelle, beispielsweise 1'74, und stelle die 
Dioptra EZ auf, und vor ihr eine senkrecht stehende 

5 Richtlattie von ungeführ 10 Ellen Lünge, ΗΘ, die von 

der Dioptra, d. h. von dem Punkte E, ein beliebiges Stück 
abstehen soll; es sei — 3 Ellen. Ich ítrage nun von E 
aus in der Ebene eine Strecke Ef von beliebig vielen 
Ellen ab: sie sei — 500 Ellen. Und nachdem ich bei 

10 7f ein Zeichen hinterlassen habe, neige ich das Dioptra- 
lineal, bis durch dasselbe der Punkt 45 sichtbar wird. 
Wührend es nun unbeweglich in seiner Stellung ver- 
bleibt, trete ich nach seiner anderen Seite herum und be- 
siimme durch dasselbe auf der Richtlatte ΗΘ den Punkt 
15 M und schreibe dazu ,,00 Ellen". Ich trage dann 

| wiederum eine beliebige Anzahl von Ellen auf der Ge- 
raden Ef ab, beispielsweise E.N — 400 Ellen, und nach- 
dem ich bei N ein Zeichen hinterlassen habe, bestimme 
ich ebenso, nachdem ich nach der anderen Seite des In- 

20 struments herumgetreten bin, auf der Richtlatte H 9 einen 
anderen Punkt 5, bei dem ich ,400 Ellen" dazu schreibe. 
Und indem ich weiter in dieser Weise beliebige Mafse 
annehme, werde ich auf der Richtlatte H 0 die zugehórigen 
Aufschriften erhalten. 

325 . Ich stelle nun die Dioptra auch bei 4 auf und stelle 
die Richtlatte mit den Aufschriften 8 Ellen davon ent- 
ferni auf, nüàmlich ebensoweit, wie damals, als ich sie, um 
die Aufschriften zu erhalten, aufstellte, und neige das 
Diopterlineal, bis durch dasselbe die Aufschrift des abzu- 

30 tragenden Maíses sichtbar wird. Sodann trete ich nach 
der anderen Seite herum und bestimme auf der Geraden 
-AB durch das Visierlmeal den Punkt B. Dann wird von 
dem gegebenen Ort die Strecke 4B abgetragen sein. Es 
sei nun 410 die Dioptra, das Visierlineal an derselben ΠΡ, 

35 die Richtlatte mit den Aufschriften ZT. 


2 τοῦ INO 10 τοπομετρου, sed τόπο del m.1 18 ἡ 4B 
17* 


p. 258 


p. 260 
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xp. Διὰ διόπτρας ἀπολαβεῖν διάστημα, ἀπὸ ἑτέρου 
δοθέντος σημείου ἐπί τινος εὐθείας παραλλήλου τῇ 
δοϑείσῃ ἴσον τῷ δοϑέντι διαστήματι, μὴ προσελθόντα 
τῷ σημείῳ μηδ᾽ ἔχοντα τὴν εἰρημένην εὐθεῖαν, ἐφ᾽ 
ἧς δεῖ ἀπολαβεῖν. ἔστω δοϑὲν σημεῖον τὸ 4 καὶ 5 
κείσϑω πρὸς τῷ B ἡ διόπτρα' καὶ εὑρήσϑω ἡ AB 
εὐθεῖα ἡλίκη ἐστὶν, ὡς ἐμάϑομεν᾽" καὶ ἀπειλήφϑω αὐτῆς 
ἡ BI, μέρος ὃ βουλόμεϑα. ἡ δὲ ΓΖ ἤχϑω παράλ- 
ληλος qj βουλόμεϑα εὐθείᾳ, μέρος οὖσα τοῦ δοϑέντος 
διαστήματος, ὃ μέρος ἐστὶν καὶ ἡ ΒΓ τῆς B4. καὶ τὸ 
διὰ τῆς διόπτρας ἡ Β4 εὐϑεῖα προεκβεβλήσϑω, καὶ 
ἀπ᾿ αὐτῆς ἀπειλήφρϑω ἡ BE, τοσαυταπλασία οὖσα 
τῆς ΒΖ, ὁσαπλασία καὶ ἡ 48 τῆς BI. ἔσται οὖν 
ἡ AE τοῦ τε δοθέντος μέτρου καὶ παράλληλος τῇ 
ΖΓ’ τοῦτο γὰρ φανερόν ἐστι διὰ τὸ εἶναι ὡς τὴν 41 i5 
πρὸς τὴν ΓΒ. τήν τε EB πρὸς 4B καὶ τὴν AE 
πρὸς ΓΖ. 
xy. Τὸ δοϑὲν χωρίον μετρῆσαι διὰ διόπτρας. 
ἔστω τὸ δοϑὲν χωρίον περιεχόμενον ὑπὸ γραμμῆς 
ἀτάχτου τῆς ABIAEZHO. ἐπεὶ οὖν ἐμάϑομεν so 
διὰ τῆς καταδχευασϑείδης διόπτρας διάγειν πάσῃ τῇ 
δοθείσῃ εὐθείᾳ (ἑτέραν πρὸς ὀρϑάς, ἔλαβόν τι 
σημεῖον ἐπὶ τῆς περιεχούσης τὸ χωρίον γραμμῆς τὸ 
B, καὶ ἤγαγον εὐθεῖαν τυχοῦσαν διὰ τῆς διόπτρας 
τὴν BH, καὶ ταύτῃ πρὸς ὀρϑὰς τὴν ΒΓ, {καὶ ταύτῃλ 36 
ἑτέραν πρὸς ὀρϑὰς τὴν ΓΖ, καὶ ὁμοίως τῇ ΓΖ πρὸς 
ὀρθὰς τὴν ZO. καὶ ἔλαβον ἐπὶ τῶν ἀχϑεισῶν εὖ- 
ϑειῶν συνεχῆ σημεῖα, ἐπὶ μὲν τῆς BH τὰ K, Α, 


11 διὰ τῆς Ba εὐθείας τῇ διόπτρα: corr. Vi προσεκ- | 
βεβλήσθω: corr. Vi 18 ἔστω: corr. Vi 106 τὴν ΓΖ: corr. Vi 
28 et 26 supplevi 
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XXII. Vermittelst der Dioptra von einem anderen ge- 
gebenen Punkte auf einer der gegebenen parallelen Ge 
raden aus eine Strecke abzuiragen, die einer gegebenen 
Strecke gleich sein soll, ohne dafs man sich dem Punkte 

5 n&hert und ohne daís man die genannte Gerade, auf der 
man abiragen soll, hat. 

Der gegebene Punkt sel 4, und bei B sei die Dioptra 
aufgestell, und die Grófse von .4B sei so, wie wir es 
gelernt haben, gefunden. Nun werde darauf BI', als ein 

10 beliebiger Teil da- 

A von,  abgeiragen, 

r und ΓΖ als Paral- 

B lele zu der Geraden, 

welche wir zu be- 

15 stimmen wünschen, 

gezogen, welche der 

Fig. 108. ebensovielte — Teil 

der gegebenen 

Strecke sein soll, als ΒΓ von ΒΑ͂ 1st. Dann soll vermittelst 

20 der Dioptra die Gerade Bf noch weiter verlüngert werden 

und auf ihr BE abgeiragen werden als eine Strécke, die 

soviel mal so grofs als Bf sein soll, als 4B grófser als 

BI'ist. Es wird nun 4E von dem gegebenen Mafse 

und parallel zu Z/lI'sein. Dies ist nümlich klar, weil 
20 4B : 'B — EB: 4B — 4Ε: ΓΖ. 

XXIII. Ein gegebenes Flüchenstück  vermittelst der 
Dioptra auszumessen. 

Das gegebene.Flüchenstück sei von der unregelmà[sigen 
Linie 4BI'4EZHO umschlossen. Da wir nun lernten, ver- 

30 mittelst der dazu hergerichteten Dioptra auf jede gegebene 
Gerade eine andere im rechten Winkel dazu zu ziehen, 
80 nehme ich einen Punkt auf der das Flüchenstück um- 
schliefsenden Linie, B, und ziehe vermittelst der Dioptra 
die beliebige Gerade B.H und im rechten Winkel hierzu BI'; 

35 eine andere Gerade im rechten Winkel hierzu ΓΖ, und 
gleichermaísen zu ΓΖ im rechten Winkel ΖΘ. Nun nehme 
ich auf den gezogenen Geraden eine Reihe auf einander 


p. 202 
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M, N, E, O0" ἐπὶ δὲ τῆς ΒΓ τὰ II, P: ἐπὶ δὲ τῆς 
ΓΖ τὰ Σ, T, T, Φ, X, Ψ, 9- ἐπὶ δὲ τῆς ΖΘ τὰ 
59) ἃ. καὶ ἀπὸ τῶν ληφϑέντων δημείων ταῖς εὐ- 
ϑείαις, ἐφ᾽ ὧν ἐστὶ τὰ σημεῖα. πρὸς ὀρϑὰς ἤγαγον 
τὰς KO, 44, ΜΑ, NB, RT, OA, ILE, Pg 5 


| « . β (Y 
(225, TH, T0, 64, XM, VM, &E; «M, 


qM οὕτως ὥστε [τὰς ἐπὶ] τὰ πέρατα τῶν ἀχϑεισῶν 
πρὸς ὀρϑὰς [ἐπιξευγνυμένας] ἀπολαμβάνειν γραμμὰς 
ἀπὸ τῆς περιεχούσης τὸ χωρίον γραμμῆς σύνεγγυς 
εὐθείας" καὶ τούτων γενηϑέντων ἔσται δυνατὸν τὸ 10 


χωρίον μετρεῖν. τὸ μὲν γὰρ ΒΓΖΜ παραλληλόγραμμον 
ὀρϑογώνιόν ἐστιν: ἔπειτα τὰς πλευρὰς ἁλύδει ἢ 
σχοινίῳ βεβαδανισμένῳ, τουτέστιν μήτ᾽ ἐκχτείνεσϑαι 
μήτε συστέλλεσϑαι δυναμένῳ, μετρήσαντες ἕξομεν τὸ 
ἐμβαδὸν τοῦ παραλληλογράμμου. τὰ δ᾽ ἐχτὸς τούτου 15 
τρίγωνα ὀρϑογώνια καὶ τραπέξια ὁμοίως μετρήδομεν, 
ἔχοντες τὰς πλευρὰς αὐτῶν" ἔσται γὰρ τρίγωνα μὲν 
ὀρϑογώνια τὰ ΒΚ. BILE, I'Pse, ΓΣ,.Ζ,. ZGE, 


ZcM, ΘΗΜ'΄' τὰ δὲ λοιπὰ τραπέξια ὀρϑογώνια. τὰ 
μὲν οὖν τρίγωνα μετρεῖται τῶν περὶ τὴν ὀρϑὴν γωνίαν 3 
πολλαπλασιαξομένων ἐπ’ ἄλληλα᾽ καὶ τοῦ γενομένου 
τὸ ἥμισυ. τὰ δὲ τραπέξια: συναμφοτέρων τῶν παραλ- 
δήλων τὸ ἥμισυ ἐπὶ τὴν ἐπ᾽ αὐτὰς κάϑετον οὖσαν, 
οἷον τῶν ΚΟ, 4.4 τὸ ἥμισυ ἐπὶ τὴν KA καὶ τῶν 
λοιπῶν δὲ ὁμοίως. ἔσται ἄρα μεμετρημένον ὅλον τὸ 35 


Θ 


8 
6 supplevit Vi $4 ΨΜ 717 οὐ8 corr. R. Schoene. 


18 τὰ BKT*: corr. Vi 18—19 Zos Zcu OHy 4838 ἐπ’ 
αὐτῆς: correxi 46 ἀναμεμετρημένον: corr. Vi 
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folgender Punkie an, nümlich auf BH die Punkte K, .4, 
M, N, A, Ὁ: auf ΒΓ die Punkte IJ und P; auf ΓΖ die 
Punkte Z, T, T, ὦ, X, Ψ, 9; auf ZO die Punkte c 


Fig. 104. 


und ἃ. Und von den angenomimenen Punkten ziehe ich 
im rechten Winkel zu den Geraden, auf denen die Punkte 
legen, die Linien KON, 44, M,A, N B, ET, O A, II E, 


5 


fol. 187 


p. 264 


p. 266 
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χωρίον διά vs τοῦ μέσου παραλληλογράμμου καὶ τῶν 
ἐκτὸς αὐτοῦ τριγώνων xol τραπεξίων. ἐὰν δὲ τύχῃ 
ποτὲ μεταξὺ αὐτῶν τῶν ἀχϑεισῶν πρὸς ὀρϑὰς ταῖς 
τοῦ παραλληλογράμμου πλευραῖς καμπύλη γραμμὴ μὴ 
συνεγγίξουσα εὐθείᾳ (οἷον μεταξὺ τῶν ET, O45 
γραμμὴ ἡ ,I',4), ἀλλὰ περιφερεῖ, μετρήδομεν οὕτως" 


S 
ἀγαγόντες (τῇ) Ο 4 πρὸς ὀρϑὰς τὴν 4M, καὶ ἐπ᾽ 
3 ἢ 
αὐτῆς λαβόντες σημεῖα συνεχῆ và M, M, καὶ dx 


ΠῚ 9 t. η 46 
αὐτῶν πρὸς ὀρϑὰς ἀγαγόντες τῇ M zl τὰς MM, MM, 
ὥστε τὰς μεταξὺ τῶν ἀχϑεισῶν σύνεγγυς εὐθείας εἶναι, 10 


2 ς 
πάλιν. μετρήδομεν τό τε MAAO 4 παραλληλόγραμμον 


» Σ e 91 
καὶ τὸ MM 4 τρίγωνον, καὶ τὸ l'MMM  τραπέξιον, 
καὶ ἔτι τὸ ἕτερον τραπέξιον, καὶ ἕξομεν τὸ περιεχό- 


μενον χωρίον ὑπό τε τῆς ΓΜΜΔ γραμμῆς καὶ τῶν 
ΓΙ, {ΞΟ Ὁ 4 εὐϑειῶν μεμετρημένον. 15 
xÜ. Ἔστι δὲ καὶ ἄλλος τρόπος μετρήσεως. ἔστω 
χωρίον, ὃ δεῖ μετρῆσαι, τὸ ὑπογεγραμμένον, ἐν ᾧ διὰ 
τῆς διόπτρας δι’ ὅλου τοῦ μήκους διήχϑω τις εὐϑεῖα, 
κατὰ τὸ δυνατὸν μέση τοῦ χωρίου ὡς ἔγγιστα, ἡ AB. 
ἐπὶ δὲ ταύτης εἰλήφϑω συνεχῆ σημεῖα τὰ I, 4, E, Ζ, 30 
H, Θ' ἀπὸ δὲ τῶν ληφϑέντων σημείων τῇ 4B πρὸς 
ὀρθὰς ἤχϑωσαν διὰ τῆς διόπτρας «i ΓΚ, Γ4, 4M, 
AN, EE, EO, ZII, ZP, HZ, HT, 07, ΘΦ, ὥστε 


1 τὸ menor: corr. Vi γραμμὴ τῇ ΓΔ περιφερῆ, μετρησω- 
9} ϑε 

μεν 7 4h, sed c in rasura m. 8 pup 9fn TIT 

ὥστε — 11 μετρήθωμν — 12 μὰ A τρίγωνον τὸ Τ' wu 


τραπέξιον 14 T ii H ,d γραμμῆς 22 4M 4H: corr. Vi 
28 ZII HP HZ 
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c y ὅδ 

Ps, ΣΖ, TH, T9, 04, XM, vM, SE, M, aM 
dergestalt, dafs die Endpunkte dieser Senkrechten von 
der das Flüchenstück  umschliefsenden Linie Stücke, die 
nahezu gerade sind, abschneiden. Nachdem dies geschehen, 
5 wird es müglich sein, das Flüchenstück zu messen. Denn 
BI'ZM ist ein rechtwinkliges Parallelogramm; wir werden 
dann also, wenn wir seine Seiten mit einer Mefskette oder 
einem geprüften Bande (d. h. einem, das sich weder aus- 
dehnen noch zusammenziehen kann) messen, den Inhalt 
10 des Parallelogramms erhalten. Die aufserhalb desselben 
liegenden rechtwinkligen Dreiecke und 'Trapeze werden 
wir in gleicher Weise messen, da wir ihre Seiten haben. 
Es werden n&mlich ΒΚ, BILE, ΓΡΣ, l'ZZ, 298, 


Zc M , 9HM rechtwinklige Dreiecke, die übrigen recht- 
15 winklige Trapeze sein. Die Dreiecke nun werden gemessen, 
indem man die den rechten Winkel einschliefsenden Seiten 
mit einander multipliziert und von dem Produkt die Hülfte 
nimmt; die Trapeze werden gemessen, indem man die 
Hàülfte der Summe ihrer parallelen Seiten mit der auf sie 


30 gefüllten Senkrechten multipliziert; z. B. “ὁ τι 44 5c p Ά, 


und ühnlich bei den übrigen. Es wird also das ganze 
Fláchenstück durch das in der Mitte liegende Parallelo- 
gramm und die aufserhalb desselben liegenden Dreiecke 
und Trapeze gemessen sein. 

25 Befindet sich zufüllg zwischen den Linien, die im 
rechten Winkel zu den Seiten des Parallelogramms ge- 
zogen sind, eine krumme Linie, die sich nicht der Geraden 
nühert (wie z. B. I'4 zwischen AI' und OZ), sondern der 
Kreislinie, so werden wir sie auf folgende Weise messen. 


ς 
$0 Wir ziehen zu O,Z im rechten Winkel AM, nehmen auf 
dieser Linie aufeinander folgende Punkte M und M an 
und ziehen von ihnen aus im rechten Winkel zu M 4 die 


Geraden M M und M M, 80 daís die Linienstücke, die 
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πάλιν τὰς μεταξὺ γραμμὰς σύνεγγυς εὐθείας εἶναι. 
πάλιν οὖν διήρηται τὸ χωρίον εἰς τρίγωνα và AT'K, 
4Γ4, BOO, BOT, καὶ τὰ λοιπὰ τραπέξια. δυνατὸν 
οὖν διά τε τῶν εἰρημένων τριγώνων καὶ διὰ [τε] τῶν 
τραπεξίων τὸ χωρίον μετρηϑῆναι. ἐὰν δὲ πάλιν 5 
ἐμπέσῃ τις μεταξὺ περιφερὴς γραμμή, διελοῦμεν τὸ 
πρὸς αὐτῇ τραπέξιον ὡσαύτως τῷ éndvo, καὶ οὕτως 


μετρήδομεν. αὕτη δ᾽ ἡ μέτρησις εὔχρηστός ἐστιν, ὅταν 
δέῃ καὶ διελεῖν τὸ χωρίον sig τὰ δοϑέντα μέρη. δέον 
γὰρ ἔστω διελεῖν αὐτὸ εἷς ἴσα μέρη ἑπτὰ διὰ παραλ- 10 
λήλων εὐθειῶν. ἐμέτρησα οὖν τὸ χωρίον, καὶ ἔλαβον 
τοῦ γενομένου τὸ ἕβδομον μέρος, ὥστε ἑκάστῳ μέρει 
τοσοῦτον ἀπονέμειν᾽ ἐμέτρησα οὖν τὸ Καὶ 4 χωρίον, 
καὶ εἰ μὲν ἴσον ἐστὶν τῷ ἑβδόμῳ μέρει, ἔχομεν τὸ 
KA4A χωρίον᾽ εἰ δὲ μὴ, προστίϑημι τῷ τοῦ ΚΑΑ͂ κι 


4 διά τε τῶν τραπεζίων: correxi 6 zeQigpeogl; Ἵ ὡσαυτὸς 
8 μετρησωμεὲν 18. ἀπονέμειν (Oei) — 16 προστέθημι τὸ τοῦ 
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zwischen den gezogenen Geraden liegen, annühernd Gerade sind; 


sodann messen wir wiederum das Parallelogramm MEO, 4 
c S « 


und das Dreieck M M. 4 und das Trapez ΓΜ, und 
ferner noch das andere Trapez, und werden so das Flüchen- 


! -" 
5 stück gemessen haben, welches von der Linie I'M M 4 
und den Geraden ΓΞ, ΞΟ, O,4 umschlossen wird. 


XXIV. Es giebt auch noch eine andere Árt der Aus- 
messung. 

Das zu messende Flüchenstück sei das unten gezeichnete. 

10 Durch dieses lege man nach seiner ganzen Lánge ver- 
mittels der Dioptra eine Gerade, die nach Müglichkeit 
annühernd in der Mitte des Flüchenstücks laufen soll, 4B. 
. Auf dieser nehme man eine Reihe aufeinander folgen- 
der Punkte Γ᾽, 4, E, Z, H, O an und von den ange- 

15 nommenen Punkten im rechten Winkel zu 4B vermittelst 
der Dioptra die Geraden ΓΚ, ΓΖ, 4M, AN, EX, EO, 
ZII, ZP, HZ, HT, OT, O04 gezogen werden, so dafs 
wiederum die dazwischen liegenden Linienstücke nahezu 
gerade sind. Wiederum ist nun das Flüchenstück in die 

30 Dreiecke 4I'K, 41'41, BO, BOT und die noch übrig 

bleibenden Trapeze zerlegt. Dann kann man durch die 
bezeichneten Dreiecke und durch die Trapeze das Fláchen- 
stück messen. Findet sich darunter wieder irgend eine 
gekrümmte Linie, so werden wir das daran liegende 

35 Trapez in derselben Weise wie oben zerlegen und es so 
messen. 

Diese Art der Ausmessung ist in dem Fall praktisch, 
wenn das Flüchenstück auch in eine gegebene Anzahl von 
Teilen zerlegt werden soll. Es sei nümlich die Aufgabe, 

30 es durch parallele Gerade in 7 gleiche Teile zu zerlegen. 
Ieh messe das ganze Flüchenstück aus und nehme von dem 
Resultat den siebenten Teil, so daís ich ebensoviel für 
jeden Teil zu vergeben habe. Nun messe ich das Flüchen- 
Sbück Κα... Wenn es gleich einem solchen siebenten 

86 Teile ist, so haben wir das Flüchenstück K.4.4 (von der 


( 


fol. 74* 


p. 268 


—ENH 
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τὸ τοῦ KAMN ἐμβαδόν' xol εἰ μὲν ἴσον εὑρεϑείη 
τῷ («ἑβδόμῳ μέρει, ἔσται ἡ MN ἀφορίξουσα τὸ ὃν 
τῶν μερῶν. εἶ δὲ μεῖον εὑρεθείη, δεήσει πάλιν προσ- 
ϑεῖναι καὶ τὸ τοῦ MN,SO ἐμβαδόν. ἄχρις ἂν ἴσον 
γένηται τῷ ἑβδόμῳ μέρει ἢ ὑπερβάλῃ. ὑπερβεβληκέτω ὅ 
οὖν προστεϑέντος τοῦ XOIIP. δεήσει ἄρα ἀπὸ τοῦ ' 
AOIIP ἀφελεῖν χωρίον ἴσον τῷ ὑπερβάλλοντι, οἷον 
τὸ ΠΡΧΨ. ὥστε δεήσει ἐπίστασϑαι, ἀπὸ τοῦ δοϑέντος 
τραπεξίου ὡς δεῖ ἀφελεῖν τραπέξιον ἴσον τᾷ δοϑέντι" 
τοῦτο δὲ ἑξῆς δείξομεν. οὐκοῦν ἔσται τὸ ΧΑ͂ I χωρίον 10 
ἕν τῶν μερῶν. πάλιν οὖν τῷ ΠΧῈῚΡΡ προσέϑηκα τὸ 
ΠΡΣΤ' καὶ εἰ μὲν ἴσον εἴη αὐτὸ τὸ ἐμβαδὸν (τῷ 
ἑβδόμῳ» μέρει. ἔσται ἡ Z T ἀφορίξζουσα τὸ δεύτερον 
μέρος" εἰ δὲ ὑπερβάλοι, πάλιν δεήσει ἀφελεῖν τὸ ὑπερ- 
βάλλον ἀπὸ τοῦ IIPZ T τραπεξίου. καὶ οὕτως νοείδσϑω 15 
ἐπὶ τῶν λοιπῶν μερῶν. 

᾿ς 58, Ὅρων χωρίου ἀφανῶν γενομένων, καταλειπο- 
μένων δὲ δύο ἢ τριῶν καὶ τοῦ μιμήματος ὑπάρχοντος, 
πορίδσασϑαι τοὺς λοιποὺς ὅρους. τοῦ δὲ καϑολικωτέρου 
ἕνεκα σκολιωτέραν μέτρησιν καὶ μίμημα ἐκϑησόμεϑα. 530 
ἔστω τὸ δοϑὲν χωρίον, τουτέστιν τὸ μίμημα, τὰ 
4ΒΓΖΕΖΗΘ, περιεχόμενον ὑπὸ τῶν σύνεγγυς εὐθειῶν 
τῶν AB, BI, ΓΖ, AE, ΕΖ, ZH, ΗΘ, ΘΑ. καὶ 
ἤχϑω τῇ ΒΓ πρὸς ὀρϑὰς ἡ BK, καὶ ἐπ᾿ αὐτὴν {κάϑε- 
vog ἡ KA: τῇ δὲ 40 πρὸς ὀρϑὰς ἡ ΘΑ͂, καὶ ém ss 
αὐτὴν» κάϑετος ἡ Hz: τῇ δὲ ΗΖ πρὸς ὀρϑὰς ἡ ΖΜ, 
καὶ ἐπ’ αὐτὴν κάϑετος ἡ ME: πάλιν δὲ τῇ ΒΓ πρὸς 
ὀρϑὰς ἡ ΓΝ, καὶ ἐπ’ αὐτὴν κάϑετος ἡ ΩΝ. δυνατὸν 


2 suppl Vi 4 ΜΝΟΞ X 11 τὸ ΠΨΡ προσεϑηκα vo 
12—18 ἐμβαδὸν μέρος: corr. Vi; f. αὐτοῦ 14 ὑπερβαλλη: 
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erforderlichen Grófse); wo nicht, so setze ich zum Inhalt 
von K4.4 noch den Inhalt von KA44MN hinzu. Und 
wenn es sich dann als dem siebenten Teil gleich heraus- 
stelli, so wird MN die Gerade sein, die eins der Teil- 
5 stücke begrenzt. Ergiebt es sich als kleiner, so wird man 
wiederum noch den Inhalt von ΜΝ, ΞΟ zusetzen müssen, 
bis es gleich dem siebenten Teile oder grófser wird. Es 
Sei grüfser geworden, nachdem XOIIP zugesetzt worden 
ist. Dann wird man von AOIIP ein Flüchenstück, das 
10 gleich dem Überschufs ist, abschneiden müssen, beispiels- 
weise IIPX'P. Man wird daher das Verfahren kennen 
müssen, wie man von einem gegebenen Trapez ein einem 
anderen gegebenen Trapez inhaltsgleiches Trapez abschneidet; 
dies werden wir im Folgenden zeigen. Es wird nun also 
15 das Flüchenstück X47 eines der Teilstücke sein. Ich 
setze nun wieder zu IIXPP das Stück IIPZT hinzu. 
Wenn alsdann der Inhalt des Ganzen ein gleiches Teilstück 
ergiebt, so wird Z'T die Linie sein, welche das zweite 
Teilstück begrenzt. Ist es grófser, so wird man wiederum 
0 das überschüssige Stück von dem 'Trapez IIPZT'  ab- 
Schneiden müssen. Und ebenso denke man sich das Ver- 
fahren bei den übrigen Teilen. 

XXV. Wenn die Grenzsteine eines Flüchenstücks ver- 
schwunden sind und nur zwei oder drei derselben noch 

86 übrig sind und ein Handrifs vorhanden ist, die übrigen 
' Grenzsteine zu bestimmen. 

Um die Methode allgemeiner anwendbar zu machen, 
werden wir eine ziemlich unbequeme Vermessungsaufgabe 
und einen ziemlich unbequemen Plan vorlegen. 

80 Das gegebene Flüchenstück ἃ. h. der Plan, sei 
ABI'AEZHO, das von den annáhernd geraden Linien 
"| 4B, BI, ΓΑά, 4E, EZ, ZH, HO, 0.4 umschlossen 
wird. Nun soll zu BI'im rechten Winkel die Linie BK 


corr. Vi 20 σχολιωτεραν: σγχγολαιοτέραν Vi — 21 ὡς τὸ δοϑὲν: 
correxi sublato errore ex compendio nato 28 ἐπ’ αὐτὴν" 
corr. Vi 
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ἄρα ἐστὶ τὰ ABK, HOA4, EZM, IAN τρίγωνα, 
μετρῆσαι, và δὲ καταλειπόμενα παραλληλόγραμμα vi 
μόντα μετρῆσαι, ἐκβάλλοντα τὰς πρὸς ὀρϑὰς εὐϑείας. 


Fig. 106. 


ὥστ᾽ εἶναι παραλληλόγραμμα τὰ 184, NE, HM, ΘΡ, 
p.210 EII. δεδόσϑω οὖν τὸ μίμημα, οἷον εἴρηται, ἐκ τριγώ- 5 
νῶν καὶ παραλληλογράμμων (. ..» περιδχόμενον" μόνοι 
ὃὲ φαινέσϑωσαν οἱ O, B, Γ ὅροι. καὶ ἐκβεβλήσϑω ἡ 
BK ἐπὶ τὸ I" καὶ εἰλήφϑω ἡ διὰ τῶν B, Θ σημείων 
εὐθεῖα διὰ τῆς διόπτρας τῇ ϑέσει καὶ τῷ μεγέϑει" 
καὶ ἀπειλήφϑω αὐτῆς δοϑὲν (μέρορ» ἡ ΒΤ, ἐπὶ δὲ το 
νὴν ΒΓ κάϑετος (ἤχϑω ἡ 6 X, xci» ἡ ΤΎ. ἔσται ἄρα 
καὶ ἡ TT τὸ αὐτὸ μέρος τῆς 62, ὃ μέρος ἐστὶν ἡ 
ΒΥ τῆς BZ, (καὶ ἡ ΒΤ τῆς BO». ἔχομεν δὲ éxa- 
τέραν τῶν BX, 200, ἐκ τοῦ μιμήματος" ὥστε ἕξομεν 
καὶ ἑκατέραν τῶν BT, TT. λαβόντες οὖν σχοινίον i5 


2—3 τεμόντα μετρῆσαι: πέντε ὄντα μετρησόμεϑα Vi 4---’ἶὖ 
NE IIM GP EN: cor. Vi 6f. (συγκείμενον καὶ ὑπὸ γραμ- 
μῶν σύνεγγυς ᾿εὐθδιῶνν R. Schoene 7 o£ ΘΒΓ' ὅροι: [I] Vi 

7—8 ἡ ΘΚ ἐπὶ τὸ Σ 10 δοθὲν vix sanum 11 τὴν BE 
14 τῶ BZ ΣΘ 
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gezogen werden und auf ihr K.4 senkrecht stehen, zu 46 
im rechten Winkel die Linie 6.4 gezogen werden und 
auf ihr H.4 senkrecht stehen; zu HZ im rechten Winkel 
die Linie ΖΜ gezogen werden und auf ihr ME senk- 

$ recht stehen; wiederum soll zu BI' im rechten Winkel 
ΓΝ gezogen werden und auf ihr ΖΝ senkrecht stehen. 
Es ist also móglich die Dreiecke 4BK, H0.4, EZM, 
I'4N zu messen und die übrig bleibenden Parallelo- 
gramme nach ihrer Zerlegung zu messen, indem man die 

10 im rechten Winkel gezogenen Geraden verlüngert, so dafs 
ΒΕ, NE, HM, Θ᾽", XII Parallelogramme sind. 

Es sei nun der Plan von der angegebenen Art ge- 
geben, der aus Dreiecken und Parallelogrammen bestehen 
soll Und nur die Grenzsteine 0, B und I' sollen (im 

15 Terrain) noch sichtbar sein. Nun werde BK bis [Γ΄ ver- 
làngert und vermittelst der Dioptra die durch die Punkte 
B und 6 gehende Gerade ihrer Lage und ihrer Grófse 


Fig. 107. 


nach bestimmt. Und es werde von ihr ein Stück, BT, 
abgeschnitten und auf BI' die Senkrechten 6 Z2 und TT 
30 gefüllt. Also wird auch T'T der ebensovielte Teil von 
6.2 sein als BT von BZ ist und BT von ΒΘ. Wir 
haben nun jede der beiden Geraden B. und 2/0 aus dem 
Plan Wir wétden daher auch jede der beiden Geraden 
BT und TT haben. Wir nehmen nun ein Me(ísband, das 
25 sich nieht ausdehnt, von der Grófse von B TT, nümlich 
Q7T/, und tragen auf ihm den Teil ΦΧ — BT ab, das 
der ebensovielte Teil von BZ sein soll als TT von 60Z 


fol. T4" 


p. 316 
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μὴ ἐκτείνεσθαι δυνάμενον, ἴσον τῇ BTT, τὸ QT, 
ἐπ’ αὐτοῦ μέρος ἀποληψόμεϑα τὴν ΦΧ (ἴσον τῇ BT, 
τὸ αὐτὸ μέρος τῆς B.E» ὃ μέρος ἐστὶν (5j TT τῆς ΘΣΣ 
καὶ ἡ ΒΤ τῆς ΒΘ. τὰ δὲ πέρατα τοῦ σχοινίου τὰ 
Q, Ψ ϑήσομεν πρὸς τὴν B T, ὥστε τὸ μὲν ὦ πρὸς τῷ 5 
B εἶναι, τὸ 03 Ψ πρὸς τῷ Τ' καὶ λαβόμενοι τὸ X 
σημεῖον ἐχτενοῦμεν τὸ δχοινέίον, καὶ πάντως τὸ X τὴν 
αὐτὴν ϑέσιν ἕξει τῷ Ὁ]. ἐπιξεύξαντες οὖν τὴν ΒΥ 
ἤτοι σπάρτῳ 1| διόπτρᾳ ἐπ’ αὐτῆς ϑήσομεν τὸ μέτρον 
τῆς BK, ὃ ὑπάρχει ἐκ τοῦ μιμήματος. καὶ ξξομεν τὸ 10 
K σημεῖον. εἶτα τῇ BK πρὸς ὀρϑὰς ἀγαγόντες τὴν 
ΚΑ καὶ ϑέντες ἐπ’ αὐτῆς τὸ μέτρον τῆς K.4 ξξομεν 
πεπορισμένον τὸ .4 σημεῖον. καὶ τὰ λοιπὰ δὲ ποριού- 
μξϑα ἀκολουϑοῦντες ταῖς ἐν τῷ μιμήματι πρὸς ὀρϑὰς 
εὐθείαις, καὶ τοῖς ἐπ᾽ αὐταῖς μέτροις. 15 
xt. Τὸ δοϑὲν χωρίον διελεῖν διὰ τοῦ δοϑέντος 
σημείου εἷς τὰ δοθέντα μέρη. ἔστω δὲ τὸ δοϑὲν 
σημεῖον ὥσπερ ὕδρευμα, [ἢ] ὡς πάντες οἱ τὰς διαιρέσεις 
λαβόντες τῷ αὐτῷ χρῶνται ὕδατι. ἔστω τὸ δοϑὲν 
χωρίον περιεχόμενον ὑπὸ εὐθειῶν τῶν 4B, ΒΓ {ΓΖ). so 
AE, EZ, ZH, ΗΘ, ΘΚ, ΚΑ, A44 ἐὰν γὰρ μὴ 
ὦσιν αἱ τὸ χωρίον περιέχουσαι εὐθεῖαι. ἀλλ᾽ ἄτακτός 
τις γραμμή, ληψόμεθα ἐπ᾽ αὐτῆς (συνεχῆ σημεῖα, 
ὥστε τὰς μεταξὺ αὐτῶν σύνεγγυς εὐϑείας εἶναι. τὸ 
ὃὲ δοϑὲν σημεῖον ἔστω τὸ M, καὶ δέον ἔστω διελεῖν ss 
εἷς ἑπτὰ ἴσα μέρη τὸ χωρίον διὰ τοῦ M σημείου. 
ἤχϑω ἐπὶ τὴν AB κάϑετος ἡ ΜΝ διὰ τῆς διόπτρας, 


2 suppl. Vi 5—0 πρὸς τὸ B. 6 τοῦχ V ἐκτείνομεν 

8 τὸ T | 9 ϑησωμὲν 10 τῆς BKO ὑπάρχει: corr. Vi 

14 ἐπαυτὰσ: correxi 18 [ἢ] delevi dubitanter 28 ζσυνεχῆν 
addidi 21 ἐπὶ τῆς AB 
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ist und BT von ΒΘ. Die Endpunkte des Mefísbandes 
Q'? legen wir an BT so an, dafs Φ bei B ist und Pj 
bei I: Und nachdem wir den Punkt X bestimmt haben, 
werden wir das Mefísband ausspannen, und unter allen 
5 Umstünden wird X dieselbe Lage mit T' haben. Wir 
' ziehen nun die Verbindungslinie B und werden mit einem 

Strick oder vermittelst der Dioptra auf ihr das Mafs von 

BK abtragen, das aus dem Plane ersichtlich ist, und so 

den Punkt K erhalten. Sodann ziehen wir im rechten 
10 Winkel zu BK die Gerade Κι, und wenn wir auf ihr 

das Mafs von K.4 abtragen, so werden wir den Punkt 4 
' bestimmt haben. Auch die übrigen Punkte aber werden 

wir dadurch bestimmen, dafs wir den auf dem Plan ver- 

zeichneten Senkrechten und den bei ihnen angemerkten 
15 Mafsen uns anschliefsen. 

XXVI. Ein gegebenes Grundstück mit Linien, die 

von einem gegebenen Punkte auslaufen, in gegebene Teile 

' zu zerlegen. Der gegebene Punkt sei beispielsweise ein 

Prunnen, weil dann alle, die Teilstücke erhalten haben, 
dasselbe Wasser gebrau- 
chen kónnen. 

Das gegebene Flüchen- 
stück sei umschlossen von 
den Geraden 4B, ΒΓ, 
I, AE, EZ, ZH, ΗΘ, 
OK, KA, 44. Denn 
wenn die das Flüáchenstück 
umsehliefsenden ^ Linien 
nicht Gerade sein sollten, 
sondern eine  unregel- 
máfísige Linie, so werden 

Fig. 108. wir auf dieser eine Reihe 

| von Punkten in der Weise 
annehmen, dafs die dazwischenlegenden Linienstücke an- 
35 nühernd Gerade sind. Der gegebene Punkt sei M und es 

Sei die Aufgabe, das Grundstück von dem Punkte M aus 

in 7 gleiche Teile zu zerlegen. Es werde auf 4B 


Heronis op. vol. III ed. Schoene. . 18 


p. 278 


fol. 75r 


p. 280 
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ὥστ᾽ ἐὰν νοήσωμεν ἐπιξευχϑείσας τὰς M.4, MB, δυνα- 
τὸν ἔσται μετρεῖν τὸ .4 M(B» τρίγωνον. τὸ γὰρ ὑπὸ 
τῶν 4B, ΜΝ διπλάσιόν ἐστιν τοῦ ΑΒΜ τριγώνου. 
δυνατὸν δέ ἐστι μετρῆσαι, ὡς προγέγραπται, καὶ ὅλον 
τὸ χωρίον. εἰ μὲν οὖν τὸ ΑΒΜ τρίγωνον ἔξβδομον 5 
μέρος ἐστὶν τοῦ ὅλου χωρίου, ἔσται τὸ 4 ΒΜ τρίγωνον 
ἕν τῶν μερῶν" εἰ δὲ μεῖξον, ἀφελεῖν δεῖ ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
διαγαγόντα τὴν MA, καὶ ποιεῖν τὸ ΑΜΗ τρίγωνον 
ἴσον τῷ ἑβδόμῳ μέρει τοῦ ὅλου χωρίου" (sl» δὲ μεῖόμ 
ἐστι τὸ 4ΒΜ τρίγωνον τοῦ ἑβδόμου, δεήσει ἀπὸ τοῦ 10 
BI'M τριγώνου ἀφελεῖν τὸ BMO τρίγωνον. 0, μετὰ 
τοῦ 4M«(B» τριγώνου, ἕβδομον ἔσται μέρος τοῦ ὅλου 
χωρίου" ὡς δεῖ δὲ ἀφελεῖν τρίγωνον ἢ προδϑεῖναι, 
ἑξῆς δείξομεν. οὕτως οὖν καὶ ἐπὶ τῶν λοιπῶν τρι- 
γώνων ἐπιλογιξόμενοι διεξελοῦμεν τὸ χωρίον εἷς τὰ is 
δοϑέντα μέρη ἀπὸ τοῦ M σημείου. 

κξ. Τὸ δοθὲν χωρίον μετρῆσαι μὴ εἰσελθόντα εἰς 
τὸ χωρίον, ἥτοι διὰ φυτείας πυκνότητα ἢ διὰ οἴἶκοδο- 
μημάτων ἐμποδισμὸν ἢ διὰ τὸ μὴ ἐξεῖναι εἷς τὸ 
χωρίον εἰσιέναι. ἔστω τὸ δοϑὲν χωρίον περιεχόμενον 30 
ὑπὸ εὐθειῶν τῶν AB, ΒΓ, L4, AE, EZ, ZH, 
ΗΘ. 04. ἐκβεβλήσϑωσαν αἱ ZH, ΘΗ ἐπὶ τὰ 
ἐκτὸς τοῦ χωρίου μέρη, ἤτοι διὰ | κανόνων ἢ σπάρτου" 
καὶ τῆς μὲν ZH μέρος τι κείσϑω ἡ ΗΚ, τῆς δὲ ΘΗ 
τὸ αὐτὸ μέρος ἡ Hf: καὶ ἐπεξεύχϑω ἡ K 4: ἔσται δὴ ss. 
καὶ ἡ Κ τὸ αὐτὸ μέρος τῆς ΘΖ. καὶ ὃν λόγον 
ἔχει τὸ ἀπὸ τῆς ZH πρὸς τὸ ἀπὸ τῆς HK, τὸν αὐτὸν 
λόγον ἔχει καὶ τὸ ΖΗΘ τρίγωνον πρὸς τὸ HKA 
τρίγωνον, διὰ τὸ παράλληλον γίνεσϑαι τὴν ΘΖ τῇ 


7 μείξων 8. τὴν μεταξὺ: corr.Vi 18 φυτίας 2ὅ ἐπιζεύχϑω 
27 πρὸς và  —?29f. γενέσϑαι 
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vermittelst der Dioptra die Senkrechte MN gefüllt, so 
dafs, wenn wir die Verbindungslinien M.4 und MB ge- 
zogen denken, es móglich wird, das Dreieck ΑΜΒ zu 
messen. Denn 4B »« MN -— 2 »« Dreieck 4BM. Man 
5 kann aber in der vorbeschriebenen Weise auch das ganze 
Grundstück messen. | 

Wenn nun das Dreieck 4BM gleich einem Siebentel 
des ganzen Grundstücks ist, so wird das Dreieck 4ΒΜ 
eins der Teilstücke sein. Wenn es grófser ist, so mus 

10 man eiwas davon wegnehmen, indem man die Linie M5 
zieht, und muís das Dreieck ΑΜ gleich einem Siebentel 
des ganzen Grundstücks machen. Ist dagegen das Drei- 
eck 4B M kleiner als ein Siebentel, so wird man von dem 
Dreieck BI'M das Dreieck B.MO fortnehmen müssen, das 

15$ zusammen mit Dreieck 44MB, ein Siebentel des ganzen 
Grundstücks ausmachen wird. Wie man aber ein Dreieck 
zuzusetzen oder forizunehmen hat, werden wir im folgenden 
zeigen. Indem wir nun auch bei den übrigen Dreiecken 
dieselbe Rechnung anstellen, werden wir das Grundstück 

20 vollstándig in die geforderten Teilstücke mit Linien, die 
von dem Punkt M ausgehen, zerlegen. 

XXVII. Ein gegebenes Flüchenstück zu teilen, ohne 
dasselbe zu betreten, entweder wegen Dichtigkeit des 
Pflanzenbestandes oder wegen Behinderung durch Gebüude 

35 oder weil das Betreten des Grundstückes verboten ist. 

Das gegebene Flüchenstück soll von den Geraden 48, 
BI, ΓΖ, AE, EZ, ZH, HO, ΘΑ͂ umscehlossen sein. 
Man verlüángere die Linien ZH und ΘΗ͂ nach den aufser- 
halb des Fláchenstücks liegenden Teilen hin vermittelst 

80 Richtlatten oder eines Seils. Und es soll HK gleich einem 
bestimmten Teil von ZH, H.4 gleich dem ebensovielten 
Teil von 6.H gemacht werden. | 

Nun ziehe man die Verbindungslinie K 4: also wird 
auch K.4 der ebensovielte Teil von ΘΖ sein. Also 

86 ZH? : HK? — Dreieck ΖΗΘ : Dreieck HK A4, weil ΘΖ 
parallel zu K.4 geworden ist. So wird beispielsweise, 
wenn ZH — 5 HK ist, das Dreieck ZH 0 — 25 »« Drei- 

18* 
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K 4: olov, εἰ τύχοι, εἰ πενταπλασία ἐστὶν ἡ ZH τῆς 
HK, ἔσται τὸ ZHO τρίγωνον πεντεχαιεικοδαπλάδιον 
τοῦ HK A τριγώνου. δυνατὸν δὲ μετρῆσαι τὸ HK A 
τρίγωνον. ἐπειδήπερ ἔχω τὰς πλευρὰς αὐτοῦ" τοῦτο 
γὰρ ἕξῆς δείξομεν δυνατὸν οὖν καὶ τοῦ ΖΗΘ τοι- 
γώνου τὸ ἐμβαδὸν πορισϑῆναι. ἐὰν οὖν νοήσωμεν 
ἐπιξευχϑείσδας τὰς OZ, OE, 02/1, ΘΙ, OB, καὶ 
εὕρωμεν ἑκάστου τῶν ΘΕΖ, GE4, ΘΩΓ, ΘΓΒ. 
ΘΒΑ͂ τριγώνων τὸ ἐμβαδὸν, ἔστιν καὶ ὅλου τοῦ 
χωρίου {τὸ ἐμβαδὸν» πεπορισμένον. ἐκβεβλήσϑω ἡ 
ΗΖ ἐπὶ τὸ M, καὶ κείσϑω τῇ HK ἴση ἡ ΖΜ' καὶ 
ἐπὶ τῆς ΖΜ σχοινίῳ κεκλάσϑωσαν αἱ ΖΝ, NM, ὥστ᾽ 
ἴσην εἶναι τὴν μὲν ΖΝ τῇ ΚΑ, τὴν δὲ NM τῇ Hit 
ἔσταν δὴ (ἡ ΖΜ τῇ HZ» καὶ ἡ ΝΖ τῇ ZO ἐπ᾿ εὐ- 
ϑείας. ἐκβεβλήσθω δὴ καὶ ἡ ΕΖ ἐπὶ τὸ M' καὶ τῆς 
μὲν ΕΖ μέρος ἔστω ἡ ΖΗ, τῆς δὲ ΘΖ τὸ αὐτὸ μέρος 
ἡ ΖΟ' καὶ ἐπεξεύχϑω ἡ HO ἔσται δὴ καὶ ἡ AO τὸ 
αὐτὸ μέρος τῆς ΘΕ καὶ παράλληλος αὐτῇ. καὶ ἔστι 
ὡς τὸ ἀπὸ ΕΖ πρὸς τὸ ἀπὸ Z5 τὸ ΕΘΖ τρίγωνον 
πρὸς τὸ ZO τρίγωνον" δυνάμεθα δὲ πορίσασϑαι τὸ 
A ZO, ἐπειδήπερ ἑκάστην τῶν πλευρῶν αὐτοῦ δυνατόν 
ἔστιν μετρῆσαι" ὥστε καὶ τὸ ΕΘΖ τρίγωνον πορίσα- 
σθαι δυνατόν ἐστιν. ὁμοίως δὴ καὶ ἑκάστου τῶν λοι- 
πῶν τριγώνων τὸ ἐμβαδὸν ποριούμεϑα᾽ ὥστε καὶ τοῦ 
ὅλου χωρίου δυνατόν ἐστιν τὸ ἐμβαδὸν πορίσασϑαι. 

xq. Τὰ δὲ ὑπερτεϑέντα νῦν δείξομεν. τραπεξίου 
δοθέντος τοῦ ABI, παράλληλον ἔχοντος τῇ 44 
τὴν BI, καὶ ἔτι ἑκατέραν αὐτῶν καὶ τὴν [μὲν] ἐπ᾽ 


8 εὔρομεν τὸν ΘΕΖ [10 supplevi 12 αἴ ZH NM 
18 supplevi — 16 ἐπὶ và E, sed :E ex Z fec. m. 1 18 “καὶ 
ἔτι: correxi πρὸς τῶ 19 τριζωῶώνω 2428 [uh»] delevi 


μ᾿ 
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eck HK 4 sein. Es ist nun müglich, das Dreick Η ΚΑ 
zu messen, da ich ja seine drei Seiten habe — dies werden 
wir n&mlich im folgenden zeigen —; also ist es auch 
müglich, dafs der Inhalt des Dreiecks Z.H6 bestimmt 
5 wird. Denken wir nun die Verbindungslinienm ΘΖ, ΘΕ, 
64, 6I',, ΘΒ gezogen und finden den Inhalt eines jeden 
der Dreieceke 6EZ, 6E4, 64I', ΘΙΒ, 6BA, so ist 
auch der Inhalt des ganzen Flüchenstücks bestimmt. 
Es werde HZ bis M verlüngert, und ZM — HK 
10gemacht. Und auf Z.M sollen vermittelst eines Mefs- 


Fig. 109. 


bandes die Geraden ΖΝ und IN M so im Winkel abgehen, 
dafs ΖΝ — ΚΑ und NM — H A4 ist. Es wird also ΝΖ 
auf einer und derselben Geraden mit ΖΘ liegen. Nun 
werde auch EZ bis zum Punkte ,5 verlüngert, und es sei 
15 Z& ein bestimmter Teil von EZ, und ZO der ebensovielte 
Teil von ΘΖ. Man ziehe die Verbindungslinie XO. Es wird 
also auch SO der ebensovielte Teil von 6 E sein und zü 
dieser Linie parallel. Ferner ist EZ?:Z5? — Dreieck 
EG2Z:Dreieck 3ZO. "Wir kónnen aber EZ O bestimmen, 
30 da es ja móüglich ist, jede seiner Seiten zu messen; daher 
ist es auch móüglich, das Dreieck EZ zu bestimmen. 


fol. 75Y 


p. 284 
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αὐτὰς κάθετον δοθεῖσαν, ἀγαγεῖν παράλληλον τῇ 44, 
ὡς τὴν EZ, ἀπολαμβάνουσαν τὸ AA EZ τραπέξιον 
δοϑὲν τῷ μεγέϑει. γεγονέτω δὴ καὶ ἐκβεβλήσϑωσαν 
αἱ ΒΑ. ΓΖ ἐπὶ τὸ Η' καὶ κάϑετος ἡ ΗΘ. ἐπεὶ 
οὖν ἑκατέρα τῶν 4.41, BI' δοθϑεῖσά ἐστι τῷ μεγέϑει, 5 
λόγος ἄρα τῆς ΒΓ πρὸς 44 δοϑείς. ὥστε καὶ τῆς 
ΘΗ͂ πρὸς HK, καὶ τῆς ΘΚ ἄρα πρὸς ΚΗ͂' καὶ ἔστι 
δοθεῖσα ἡ ΘΚ, δοθεῖσα ἄρα καὶ ἡ ΚΗ. ἀλλὰ καὶ ἡ 
444 δοϑεῖσα. δέδοται οὖν καὶ τὸ 44H τρίγωνον τῷ 
μεγέϑει"᾽ δέδοται ἄρα καὶ ὅλον τὸ ΠΕ Ζ τρίγωνον᾽ 10 
λόγος ἄρα τοῦ HEZ τριγώνου πρὸς τὸ H 4.4 τρίγωνον 
δοϑείς, ὥστε καὶ τοῦ ἀπὸ 4H πρὸς τὸ ἀπὸ ΚΗ͂ λόγος 
ἐστὶ δοϑείς" καὶ ἔστιν δοϑὲν τὸ ἀπὸ HK, δοϑὲν ἄρα 
καὶ τὸ ἀπὸ Ht δοϑεῖσα ἄρα ἡ HA. ἀλλὰ καὶ ἡ 
HO, καὶ λοιπὴ ἄρα ἡ 4€ δοθϑεῖσά ἐστι. ϑέσει ἄρα 15 
ἡ EZ: ἀλλὰ καὶ ἡ ΗΚ δοϑεῖσα, καὶ λοιπὴ ἄρα ἡ 
ΚΑ δοθϑεῖσά ἐστι. ϑέσει ἄρα καὶ ἡ ΕΖ. συντεϑή- 
σεται δὴ | οὕτως. ἔστω ἡ μὲν ΒΓ μοιρῶν (à, ἡ (δὲν 
A4 μοιρῶν ἑπτὰ, ἡ δὲ ἐπ᾿ αὐτὴν κάϑετος μοιρῶν c. 
ἐπεὶ οὖν διπλασία ἐστὶν ἡ ΒΓ τῆς 44, ὅλη ἄρα ἡ 90 
ΗΘ τῆς ΗΚ ἐστὶ διπλασίων᾽ καὶ ἔστιν ἡ ΚΘ μοιρῶν 
ς΄ ἔσται ἄρα καὶ (ἡ λοιπὴ μοιρῶν ς᾽ ἀλλὰ καὶ ἡ 44 
μοιρῶν f τὸ ἄρα Α44ΉΏΗ ἔ τρίγωνον ἔσται μοιρῶν κα. 
δέον οὖν ἔστω τὸ ἀφαιρούμενον τραπέξιον ποιεῖν uot- 
ρῶν ιϑ' ὅλον ἄρα τὸ ΗΕΖ τρίγωνον ἔσται μοιρῶν v 36 
καὶ ἐπεὶ ἡ ΗΚ μοιρῶν ἐστὶν g, τὸ ἄρα ἀπ᾽ αὐτῆς 
μοιρῶν ἐστὶ Ag. πολλαπλασιάξω οὖν τὰ ἃς ἐπὶ τὰ 


12 πρὸς τῶ 15 ἡ AH δοϑειθα ϑέσις, bum una littera 
erasa est 17 καὶ ἡ EB 19 επαυτ.σ (post τ una litt. eva- 
nuit . 20—21 ἄρα ἡ IIO 21 μοιρῶν εστι λὴ (in ultima 
litt. aliquid correctum est) 
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In &hnlicher Weise werden wir auch den Inhalt jedes 
der übrigen Dreiecke bestimmen; daher isü es móglich, 
auch den Inhalt des ganzen Flüchenstücks zu bestimmen. 

XXVIIL  Nunmehr werden wir die aufgeschobenen 

5 Beweise geben. Wenn ein Trapez 4BI'4 gegeben ist, 
in dem BI'parallel 47 ist und diese beiden Seiten so- 
wie die auf sie gefüllte Senkrechte gegeben ist, eine 
Parallele zu 412], beispielsweise EZ, zu ziehen, welche 
das Trapez 444 EZ von gegebener Grüfse abschneiden soll. 

10 — Es sei geschehen; und man verlüngere die Linien B.4 
und ΓΖ bis zum Punkte H, und ziehe die Kathete ΗΘ. 
Da nun jede der beiden Geraden 4471 und BI' ihrer Grófse 

nach gegeben ist, so 
ist das —Verháltnis 

BI:44 gegeben, da- 

her auch das Verhiült- 
ns OH: KH, also 
auch das Verhültnis 

OK:KH. Nunist OK 

' gegeben, also ist auch 
Fig. 110. KH gegeben. Es ist 
aber auch 444 gegeben ; 
also ist das Dreieck 4 71 H seiner Grófse nach gegeben; mithin 
ist auch das ganze Dreieck H EZ gegeben. Also ist das Ver- 
$5 hülinis des Dreiecks ΗΕΖ zu dem Dreieck Η 44 gegeben, 
daher ist auch das Verhültnis 4 H?: K H? gegeben. Nun ist 
HK? gegeben, also &uch Hf? gegeben. Also ist H4 ge- 
geben; aber auch H 8; folglich auch ΖΘ als Differenz; daher 
seiner Lage nach EZ. Aber auch HK ist gegeben; folglich 
30 ist als Differenz K Δ gegeben; mithin seiner Lage nach EZ. 
| Berechnet wird es nun folgendermaísen. ^ Es sei 
BI'-—14, 44 — 1, die darauf gefüllte Senkrechte — 6. 
Da nun BI'—244, so ist HO —2HK. Nun is 
K0 — 6, aber 4241 — 7. Das Dreieck 4741 H wird daher 
$$ — 21 sein. Die Aufgabe sei nun, das weggenommene 
Trapez — 19 zu machen. Das ganze Dreieck H EZ wird 
also — 40 sein. Da nun HK —— 6, so ist HK? — 86. 
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v' γίνεται vu καὶ παραβάλλω παρὰ τὸν xc, γίνεται 
£m L ιδ΄" καὶ τούτων πλευρὰ τετραγωνικὴ γίνεται dé 
, δ’ 


ἔγγιστα ἡ καὶ Br ἔσται οὖν ἡ HA μοιρῶν *« καὶ β, 
ὧν ἡ ΗΚ μοιρῶν ς" λοιπὴ ἄρα ἡ Κὶ 4 μοιρῶν B καὶ ᾿ 
B' ὥστ᾽ ἐὰν ἀπὸ τῆς καϑέτου ἀφέλω μοίρας δύο καὶ B, 5 
καὶ παράλληλον ἀγάγω, ἔσται τὸ ἀφαιρούμενον τρα- 
πέξιον μοιρῶν ιϑ. 

x9. Τριγώνου ὄντος τοῦ 4BI, καὶ καϑέτου τῆς - 
4.4 διαγαγεῖν τὴν A4 E ἀπολαμβάνουσαν τὸ ABE τρί- 
yovov δοϑέν. γεγονέτω. δοϑὲν οὖν καὶ τὸ ὑπὸ ABE: τὸ 
δοϑὲν ἄρα τὸ E. ἔστω οὖν ἡ 44 κάϑετος μοιρῶν 
ς᾽ τὸ ὃὲ ἀφαιρούμενον τρίγωνον μοιρῶν με. δὶς τὰ 
Ue γίνονται c. παραβάλλω παρὰ τὸν G, γίγνονται τε. 
(ἀπειλήφϑω οὖν ἡ ΒΕ μοιρῶν ιεδ καὶ ἐπεξεύχϑω ἡ 
AE. ἔσται δὴ τὸ ABE τρίγωνον μοιρῶν με. 15 

λ. Τριγώνου δοθεισῶν τῶν πλευρῶν εὑρεῖν τὸ 
ἐμβαδόν. δυνατὸν μὲν οὖν ἐστὶν ἀγαγόντα μίαν κά- 


ϑετον καὶ ποριδάμενον αὐτῆς τὸ μέγεϑος εὑρεῖν τοῦ 


τριγώνου τὸ ἐμβαδόν᾽ δέον δὲ ἔστω χωρὶς τῆς καϑέτου 
τὸ ἐμβαδὸν πορίδασϑαι. ἔστω τὸ δοϑὲν τρίγωνον τὸ 30 
ABI, καὶ ἔστω ἑκάστη τῶν πλευρῶν δοϑεῖσα᾽ εὑρεῖν 
τὸ ἐμβαδόν. ἐγγεγράφϑω δὲ sig τὸ τρίγωνον κύκλος 
ὁ 4ΕΖ, οὗ κέντρον ἔστω τὸ H* καὶ ἐπεξεύχϑωσαν oi 
HA, HB, HI, H4, HE, ΗΖ. τὸ μὲν ἄρα ὑπὸ BI, 
HE διπλάσιόν ἐστι τοῦ BHI' τριγώνου. τὸ δὲ ὑπὸ s 
AB, ΗΖ τοῦ AHB, τὸ δὲ ὑπὸ AT, HZ τοῦ 4ΓΗ. 
τὸ οὖν ὑπὸ τῆς περιμέτρου τοῦ ΑΒΓ' τριγώνου καὶ 


d ξ εν 

ὃ ἡ καὶ B (sic) η καὶ ἡ Β (sic) — 8 ὄντος: f. δοϑέντος - 
18 vóv c 14 supplevi 16 cf. Heronis Rationes dimetiendi I 
cap.8p.20 18 αὐτῆς: c ex v fec. m. 1 19 δεδόσθω δὲ: correxi 
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36 »« 40 — 1440 
1440 : 31 — 681 - ἃ 


γ 68: -]- ὦ — annühernd 83. 


Also wird H.4 — 83 sein, wovon HK — 6 ist. Also ist 
5 die Differenz Καὶ Δ — 22. "Wenn ich daher von der Senk- 
rechten 22. abziehe und eine Parallele ziehe, so wird das 
| abgeschnittene Trapez — 19 sem. ᾿ 

XXIX. Wenn ABI'ein Dreieck und 4.4 seine Hóhe 
ist, die Gerade AE zu ziehen, welche das seiner Grófse 

10 nach gegebene Dreieck ABE abschneidet. 
| Es sei geschehen; 
A | also ist auch der In- 
halt des  Dreiecks 
ABE gegeben; also 
15 ist Punkt E gegeben. 
Es sei nun die Hóhe 
A4 -— 6, das weg- 
zunehmende Dreieck 


I Á E B - 45. 
20 Fig. 111. 45 »« 2 — 90 
90 : 6 — 15. 


Man trage nun BE — 15 ab und ziehe die Verbindungs- 
linie. 4E; dann wird Dreieck 4B E — 45 sein. 

XXX. Wenn die Seiten eines Dreiecks gegeben sind 

25 seinen. Inhalt zu finden. 

Es ist nun móglich, wenn man eine Hóhe gefüllt und - 
ihre Grófse bestimmt hat, den Inhalt des Dreiecks zu 
finden. Die Aufgabe sei jedoch, ohne Zuhilfenahme der 
Hóhe. den Inhalt des Dreiecks zu bestimmen. 

30 Das gegebene Dreieck sei A4BI' und es sei jede seiner 
Seiten gegeben. Zu finden seinen Inhalt. Es werde in 
das Dreieck der Kreis 4//EZ einbeschrieben, dessen Mittel- 
punkt H sein soll, und die Verbindungslinien H4, HB, 
HI,H4,HE,HZ gezogen. Also ist ΒΓ »« HE — 2 »« 

35 Dreieck BHT, AB »« H4 — 2 »« Dreiek A4HB und 


p. 288 


fol. 76* 
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τῆς HE, τουτέστι τῆς ἐκ τοῦ κέντρου τοῦ A4ZE 
xUxAov, διπλάσιόν ἐστι τοῦ ABI' τριγώνου. ἐχβε- 
βλήσϑω ἡ ΓΒ, καὶ τῇ 44 ἴση κείσϑω ἡ BG" ἡ ἄρα 
ΘΓ ἡμίσει’ ἐστὶ τῆς περιμέτρου" τὸ ἄρα ὑπὸ OI, EH, 
ἴσον ἐστὶ τῷ τοῦ 4ΒΓΓ τριγώνου ἐμβαδῷ᾽ ἀλλὰ τὸ 5 
ὑπὸ ΘΙΓ, EH, πλευρά ἐστε τοῦ ἀπὸ ΘΙΓ ἐπὶ τὸ ἀπὸ 
τοῦ ΕΗ’ τοῦ ἄρα ἀπὸ ΘΙΓ ἐπὶ τὸ ἀπὸ EH ἡ πλευρὰ 
ἔσται τὸ τοῦ τριγώνου ἐμβαδόν. ἤχϑω τῇ ΗΓ πρὸς 
ὀρϑὰς ἡ HA, τῇ δὲ ΒΓ ἡ B4: καὶ ἐπεξεύχϑω ἡ I 4A. 
ἐπεὶ οὖν ὀρϑή ἐστιν ἑκατέρα τῶν ὑπὸ ΓΗ͂ 4, {ΓΒ A, 19 
γωνιῶν). ἐν κύκλῳ ἄρα ἐστὶ τὰ I', H, B, 4: αἱ 
ἄρα ὑπὸ ΓΗ͂, I'4, δυσὶν ὀρϑαῖς ἴσαι᾽ (xat διὰ τὸ 
δίχα τέμνεσϑαι τὰς πρὸς τῷ H γωνίας, ταῖς 4H, BH, 
ΓΗ, i69 ἄρα ἐστὶν ἡ ὑπὸ AH A τῇ ὑπὸ Γ48. ὅμοιον 
ἄρα τὸ 4H τῷ ΓΒ. τριγώνῳ᾽ ὡς ἄρα ἡ ΓΒ πρὸς 15 
BA, ἡ 44 πρὸς AH, τουτέστιν ἡ ΘΒ πρὸς HE: 
καὶ ἐναλλάξ, ὡς ἡ ΓΒ πρὸς ΒΘ. ἡ BA πρὸς HE, 
τουτέστιν ἡ ΒΚ πρὸς KE: καὶ συνθέντι, ὡς ἡ ΓΘ 
πρὸς OB, οὕτως ἡ ΒΕ πρὸς ΕΚ. ὥστε καὶ ὡς τὸ 
ἀπὸ ΓΘ πρὸς τὸ ὑπὸ ΓΘ, (0»B, οὕτως τὸ ὑπὸ ΒΕ, :ο 
(ΕΣΙ͂, πρὸς τὸ ὑπὸ ΓΕ, (E» K, τουτέστι πρὸς τὸ ἀπὸ 
ΗΕ’ ὥστε τὸ ἀπὸ ΓΘ ἐπὶ τὸ ἀπὸ EH, οὗ πλευρὰ 
ἦν τὸ τρίγωνον, ἴσον ἔσται τῷ ὑπὸ ΓΘ, {Θ)8Β, ἐπὶ 
τὸ ὑπὸ DE, (E»B. καὶ ἔσται δοθεῖσα ἑκάστη τῶν 
ΓΘ, ΘΒ, BE, EI* ἡ μὲν γὰρ ΓΘ ἡμίσειά ἐστι τῆς 35 
περιμέτρου ἡ δὲ ΘΒ ὑπεροχή, ἧ ὑπερέχει ἡ ἡμίσεια 


6 ἐμβαδον ὃ ἐστί vo. τῇ NT 9. ὴ I'4 12 ὑπὸ: 

ὁ evanuit 18 πρὸς τὸ 1ὅ--16 πρὸς 484 sed 4 del. m. 1 

᾿ 17 πρὸς NE 19 πρὸς HK oocre 20 πρὸς τὸ ὑπὸ ΓΘΒ 

20—21 τὸ ὑπὸ BEDT' 291 τῶ ὑπὸ ΓῈΚ πρὸς τῶ 888 τὸ 
ὑπὸ DOB ἐπεὶ — 26 ὑπεροχὴν ὑπερέχει 
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AI'»« HZ -—2»« ADPH.  Mithin ist das Produkt aus 
dem Umfang des Dreiecks A4BI' und der Strecke HE, 
d. ἢ. dem Radius des Kreises ZZ E, — 2 »« Dreieck ABI. 
Es werde ΓΒ verlüngert und ΒΘ — 44 gemacht. Dann 
5 ist 6I'gleich der Hülfte des Umfangs. Also ΘΓ»« EH 


— Dreiek ΑΒΓ. Aber ΘΓ. EH — V81? »« EH?; 


also ist V 91? »« EH* — dem Inhalt des Dreiecks. Man 
ziehe ΗΔ im rechten Winkel zu HI', B. im rechten 


Fig. 112. 


Winkel zu BI', und verbinde die Punkte I' und 71 durch 
10 eine Gerade. Da nun jeder der beiden Winkel I'H.4 und 
I'B.A ein rechter ist, so liegen I, H, B, ^44 auf einem Kreise. 
Also ist die Summe der Winkel ΓΗΒ und I'4B —9 
Rechten und weil die Winkel bei H durch die Geraden 4 H, 
BH, ΓΗ halbiert werden, so ist Winkel 4H4 —I'AB. 
Also ist das Dreieck 4H dem Dreieck ΓΒ. “4 ühnlich. 


p. 290 


p. 294 
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τῆς περιμέτρου τῆς BI" (fj δὲ BE, ἧ ὑπερέχει 3 
ἡμίσεια τῆς περιμέτρου τῆς 4T», ἡ δὲ ΓΕ, ἧ ὑπερέχεὲ 
ἡ ἡμίσεια τῆς περιμέτρου τῆς 4B: δοϑὲν ἄρα καὶ τὸ 
ἐμβαδὸν {τοῦ» τριγώνου. συντεϑήσεται δὴ οὕτως" ἔστω. 
ἡ μὲν 48 μοιρῶν wy, ἡ δὲ ΒΓ μοιρῶν (à, ἡ δὲ ΓΑ͂ 5 
μοιρῶν ιε. σύνϑες τὰς τρεῖς, γίνονται μβ᾽ τούτων τὸ 
ἥμισυ κα. ἄφελε τὰ vy, λοιπὰν qr καὶ τὰ ιδ, λοιπὸν 
€ καὶ τὰ i6, λοιπὸν g. τὰ κα΄ 5, ἕξ, c {πολλαπλα- 
σιασϑένταν δι’ ἀλλήλων γίνονται f£vg: τούτων ἡ πλευρὰ 
ἔσται πδ. τὸ ἐμβαδὸν τοῦ τριγώνου πδ. 10 
λα. Πηγῆς ὑπαρχούσης ἐπισκέψασθαι τὴν ἀπόρρυδιν 
αὐτῆς. τουτέστι τὴν ἀνάβλυσιν, 009 ἐστίν. εἰδέναι 
μέντοι χρὴ ὅτι οὐκ ἀεὶ ἡ ἀνάβλυσις ἡ αὐτὴ διαμένει. 
ὄμβοων. μὲν γὰρ ὄντων ἐπιτείνεται διὰ τὸ ἐπὶ τῶν 
ὀρῶν τὸ ὕδωρ πλεονάξον βιαιότερον ἐκϑλίβεσϑαι, 
αὐχμῶν δὲ ὄντων ἀπολήγει ἡ ῥύσις διὰ τὸ μὴ ἐπι- 
φέρεσϑαι πλέον ὕδωρ. αἱ μέντοι γενναῖαι πηγαὶ οὐ 
παρὰ πολὺ τὴν ἀνάβλυσιν ἴσχουσιν. δεῖ οὖν περιλα- 
βόντα τὸ πᾶν τῆς πηγῆς ὕδωρ, ὥστε μηδαμόϑεν ἀπορ- 
ρεῖν, σωλῆνα τετράγωνον μολιβοῦν ποιῆσαι. στοχαδσά- 30 
μενον μᾶλλον μείξονα πολλῷ τῆς ἀποϑύσεως" εἶτα δι᾽ 
ἑνὸς τόπου ἐναρμόδαι αὐτὸν ὥστε δι’ αὐτοῦ τὸ ἐν τῇ 
πηγῇ ὕδωρ ἀπορρεῖν. δεῖ δὲ αὐτὸν κεῖσθαι εἷς τὸν 
ταπεινότερον τῆς πηγῆς τόπον. ὥστε ἔχειν αὐτὴν ἀπόρ- 
ρυσιν" τὸν δὲ ταπεινότερον ἐπιγνωσόμεϑα τῆς πηγῆς 35 


5 


μὲ 


6 συνθέντας τὰς: correxi 9 ΖΗΞς 10 H4so 14--Ο)ΠἯῦ : 
ἐπιτίθεται διατίϑεται δια τὸ επὶ τῶν ὡρῶν: correxi coll. Ano- 
nymo Byz.p.890,1 Vi 16 πλεονάζειν βιαιότερον ἐκϑλιβόμενον: 
correxi coll. anonymo Byz. p. 390, 2 Vinc. Similes corruptelae 
apud Philonem. Mech. Synt. 1. V p. 80, 14 ἃ C. Graux et apud 
Dionysium de imitatione p. 20, 21 ab H. Usenero sublatae sunt 

17 γένναι αἴ 20 μολιβον 2424 αὐτὸν: correxi 
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Mithin: DB8:B4 — 44: 4H — ΘΒ: HE und 
IDB:B0—BA: HE-— BK: KE und 
D060:0B —BE:EK. Daher auch I'8? : ΓΘ 
-0B—BE»ELI:DEXEK--BESELI:HE? 


δ᾽ Daher wird das Produkt aus dem Quadrat von ΓΘ und dem 
Quadrat von EH, aus dem die Wurzel gleich dem Dreieck 
war, gleich ΓΘ »« ΘΒ »« lE »« EB sein. Und jede der 
Geraden ΓΘ, ΘΒ, BE und EI'wird gegeben sein. Denn 
ΓΘ ist gleich der Hülfte des Umfangs, ΘΒ gleich der 

10 Differenz des halben Umfangs und der Geraden ΒΓ" BE 

' ist gleich der Differenz des halben Umfangs und der Ge- 
raden A4I' I'E ist gleich der Differenz des halben Um- 
fangs und der Geraden 4B. Also ist auch der Inhalt 
des Dreiecks gegeben. 

15 Berechnet wird es folgendermaísen. Es sei 4B — 18, 
ΒΓ 14, D'A — 15. 

| 13 - 14 - 15 — 42 


42 

2 

91 — 13 — 
30 21 — 14 — 
91 — 15 — 


21 »κ« 8 5»« 7 »« 6 — 7056 


y 7056 — 84. 
der Inhalt des Dreiecks ist — 84. 


35 XXXI. Wenn eine Quelle vorhanden ist, ihren Abflufs, 
d. h. die Menge des Wassers, das sie aufsprudeln láüfst, 
zu untersuchen. | 

Man mufís jedoch wissen, dafs der Áusflufs sich nicht 
Steis gleich bleibt. Denn wenn Regenzeit ist, 80 wird er 

80 stárker, weil dann das Wasser auf den Bergen in grófseren 
Mengen vorhanden ist und mit stürkerer Gewalt aus dem 
Boden herausgeprefst wird; herrscht dagegen 'Trockenheit, 
$0 hórt der Abflufs auf, weil nicht mehr Wasser zustrómt. 


fol. ΤΟΥ͂ 


p. 29 


eo 


286 HP9NOZ AAERANAPES9Z IIEPI AIOIITPAZ 


τόπον διὰ τῆς διόπτρας. ἀπολήψεται οὖν τὸ ἀπορ- 
ocov διὰ τοῦ σωλῆνος ὕδωρ ἐν τῷ περιστομίῳ τοῦ 
σωλῆνος" οἷον ἀπολαμβάνει[ν] δακτύλους B: ἐχέτω δὲ 
καὶ τὸ πλάτος τοῦ περιστομίου τοῦ σωλῆνος δακτύλους 
ς᾽ ἑξάκις δύο γίνονται ιβ' {ζἀποφανούμεϑα δὴ τὴν 
ἀνάβλυσιν τῆς πηγῆς δακτύλων if». εἰδέναι δὲ χρὴ 
ὅτι οὐκ ἔστιν αὔταρκες πρὸς τὸ ἐπιγνῶναι, πόσον 
χορηγεῖ ὕδωρ ἡ πηγή, [ἢ] τὸ εὑρεῖν τὸν ὄγκον τοῦ 
ῥεύματος, ὃν λέγομεν εἷναι δακτύλων iB, ἀλλὰ καὶ τὸ 
τάχος αὐτοῦ" ταχυτέρας μὲν γὰρ οὔσης τῆς ῥύσεως 
πλέον ἐπιχορηγεῖ τὸ ὕδωρ, βραδυτέρας δὲ μεῖον. διὸ 
δεῖ ὑπὸ τὴν τῆς πηγῆς ῥύσιν ὀρύξαντα τάφρον τηρῆ- 
σαν ἐξ ἡλιακοῦ ὡροσκοπίου, ἐν τινὶ ὥρᾳ πόσον ἀπορρεῖ 
ὕδωρ ἐν τῇ τάφρῳ, καὶ οὕτως στοχάσασϑαι τὸ ἐπιχορη- 
γούμενον ὕδωρ ἐν τῇ ἡμέρᾳ πόσον ἐστὶν, ὥστ᾽ οὐδὲ 
ἀναγκαῖόν ἐστι τὸν ὄγκον τῆς ῥύσεως τηρεῖν" διὰ γὰρ 
τοῦ χρόνου δήλη ἐστὶν ἡ χορηγία. [ἀποφανούμεϑα δὴ 
τὴν & νάβλυσιν τῆς πηγῆς δακτύλων ιβ[]. 

Ap. ᾿Επεὶ οὖν διὰ τῆς κατασκευασϑείσης ἡμῖν διόπ- 


10 


15 


τρας τὰς ἐπὶ γῆς χρείας πρὸς τὰς διοπτρικὰς ἐπαγ- 30 


γελίας ἀπεδείξαμεν, εὔχρηστον δέ ἐστιν εἷς πολλὰ καὶ 
πρὸς τὰ οὐράνια πρὸς τὸ τὰς τῶν ἀπλανῶν ἀστέρων 
ἢ παὶ τῶν πλανητῶν ἀποστάσεις εἰδέναι, ἀποδείξομεν 
διὰ τῆς διόπτρας ὡς δεῖ καὶ τὰ (τούτων» ἀποστήματα 


λαμβάνειν. ἐν γὰρ τῷ ὑπὸ γαστέρα τοῦ τυμπάνου τοῦ 35 


ἐν τῇ διόπτρᾳ κύκλον γράψομεν περὶ τὸ αὐτὸ κέντρον 


8 ἀπολαμβάνειν: correxi ἀ4 τὸ περιστόμιον 8 πηγὴ ἢ τὸ 
εὑρεῖν 9—10 τὸ πάχος 11 ἴ. ἐπιχορηγεῖται ὕδωρ 11---12 διο δη 
17—18 δὲ τὴν 18 δακτύλων δεδεκα (sic); haec transposui 


in vs. ὅ. 19 διὰ deleverim 2424 {τούτων addidi 26 τω αὕὐτῶ- 


χεντρῶ, Sed ex τῶ αὐτῶ fec. τὸ αὐτὸ man. 1 
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Die guten Quellen reduzieren jedoch ihren Abflufs nur 
um ein Geringes. Man mu(ís nun die ganze Wasserflüche 
der Quelle einfassen, so daís nirgends etwas abfliefsen 
kann und dann eine Bleirühre von quadratischem Quer- 
5 schnitt herstellen, indem man darauf sieht, dafs dieselbe 
um ein Bedeutendes gróíser ist als der regelmáüfsige Ab- 
flufs verlangt. Sodann muís man diese an einer Stelle 
80 einsetzen (in die Umfassungsmauer), dafs das Quell- 
wasser durch dieselbe abfliefst. Diese Stelle mufs nach 
10 der Stelle zu liegen, die niedriger als die Quelle liegt, so 
daís sie Ábflufs hat. Die Stelle aber, welche tiefer als die 
Quelle liegt, werden wir vermittelst der Dioptra ermitteln. 
Das dureh die Róhre abfliefsende Wasser wird nun an 
der Óffnung der Rohre einen gewissen Raum einnehmen. 
15 Beispielsweise nimmt es 2 Daktylen (in der Hóhe) ein, 
die Breite aber der Offnung der Róhre soll 6 Daktylen 
betragen. 6 »« 2 — 12; wir werden daher den Abflufs 
der Quelle auf 12 Daktylen angeben. Man muís jedoch 
wissen, dafs es, um zu erkennen, wie viel Wasser die 
30 Quelle liefert, nicht genügt, die Ausdehnung des Abflufs- 
stroms zu kennen, welche nach unserer Behauptung 
12 Daktylen betrüágt, sondern man auch seine Geschwindig- 
keit kennen mufís. Denn ist der Abflufs ein geschwin- 
derer, so liefert die Quelle mehr, ist er ein langsamerer, 
26 so liefert sie weniger Wasser. 

Man mu(ís daher unterhalb des Quellabflusses ein 
Reservoir graben und mit einer Sonnenuhr beobachten, 
welches Quantum Wassers in einer bestimmten Zeit ab- 
flefst und so annáhernd bestimmen, wie grofs die Quan- 

30 titüti des an einem "Tage gelieferten Wassers ist. Es ist 
daher (bei dieser Methode) gar nicht einmal nótig, die 
Grófse des Abflufsstromes zu beobachten, denn die Lei- 
stungsfühigkeit wird durch die Zeit klar. 

XXXII. Da wir nun vermittelst der von uns kon- 

$5 struierten. Dioptra die Verwendung des Instrumentes auf 
der Erdoberflüche bei dioptrischen Problemen nachgewiesen 
haben, dieselbe jedoch nach vielen Richtungen auch für 


p. 298 


fol. T7* 


— une. 
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τῷ τυμπάνῳ, ὃν γράψει τὸ τοῦ μοιρογνωμονίου ἄκρον 
τοῦ ἐν τῷ κανόνι" καὶ τοῦτον διελοῦμεν εἷς μοίρας 
τξ. ὅταν οὖν βουλώμεϑα δύο ἀστέρων τὸ μεταξὺ διά- 
στημα ἐπισκέψασϑαι, ὅσων μοιρῶν ὑπάρχει, ἐάν τε τῶν 
πλανητῶν εἴησάν τινες ἢ καὶ τῶν ἀπλανῶν ἢ καὶ ὃ 5 
μὲν ἕτερος αὐτῶν εἴη τῶν ἀπλανῶν. ὁ δὲ ἕτερος τῶν 
πλανητῶν, ἀφελόντες τὸν κανόνα, δι’ οὗ διοπτεύομεν, 
ἀπὸ τοῦ τυμπάνου ἐγκλίνομεν αὐτὸ τὸ τύμπανον, 
ἄχρις ἂν διὰ τοῦ ἐπιπέδου αὐτοῦ φανῶσιν οἱ εἰρημένοι 
ἀστέρες ἅμα ἀμφότεροι. εἶτ᾽ ἐντιϑεὶς τὸν κανόνα ὡς τὸ 
εἴϑισται, τῶν ἄλλων ἀκινήτων, ἐπιστρέψω αὐτὸν, ἄχρις 
ἂν εἷς τῶν ἀστέρων φανῇ" καὶ παρασημηνάμενος τὴν 
μοῖραν, xo9' ἣν ἕν τῶν μοιρογνωμονίων ὑπάρχει [τὸ 
μέρος αὐτῆς], ἐπιστρέφω τὸν κανόνα, ἄχρις οὗ καὶ ὁ 
ἕτερος ἀστὴρ δι’ αὐτοῦ φανῇ. εἶτα ὁμοίως παραση- 15 
μηνάμενος τὴν μοῖραν, καϑ᾽ ἣν τὸ αὐτὸ μοιρογνωμόνιον 
ὑπάρχει, ἐπιγνώσομαι τὸ πλῆϑος τῶν μοιρῶν τὸ μεταξὺ 
τῶν ληφϑέντων δύο σημείων" καὶ τοσαύτας ἀποφα- 
γοῦμαι τοὺς ἀστέρας ἀπέχειν ἀπ᾿ ἀλλήλων μοίρας. 

Ay. ᾿Επεὶ οὖν τινὲς χρῶνται τῷ καλουμένῳ ἀστε- 30 
ρίσκῳ πρὸς ὀλίγας | παντελῶς διοπτρικὰς χρείας, εὔλο- 
γον ἡγούμεϑα τὰ περὶ αὐτὸν συμβαίνοντα μηνῦσαι 
τοῖς πειρωμένοις χρήσασϑαι αὐτῷ, ὅπως μὴ παρὰ τὴν 
ἄγνοιαν ἀμαρτάνοντες λανθάνωσιν. τοὺς μὲν οὖν 
κεχρημένους οἶμαι {πεὺπειρᾶσϑαι τῆς δυσχρηστίας 25 
αὐτοῦ, ὅτι αἱ σπάρται, ἐξ ὧν τὰ βάρη κρέμανται, οὐ 


1 uvgoyvouovíov b πλανητῶν εἰ τινες 6—06 ὁ μὲν 
ἀστέρος 11 ἀκινήτων (μενόντων) 18--Ἰ1ά4 [τὸ μέρος αὖ- 
τῆς] delevi 18—19 ἀποφαινουμαι 20—21 ἀστερίσκος est 
8tella gromaticorum, de qua dixit Rudorffius Gromatische In- 
stitutionen p. 837 29 περὶ αὐτῶν: correxi 25 πειρᾶσθαι: 

"rexi 26 αὐτῶν: correxi βέρη: corr. Vi 
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die Himmelskunde brauchbar ist, um die Abstünde der 
Fixsterne oder der Planeten von einander zu ermitteln, so 
werden wir nachweisen, wie man vermittelst der Dioptra 
auch deren Abstünde bestimmen kann. 
5 — Wir werden nümlich auf der Oberflüche (?) der grofsen 
. Kreisscheibe an der Dioptra einen Kreis um denselben 
Mittelpunkt mit der Kreisscheibe beschreiben und zwar 
so grofs, als ihn die Spitze des an dem "Visierlineal be- 
festigten Zeigers angiebt. Diesen Kreis werden wir in 
103860 Grade teilen. Wollen wir nun untersuchen, wie 
viel Grade der Abstand zweier Sterne von einander be- 
irügt, seien es nun Planeten oder Fixsterne oder sei der 
eine ein Fixstern, der andere ein Planet, so nehmen wir 
das Diopterlineal, durch das wir zu visieren pflegen, von 
15 der Kreisscheibe ab und neigen die Kreisseheibe selbst 
so lange, bis in ihrer Ebene die genannten Sterne beide 
zugleich sichtbar werden. Ich setze sodann das Visier- 
lineal in der üblichen Weise wieder ein und drehe es, 
wührend die übrigen Teile unbeweglich in ihrer Stellung 
20 verbleiben, so lange, bis einer der Sterne durch dasselbe 
sichtbar wird. Nun notiere ich mir den Grad, an welchem 
einer der beiden Zeiger steht, und drehe das Visierlineal 
80 lange, bis der andere Stern durch dasselbe sichtbar 
wird. Ich notiere sodann in derselben Weise den Grad, 
$5 an welchem ebenderselbe Zeiger nunmehr steht, und werde 
80 die Ánzahl der zwischen den beiden bestimmten Punkten 
liegenden Grade kennen lernen, und werde behaupten 
kónnen, dafs die Sterne so viele Grade von einander ab- 
Stehen. . 
s0 — XXXIII. Da nun manche den sogenannten ,Stern" zu 
einer freilich ganz geringen Zahl dioptriseher Anwendungen 
gebrauchen, so halten wir für angemessen für diejenigen, 
welche dieses Instrument zu gebrauchen versuchen wollen, 
die Folgen seiner Verwendung darzulegen, damit sie nicht, 
35 ohne es selbst zu merken, infolge ihrer Unkenntnis Fehler 
begehen.  Diejenigen nun, welche das Instrument schon 
angewendet haben, haben, denke ich, die schlechte Ver- 
Heronis op. vol. III ed. Schoene. 19 
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ταχέως ἠρεμοῦσιν, ἀλλὰ χρόνον τινὰ διαμένουσι κινού- 
μεναι. καὶ μάλιστα ὅταν σφοδρὸς ἄνεμος πνέῃ. διὸ 
πειρῶνταί τινες, παραβοηϑεῖν βουλόμενοι ταύτῃ τῇ 
δυσχρηστίᾳ, ξυλίνας σύριγγας κοίλας ποιοῦντες, ἐμβα- 
λεῖν τὰ βάρη εἷς ταύτας, ὥστε μὴ ὑπὸ τοῦ ἀνέμου s 
τύπτεσϑαι. παρατρίψεως οὖν γινομένης τῶν βαρῶν 
πρὸς τὰς σύριγγας οὐκ ἀκριβῶς αἱ σπάρτοι ὀρϑαὶ 
διαμένουσιν πρὸς τὸν ὁρίξοντα" ἔτι δὲ καὶ ἐὰν ἐπιτύ- 
χωσιν, ὥστε τὰς ὅπάρτας ἠρεμεῖν καὶ ὀρϑὰς διαμένειν 
πρὸς τὸν δρίξοντα, οὐ πάντως τὰ διὰ τῶν σπάρτων 10 
ἐπίπεδα πρὸς ὀρϑὰς γίνεται ἀλλήλοις" τούτου δὲ μὴ 
γινομένου, οὐδ᾽ αὐτοῖς κατὰ τρόπον ἀκολουϑεῖ τι 
τῶν ἐν ὦ ερουμενων᾽ τοῦτο γὰρ δείξομεν. ἔστωζσανο 
γὰρ ἐν ἐπιπέδῳ δύο εὐϑεῖαι αἱ AB, D'4, μὴ πρὸς 
ὀρϑὰς ἀλλήλας τέμνουσαι" ἀμβλεῖα δὲ ἔστω ἡ ὑπὸ 4 ΕΖ 15 
γωνία" καὶ ἀπὸ τοῦ E τῷ διὰ τῶν 48, Γ4 ἐπιπέδῳ 
πρὸς ὀρϑὰς ἀνεστάτω ἡ EZ: καὶ πρὸς ἑκατέραν ἄρα 
τῶν AE, ΕΓ, ὀρϑή ἐστιν. ἡ δὲ ὑπὸ τῶν AE, «ΕΣ Τ, 
γωνία ἡ κλίσις ἐστίν, ἐν ἦ κέκλιται τὸ διὰ τῶν EAZ 
πρὸς τὸ διὰ τῶν ΓΕΖ. καὶ ἔστιν ὀξεῖα᾽ và (obw) 30 
εἰρημένα ἐπίπεδα οὔκ ἐστιν ὀρθὰ πρὸς ἄλληλα. ἀπειλή- 
φϑωσαν οὖν δύο ἴσαι εὐθεῖαι αἱ AE, ΕΖ, καὶ ἐπε- 
ξεύχϑω ἡ 4444 καὶ ἐπ᾿ αὐτὴν κάϑετος ἤχϑω ἡ (ΕΗ: 
ἴση ἄρα καὶ ἡ AH τῇ Hz καὶ ἑκατέρα αὐτῶν 
μείξων ἐστὶ víjg HE δυνατὸν ἄρα ἐστὶ προσβαλεῖν 25 
ἀπὸ τοῦ Η ἴσην τῇ ΑΗ τὴν ΗΖ. προσεκβεβλή- 
σϑωσαν καὶ ἐπεξεύχϑωσαν ἐπὶ τὰ K, 4, καὶ τῇ 4Z 


1 χρονον ἣν ἀναμένουσαι: correxi; zo. ἀναμένουσι Vi 
4 δυσχριστίκχ 18 ἐν ὦ εἐρουμένων: non extricavi; ἐρευνωμέ- 
νῶν Vi 920 πρὸς τῶ 34 μείξων ex μείξζον fec. m. 1 26 προσλα- 
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wendbarkeit desselben erprobt, insofern die Füden, an 
denen die Gewichte hüngen, nicht schnell zur Ruhe 
kommen, sondern eine gewisse Zeit in Bewegung bleiben, 
und zwar hauptsüchlich, wenn starker Wind weht. Daher 
ὅ versuchen manche in dem Wünsche, diesem Übelstande 
abzuhelfen, hólzerne Hohleylinder herzustellen und die 
Gewichte in diese hineinhangen zu lassen, so dafs sie 
nieht vom Winde getroffen werden. Wenn nun dabei 
eine Heibung zwischen den Gewichten und den Cylindern 
10 entsteht, so bleiben die Füden nicht in einer zum Hori- 
zonte genau senkrechten Stellung.  Áber selbst wenn es 
ihnen gelingt, so dafs die Füden zur Ruhe kommen und 
in einer zum Horizont senkrechten Stellung bleiben, stehen 
doch nicht in jedem Fall die durch die Fáüden gelegten 
15 Ebenen aufeinander senkrecht. Ist dies aber nicht der 


Fall, so folgt ihnen auch nichts von Q........... ? in der 
richtigen Weise. Dies 
K werden wir nümlich 


nachweisen. 

Es seien in einer 
Ebene zwei Gerade, 
AB und I'4, welche 
einander nicht in rech- 
ien Winkeln schneiden, 
und 44 E 4 sei ein stum- 
pfer Winkel. Und im 
Punkte E werde im 
rechten Winkel zu der 
dureh 4B und ΓΖ 
80 Fig. 118. gehenden Ebene eine 

Gerade EZ errichtet; 
sie ist also auch zu jeder der beiden Geraden 4E und EI' 
Senkrecht. Der Winkel AEI' aber ist die Neigung der 
Ebene E.4Z zu der Ebene ΓΕΖ, und ist ein spitzer 

s; Winkel. Nun stehen die genannten Ebenen nicht senk- 


Bsiv: correxi — 26 τῇ AH τὴν EZ: correxi f. ἐπεξεύχϑωσαν 
(ab AZ, 4 Z» καὶ προσεκβεβλήσϑωσαν ἐπὶ 


19* 
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ἴση ἐκατέρα τῶν KZ, ZA. διὰ δὲ τῶν 4, 4, K, 4 
τῇ ΕΖ παράλληλοι ἤχϑωσαν αἱ AM, AN, KA, 40: 
ἡ δὲ ΕΖ ὀρϑή ἐστι πρὸς τὸ διὰ τῶν AB, Γ4 ἐπί- 
zt00v' καὶ ἑκάστη ἄρα τῶν AM, 4Ν, ΚΞ, 40 ὀρϑή 
ἐστι πρὸς τὸ διὰ τῶν ABI ἐπίπεδον. καὶ ἐπεὶ αἱ 
«τρεῖς αἱ 4Η, ΗΖ. HZ ἴσαι εἰσί, πρὸς ὀρϑὰς ἄρα 


p. 309 ἐστὶν ἡ 4.4 τῇ 4K. ἐὰν ἄρα ὑποστησώμεϑα τὰς τοῦ 


ἀστερίσκου ῥάβδους εἶναι τὰς 444, 4 K, τὸ δὲ διὰ 
τῶν 48, ΓΖ ἐπίπεδον τὸ παρὰ τὸν ὁρίξοντα, τὰς δὲ 
κρεμαμένας σπάρτους εἶναι ἐκ τῶν A, A, 4, K, ἔσον- 
ται cl σπάρτοι al 4Μ, 4Ν, KA, 40. καὶ οὐκ sol 
τὰ διὰ τῶν σπάρτων ἐπίπεδα ὀρϑὰ καὶ πρὸς ἄλληλα, 
λέγω δὴ (τὸ διὰ τῶν ΑΜ, AO πρὸς τὸ διὰ τῶν 


t v* 4Ν, Kj δέδεικται γὰρ | κεκλιμένα πρὸς ἄλληλα ἐν 


τῇ ὑπὸ AEI' γωνίᾳ ὀξείᾳ οὔσῃ. 


p.30 λδ. ᾿Ακόλουϑον δὲ εἶναι νομίζομεν τῇ διοπτρικῇ 


— une. 


πραγματείᾳ καὶ διὰ τοῦ καλουμένου ὁδομέτρου τὰ 
ἐπὶ τῆς γῆς μετρεῖν διαστήματα, ὥστε μὴ δι’ ἀλύ- 
σεως μετροῦντα ἢ σχοινίου κακοπαϑῶς καὶ βραδέως 
ἐχμετρεῖν, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ὀχήματος πορευόμενον, διὰ τῆς 
τῶν τροχῶν ἐχκυλίσεως ἐπίστασθαι τὰ προειρημένα 
διαστήματα. οἱ μὲν οὖν πρὸ ἡμῶν ἐξέϑεντό τινας 
μεϑόδους, δι’ ὧν τοῦτο γίνεται, ἐξέσται δὲ κρίνειν 
τό τε ὑπὸ ἡμῶν γραφόμενον ὄργανον καὶ τὰ ὑπὸ τῶν 
προτέρων. γεγονέτω οὖν πῆγμα, καϑάπερ κιβώτιον, 
ἐν ᾧ πᾶσα ἔσται d) μέλλουσα λέγεσϑαι κατασκευή ἐν 
δὲ τῷ πυϑμένι τοῦ κιβωταρίου (....» τὸ ABI'A 
2 AM AH '" ἀποστησώμεϑα: corr. Vi 8 φαβους (sic) 

11 ΑΜ 4H: corr. Vi 12 f [xal] 14 4H ΧΕΙ: corr. V1 
17 πραγματία 26 κηβώτιον 27 post κιβωταρίου unum 


"t complures. versiculos hiatu absumptos excidisse Venturius 
duit; f. có. ABI'4 (...5 


15 


20 


25 
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recht aufeinander. Man trage nun zwei gleiche Strecken 
AE und EZ ab und ziehe die Verbindungslinie 47f, und 
[8116 auf sie die Hóhe EH. Also ist 4H — H4. Nun 
ist jede von diesen beiden Linien grófser als H E. Es 
5ist also müóglich, von dem Punkte H aus HZ — ΔΗ͂ zu 
konstruieren. Man ziehe nun die Verbindungslinien 42, 
4Z und verlüngere sie bis K und 44; und es soll jede der 
beiden Geraden KZ und Z4 -— 42 sein. Ferner sollen 
durch die Punkte 4, 4, K und 4 Parallele zu EZ ge- 
10 zogen werden, 4M, 4N, K&, 40. Es ist aber EZ eine 
Senkrechte zu der durch 4B und ΓΖ gehenden Ebene. 
Also ist auch jede der Linien 4M, 4N, K^ und 40 
senkrecht zu der durch 4B und ΓΖ gehenden Ebene. 
Und da die drei Linien AH, ΗΔ und HZ einander 
16 gleich sind, so ist 4.4 senkrecht zu 4Κ. "Wenn wir 
uns also vorstellen, 44,4 und Z[K seien die Stübe des 
Sterns und die durch 4B und ΓΖ gehende Ebene sei 
horizontal, die Füden aber hingen von 4, 741, 4 und Καὶ 
herab, so werden 4M, Ζ4Ν, K;5 und 420 die Füden 
30 sein; und die durch die Füden gehenden Ebenen stehen 
nicht aufeinander senkrecht, ich meine die durch 4M 
und 40 gehende Ebene im Verháültnis zu der durch ΖΝ 
und K 5 gehenden. Denn es ist gezeigt worden, daís sie 
zueinander in dem Winkel AEI' geneigt sind, welcher 
35 ein Spitzer ist. 

XXXIV. Es erscheint uns als eine Ergünzung zur 
Lehre von der Dioptra, auch vermittelst des sogenannten 
Wegemessers Distanzen auf der Erde zu messen, so dafs 
man die Operation nicht vermittelst einer Kette oder eines 

30 Bandes schlecht und langsam vornimmt, sondern bei der 
Fahrt auf einem Wagen vermittelst der Umdrehung der 
Rüder die vorgenannten Distanzen bestimmt.  Unsre Vor- 
günger nun setzten einige Methoden auseinander, nach 
denen dies gemacht wird; man wird sich daher über das 

35 Instrument, welches von uns hier beschrieben wird, ebenso 
wie über die von früheren Technikern beschriebenen ein 
Urteil bilden kónnen. 
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308 χάλκεον, συμφυῆ ἔχον và εἰρημένα σκυτάλια" δι’ ὧν 


fol. 78* 


ἀνατομὴ γεγονέτω ἐν τῷ πυϑμένι τοῦ κιβωταρίου, 
δι’ ἧς περόνη συμφυὴς γενηϑεῖσα τῇ χοινικίδι ἑνὸς 
τῶν τοῦ ὀχήματος τροχῶν, κατὰ μέαν στροφὴν παρεμβαί- 
γουσα εἷς τὴν ἀνατομὴν τὴν ἐν τῷ τοῦ κιβωταρίου 5 
πυϑμένι, παράξει ἕν τῶν σχυταλίων, ὥστε τὸ ἑξῆς 
σκυτάλιον τὴν αὐτὴν πάλιν ϑέσιν ἔχειν τῷ πρότερον, 
καὶ τοῦτο ἐπ᾽’ ἄπειρον. συμβήσεται οὖν τοῦ τροχοῦ 
ὀχτὼ στροφὰς ποιησαμένου τὸ σκυταλωτὸν τύμπανον 
μίαν ἀποκατάστασιν εἰληφέναι. τῷ οὖν εἰρημένῳ σκυ- 
ταλωτῷ τυμπάνῳ συμφυὴς ἔστω κοχλίας, ἀπὸ τοῦ 
κέντρου πρὸς ὀρθὰς αὐτῷ πεπηγὼς, τὸ δὲ ἕτερον ἄκρον 
ἔχων ἐν διαπήγματι πεπηγότι εἷς τοὺς τοῦ κιβωταρίου 
τοίχους. τῷ δὲ εἰρημένῳ κοχλίᾳ παρακείσϑω τύμ- 
πανον ὠδοντωμένον, τοὺς ὀδόντας ἀρμοστοὺς ἔχον τῇ 15 
ἕλικι τοῦ κοχλίου, δηλονότι πρὸς ὀρϑὰς τῷ πυϑμένι 
κείμενον, καὶ ἔχον ὁμοίως συμφυῆ ἄξονα, οὗ τὰ ἄκρα 
πολείσϑω slg τοὺς τοῦ κιβωταρίου τοίχους. ἐκ δὲ τοῦ 
ἑνὸς μέρους ὁ ἄξων πάλιν ἐγγεγλυμμένην ἐχέτω ἕλικα, 
ὥστε εἶναι αὐτὸν κοχλίαν. καὶ πάλιν τούτῳ τῷ κοχλίέᾳ 30 
παρακείσϑω ὀδοντωτὸν τυμπάνιον, δηλονότι παράλ- 
ληλον τῷ πυϑμένι κείμενον, ἔχον συμφυῆ ἄξονα" οὗ 
τὸ μὲν ἕτερον (ἄκρον» πολείσϑω ἐν τῷ τοῦ κιβωταρίου 
πυϑμένι, τὸ δὲ λοιπὸν ἐν διϊατοναίῳ πεπηγότι ἐν τοῖς 
τοῦ κιβωταρίου τοίχοις καὶ οὗτος οὖν ὁ ἄξων ἐκ τοῦ 35 
ἑνὸς μέρους ἐχέτω ἕλικα πάλιν ἁρμόξουσαν sig ἑτέρου 


[e 


0 


1 τὰ εἰρημένα: τινα ἰδρυμένα Vi perperam; exspectamus 
σκυτάλια ὀκτώ" καὶ ἀνατομὴ  — " vÓ πρότερον 9 τι σκυταλω- 
τὸν 10--11 τὸ οὖν εἰρημενον σκυταλίω τῶ τυμπανω: corr. Vi 

11—12 ἀπὸ τοῦ καυτου: correxi; ἄκρου Vi 15 ὀδοντωμένον 
17 ἄξωνα. 18 ἀπολειπέσϑω: corr. Vi 920 εἶναι τὸν 
$2 ἀξωνα 96 οὕτως ὧν: corr. R. Schoene. 
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Es werde ein Gehüuse in Form eines kleinen Kastens 
hergestellt, in welchem die ganze, nachher zu beschreibende 
Konstruktion ihren Platz haben soll Auf dem Boden des 
Küstchens liege Q.......... » die Bronzescheibe A4BI'A, 

5 mit welcher die genannten 8 kleinen Stübe fest verbunden 
sein sollen. Es werde ferner auf dem Boden des Ge- 
háuses ein Ausschnitt angebracht, durch den ein an der 
Nabe eines der Wagenrüder befestigter Stift, bei jeder 


Fig. 114. 


Drehung in den am Boden des Geháüuses angebrachten 
10 Einschnitt eintrelend, einen der Stübe fortstofsen wird, so 
dafs dann wieder der folgende Stab dieselbe Lage wie der 
vorhergehende hat, und so ins Unendliche. Hat nun das 
Wagenrad 8 Umdrehungen gemacht, so wird das mit den 
Stüáben versehene Rad eine ganze Umdrehung gemacht 
1$ haben. Mit diesem mit Stáben versehenen Rade sei eine 
Schraube ohne Ende fest verbunden, die von oben her 
senkrecht darauf befestigt sei und ihre andere Spitze in 


p. 810 
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τυμπάνου ὀδόντας, δηλονότι τοῦ τυμπάνου ὀρϑοῦ πρὸς 
τὸν πυϑμένα κειμένου. καὶ τοῦτο γινέσϑω ἐφ᾽ ὅσον 
ἂν βουλώμεϑα ἢ ὃ τόπος ὃ τοῦ κιβωταρίου χώραν 
ἔχῃ ὅσῳ γὰρ πλείονα γένεται τά τε τύμπανα καὶ οἵ 


κοχλίαι. τοσούτῳ καὶ ἡ ὁδὸς ἐπὶ πλεῖον μετρουμένη 5 


εὑρεϑήδεται. ἕκαστος γὰρ κοχλίας ἅπαξ στραφεὶς. τοῦ 
παρακειμένου αὐτῷ τυμπανίου ἕνα ὀδόντα κινήσει" 
ὥστε τὸν μὲν συμφυῆ τῷ σκυταλωτῷ τυμπανίῳ ἅπαξ 
στραφέντα, ὀκτὼ μὲν περιμέτρους τοῦ τροχοῦ σημαίνειν, 


τοῦ δὲ παρακειμένου αὑτῷ τυμπανίου ἕνα ὀδόντα 10 


κεχινηκέναι. εἶ τύχοι οὖν, τὸ παρακείμενον τύμπα- 
vov, ἐὰν ὀδόντας ἔχῃ τριάκοντα, ἅπαξ στραφὲν ὑπὸ τοῦ 
κοχλίου στροφὰς δηλώσει τοῦ τροχοῦ Ou. καὶ πάλιν 
τοῦ εἰρημένου ὀδοντωτοῦ τυμπανίου ἅπαξ στραφέντος 


ὁ μὲν συμφυὴς αὐτῷ κοχλίας ἅπαξ στραφήσεται, τοῦ 15 


δὲ παρακειμένου τῷ κοχλίᾳ τυμπανίου εἷς ὀδοὺς κινη- 
ϑήσεται. ἐὰν ἄρα καὶ τοῦτο τὸ τύμπανον ἔχῃ ὀδόντας 
ÀA, ὅπερ εἶναι εἰκὸς καὶ πλείονας γίνεσϑαι, ἅπαξ 
στραφέντος αὐτοῦ, στροφαὶ τοῦ τροχοῦ δηλωϑήδονται 


£e: ἂν [δὲ] ἄρα ὃ τροχὸς ἔχῃ τὴν περίμετρον πηχῶν c, 30 


ἔσονται πήχεις à B. ἔστιν στάδια ρπ. καὶ ταῦτα μὲν 
ἐπὶ τοῦ β΄ τυμπανίου εὕρηται: πλειόνων δὲ ὄντων καὶ 
τῶν ὀδόντων κατὰ τὸ πλῆϑος αὐξομένων πολλοστὸζν» 
τῆς ὁδοῦ μέγεϑος (soos) jose, μετρούμενον. δεῖ δὲ 


τοιαύτῃ χρήδσασϑαι κατασκευῇ, ὥστε μὴ πολλῷ πλείονα 35 


ὁδὸν δύνασϑαι σημαίνειν τὸ ὄργανον (ἢ) τὴν ἐν μιᾷ 


4 ἔχει | b τοσοῦτο — 8 σκυταλίω τω τυμπανιώ — 15—16 τοῦ 

δὲ τοῦ: sed alterum τοῦ del.m.1 18 ἢ οὔσπερ ἐστιν εἰκὸς κτλ. 

20 mc: corr. Vi [δὲ] delevi 21 MB εστιν σταδιὰα 

229 εἴρηται: correxi 928 αὐξομένων ποδος τὸ: correxi 
24 ἥσεται (sic): correxi 26 (ἢ add. Vi 
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einem Querbalken, der in die Seitenwünde des Gehüuses 
eingelassen ist. Án die genannte Schraube ohne Ende sei 
ein Zahnrad angeschoben, dessen Zühne zur Windung der 
Sehraube passen, das natürlich rechtwinkhng zum Boden 
5 steht und gleichfalls eine fest, damit verbundene Achse hat, 
deren Enden in den Wünden des Gehüuses endigen sollen. 
Àn dem einen Teile soll in diese Achse wieder ein Ge- 
winde eingeschnitten sein, so dafs sie eine Schraube ohne 
Ende ist. An diese Schraube wiederum sei ein Zahnrad 
10 angeschoben, das natürlich dem Boden parallel liegen und 
eine fest mit ihm verbundene Achse haben soll; seine 
eine Spitze soll sich im Boden des Gehàüuses, die andere in 
einem in den Wünden des Gehüuses befestigten (...... » 
drehen. Auch diese Achse soll nun an ihrem einen Teile 
15 ein Schraubengewinde haben, das wieder zu den Zühnen 
eines anderen Zahnrades pafst, wobei natürlich das Zahnrad 
senkrecht zum Boden liegen soll. Und diese Konstruktion 
werde so oft als wir wünschen oder das Gehüuse Platz 
bietet, wiederholt. Denn je mehr Zahnrüder und Schrauben 
80 angebracht werden, um so weiter sind die Strecken, die 
durch Messung gefunden werden kónnen. 

Jede Schraube nüámlich wird bei einer Umdrehung 
einen Zahn des an sie angeschobenen Zahnrades in Be- 
wegung setzen. Die mit dem mit Stüben versehenen Rad 

35 verbundene Schraube zeigt daher, wenn sie eine Umdrehung 
gemacht hat, 8 Wagenradumfünge an, hat aber von dem 

an sie angeschobenen Zahnrad erst einen Zahn bewegt. 
| Beispielsweise nun wird dieses Zahnrad, wenn es dreiísig 
Zühne hat, nach einer Umdrehung vermittelst der Schraube 

80 240 Wagenradumdrehungen anzeigen. Und wiederum wird, 

wenn das genannte Zahnrad sich einmal gedreht hat, auch 
die damit verbundene Schraube sich einmal drehen, von 

dem an die Schraube angeschobenen Zahnrad dagegen wird 

sich nur ein Zahn bewegen. Falls also auch dieses Zahn- 

35 rad 30 Zühne hat (— natürlich kónnen ihrer auch noch 
mehr daran angebracht werden — ) so werden durch eine 
Umdrehung desselben 7200 Wagenradumdrehungen an- 


p. 8313 
fol. 78* 
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ἡμέρᾳ δυναμένην ἐξανύεσϑαι ὑπὸ τοῦ ὀχήματος" Óvva- 
τὸν γὰρ xoc9' ἑχάστην ἡμέραν ἐκμετροῦντα τὴν τῆς 
ἡμέρας ὁδὸν εἷς τὴν ἑξῆς πάλιν ἀρχὴν ποιεῖσϑαι τῆς 
ἑξῆς ὁδοῦ. ἀλλ’ ἐπεὶ ἡ ἑκάστου κοχλίου στροφὴ οὐκ 
ἀκριβῶς οὐδὲ μεμετρημένως τοὺς παρακειμένους ó0óv- s 
τας στρέφει, ἡμεῖς τῇ πείρᾳ ἐπιστρέφομεν τὸν πρῶτον 
κοχλίαν, ἕως οὗ τὸ παρακείμενον αὐτῷ ὀδοντωτὸν 
τύμπανον μίαν ἀποκατάστασιν λάβῃ, μετροῦντες ὁσάκις 
αὐτὸς ἐπιστρέφεται. καὶ, εἶ τύχοι, εἱληφέτω | στροφὰς 
x, ἐν ᾧ τὸ παραχείμενον αὑτῷ τύμπανυν μίαν ἀπο- 10 
κατάστασιν λαμβάνει" τοῦτο δὲ εἶχεν ὀδόντας λ᾽ αἱ ἄρα 
x στροφαὶ τοῦ σκυταλωτοῦ τυμπάνου λ ὀδόντας ἐκίνησαν 
τοῦ παρακειμένου τῷ κοχλίᾳ τυμπάνον᾽ al δὲ x στροφαὶ 
δκυτάλια ἐπιστρέφουσιν ρξ᾽ τοσαῦται δὲ καὶ τοῦ τροχοῦ 
εἰσὶ στροφαί" γίνονται ἄρα πήχεις αχ. εἰ δὲ οἱ 1 15 
ὀδόντες μηνύουσιν πήχεις «y, ὁ ἄρα α ὁδοὺς τοῦ 
εἰρημένου τυμπανίου σημαίνει τῆς ὁδοῦ πήχεις vy γ΄. 
ὅταν ἄρα ἀρξάμενον τὸ ὀδοντωτὸν κινεῖσϑαι τύμπανον 
εὑρεϑῇ κεκινημένον ὀδόντας uie, σημαίνει ὁδὸν πηχῶν 
ὦ, τουτέστι στάδια δύο. ἐπιγράψομεν οὖν ἐν μέσῳ τῷ 30 
εἰρημένῳ ὀδοντωτῷ τυμπάνῳ πήχεις vy y' τὰ δὲ 
αὐτὰ ἐπιλογισάμενοι καὶ ἐπὶ τῶν λοιπῶν ὀδοντωτῶν 
τυμπανίων ἐπιγράψομεν τοὺς ἀριϑμούς᾽ ὥστε ἑκάστου 
αὐτῶν παραχϑέντων τινῶν ὀδόντων ἐπιγνῶναι τὴν 
ἐξανυσϑεῖσαν ὁδόν. ἵνα δὲ μὴ. ὅταν βουλώμεϑα ἐπι- 15 
ὀκέψασϑαι τὸ μῆκος τῆς 6000, ἀνοίγοντες τὸ κιβωτά- 
ριον ἐπισχοπῶμεν τοὺς ἑκάστου τυμπάνου ὀδόντας, 
δείξομεν ὡς δυνατὸν διὰ τῆς ἑκάστου κιβωταρίου 


9 ἐπιτύχοι 11 λαμβάνει — 12 ἐκείνη ἂν 11 NI'E γε 
sed ye del. m. 1 18 τὸν οδοντωτὸν 920—921 τοῦ εἰρημένου 


931 NT' E 99 ἐπὶ τῶν λοιοδόντων 
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gezeigb werden. Hat also das Wagenrad einen Umfang 
von 10 Ellen, so werden das 72000 Ellen, d. ἢ. 180 Sta- 
dien sein. Und dies ist bei dem zweiten Zahnrade ge- 
funden; sind deren dagegen mehr und wüchst die Anzahl 
5 der Zühne, so wird ein vielmal so grofser Weg gemessen 
werden. Man mus dabei eine Konstruktion von der Art 
anwenden, daís der Apparat einen nicht viel grófseren 
Weg anzuzeigen imstande ist, als an einem Tage von 
den Wagen zurückgelegt werden kann. Denn man hat 
109 ja die Móglichkeit, indem man tüglich die zurückgelegte 
Tageswegstrecke ausrechnet, am folgenden Tage mit der 
folgenden Wegestrecke wieder von vorn anzufangen. 
Aber da die Umdrehung einer jeden Sehraube die an- 
geschobenen Radzühne nicht mathematisch genau bewegt, 
15 S0 drehen wir beim Ausprobieren die erste Schraube, bis 
das daran geschobene Zahnrad eine vollstándige Umdrehung 
gemacht hat, und messen, wie vielmal die Schraube selbst 
sich dreht. Beispielsweise mag sie 20 Umdrehungen ge- 
macht haben in der Zeit, in der das angeschobene Zahn- 
40 rad eine vollstándige Umdrehung macht; dieses aber hatte 
30 Zühne. Die 20 Umdrehungen also des mit den 
Speichenfürmigen Stüben versehenen Rads setzten 30 Zühne 
des an die Schraube angeschobenen Zahnrads in Bewegung. 
Die 20 Umdrehungen drehen ferner 160 speichenfórmige 
35 Stábe; ebenso grofs aber ist die Zahl der Wagenrad- 
umdrehungen. Es sind also im ganzen 1600 Ellen. Wenn 
aber die 30 Zühne 1600 Ellen anzeigen, so zeigt 1 Zahn 
des genannten Zahnrads 531 Ellen des Weges an. Wenn 
also das Zahnrad anfángt sich zu bewegen und man findet, 
80 dafs es sich um 15 Zühne weiterbewegt hat, so zeigt das 
einen Weg von 800 Ellen, d. h. 2 Stadien an. Wir werden 
nun mitten auf das genannte Zahnrad die Aufsehrift: 
,531 Ellen" setzen; dasselbe rechnen wir auch bei den 
übrigen Zahnrüdern aus und schreiben die Zahlen darauf, 
35 80 dafs wir, wenn von jedem eine Anzahl von Z&ühnen 
fortbewegt worden ist, den zurückgelegien Weg kennen 
werden. 


p. 9314 


fol. 79F* 
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ἐπιφανείας, yvouovíov τινῶν περιαγομένων, εὑρίσκειν 
τὸ τῆς ὁδοῦ μῆκος. τὰ μὲν γὰρ εἰρημένα ὠδοντωμένα 
τυμπάνια κείσεται μὴ ψαύοντα τῶν πλευρῶν τοῦ κιβω- 
vogíov, οἱ δὲ ἄξονες αὐτῶν εἷς τὸ ἐκτὸς μέρος ὑπερ- 
ἐχέτωσαν τῶν τοίχων᾽ αἱ δ᾽ ὑπεροχαὶ τετράγωνοι 
ἔστωσαν, ὡς ἂν προσειληφυῖαι μοιρογνωμόνια ἐν 
τετραγώνοις τρήμασιν' ὥστε στρεφομένου τοῦ τυμ- 
πάνου σὺν τῷ ἄξονι συστρέφεσϑαι καὶ τὸ μοιρογνω- 
μόνιον" οὗ δὴ περιαγόμενον τὸ ἄκρον κύκλον γράψει 
ἐν τῇ ἑτέρᾳ πλευρᾷ τοῦ αὐτοῦ τοίχου, ὃν διελοῦμεν 
εἷς τὸ αὐτὸ πλῆϑος τῶν ὀδόντων τοῦ ἐντὸς τυμπανίου. 
τὸ ὃὲ μοιρογνωμόνιον μεγέϑει ἔστω τηλικοῦτο, ὥστε 
μείξονα γράφειν κύκλον, πρὸς τὸ τὴν διαίρεσιν τῶν 
ὀδόντων ἐν μείξοσι διαστήμασιν εἶναι" ἕξει δὲ ὃ γρα- 
φόμενος xóxAog τὴν αὐτὴν ἐπιγραφὴν τῷ ἐντὸς τυμ- 
πάνῳ" καὶ οὕτως διὰ τῆς ἐκτὸς ἐπιφανείας ἐπιϑεω- 
ρήσομεν τὸ μῆκος τῆς ἀνυσϑείσης ὁδοῦ. ἐὰν δὲ μὴ 
jj δυνατὸν πάντα τὰ τυμπάνια μὴ ψαύειν τῶν τοίχων 
τοῦ κιβωταρίου, διὰ τὸ ἐμποδίξεσϑαι ὑπὸ ἀλλήλων, ἢ 
διὰ τοὺς παρακειμένους κοχλίας. ἢ Óv | ἕτερόν τι; 
ἀποζσ)τήσομεν ἕκαστον αὐτῶν τοσοῦτον. ὥστε μηδὲν 
ἐμποδὼν εἶναι. 

Ἐπεὶ οὖν τῶν ὀὁδοντωτῶν τυμπάνων ἃ μὲν παράλ- 
ληλα τῷ πυϑμένι ἐστὶν, ἃ δ᾽ ὀρϑά, καὶ τῶν γραφο- 
μένων ἄρα κύκλων ὑπὸ τῶν μοιρογνωμονίων οἱ μὲν 
ἐν τοῖς ὀρϑοῖς τοίχοις ἔδονται τοῦ κιβωταρίου, οἵ δ᾽ 
ἐν τῷ ἐπιπώματι. δεήσει ἄρα διὰ τοῦτο, ἕνα τῶν 

2 ὀὁδοντωμένα 4 &foveg 6 μυρογνωμονιὰ — 7 σχήμα- 
σιν: correxi 8 ἄξωνι 9 ὃ δὴ γράψοι 12---18 ὥστε 
μίαν γράφειν — 15 τὸ évrog 16--17 ἐπιϑεωρήσωμεν 21 ἀπο- 


τήσωμεν: correxi 28 ὁδόντων τῶν 25 μοιρογνωμονίων: 
sed , del. m. 1 26—9'7 óóovro sv, πωματι: correxi 


15 
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Damit wir aber nicht, wenn wir die Lünge des Weges 
bestimmen wollen, das Küstechen óffnen und die Zühne 
jedes einzelnen Zahnrades untersuchen müssen, so werden 
wir zeigen, wie es angüngig ist dadurch, daís auf der 

5 Aufsenseite jedes Küstchens sich Zeiger im Kreise bewegen, 
die Lünge des zurückgelegten Weges zu finden. Die ge- 
nannten Zahnrüder werden nümlich so liegen, daís sie die 
Seiten des Küstchens nicht berühren; die Achsen derselben 
jedoch sollen nach aufsen über die Wünde hinausstehen; 

10 ihre Vorsprünge sollen von quadratischem Querschnitt sein, 
dergestalt dafs sie mit Zeigern mit quadratischen Durch- 
bohrungen versehen werden. Wird daher das Zahnrad 
gedreht, so dreht sich mit seiner Achse zugleich auch der 
Zeiger, dessen Spitze bei ihrer Umdrehung auf der andern 

15 Seite ebenderselben Wand einen Kreis beschreiben wird, 
welchen wir in ebensoviele Geraden teilen werden, als die 
Zühne des innen befindlichen Zahnrades betragen. Der 
Zeiger soll übrigens so grofs sein, daís er einen grófseren 
Kreis beschreibt, damit die Teilung der Zühne in grófseren 

30 Zwischenr&umen erfolgt. Der Kreis, der so gezeichnet 
wird, soll dieselbe Aufschrift tragen, wie das Zahnrad im 
Inneren. Auf diese Weise werden wir durch eine an der 
Aufsenseite befindliche Vorrichtung die Lünge des zurück- 
gelegten Weges kontrollheren. Ist es aber nicht móglich, 

25 dafs alle Zahnrüder die Wiünde des Kiüstchens nicht be- 
rühren, entweder weil sie sich gegenseitig hindern würden 
oder wegen der an sie angeschobenen Schrauben, oder aus 
irgend einem andern Grunde, so werden wir jedes einzelne 
von ihnen so weit abstellen, dafs kein Hindernis vorhanden 

80 δύ. Da nun von. den Zahnrüdern die einen dem Boden 
parallel, die andern senkrecht dazu stehen, so werden 
auch von den durch die Zeiger beschriebenen Kreisen 
einige auf den senkrecht stehenden Wünden des Küstchens 
liegen, und einige auf dem Deckel Es wird also aus 

35 diesem Grunde. eine der senkrecht stehenden Wünde, die 
keine Kreise tragen, als Deckel eingerichtet werden müssen, 
damit der anscheinende Deckel eine Wand sein kann. 


. 
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ὀρϑῶν τοίχων τῶν μὴ ἐχόντων τοὺς κύχλους πῶμα 
γενέσϑαι., ἵνα τὸ ὡσανεὶ πῶμα τοῖχος T. 
[ο]. 5:  ῥλὲ. | Ὅσοι μὲν οὖν τόποι βαδίξεσϑαι δύνανται, τού- 
pM rov τὰ μήκη d διὰ τῆς κατασκευασϑείσης διόπτρας ἢ 
τοῦ ῥηϑέντος ὁδομέτρου εὑρίσκεται" ἐπεὶ δὲ εὔχρηστον s 
ὑπάρχει καὶ τὴν μεταξὺ δύο κλιμάτων ὁδὸν ἡλίκη ἐστὶν 
ἐπίστασϑαι, ἐμπιπτόντων εἷς αὐτὴν νήσων τε καὶ πελα- 
γῶν xal, εἶ τύχοι, ἀβάτων τινῶν τόπων. ἀναγκαῖόν ἐστι 
καὶ πρὸς τοῦτο μέϑοδόν τινα ὑπάρχειν, ὕπως παντελῶς 
εἴη ἡμῖν ἡ ἐκδεδομένη πραγματεία. δέον δὲ ἔστω. εἶ τὸ 
τύχοι, τὴν μεταξὺ ᾿4λεξανδρείας καὶ Ρώμης ὁδὸν ἐκμε- 
τρῆσαι τὴν ἐπ᾽ εὐθείας, τήν γε ἐπὶ κύκλου περιφερείας 
μεγίστου τοῦ ἐν τῇ γῇ. προσομολογουμένου τοῦ ὅτι 


περίμετρος τῆς γῆς σταδίων ἐστὶ Ww καὶ ἔτι B. ὡς ὃ 
μάλιστα τῶν ἄλλων ἀκριβέστερον πεπραγματευμένος 15 
᾿Ερατοσϑένης δείκνυσιν ἐν τῷ» ἐπιγραφομένῳ περὶ 
τῆς ἀναμετρήσεως τῆς γῆς. τετηρήσϑω οὖν ἔν τε ᾽4λε- 
ξανδρείᾳ καὶ Ῥώμῃ (ἡ αὐτὴ ἔκλειψις τῆς σελήνης" 
εἰ μὲν γὰρ ἐν ταῖς ἀναγραφείσαις εὑρίσκεται. ταύτῃ 
χρησόμεϑα" εἰ δὲ ob, δυνατὸν ἔσται ἡμᾶς αὐτοὺς |so 
[0]. 195 τηρήσαντας εἰπεῖν διὰ τὸ τὰς τῆς σελήνης ἐκλείψεις 
P9* διὰ πενταμήνων καὶ ἕξαμήνων γίνεσϑαι. ἔστω οὖν 
εὑρημένη ἐν τοῖς εἰρημένοις κλίμασιν αὕτη (ἡ ἔκλειψις, 
ἐν ᾿Δλεξανδρείᾳ μὲν νυχτὸς ὥρας s, ἐν Ῥώμῃ δὲ ἡ 
αὐτὴ νυχτὸς ὥρας y, δηλονότι τῇ αὐτῇ νυκτί. ἔστω 536 
ὃὲ καὶ ἡ νύξ, τουτέστιν ὃ ἡμερήσιος κύκλος. καϑ'᾽ οὗ 
φέρεται ὃ ἥλιος ἐν τῇ εἰρημένῃ νυκτί, ἀπέχων ἀπὸ 
ἰσημερίας ἐαρινῆς, ὡς ἐπὶ τροπὰς χειμερινὰς, ἡμέρας 


4 τῶ μήκεν 9 μέϑον: corr. Vi; f. παντελὴς 10 δεδόσθω 
— δὲ: correxi 12 ym» τὲ τὴν enl 18 τούτου ὅτι Vi 14 ἐστι 
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XXXV.) Die Lünge aller zu Fuís zugünglichen Terrain- 
Sbirecken wird entweder vermittelst der von uns kon- 
siruierten Dioptra oder vermittelst des genannten Wege- 
messers gefunden. Da es jedoch von Nutzen ist, auch 

5 die Grófse des Weges zwischen zwei geographischen Orten 
zu bestimmen, wenn Inseln und Meere und vielleicht un- 
wegsame 'Terrainstrecken auf denselben fallen, so ist es 
nótig, dafs auch hierfür eine Methode da ist, damit der 
Gegenstand von uns vollstàndig behandelt sei Die 

10 Aufgabe sei beispielsweise, den Weg zwischen Alexandria 
und Rom auf gerader Linie oder genauer auf der Peri- 
pherie eines der gróüísten Kreise der Erde zu messen, 
wofür vorausgesetzt wird, dafs der Umfang der Erde 
252 000 Stadien betirügt, wie der vor andern durch Ge- 

15 nauigkeit auf diesem (Gebiete ausgezeichnete Eratosthenes 
in der Schrift zeigt, die den Titel: ,,Über die Messung der 
Erde" trügt. 

Man beobachte nun in Alexandria und Rom dieselbe 

Mondfinsternis. (Findet sie sich in den Listen, so bedienen 

30 wir uns ihrer; wo nicht, so isb es angüngig, dafs wir sie 
selbst beobachten und die nótige Angabe machen, weil 
die Mondfinsternisse alle 5—6 Monate einzutreten pflegen.) 
Diese Finsternis sei in den bezeichneten Gegenden be- 
obachtet in Alexandria nachts um die fünfte Stunde, in 
35 Rom ebendieselbe nachts um die dritte Stunde, natürhch 
in derselben Nacht. Die Distanz der Nacht, d. h. die 
Distanz des Tageskreises, auf welchem sich die Sonne 


1) Für dieses schwierige und stark verderbte Kapitel, zu 
dessen Verstündnis noch vieles fehlt, konnte eine genügende 
Figur nicht gegeben werden; auch die Übersetzung bedarf 
besonderer Nachsicht. 


pe καὶ ἔτι Β 16 supplevi 17 τῆς γῆς ὅτε τηρήσϑω: 
correxi ἐν τῇ: correxi — 18 ρώμμης avrg 328 εὑρημένην 

28---24 ἐκλειψίς τὸ iv —— 24—25 δὲ ἐν αὐτῆς νυκτὸς ρας 
τρεῖς 26 δὴ 
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δέχα" καὶ καταγεγράφϑω ἡμισφαίριον τὸ διὰ τῶν τρο- 
πικῶν, εἶ μὲν ἐν ᾿4λεξανδρείᾳ ἐσμὲν, πρὸς τὸ ἐν ᾽4λε- 
ξανδρείᾳ. εἶ δὲ ἐν Ῥώμῃ, πρὸς τὸ ἐν Ῥώμῃ κλίμα. 
ἔστω δὴ ἡμᾶς εἶναι ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ᾽ καὶ ἐγκείσϑω 
κοῖλον ἡμισφαίριόν vi] διὰ τῶν τροπικῶν καταγράφειν 5 
πρὸς τὸ ἐν ᾿Δ4λεξανδρείᾳ κλίμα. καὶ ἔστω αὐτοῦ ὃ 
σερὶ τὸ χεῖλος κύκλος ὁ Α4ΒΙ,Ζ μεσημβρινὸς δὲ ἐν 
αὐτῷ ἔστω ὁ BEZH(4y» ἰσημερινὸς δὲ ὁ ΑῊΓ-" 
πόλος δὲ τῶν παραλλήλων ὃ E* τοῦ δὲ περὶ τὸ χεῖλος 
τοῦ ἡμισφαιρίου πόλος ὁ Z. καὶ ἐντετάχϑω ὁμοταγὴς 10 
τῷ κύκλῳ τῷ καϑ'᾿ ὃν φέρεται ἐν τῇ εἰρημένῃ νυκτὶ 
ὁ ἥλιος ὥρας πέμπτης, τότε μὲν ἀπέχων ἀπὸ ἰσημερίας 
ἐαρινῆς καὶ ἐπὶ τροπὰς χειμερινὰς ἡμέρας v, καὶ ἔστω 
ὁ OK: καὶ διῃρήσϑω ἡ ΘΚΩ͂ περιφέρεια εἷς τὰς 
ιβ᾽ καὶ ἔστω τούτων ἡ πέμπτη ἡ OM, ἐπειδήπερ πέμ-- 15 
πτῆης ὥρας ἡ ἔκλειψις ἐτηρήϑη ἐν ᾿Δ4λεξανδρείᾳχ᾽ ἔσται 
ἄρα τὸ M ὁμοταγὲς τῷ πρὸς ὃ ἦν ὃ ἥλιος τῆς ἐκλεί- 
veog γενομένης. καὶ γεγράφϑω δὲ καὶ τὸ διὰ Ῥώμης 
ἀνάλημμα, ἐν ᾧ ἐγγεγράφϑω καὶ ὁ ἡμερήσιος κύκλος 
ὁ ὁμοταγὴς τῷ ΘΚΛ. καὶ δρίξοντος μὲν διάμετρος ἡ 30 
ΝΗ͂: γνώμων (δὲ ὃ OIL: ἡ δὲ τοῦ ἡμερησίου διά- 
».88 μετρος 7? ΡΣ δίορον δὲ ἡ TT. καὶ οἵων ἐστὶν ἡ 
TO περιφέρεια ἡμερησίων ὡρῶν g, τοιούτων ὡρῶν 
ἡ Ὑῶ », ἐπειδήπερ ἡ τήρησις ἐν Ῥώμῃ γεγένηται 
ὥρας y καὶ τῇ TO περιφερείᾳ ὁμοία κείσϑω ἡ ΜΧ. 35 
τὸ ἄρα X σημεῖον πρὸς τῷ ὁδρίξοντι τῷ διὰ Ῥώμης. 
ἔστω δὲ καὶ ἄξων ἐν τῷ ἀναλήμματι ὁ ΨΩ, καὶ τῇ 
ΥΦΣ περιφερείᾳ ὁμοία κείσϑω ἡ XKg' ἔσται δὴ τὸ 


4 δ κοινὸν τι ἡ ὃς và» — 10 ποῖος ὁ ΟΖ (sic) 
ὁμοταγεὲς 11 καθϑω 12 τὸ μὲν ἀπέχειν 14 διειρησϑω 


16 τοιοῦτον ἡ EHO M: correxi 17 πρὸς o μη ἧλιος 20 καὶ ὁ 
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wührend dieser Nacht befindet, von der Frühlingstaggleiche 
betrage nach der Wintersonnenwende hin 10 Tage. Nun 
zeichne man eine durch die Wendekreise gehende Halb- 
kugel, wenn wir in Alexandria sind, nach dem Ort von 
5 Alexandria, wenn wir in Rom sind, nach dem Ort von Rom. 

Es werde der Fall genommen, daís wir in Alexandria 
sind, und die Aufgabe sei, eine konkave Halbkugel durch 
die Wendekreise nach dem Ort von Alexandria zu zeichnen. 
Der begrenzende Kreis sei 4 ΒΖ, der Meridian BEZH, 

10 der Àquator 4 HI der Pol der Parallelkreise sei E, der 
Pol des die Halbkugel begrenzenden Kreises Z. Nun 
werde die Stelle. bezeichnet, welche die Sonne um die 
fünfte Stunde einnimmt auf dem Kreise, auf welchem sie 
sich in dieser Nacht bewegt: wobei sie sich 10 Tage von 

15 der Frühjahrsnachtgleiche nach der Wintersonnenwende zu 
entfernt befindet. Dieser Kreis sei 6 K.4, sein Umfang 
werde in 12 Teile zerlegt, und von diesen sei der fünfte 
0.M, da um die fünfte Stunde die Finsternis in Alexandria 
beobachtet wurde. Also wird JM der Punkt sein, der 

30 demjenigen entspricht, an dem sich die Sonne bei Eintritt 
der Finsternis befand. 

Es werde nun auch das Ànalemma von Hom gezeichnet, 
in welches auch der Tageskreis eingetragen werden soll, 
welcher 6 K.4 entspricht. Der Durchmesser des Horizontes 

$5 se N59, der Gnomon OII, der Durchmesser des Tages- 
kreises PZ, die Scheidelinie von Tag und Nacht 77. 
Nun ist γῷ — 3 Tagesstunden derselben Art, deren 6 
auf den Peripherieabschnitt 2 kommen, da die Be- 
obachtung in Rom um die dritte Stunde erfolgt ist. Nun 

30 werde M X der Peripherie T' ühnlich angenommen; der 
Punkt X wird also auf dem Horizont von Rom liegen. 
Es sei aber auch *J£) eine Achse in dem Ánalemma und 
Xg werde der Peripherie O2 à&hnlich angesetzt. Da 


ogi£fovrog 21 γνωμ o ΘΙ ἡ δὲ ἡ: sed alterum ἡ del. m. 1 
22—9283 περιφερδιὰ τη Ho ς votovtov 2" 25—26 ἡ MXT' 

o ἄρα X 51 καὶ ἡ ' 
Heronis op. vol. III ed. Schoene. 90 
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ς ἐπὶ τοῦ μεσημβρινοῦ τοῦ διὰ Ῥώμης" ἀλλὰ καὶ τὸ 
E πόλος τῶν παραλλήλων" γεγράφϑω διὰ τῶν E, c 
μέγιστος κύκλος ὁ Eg' τοῦτο δὴ ἔσται ὃ εἰρημένος 
διὰ Ρώμης μεσημβρινός. καὶ τῇ 5€, περιφερείᾳ ὁμοία. 
κείσθω ἡ (,4,B,» ἀπὸ δὲ τοῦ 6,4 τετραγώνου κείσϑω 5 
1,4,BZ: τὸ ἄρα ,B σημεῖον ἔσται τοῦ διὰ Ῥώμης 
δρέξοντος πόλος, ἀλλὰ καὶ τὸ Z τοῦ δι’ ᾿4λεξανδρείας. 
γεγράφϑω οὖν διὰ τῶν Β, Z, μεγίστου κύκλου περι- 
φέρεια ἡ ΒΖ. καὶ ἐξητάσϑω πόσων γίνεται μοιρῶν 
πρὸς τὸν 4ΒΓ4 κύκλον" εὑρήσϑω, εἶ τύχοι. μοιρῶν 10 
(ο1. 805 | x. ἔσται οὖν ἡ ἀπολαμβανομένη ἐν τῇ γῇ μεταξὺ 
“Ῥώμης καὶ ᾿4λεξανδρείας μοιρῶν x, οἵων ἐσζτὶν) καὶ ὃ 
μέγας κύκλος μοιρῶν τξ. ἔχει δὲ ἡ μία μοῖρα τῶν ἐν τῇ 


γῇ σταδίους V, εἴ γε. ὅλη (3^ περίμετρός ἐστι u xal . 


cl ἄρα x μοῖραι γίνονται slg u jÜ. τοσούτους δὴ στα- 15 
δέους ἀποφανούμεϑα καὶ τὸ τῆς εἰρημένης ὁδοῦ μῆκος. 
ἐὰν δὲ τὸ ,4 σημεῖον ὑπερπίπτῃ τοῦ (......... » 
τῆς ὑπερπιπτούδης περιφερείας ἣν ϑήσομεν τὴν I, 
καὶ ἔσται τὸ B τε διάμετρον τῷ ὑπερπίπτοντι σημείῳ. 
πάλιν οὖν τετραγώνου ϑέντες τὴν ZB ξξομεν τὸ Β 30 
σημεῖον. | | 

p.550 . Af. Τῇ δοθείσῃ δυνάμει τὸ δοϑὲν βάρος κινῆσαι 
διὰ τυμπάνων ὀὁδοντωτῶν παραϑέσεως. κατεσκευάσθω 
πῆγμα καϑάπερ γλωσσόχομον" εἷς τοὺς μακροὺς καὶ | 
παραλλήλους τοίχους διακείσϑωσαν ἄξονες παράλληλοι 35 
ἑαυτοῖς, ἐν διαστήμασι κείμενοι ὥστε τὰ συμφυῆ αὐτοῖς 


1—2 τὸ E πόλος Τ᾿ τῶν — 9 γεγράφϑω δὴ τῶν Bg 8 κυκῖος 
o TEs . ὅ ΘΣ, ἀπο δὲ τοῦ 24 5—06 κείσϑω ἡ 4B το 


.8sà» BZ 9 ἡ BZ 11 ἔσται οὖν folio lacerato paene 
evanida 19 ouwoveg x«l: correxi 14 add. Vi KE καὶ B 
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nun g δ} dem durch Rom gehenden Meridian liegt, E 
aber der Pol der Parallelkreise ist, so werde durch die 
Punkte E, g ein grófster Kreis Eg konstruiert. Dies wird 
der genannte Meridian durch Hom sein. Nun werde 

5 4B der Peripherie X, ühnlich gemacht, und auf g,4 
das Viereck H4, BZ errichtet. Folglieh wird der Punkt B 
der Pol des Horizonts von Rom sein, Z derjenige des 
Horizonts von Alexandria. Nun werde durch ,B und Z 
die Peripherie eines grófsten Kreises, ΒΖ, gelegt und 

10 darauf geprüft, wie viel Teile sie im Verhültnis zu dem 
Kreise 484 enthült. Nehmen wir an, sie werde auf 
20 Teile bestimmt. Es wird also die auf der Erde 
zwischen Rom und Alexandria liegende Strecke 20 solcher 
Teile betragen, von denen der grófste Kreis 360 enthült. 

15 Ein solcher Teil auf der Erde betrügt nun 700 Stadien, 
Sofern der Gesamtumfang 252 000 Stadien betrügt. Die 
20 Teile belaufen sich daher auf 14000. Auf soviel 
Stadien werden wir daher die Lünge der angegebenen 
Strecke angeben. 4...... ? 

3:0 — XXXVII. Mit einer gegebenen Kraft eine. gegebene 
Last vermittelst Nebeneinanderstellung von Zahnrüdern in 
Bewegung zu setzen. 

Es werde ein Gehüuse in Form eines Kastens ange- 
ferligt. In seine parallelen Langseiten sollen querliegende 

35 Achsen eingelassen sein, die einander parallel in Abstünden 
dergestalt liegen, dafs die mit ihnen verbundenen Zahn- 
rüder nebeneinander liegen und ineinander greifen, so 
wie wir angeben werden. Der genannte Kasten sei 4BI'4, 
in dem die Achse EZ wie angegeben quer liegen und sich 

80 leicht drehen soll. Mit diesem sei das Zahnrad ΗΘ fest 


| 16 i οδιους ovrovg δὴ: correxi — 16 ἀποφαινούμεϑα 17 τὰ 
Α σημεῖον 19 τὸ B ve διάμετρον 20 τῆν ΣΒ 22 cf 
Mechanica I1 p. 2 Nix; ibid. p. 361 Schmidt; Pappus p. 1060 
Hultsch 28 παραϑέσεων: corr. Schmidt κατασκευάσϑω 
24 f. (οὖ εἰς | 

20* 
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ὀδοντωτὰ τύμπανα παρακεῖσϑαι καὶ συμπεπλέχϑαι ἀλλή- 
λοις. καϑὰ μέλλομεν δηλοῦν. ἔστω τὸ εἰρημένον γλωσ- 
σόκομον τὸ ABI'Z, ἐν à ἄξων ἔστω διακείμενος, ὡς 
εἴρηται, καὶ δυνάμενος εὐλύτως στρέφεσϑαι, ὃ EZ. 
τούτῳ δὲ συμφυὲς ἔστω τύμπανον ὠδοντωμένον τὸ 5 
HO ἔχον τὴν διάμετρον. εἰ τύχοι. πενταπλασίονα 
«τῆς) τοῦ ΕΖ ἄξονος διαμέτρου. καὶ ἵνα ἐπὶ παρα- 
δείγματος τὴν κατασκευὴν ποιησώμεϑα., ἔστω τὸ μὲν 
ἀγόμενον βάρος ταλάντων χιλίων, ἡ δὲ κινοῦσα δύνα- 
Lig ἔστω ταλάντων c, τουτέστιν ὃ κινῶν ἄνθρωπος ἢ 10 
παιδάριον, ὥστε δύνασθαι xa9' ἑαυτὸν ἄνευ μηχανῆς 
ἕλκειν τάλαντα c. οὐκοῦν ἐὰν τὰ ἐκ τοῦ φορτίου ἐκ- 
δεδεμένα ὅπλα διά τινος (ὀπῆς οὔσης» ἐν τῷ AB τοίχῳ 
ἐπειληϑῇ περὶ τὸν ΕΖ ἄξονα (.....» κατειλούμενα τὰ 
[0]. 807 ἐκ τοῦ φορτίου ὕπλα | κινήσει τὸ βάρος" ἵνα δὲ κινηϑῇ 15 
τὸ ΗΘ τύμπανον, {δεῖ δυνάνμει ὑπάρχειν πλέον ταλάν- 
p.382 τῶν διακοσίων, διὰ τὸ τὴν διάμετρον τοῦ τυμπάνου 
τῆς διαμέτρου τοῦ ἄξονος, dg ὑπεϑέμεϑα. πενταπλῆν 
(εἶναι ταῦτα γὰρ ἀπεδείχϑη ἐν ταῖς τῶν s δυνάμεων 
ἀποδείξεσιν. ἀλλ᾽ (...... » ἔχομεν τί τὴν δύναμιν ταλάν- 
τῶν διακοσίων, ἀλλὰ πέντε. γεγονέτω οὖν ἕτερος ἄξων 
({παβάλληλος) διακείμενος τῷ ΕΖ, ó K A4, ἔχων συμφυὲς 
τύμπανον ὠδοντωμένον τὸ MN. ὀδοντῶδες δὲ καὶ τὸ 


ho 


0 


ὅ τοῦτο ὁδοντωμένον 7 suppl Vi 8. ποιησομεϑα 

11 ὥστε δύνασθαι: δυνάσϑω Pappus 19 εἰκεὺν corr. Vi 
18 ἐνδεδεμένα: correxi ὀπῆς» add. Hultsch ad Pappum 
p.1062,18 14 ἐπιληϑη τὸ EZ ἄξωνα hiatu haec fere hausta: 
(ἐπιστρεφομένου τοῦ ΗΘ vvuxdvov) — 14—16 τὰ ἐκ τοῦ φορτίου 
ἐπλακων | sv τισι τὸ βάρος: correxi; ἐφεῖλκεν ἄν τι Vi 16 τὸ 
ΠΘ τυμπανον Q....... » | pet ὑπάρχειν septem litteris ma- 
dore absumptis; supplevi dubitanter 18 ἀξωνος 920 post 
ἀλλ hoc signum l— et. spatium 22 litterarum; f. ἀλλ᾽ (obw) 
ἔχομεν [τι τὴν 21 γεγονέτω ὁ ἕτερος: correxi (9 — οὖν) 
22 supplevi ἔχον συμφυῆ 28 ὁδοντωμενον | 
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verbunden, dessen Durchmesser beispielsweise gleich 5 Achsen- 
durchmessern sei. Und um die Konstruktion an einem 
Beispiel zu veranschaulichen, so sei die Last — 1000 
Talenten, die bewegende Kraft sei —: 5 Talenten, d. h. der 
5 die Bewegung ausführende Mensch oder Sklave sei so stark, 
dafs er für sich ohne Maschine 5 Talente zu bewegen ver- 
mag. Wenn nun die an die Last festgebundenen Geile 
durch eine Óffnung in der Wand AB geleitet und um die 
. Achse EZ gewickelt werden, so werden, (wenn sich das 
10 Rad H6 dreht,» die an der Last befestigten Seile beim 
Aufwickeln die Last bewegen. Damit nun aber das Zahn- 


Fig. 115. 


rad H 6 bewegt wird, mufs an Kraft mehr als 200 Talente 
vorhanden sein, weil der Durchmesser des Zahnrades, wie 
wir voraussetzten, gleich 5 Achsendurchmessern ist. Der 
15 Beweis hierfür ward unter den Beweisen der 5 Krüfte 
geliefert. Da wir nun aber keine Kraft von 200 Talenten, 
sondern nur eine von 5 Talenten haben, so werde parallel 
zu EZ und querliegend noch eine andere Áchse, K.4 an- 
gebracht, mit der das Zahnrad MN fest verbunden sei. 
20 Aber auch das Rad ΗΘ ist mit Zühnen versehen, so dafs 
es in die Áuszahnungen des Rades MN eingreift. Mit 
ebenderselben Achse Καὶ Δ sei auch noch das Zahnrad XO 
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ΗΘ τύμπανον, ὥστε ἐναρμόξειν ταῖς ὀὁδοντώσεσι τοῦ 
ΜΝ τυμπάνου. τῷ δὲ αὐτῷ ἄξονι τῷ Κὶ 4 συμφυὲς 
τύμπανον τὸ A(O», ἔχον ὁμοίως τὴν διάμετρον πεντα- 
πλασίονα τῆς τοῦ ΜΝ τυμπάνου διαμέτρου. διὰ δὴ 
τοῦτο δεήσει τὸν βουλόμενον κινεῖν διὰ τοῦ XO τυμ- 5 
πάνου τὸ βάρος ἔχειν δύναμιν ταλάντων u, ἐπειδήπερ 
τῶν 6 ταλάντων τὸ πέμπτον ἐστὶ τάλαντα μ. πάλιν 
οὖν παρακείσϑω (τῷ EO τυμπάνῳ ὠδοντωμένῳν τύμ- 
πανον ὀδοντωϑὲν ἕτερον (v0 ΠΡ, καὶ ἔστω τῷ» τυμ- 
πάνῳ ὠδοντωμένῳ τῷ ΠΡ συμφυὲς ἕτερον συμφυὲς 10 
ἔχον ὁμοίως πενταπλῆν τὴν διάμετρον τῆς IIP τυμ- 
πάνου διαμέτρου" ἡ δὲ ἀζνάλογος ἔσται δύναμις, τοῦ 
ΣΤ τυμπάνου ἡ ἔχουσα τὸ βάρος ταλάντων η᾿ ἄλλ᾽ 
ἡ ὑπάρχουσα ἡμῖν δύναμις δέδοται ταλάντων ε. ὁμοίως 
ἕτερον παρακείσϑω τύμπανον ὠδοντωμένον τὸ ὙΦ τῷ 15 
ZT ὀδοντωϑέντι᾽ τοῦδε τοῦ ὙΦ τυμπάνου (ró» ἄξονι 
συμφυὲς ἔστω τύμπανον τὸ X ὠδοντωμένον, οὗ ἡ 
διάμετρος πρὸς τὴν τοῦ TOÀ τυμπάνου διάμετρον 
λόγον ἐχέτω, ὃν τὰ ὀκτὼ τάλαντα πρὸς τὰ τῆς δοϑείσης 
δυνάμεως τάλαντα 5. καὶ τούτων κατασκευασϑέντων, 20 
ἐὰν ἐπινοήσωμεν τὸ ABI'4 (γλωσσόκομον» μετέωρον 
κείμενον, καὶ ἐκ μὲν τοῦ ΕΖ ἄξονος τὸ βάρος ἐξάψωμεν, 
ἐκ δὲ τοῦ X'I τυμπάνου τὴν. ἕλκουσαν δύναμιν, οὐδο- 

Ρ. 88. πότερον αὐτῶν κατενεχϑήσεται, εὐλύτως στρεφομένων 
τῶν ἀξόνων, καὶ τῆς τῶν τυμπάνων παραϑέσεως καλῶς 56. 
ἁρμοζξού)σης, ἀλλ᾽ ὥσπερ ξυγοῦ τινὸς ἱἰσορροπήσει ἡ 
δύναμις τῷ βάρει. ἐὰν δὲ ἕνὺὶ αὐτῶν προσθῶμεν 
ὀλίγον ἕτερον βάρος. καταρρέψει καὶ ἐνεχϑήσεται ἐφ᾽ 
ὃ προσετέϑη βάρος, ὥστε ἐὰν ἕν τῶν s ταλάντων 


7—8 πάλιοῦν 10--11 ὁδοντωμένον τὸ ΤΙ ὶ συμφυη ἕτερον 
υμφυὲς ἔχον 19 ἡ δὲ al— in fine versus; in versu sequenti 


HERONS DIOPTRA. 311 


fest verbunden, dessen Durchmesser gleichfalls 5mal so 
grofs sein soll als der Durchmesser des Zahnrades M N. Man 
wird daher, wenn man die Last vermittelst des Zahnrades 
ΞΟ bewegen will, eine Kraft von 40 Talenten haben 
5 müssen, da ein Fünftel von 200 Talenten gleich 40 Talenten 
* ist. Neben dem Zahnrad ΞῸ liege nun wiederum ein 
anderes Zahnrad ΠΡ, und mii dem Zahnrade ΠΡ sei ein 
anderes ZT' fest verbunden, dessen Durchmesser gleich- 
falls 5mal so grofs als der Durchmesser des Zahnrades 
10 ΠΡ sein soll. Die- entsprechende Kraft für das Zahnrad 
ZT wird — 8 'Talenten sein; aber die uns zur Verfügung 
' stehende Kraft ist zu 5 Talenten gegebei. 
Ebenso liege neben dem Zahnrade Σ᾽ Τ' ein anderes T'; 
mit der ÀÁchse von T'sei das Zahnrad XP fest verbunden, 
15 dessen Durchmesser zu dem Durchmesser des Zahnrades 
T'À in demselben Verhültnis stehen soll, wie die 8 Talente 
zu den 5 'Talenten der gegebenen Kraft. - 
᾿ Denken wir uns bei dieser Konstruktion den Kasten 
ΑΒΓΔ hoch aufgestelll und binden an die Achse EZ 
20 das Gewicht an, an das Zahnrad XP dagegen die ziehende 
Kraft, so wird keins von diesen beiden zur Erde nieder- 
gehen, wenn sich auch die Achsen leicht drehen und die 
nebeneinander gestellten Zahnrüder gut ineinander greifen, 
' Sondern es wird wie bei einer Wage die Kraft mit der 
25 Last im Gleichgewichte sein. Wenn wir aber zu. einem 
von beiden nóch eine geringe andere Last zuseizen, so 
wird diejenige Seite niederziehen und hinuntersinken, zu 
der eine Last zugesetzt ward. Daher wird, wenn zu 
einem der 5 Talente, die als Kraft vorhanden sind, bei- 
30 spielsweise noch das Gewicht einer Mine zugesetzt wird, 


spatium 14 literarum — 12—13 τοῦ ETT ^ 15—16 ὀδοντω- 
ϑεντος οἵ δὲ τοῦ T τὸ ET ὁδοντωϑὲν δὲ τοῦ TO 16 ἀξωνι 
17 τοῦ X οδοντωμενον 19 πρόστε 22 EX ἄξωνος 
᾿ ἐξάψομεν 28 ἐκ δὲ τῷ XII 38--84 οὐδ᾽ ὁ πρότερον 
'26 afovov 25—926 παραϑέσεως καλῶς αρμόσεις: correxi 
96—9' ἐσορροποῦς £j Óvv«uscog: corr. Vi. 28 παταρέψει 
. 99 προσετιϑὴ ἕν: f. exl» 


fol. 82r 


p. 816 
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δυνάμει Q. ...... » el τύχοι u(v»atoiov προστεϑῇ βάρος, 
κατακρατήσει καὶ ἐπισπάσεται τὸ βάρος. ἀντὶ τῆς 
προσϑέσεως τούτῳ δὲ παρακεΐίσϑω | κοχλίας ἔχων τὴν 
ἕλικα ἁρμοστὴν τοῖς ὀδοῦσι τοῦ τυμπάνου, στρεφόμενος 
εὐλύτως περὶ τόρμους ἐνόντας ἐν τρήμασι στρογγύλοις, 
ὧν ὁ μὲν ἕτερος ὑπερεχέτω εἷς τὸ ἐκτὸς μέρος τοῦ 
γλωσσοχόμου κατὰ τὸν ΓΖ «τοῖχον τὸν παρακείμενον 
τῷ κοχλίᾳ' ἡ ἄρα ὑπεροχὴ τετραγωνισϑεῖσα λαβέτω 
χειρολάβην τὴν 5g, δι’ ἧς ἐπιλαμβανόμενός τις 
καὶ ἐπιστρέφων ἐπιστρέψει τὸν κοχλίαν καὶ τὸ X'P 
τύμπανον, ὥστε καὶ τὸ T«*D συμφυὲς αὐτῷ. διὰ δὲ 
τοῦτο καὶ τὸ παρακείμενον τὸ XT ἐπιστραφήσεται, 
καὶ τὸ συμφυὲς αὐτῷ τὸ ΠΡ, καὶ τὸ τούτῳ παρα- 
κείμενον τὸ AO, καὶ τὸ τούτῳ συμφυὲς τὸ ΜΝ, καὶ 
τὸ τούτῳ παρακείμενον τὸ ΗΘ, ὥστε καὶ Óó τούτῳ 
συμφυὴς ἄξων ὁ ΕΖ, περὶ ὃν ἐπειλούμενα τὰ ἐκ τοῦ 
φορτίου ὕπλα κινήσει τὸ βάρος. ὅτι γὰρ κινήσει, πρό- 
δηλον ἐκ τοῦ προστεϑῆναι ἑτέρᾳ δυνάμει {τὴν τῆς 
χειρολάβης, ἥτις περιγράφει κύχλον τῆς τοῦ κοχλίου 


10 


περιμέτρου μείζονα" ἀπεδείχθη γὰρ ὅτι οἱ μείξονες 30 


κύκλοι τῶν ἐλασσόνων κατακρατοῦσιν, ὅταν περὶ τὸ 
αὐτὸ κέντρον κυλίωνται. 

AE. Ἔστω κοχλίας ἐπί τινων στηματίων κινούμενος 
ὃ AB, à συμφυὲς ἔστω τύμπανον τὸ 4 ὀδόντων (ze). 


τούτῳ δὲ συμφυὲς ἔστω {τύμπανον τὸ E» ὀδόντων 36 


(95. καὶ τούτῳ παράλληλον ἔστω τὸ Z ὀδόντων gr 


1 post δυνάμει spatium 7 litterarum μῴ.. .δαίαιον : correxi 
2 κατακρατηση 9 κοχλίας τῶ X'D τυμπανω eyov 4 ἥλικα 


5 ivtag: correxi 6 ὃν ὁ τὸ ἐντὸς: ΟΟΥΤ: Vl 7 κατὰ 
τὴν 8 κογλιη: correxi; ὃ ἄρα τόρμος τετραγωνισϑεὶς ἐλεύ- 
σεται εἰς χειρολαβὴν τὴν qs Vi 8---9 τετραγωνεῖσθϑαι ἀλασσεται 
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so wird dieses die (zu bewegende) Last überwültigen und 
in Zug bringen. 
Anstatt eines solchen Zusatzes werde an dieses Zahn- 
rad eine Sehnecke angeschoben, deren Windungen zu den 
5 Zühnen des Zahnrades passen sollen und das sich in 
runden Lóchern um Zapfen drehen soll, von welchen der 
eine an der Wand I'4, die zu der Schnecke rechtwinklig 
Steht, noch aus dem Kasten herausragen soll. Der vor- 
springende Teil, welcher quadratischen Querschnitt hat, 
10geht in die Handhabe Ὡς über. Setzt man diese an und 
dreht sie, so dreht man vermittels derselben die Schnecke 
und das Zahnrad X'P, daher auch Ὑ ὦ, das mii diesem 
fest verbunden ist. Aus diesem Grunde wird sich auch 
das an dieses angeschobene Rad ΣΤ drehen und das hier- 
15 mit festverbundene ΠΡ, und das an dieses angeschobene 
&O und das damit fest verbundene MN und das daran 
angeschobene ΗΘ, daher auch die mit diesem festverbundene 
Achse EZ, um die sich die an der Last befestigten Seile 
aufrollen und somit die Last bewegen werden. Denn daís 
.20 510 sie bewegen werden, ist daraus klar, dafs zu der einen 
der beiden Krüfte die der Handhabe zugesetzt worden ist, 
welche einen Kreis beschreibt, der grófser ist als die 
Umfangslinie der Sehnecke. Es ist nümlich (früher) der 
Nachweis geliefert worden, dafs die grófseren Kreise stürker 
$6 sind als die kleineren, wenn sie sich mit diesen um den- 
Selben Mittelpunkt drehen. 
XXXV. Es bewege sich in Pfostenlagern die Schraube 
AB, mit der das Zahnrad zf mit 81 Zühnen verbunden 
sein soll. Mit diesem sei das Zahnrad E mit 9 Zühnen 
$0 verbunden. Diesem sei das Rad Z mit 100 Zühnen 


χειρολαβην τὴν K 4 11 τη TÓ 19 f. τούτου 14 v0 MH 

14—15 τὸ vovro παρακείμενον καὶ τὸ τοῦῦο τὸ MH 16e 
ΕΖ (sic) correxi ἐπελαυνόμενα 19 της περιγραάφῃη 21 cf. 
Schmidt δὰ Heronis Aut. p. 400,8 28 κοχλιαν 28--34 κινού- 
μενοι ὁ 34 ὡς συμφυες | ἔστω: correxi οδοντω, tum spatium 
4 litterarum, tum «ovro 26 καὶ τοῦτο παράλληλοι 
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ὀυμφυὲς δὲ ἔστω αὐτῷ τὸ H, ὀδόντων wy. παρακείσϑο» 

[0]. 88 δὲ τὸ O ὀδόντων of. | ὁμοίως δὲ συμφυὲς ἔστω αὐτῷ 
τὸ K ὀδόντων ww. ὁμοίως δὲ τὸ Α ὀδόντων ρ᾽ πρὸς 
ᾧ ἕτερον ὁμοίως ὀδόντων λ, ἀφ᾽ οὗ μοιρογνωμόνιον 
ἔστω [τὸ] δηλοῦν τὸ πλῆϑος τῶν σταδίων. κατεσκευάσθω 
δὲ τροχὸς πτερωτὸς ὁ M, τὴν περίμετρον ἔχων τὴν 
ὑπὸ τῶν πτερῶν (...» πάσζσ)ων, τετορνευμένος, ἰσοχρό- 
viog ὧν τῇ νηΐ. (...» σὺν τῷδε καὶ τοῦ αὐτοῦ! ἐκφυρο- 
μένω, ἄξονι τούτῳ τῷ τροχῷ προσειλήφϑω ὀδοῦ" 
ἐᾶν δυνάμενος £v μιᾷ ἀποκαταστάδσει τοῦ M ἕνα 
ὀδόντα τοῦ 4 πίπτειν. δῆλον οὖν ὅτι τῆς νεὼς Q 
μίλια πορευϑείδσης τὸ 4 τύμπανον μίαν ἀποκατάστασιν 
ἕξει" ὥστε ἐὰν μὲν εν τις κύκλος περὶ τὸ κέντρον τοῦ 
4 διαιρεϑῇ εἷς o, τὸ μοιρογνωμόνιον τὸ συμφυὲς τῷ 
4, φερόμενον ἐπὶ τοῦ εἰρημένου κύκλου, δηλώδει τὸ 
x«9' ἕκαστον κίνημα τῆς κινήσεως. 


1 αὐτὸ 2αύτο 8--4 οδοντων f. προς ὦ b κατασκευάσθω 

6 post πτερῶν Spatium 8 literarum 8. συντῶ δὲ 8--9 εκ- 

gvoouevo &£ov. τούτω vo τρῦχζχω — 9 008 i. e. 000? — haec non 

extricavi 10 δυναμενος 11 οδοντα τοῦ A 18 μὲν ev 

tig *vxAog: exspectamus γραφεὶς 14—16 τοῦ 4: corr. Vi 

16 scribendum τῆς νεώς; de hoc genere corruptelarum disp. 
Brinkmannus Mus. Rhen. LVI 72. 
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parallel, mit ihm fest verbunden sei H mit 18 Zühnen. 
Daran sei 6 angeschoben mit 72 Zühnen; mit ihm soll 
in gleicher Weise K verbunden sein mit 18 Z&ühnen. 
Ebenso 244 mit 100 Z&ühnen, [woran in gleicher Weise 
5 noch ein anderes mit 30 Zühnen]. An diesem soll ein 
Zeiger angebracht sein, der die Zahl der Stadien angiebt. 
Es werde ferner ein Flügelrad M hergestellt, dessen von den 


Fig. 116. 


Flügeln begrenzter Umfang 4..» Schritt betrage; es sei rund 
gedrechselt und drehe sich ebensoschnell als das Schiff lüuft. 

10 (....» im Stande ist, bei einer ganzen Umdrehung von M 
einen Zahn von 4 fallen zu lassen. Es ist nun klar, 
dafs wenn das Schiff 100 Meilen durchlaufen hat, das 
Zahnrad 41 eine vollst&àndige Umdrehung gemacht haben 
wird. Wird daher auf dem Deckel des Kastens ein Kreis, 

15 der denselben Mittelpunkt mit 24 hat, beschrieben und in 
100 Grade geteilt, so wird der Zeiger, der mit .4 fest 
verbunden ist, dadurch dafs er sich auf dem bezeichneten 
Kreise dreht, die einzelnen Bewegungen des Schiffes an- 
zeigen. 


I. 
INDEX NOMINUM. 


AlsBavóosias 802, 11; 306, 7. | ΖΔιονυσοδώρῳ 128, 3. 
19 ᾿Δλεξανδρείᾳ 302, 17. 24; ᾿Ερατοσϑένης 302, 16. 
304, 2. 4. 6. 16. Εὐδόξου 2, 12. 14 
"Aextuujóns 66, 6. 18. 27; 80, 17; ; Y» 
84,12; 86,29; 88,11.26;120, Πλάτωνος 182, T. 
98; 199,16;130,15.25 "4oy.- Ρώμης 302, 11; 304, 18. 26; 
μήδους 9,12.18;82,27; 92,10 | 306, 1.4.6. 12 'Póyg 302, 
MoyuiíósL86,22;172,11;184, | 18. 24; 804, 8 bis. 24. 
27 ᾿Ἀρχιμήδην 92, 9; 138, 9. 


II. 


INDEX VERBORUM, 


Praepositiones coniunctionesque praetermisi. 


Numeri sunt 


paginarum versiculorumque. 


A 


ἄβατον 190,13 ἀβάτων 302, 8. 

ἄγνοιαν 288, 24. 

ἄγω 220, 3 ἄγειν 212, 11. 
22 ἄγοντες 2918, 11 ἄγωμεν 
144, 16 ἤγαγον 222, 4. 25; 
238, 6. 8.10; 260,24; 262,4 
ἀχϑῶσιν 6, 17 ἀχϑείσης 
148, 21; 166, 21, 232, 14 
ἀχϑεισῶν 84, 4; 260, 27; 
264, 3. 10; 269, 7 ἤχϑω 
8, 18. 19; 14,22; 22,16; 26, 
6; 28, 8. 31; 30, 19. 21; 82, 
27; 94,928; 40,15; 44, 10; 
46, 25; 56, 922; 72,12; 76,21; 
104, 14; 116, 11; 168, 2; 
168, 6; 170, 23; 172, 18; 
174, 6.14; 180,20; 214,26; 
230, 5; 286, 16; 240, 11; 
202, 1. 1. 260,8; 208,24; 
270, 11; 272, 27, 282, 8; 
290, 23 ἤχϑωσαν 8, 20; 
98, 22; 112,24; 128. 2. ὃ: 
146, 7, 292, ὃ; 2064, 92 
ἀχθήσεται 214. 2 ἀγάγω 
280, ὁ ἀγάγωμεν 144, 13 
ἀγαγεῖν 102, 26; 162, 27; 
296, 7; 278, 1 


ἀγαγόντα | 


280, 17 ἀγαγόντες 240, 16: 
252, 90; 264, 7.9; 9272,11 
ἀγαγόντας 20, 8 ἀγομένη 
40, 11. 15; 94,27; 98, 19; 
100, 105 102,8; 110,1; 232,1 
ἀγόμενον 808, 9 ἀγομένης 
96, 46; 166, 7; 234,21 ἀγο- 
μένην 96,16; 98,4; 102,19; 
134, 29; 136, 27; 226, 11. 20; 
280, 13. 17; 234, 6.8.12; 
286, 8. 10. 22 ἀγομένας 
10, 16; 234, 16 ἧκται 10,1; 
24, 10 ἠγμένη 210, 18 ἦγ- 
μέναι 298, 19. 

ἀγωγήν 214, 9 ἀγωγάς 190, 3 

ἀδελφά 4, 4. 

ἀδιαφόρῳ 126, 1. 

ἀδύνατον 46, 14; 212, 17. 

ἀεί 94, 16; 96, 7; 190, 19; 
221, 14; 238, 16; 284, 18. 

ἀϑεώρητον 214, 19. 

αἰτίαν 6, 1. 

ἀκίνητοι 194, 18 ἀκινήτου 228,1. 
15; 242, 5. 18; 206,26 ἀκι- 
νήτων 220, 1; 254, 9; 288,11. 

ἀκλινῆ 206, 10 ἀκλινοῦς 260, 
16; 266, 17. 

&xoAovOst 9290, 19 ἀκολου- 
ϑοῦντες 272, 14. ἀκολουϑήσει 
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7A, 1 ἠκολουθηκέναι 14, 4 
κότες "4, 24. 

ἀκόλουθον 66,5;92,4; 182,6; 
292, 16 ἀκολούϑως 926, 6; 
30,5; 82,15; 34,16; 88, 27; 
42, b. 1; 48, 24; 86, 4; 114, 
98; 118, 16; 124, 14; 126,6; 
128, 92; 148,30; 150, 28; 152, 
18; 154, 21; 168, 7; 164, 9; 
168, 1; 178, 26; 1892, 8. 

ἀκριβῶς 204. 5. 13; 290, 7; 
298, ὅ ἀκριβέστερον 52, 14; 
74, 91; 309, 15. 

ἄκρον 50, 12; 200, 16; 288, 1; 
294, 12; 800,9 ἄκρα 294,17 
ἄκρων 18, 7 ; 126, 24; 190,14. 

ἀκτίς 244, 12 ἀκτῖνας 244,8; 
250, 5. 

ἀλλά 14, 28. 29; 22, 15; 926, 9. 
11; 28, 25; 30, 2. 3; 32, 11; 
36, 27; 38,13. 24; 40, 8. 20; 
42, 3; 44,6. 16; 40,5; 50, 7. 
24; 66,17; 79,2; 76,8.15; 
90, 14; 96, 21; 104, 20. 22; 
106, 15; 110, 14; 114, 5; 
124, 1; 126, 19; 128, 13; 
140, 16; 148, 20; 152,14; 
154, 9. 18: 156,4; 168, 6; 
162, 4; 170, 10; 180, 23; 
188, 19; 9214, 4: 218, 3.4; 
324, 8: 246, 12; 264,6; 272, 
32. 278, 8. 14. 16. 92; 282, 5; 
286,9; 290, 1; 292, 20; 298,4 ; 
306, 1. 7; 308, 20. 21; 810,26. 
13. 

ἄλληλα 2,18; 88,7; 142,8; 
172, 7; 184, 12. 26; 262,21; 
290, 91; 292, 12.14 ἀλλή- 
λων 26,18; 70,8; 78,28; 
99, 931; 194,96; 984, 9; 288, 
19; 800, 19 ἀλλήλοις 98,21; 
148, 6. 9; 214,29; 232, 6; 
949, 96; 290, 11; 308,1 ἀλ- 
λήλαις 202. 11 ἀλλήλους 2,17; 
88, 5; 98, 7; 160, 4; 172, 5; 
180, 81; 212, 28 ἀλλήλας 
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170, 17. 29; 172, 10; 176, 14; 
290, 15. 

ἄλλος 264,16 ἄλλο 168,4 ἄλ- 
iov 92, 10; 150, 10. 12; 182, 
16; 918,14 ἄλλην 144, 20; 
246,18 ἄλλου 90,14; 218,9 
ἄλλῳ 196,24; 284,26 ἄλλαι 
4, 16. 20 ἄλλων 142, 1; 
920, 1; 288, 11; 803, 16 
ἄλλοις 140, 18 ἄλλας 4, 9. 
14 ἄλλως 88,10; 118,94; 
180, 4; 138, 19; 294, 16. 97. 

ἁλύσεως 912,90; 299,18 ἁλύ- 
σει 262, 12. 

ὅμα 126, 24; 210,9; 242, 2. 
12; 288, 10. 

ἁμαρτάνοντες 288,94 ἡμαρτη- 
μένως 188, 10. 

ἀμβλεῖα 10, 21. 25; 12, 8. 6. 8. 
12; 44, 9; 291, 15. ἀμβλεῖαν. 
34, 95. 

ἀμβλυγώνιον 14,18; 84,24.31 
ἀμβλυγωνίου 86, b. 

ἀμετάπτωτος 4, 14. 

ἀμελέστερον 72, 29. 

ἀμήχανον 2, 18. 

ἀμοιρήσει 188, 20. 

ἀμφοτέρας 929,14 ἀμφότερα 
240, 24; 988, 10. 

ἄν 90, 17; 100, 5; 102,17; 
144, 17; 188,19; 194, 16; 
904, 2; 910, 8; 214, 30. 24. 
26.59; 216,6; 218,20; 222, 
2.6 99.97; 926,15; 228, 6. 
14; 240,1; 942, 7. 11. 28; 
948, 16; 264, 27; 956,925.28; 
258, 8; 268, 4: 288, 8. 12; 
296, 8. 19: 800, 6. 24. 

ἀναβάσεως 210, 1. 2. 7. 11. 12. 
14. 16; 212, 1. 8. 8. 

ἀνάβλυσις 284, 18 ἀνάβλυσιν 
284, 19. 18; 286, 6. 18. 

ἀναγκαῖον 90, 6; 92, 10; 140,7; 
160, 16; 188, 5. 9; 286, 16; 
302,5 ἀναγκαίας 4,4; 188,8. 

ἀναγραφεῖ 126, 22. 
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ἀναγραφήν 188, 13. 
ἀναγραφείσαις 809, 19 ἀναγέ- 
. γραᾶασται 4, 1. 

&voxoutijs| 396, 16 ἀνακαμ- 
παῖς 196, 20 ἀναχαμσπάς 
196, 23. 

ἀνακεχάμφϑαι 196, 14. 

ἀνεκρίναμεν 212, 29. 

ἀνάλημμα 304 19 ἀναλήμματι 
804, 21. 

ἀναλογία 140, 6. 13. 11 ἀνα- 
Aoyieg 9294, 1 ἀναλογίᾳ 140, 
22 ἀναλογίας 140, 20. 

ἀνάλογος 310,12 ἀνάλογον 18,6. 

ἀναλύσει 80, 5; 82,15; 84. 11; 
38, 27; 42, 6; 48, 94; 114, 28; 
118, 17; 128, 22; 148,30; 
150, 28; 152, 18; 164,91; 
158, 7; 164, 10; 168,1; 182, 
9 ἀνάλυσιν 16, 12; 124, 5. 

ἀναμετροῦν 195,2. ἀναμετροῦ- 
σα 190, ὅ. 

ἀναμετρήσεως 802, 11 ἀναμε- 

᾿ φρήσει 190, 18, 

ἀναμφισβήτητος 141, 1. 

ἀνανεύω 218, 27. 

ἀνάπαλιν 06,924; 106, 2. 

ἀναστρέψαντι ΓΝ 6; 18, 29; 80, 
23; 88, 17; 148, 14. 

ἀνατομή 294,9. ἀνατομήν 294, 
b ἀνατομῶν 210, 10 Ιάνα- 
τομάς 200, 4. 14. 

ἀναφέρουσιν 92, 9 ἀναφέρε- 
σϑαι 254, 2. 

ἀνδριάντος '90, 14. 

ἄνεμος 9290,29 ἀνέμου 290, 5. 

ἀνεπαισϑήτου 172, 26. 

ἀνέρχεται. 192, 10. 

ἀνεστάτω 289 , 92; 296,17 ἀνε- 
στάτωσαν 960, '25. 

ἀνηπλωμένην 84, 24: 86, 5. 

ἄνϑρωπος 808, 10 ἀνθρώποις 
2, 6. 

ἀνιῶμεν 204, 1. 

ἀνισοσχκελῶν 10, 16. 

ἀνισοὔψεῖς 228, 9. 
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ἀνοίγοντες 298, 20. 

ἀντιπάλους 190, 17. 

ἀντιπεριστάς 218,16; 250,206; 
258, 1. 10. 

ἀντλήματος 912, 18. 

ἄντλησις 212, 18. 

ἀνυσϑεέσης 800, 17. 

ἄνω 190, 26; 194, 2; 1960, 4.9; 
200, 15; 202, 9; 204, 16. 

ἀνωμαλίαν 144, 18. 

ἀξίαν 140, 8. 12 ἀξίοις 140, 6, 

ἀξιῶσαι 188, 7. 

ἀξόνια 200, "1 &&ovíov 200,10 
ἀξονίοις 200, 11. 

ἄξων 80, 12; 82, 26; 84,4; 118, 
28; 120, 1. 21; 128, 7. 13; 180, 
21; 182, 17; 294, 95; 304, 27; 
808, 8.21: 812,16 ἄξονος 308, 
7.18; 810,99 ἄξονα 294, 11. 
22. $08, 14 ἄξονι 300,8; 
810, 2. 16; 814, 9 ἄξονες 
300, 3; 306, 25 ᾿ἀξόνων 82, 
28,310,256 ἀξονζίδων 200,13. 

ἀπάδειν 90, 11; 140, 8. 

ἀπαιτῇ 194, 1T. 

ἅπαξ 19, 24; 14, 26; 
296, 6. 8. 12. 15. 18. 

ἄπειρον 294,8. ἀπείρους 190,19. 

ἀπεργασϑέν 252, 93. 

ἀπέχειν 288,19 ἀπέχων 802, 
21. 804, 12 ἀπέχοντα 194, 
26; 256, 19. 

ἀπῆκται 160, 13; 170, 2. 

ἄπιστον 180, 7. 

ἀπλανῶν 286, 22; 288, b. 6. 

ἁπλωϑεῖσα 130, 7. 

ἁπλῶς 174, 96; 994, 14. 

ἀποβλέποντα 498, 14. 288, 16. 

ἀπογεννῶσι 126, 26 ἀπογεννή- 
cs, 1926, 17. 19 ἀπογεννη- 
ϑεῖσαν 196, 26. 

ἀπόδειξις 20, '6; .94, 1; 142,1 
ἀποδείξει 118, 96 ἀπόδειξιν 
2, 14 ἀποδείξεις 16, 12 
ἀποδείξεσιν 808, 20. 

ἀποδείξομεν 286, 28 ἀπεδείξα- 


88, 8; 
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μεν 286, 21 ἀπέδειξεν 84,11; 
88, 10. 26 ἀποδείξας 86,30 
ἀποδέδειχεν 183, 16 ἀπε- 
δείχϑη 152, 19; 308, 19; 
812, 20 ἀποδειχϑέντα 36, 16. 

ἀποδίδοται 202, 10. 

ἁποκατασταϑῇ 126, 16. 

ἀποκαταστάσει 314, 10 ἀπο- 
κατάστασιν 294, 10; 298, 8. 
11; 314, 12. 

ἀποκρυβέν 138, 21. 

ἀπολαμβάνει 286, 8 ἀπολαμβά- 
νειν 262, 8 ἀπολαμβάνουσαν 
278, 9; 9280, 9 ἀπέλαβον 
224, 9, 256, 931 ἀπολάβωμεν 
144, 12. ἀπολαβεῖν 256, 12. 
14. 15. 16; 260, 1.5. ἀπολα- 
βών 148,1; 266,28 ἀπόλαβε 
144, 29; 159, 5; 156, 13. 15; 
158, 14 ἀπολαμβανομένη 301, 
11 ἀπολαμβανεσϑαι 208, 9 
ἀπολαμβανόμενα 184,25 ἀπο- 
ληψόμεϑα 144, 16; 272, 2 
ἀπολήψεται 280, 1 ἀπειλήφ- 
ϑω 147, 3; 150,18; 152,2. 
7. 18. 27; 180,2; 218, 6. 10. 
12. 15; 244,83; 200, 7. 12; 
270,10; 280,14 ἀπειλήφϑω- 
σαν 9290, 21 ἀπειλημμένον 
258, 12 ἀπειλημμένα 110, 
27 ἀποληφϑῇ 176, 21. 

ἀπολήγει 384, 16. 

ἀπολύσεως 284, 21. 

ἀπονέμειν 266, 18 ἀπονεῖμαι 
140, 5. | 

ἀπορεῖσϑαι 2, 11. 

ἀπορρεῖ 280, 18 ἀπορρεῖν 284, 
19.298 ἀπορρέον 286, 1. 

ἀπόρρυσιν 9284, 11. 26. 

ἀποστάσεις 9286, 23. 

ἀποστήματος 190, 10 ἀποστή- 
ματα 286, 24 ἀποστημάτων 
190, 7. 

ἀποστήσομεν 800,21 ἀπέστησα 
268, 7 ἀποστήσας 249, 1; 
258, 6 ἀφέστηκεν 204, 19. 
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ἀποτέμνουσα 162, 1 ἀποτεμ- 
ψομένης 112,14 ἀποτεμνόμε- 
vov 118, 9A ἀποτεμνομένη 
176, 8: 112, 16. 

ἀποτομῆς 162 2 ἀποτομήν 168, 
14; 110, 9. 

ἀποφανοῦμαι 224, 5; 288,19 
ἀποφανούμεθϑα 222,17; 286, 
6. 11 ἀπεφαίνοντο "4, 8 
ἀποφαίνεσθαι 66, 12. 22; 
14,80; 84,1; 90,19; 94, 80: 
104, 1; 119,6; 190, 26; 122, 
18: 182, 11. 27; 186, 20 &zo- 
φα[νούμεϑα 68, 4 ἀποφα- 
νούμεϑα 68, 11; 80,8. 16; 
112, 16; 124, 16; 188, 18. 
25; 806, 16 ἀποφήνασθαε 
129, 8; 100, 4. 

ἀπρόσιτον 190, 12. 

ἀργοτέραν 140, 17. 

ἀριϑμός 16, 17; 18, 11; 94, 7; 
219, 10. 11 ἀριϑμόν 18, ὃ 
ἀρίϑμοί 16, 16; 18, 6; 66, 
17; 212, 14 ἀριϑμῶν 16,13; 
160, 16; 212, 6 ἀριϑμοῖς 
50, 25; 160, 14 ἀριϑμούς 
6, 5 (6); 66, 19; 92, 21; 
118, 26; 212, 8; 216, 21; 
298, 28. 

ἁρμόξειν 196, 7 ἁρμοζούσης 
810, 26 ἁρμόξουσαν 294, 26 
ἁρμόξοντι 196, 17 ἁρμόσει 
6, 20; 76, 8. 14; 80, 9. 

ἁρμοστόν 196, 21; 200, 94 ἀρ- 
μοστήν 194, 4; 819, 4 dp- 
μοστά 196, 2; 200, 7. 12 
ἁρμοστούς 294, 15. 

ἀρχαῖοι 12, 29. 

ἀρχῆς 114, 16. 17. 27; 158,18; 
212, 94. 26 ἀρχήν 254, 15; 
298, 13. 

ἄρχειν 140,18. ἀρχόμενα 10,9 
ἀρξώμεθα 4, 8; 6, 3 ἀρξάμε- 
vov 298, 18. 

ἀσπιδίσκη 200,17; 202,18. 25; 
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204, 2.9 ἀσπιδίσκης 204, 8 
ἀσπιδίσκην 202, 20. 

ἀσπίδων 900, 19. 

&cveoloxov 2929, 8 ἀστερίσκῳ 
288, 21. 

ἀστήρ 288, 16 ἀστέρες 288, 10 
ἀστέρας 288, 19 ἀστέρων 190, 
6; 986, 22; 288, 3. 19. 

ἄτακτος 90,8; 2972,99 ἄτακτον 
188,18. 90 ἀτάκτου 90,18; 
260,20 ἄταχτα 188,7 ἀτάκ- 
τους 90, 6; 92, 7. 

&rózov 214, 16. 

αὖ 4, 26. 

αὐξομένων 296, 28. 

αὔταρκες 286, 7 αὐτάρκως 90, 
5. 99; 174, 28. 

αὐτοματίσαι 212, 17. 

αὐτομάτως 202, 98. 

αὐτός 6, 20; 56, 4: 66, 13. 27; 
86, 28; 88,26; 122, 16; 180, 
26; 298, 9 αὐτό 46, 11; 48, 
23; 050,19; 54,23; ὅθ. 21: 
58, 16; 60, 11; 62,14; 68, 
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8,8; 14,4; 80,9; 182,91; 
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104, 4. 11; 106,8; 110,924; 
119, 7; 116, 19; 122, 1. 19; 
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μεϑα 20, 1; 66,95; 80,13; 

. 904, 2; 214, 26; 242, 20. 93; 
246, 11. 20, 288,93; 296,3; 

. 998, 26 βούλοιτο 140, 18 
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| 94; 144, 24. 20. 26. 21. 28; 
146, 28. 95. 26; 150, 4. 6. 7. 
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20; 32, 16. 17. 18. 291; 40,5; 


54, 8; 66, 10; 92,922; 108, 
20; 192, 10; 132,2; 146,21. 
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27; 168, 13; 189, 24; 184, 
8. 5; 900, 20; 980, 18; 284, 
6.9; 286,5; 298,15; 306, 
16 γίγνεσθαι 20, 2; 214, 80; 
296, 18; 302, 29 γιγνέσθω 
14,1; 296,2 γιγνομένην 920, 
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γεγενήσθω 280, 11 γεγονός 
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10, 20; 20, 10; 126, 26; 142, 
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2 δέδεικται 19, 91; 58, 19; 
62, 17; 118, 16; 128, 3; 
162, 3; 172, 11; 184, 17; 230, 
16; 299, 14. 
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ροῦσα 143, 9; 144, ὃ: 152, 
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232; 146, 5; 152, 9. 27; 156, 
20; 160, 20; 164, 4; 166, 17 
διαιροῦσαι 156, 21 διελοῦμεν 
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διακοσίων 808, 17. 21. 
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98; 198, 17. 24. 26; 130, 6. 
9. 16; 134, 8; 158, 16. 17; 
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182, 18; 184, 16; 804, 30. 
21; 810, 18 διαμέτρου 36, 
19; 66, 8; 68, 2; 74, 6. 25; 
88, 4; 120, 27; 122, 10; 204, 
10; 308, 7. 18; 310, 4. 12 
διαμέτρῳ 88,18; 192, 8 διά- 
μετρον 66, 15. 25. 27; 68, 11; 
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διάμετροι. 68, 18; 120, 1; 
180, 18 διαμέτρων 2, 17; 88, 
6; 160, 5 διαμέτρους 120, 1. 

διαρρεῖν 196, 25. 

διανομῶν 9,9 διανομάς 2, 4 

διαπήγματι 294, 18. 

διαρρομβουμένου 46, 17. 

διαστάσεις 94, 92 διαστάσεων 
4, 11; 90, 28. 

διάστημα 214, 20; 218, 21; 
292. 90; 994, 8. 6. 6. 8. 17. 
27; 2829, 8: 284, 17; 286, 
17.96; 941, 1; 966, 12. 18. 
15. 21, 930, 1. 7; 368, 18; 
260, 1; 288, 8 διαστήματος 
260, 10 διαστήματι 170, 26; 
184, 23; 260, 3 διαστήματα 
94, 8, ' 190, 6. 21, 292,4; 
242, 22, 292, 18. 9) διαστή- 
μασιν 300, 14; 306, 26. 

διατεμνέσθω 196, 1. 

διατηρῶν 226, 14; 238, 14. 

διατοναίῳ 294, 94. 

διατρέχειν 200, 2. 95. 

διαφοράν 20, 2. 4. (D); 188, 18. 

διάφορον 18, 29 διαφόρου 18, 
23; 48, 28 ᾿ϑιαφόροις 188, 16. 

διδάσχει 2, 8. 

διδόμενον 104, 16 διϑομένας 
182, 11 δέδοται 110, 23; 
1920, 13; 132, 22; 278, 9. 10; 
310, 14 δεδόσϑω 126, 28; 
164, 3; 176,6; 180,11; 270. 
5 δοθῇ 66, 9. 20. 24; 68, 1. 
28; 80, 11; 86, 15 ᾿δοϑείς 
40, 22. 23; 100, 2; 110, 17. 
18; 118, 15.98; 120, 8. 16. 
17; 194. 4. 198, 18. 14. 19. 
20; 150, 91. 94; 154, 25, 
160, 3. 6. 8; 160, 8. 98. 24; 
168, 2; 170, 18; 172, 16; 
178, 20; 180, 6. 17. 18. 19. 
26; 182, 2. 3. b, 184, 18; 
248, 11; 259, 16; 254, 4; 
218, 6. 12. 18; δοθεῖσα 22, 2; 
94, 13; 28, 18. (19). 28. 24; 
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80, 1. 2. (8). 4. 29; 82,9; 
86, 925, 40, 11. 12. 14. 17. 
28. 24. 26. 26; 42, 2. 4; 48, 
2; 52, 80; 94, 26; 96, 19; 
106, 31; 108, 1. 8. 4. 5. 6. 1. 
9. 27, 110, 17. 19. 21. 22; 
114, 20. 28; 120, 10. 11. 12. 
21; 122, 26. 28. 29. 30; 124, 
1; 128, 17; 1836, 2. 18; 148, 
25. 27: 150, 21; 152, 15. 16; 
154, 7; 158, 5; 162, 28; 166, 
8. 19. 28. 29; 170, 1. 7; 174, 
10. 11; 180, 22. 23. 24. 26. 
21. 28; 182, 5. 6; 226,9; 
280, 29; 232, 7. 19; 256,14; 
278, 5. 8. 9. 14. 15. 16. 17; 
280, 91; 282, 99 δοϑέν 10, 
18; 22,1; 24,91; 28,920. 
29. 80; 36, 23. 26. 27; 88,1. 
6. 9. 11. 12. 18. 17. 22. 26; 
40, 26; 44, 6. 12. 18. 16. 11. 
19. 20. 21. 28; 46,12; 48, 
23; 52,4. 5. 6. 8. 80, 64, 1; 
ὅθ, 11. 12; 58, 8. 18; 60,3; 
62, 6. 7. 24. 25; 64, 28; 904, 
18: 96, 18. 20; 98, 11. 29; 
100, 1. 165; 102, 1; 100,81; 
108, 4. 9. 10; 110, 25. 28. 29; 
114, 18. 22. 24. 26. 27, 118, 
15; 120, 2; 122, 27; 124, 4; 
198, 20; 130, 20. 91; 132, 
28; 186, 7; 142, 5. 28; 146, 
1; 148, 4. 15. 16. 17. 19. 23. 
925. 28. 29; 150, 21; 152,16. 
17; 154, 8. 8. 10. 12. 16. 17. 
18; 158, 6; 160, 6. 7. 24. 25; 
162, 1. 21. 292. 28. 26. 164,8. 
17. 18; 160, 8. 4. 11. 12. 13. 
18. 19. 24. 25. 26. 29; 108, 
10, 13. 16. 17; 170,1. 7. 9; 
174, 11. 12. 15. 16; 180, 19; 
182, 7; 214,18; 228,2; 232, 
4; 284,94; 242,27; 248,1.11; 
254, 6; 250, 15; 260, b. 18. 
19; 268, 21; 270,10; 272, 
16. 17. 19. 25; 274, 17. 20; 


278, 8. 18: 9280, 10 11.920; 
284, ὃ: 806, 99 δοϑέντος 
68, 6; 140, 20; 148, 3; 150, 
14; 162, 25; 168, 16; 160, 
18. 19. 27; 162, 6; 166, 16; 
170, 5; 174,8; 214, 18; 234, 
19; 250,16; 258, 12; 260,9. 
9. 14; 968, 8; 272, 16; 916, 
97 δοθείσης 92, 14; 96, 24; 
190, 97; 170, 15; 256, 18: 
810, 19 δοϑέντι 142, 4;. 146, 
6; 159, 9. 28; 145, 18—160, 


: 1. 21; 162, 24; 1064, 5. 6.10; 


166, 18. 21; 168, 12; 170,18; 
178, 19; 180, 7; 248, 1; 256, 
18; 260,8; 268,9 δοϑείσῃ 
170, 11; 226, 7; 236, 19; 
250, 16; 260, 8. 22; 306, 99 
δοθέντα 88, 1; 140,18; 142, 
28; 162,1; 164,8; 166, 1; 
172, 13; 188, 17; 214,21; 
218, 23; 292, 91; 232, 6. 11; 
262, 97; 266, 9; 272, 17; 
274,16 δοθεῖσαν 30,28; 806, 
20; 40, 12; 170, 6; 184, 11; 
278, 1 δζ(οθέντες» 182, 1 
δοθεῖσαι 180,18 δοϑέντων 
86, 19: 218, 20: 222, 19; 
282, 8; 234, 15; 288,9; 242, 
98 δοθέντας 174, 97; 912, 


26 δοθεισῶν 10, 19; 18, 18; 


20, 7; 26,2; 84, 20; 86,6; 
46, 18. 16; 150, 17; 232, 16; 
280, 16 δοθείσας 36,19 δο- 
ϑήσεται 86, 15. 


διελϑόντα 296, 98. 
διεξελοῦμεν 214, 16. 
διημαρτημένα 188, 11. 
δικαιοσύνη 140, 22. 

δίμοιρον 122, 7; 180, 29. 

διό 4, 17; 116, 2; 286, 11; 


290, 2. 


διοίκησιν 2, 8. 
διοίσει 92,16; 162, 5; 212,26; 


242, 91. 


διοπτεύειν 200, 6; 214, 28 δι- 
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οπτεύομεν 228, 5; 294,97; 
958, 14; 288, 7 διοπτεύοντες 
216, 9. 

διόπτρα 188, 21; 210, 4. 9. 11. 
13. 15. 17; 212,2; 914, 95. 
27; 216,1. 7; 218, 94; 929, 
32, 28; 926,17; 998,4; 234, 
25; 942,8; 250, 11; 258,13; 
260,6; 272,9 διόπτρας 190, 
22. 94; 900, 18; 210,5; 214, 
19. 24; 216, 9; 218, 17; 
590, 4. 5; 322, 4, 36; 294, 
18: 328, 7; 238,8. 9; 940, 
2; 942, 6. 10. 14; 244, 6. 10; 
948, 18; 250, 1; 256, 12. 20; 
960, 1. 11. 15. 21. 94; 264. 
18. 22; 270, 9; 272,97; 986, 
1. 20. 24; 302, 4 διόπτρᾳ 
188, 15; 242, 2, 12. 18. 16; 
244, 9; 956,94; 258,8; 286, 
26 διόπτραν 92920, 60; 92922, 
1. 26; 9224,17; 226, 1.18; 
238, 14; 240, 31; 256,18; 
258, 5. 

διοπτρικῆς 190, 19; 188,3 δι- 
οπτρικῇ 292, 160 διοπτρικὰς 
286, 20; 288, 31. 

διοπτρισμοῦ 216, 10. 

διόρϑωσιν 188, 9. 

δίορον 804, 22. 

διορύξομεν 240. 20 διορύξαι 
238, 8: 240, 27. 

διότι 2, 19. 

διπλασία 88, 5; 278, 20 διπλά- 
σιον 8, 20; 14, 0.831; 22, D. 
10; 86, 2; 38, 20: δῶ, 0; 
56, 27; 66, 30; 72, 18. 20; 
74, 14; 100, 14; 146, 15; 
148, 21. 23; 166, 27; 274,3; 
980, 25; 282, 9 διπλασίων 
12, 16; 278, 21. 

διπλασίονες 26, 28. 

διπλασιάσαντες 42, 16. 

διπλῆ 84, 1: 46,925; δά, 19: 
10, 20; 72, 16. 

δίς 19, 98; 14, 38: 26, 7; 88, 
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D. 7; 42,16; 44, 12: 88, 7; 
124, 10; 146, 26; 280, 12. 
δίχα 22, 24; 18, 8; 80, 80; 
94, 8; 72, 8; 76, 24; 18, 4; 
104, 18; 112, 23; 170, 8. 12; 
982, 13. 

διχοτομίας 18, 4. 

διωσθῶσιν 180, 21. 

δοκοῦσι 78, 4 δοκεῖν 190, 14 

δρᾶν 140, 14. 

δύναμαι 224, 94 δύνατει 82, 
28; 160,16 δυνάμεθα 2924, 
6; 944. 18; 276, 20 δύνανται 
66, 4; 802, 8 δύνασθαι 194, 
28; 996, 26; 808, 11 ϑυνά- 
μενος 908, 4; 814,10. δυνα- 
μένη 1965,19; 214. 22 δυνά- 
μενον 200, 26; 204,16; 272, 
1 δυναμένῳ 262,14 δυναμέ- 
vnv 138,11; 298,1 δυνάμενα 
200, 2 δυναμένων 188, 56 
δυναμένοις 140, 18, 14. 

δύναμις 808, 9; 310, 12. 14. 
27; δυνάμεως 48, b; 810, 20 
δυνάμει 26, 26. (27); 42, 9. 
10. 19. 21. 22. 283. 26; 54, 17; 
806, 22; 308, 16; 312, 1. 18 
δύναμιν 308, 20; 310, 6.928 
δυνάμεων 808, 19. 

δυναμοδύναμις 48, 11. 19. 21. 

δυνατός 230, 27 δυνατόν 20,8; 
60, 18; 130, 4; 138,19; 160, 
14; 200, 4. 26; 912, 16; 
914, 11; 220, 16; 92924, 16. 
97, 926, 5; 298, 19. 929; 
980, 16; 232, 11; 234, 3. 10; 
236, 17. 19. 20. 24. 21: 240, 
5; 262, 10; 264, 19; 266, 8; 
268, 98; 974, 1. 4; 216, 8. b. 
21. 99. 93. 95; 280, 17; 290, 
25; 998,9. 98; 800, 18, 20; 
802, 20. 

δύσεργον 144, 15. 

δυσχερῶς 188, 7. 10. 

δυσχρηστίας 288, 26 δυσχρη- 
στίᾳ 290, 4. 
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δωδεκάεδρον 186,921 δωδεκα- 
ἐδρου 182. 8: 188, ὅ. 
δωδεκαγώνου 46,291; 64,81 ϑω- 
δεκάγωνον 64, 1. 26. 28. 
δωδεκάκι 138, 4. 
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"Edv (x&v) 6,19; 12,10; 106, 
16; 20, 1; 46,8; 52,12; 
δά, 7; 66,9.19.24; 608,1. 
6. 28; 74, 6. 26; 76, 1. 9. 
16; 80, 7. 10; 82, 1; 84, 22; 
86, 4. 14, 88, 1; 92, 20; 
94, 1; 90, 2. 15; 110, 25; 
126, 4; 180, 27; 1830, 22; 
138, 20; 144, 12. 18; 148,6; 
162, 5; 176, 20; 194, 6. 18; 
200, 12; 202, 14. 20; 204,1. 
6; 146, 11. 19; 2852, 8. 11. 
16, 22; 264,2; 2060, b; 272, 
21; 274, 1. 276,6; 280,5; 
288, 4; 290, 8; 292, 7; 296, 


12. 17; 800, 17; 8306, 17; 
308, 19; 3810, 21. 27. 29; 
814, 18. 


ἐαρινῆς 302, 28; 804, 18. 

ἑαυτό 92, 18; 26, 22; 48, 4. 8. 
17. 20. 23; 124, 6. 

ἑαυτῇ 96,7 ἑαυτόν 18, 9: 26, 
21; 808, 11 ἑαυτά 8, 11; 
10, 10. 11; 14, 8. 9. 10. 13. 
14; 16, 2.8. 7; 18, 29; 30, 9. 
10; 82, 17. 18; 38, 29; 40, 1. 
8. 4; 44, 24, 25. 26. 28; 48, 
10. 18. 16. 25; 52, 9; 54, 8: 
56, 15; 68, 10; 60, 5; 62, 8. 
96; 64, 29; 66, 10; 118, 18. 
20; 192,4. 194,11; 130, 22; 
140, 11; 144, 24; 150, 6; 156, 
9; 160, 10; 184,4. 5 ἑαυτοῖς 
806,26 ἑαυτούς 190,17 ἑαυ- 
τάς 112, 8. 

ἐᾶν 314, 10 ἐάσῃ 202, 1. 

ἐγγίξον δ2, 18. 

ἐγγεγλυμμένην 294, 19. 
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ἐγγράψαντες 112, 27 ἐγγε- 
γράφϑω 22, 2. (8); 280, 22; 
804, 19 ἐγγεγραμμένον 80,8 

ἐγγραφῇ 04, 8 ἐγγραφέντι 

80, 3. 

ἔγγιστα 18, 28; 48, 28; 62,12; 
δά, 5. 18. 17. 97; 66, 29; 
58, 20. 24. 26; 62,19; 64, 15. 
21; 66, 8: 80,8; 108, 16. 
19; 112, 21; 184, 10; 144, 
12. 27; 150,8; 156,12; 160, 
12; 172, 16. 26; 176, 19; 
178, 6. 16; 180, 2; 184, 3; 
244, 6. 18; 264, 19; 280, 3. 

ἐκκείσθω 170, 19; 184, 14; 
304, 4 ἐγκείσϑθϑωσαν 228, 8 
ἐγκείμενος 204, 18. 

ἐγκλίνω 222, 0; 266, 94 ἐγκλί- 
ψομὲν 288,8 ἐνέκλινα 258,8 
ἐγκλῖναι 250, 16. 19 ἐγκλίνας 
248, 6 ἐγκλινέσϑω 284, 38. 

ἔγχλισιν 262, 24. 

ἐγκέχοπται 196. 10. 

ἐγκεκρούσθωσαν 248, 15. 

ἐγκεχαράχϑωσαν 204, TT. 

ἐγχωννύσθω 250, 12. 

ἐγχωσϑήσεται 252, 22. 

ἐμοῦ 188,6 μὲ 280, 11.13.15 
ἡμεῖς 4, 7; 188, 17 ἡμῶν 4, 
6; 188, 11. 20; 226, 20; 
228, 8. 12; 280, 4. 10. 17. 
921; 994, 5. 21; 286, 2; 266, 
12; 992, 99. 24 ἡμῖν 188, 
18; 986, 19; 802, 10 ἡμᾶς 
218, 20. 93; 220,92; 224, T. 
25; 9226,12; 228,92; 284,2; 
244. 10; 248, 8; 302, 20. 

ἔδαφος 228, 10; 344, 16; 248, 
16; 260, 16, 17 ἐδάφους 202, 
16; 204,12; 236, 1.4 ἐδάφει 
298, 7; 9244, 19; 240, 21; 
248, 14; 252, 26; 254, 10. 19. 
24; 956, 8. 

ἔδρα 288, 5 ἔδρας 98, 4. 20. 
92; 194, 10. 

ἔϑισται 288, 19. 
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ἔθνη 140, 9. . | ἑκατέρα 922, 31; 28, 922. (23); 
10, 20. 21. 94; 192, 2; 66, 9. 30, 14; 36,24; 40,26; 42,9; 


si 


20; 88, 8; 90, 7. 18. 20; 99, 
16; 138, 10; 140,18; 146,3; 
166, 4. 10; 168, 13. 15; 176, 


. 9; 9212,18. 16, 19. 20; 218, 


7. 12; 220, 18; 224, 4. 8; 


70, 1; 108, 4. 6. 7; 110, 6. 
17; 144, 19; 182,6; 228,24; 
232, 19; 262, 7; 278,6; 282, 
10; 290,24; 292,1 ἑχάτερον 
68, 14; 228, 20; 239, 15 £xo- 


230, 9; 286, 28; 240, 9; τέρου 86, 11 ἑκατέρας 134, 
264, 1; 268, 29; 266, 14,15; | 4 ἑκατέρῳ 182,21 ἑκατέρᾳ 
268, 1. 3. 19. 18; 274,5. 7; | 52, 26; 104, 81; 170, 13; 
276, 1; 296,11; 298,9.15; | 196,90 ἑκατέραν 8,15; 112, 
302, 8. 10. 19. 20; 304, 9. 3; | 2.3; 220,12; 294. 20; 298, 


306, 14; 308, 6; 312, 1. 23; 210, 18. 15; 9276, 28; 
εἴπερ 222, 14. 290, 17 ἑκατέρων 200, 92. 
εἶδος 120, 2b. ἐκβάλλοντα 270, ὃ ἐκβάλωμεν 
sixóg 296, 18. 94, 4 ἐκβαλεῖν 170,18 ἐκχ- 
εἰκοσαέδρου 182, 9;' 194, 17. βαλλόμενον 226. 20: 298,11; 

18. 28. 27. 29. 31; 186,6. 9. | 280, 14. 17. 21; 232, 9; 984, 
. 90. 5. 18.21. 23. ἐκβαλζλ)ομένη 
εἰκοσάκι 54, 4; 186, 18. . 110,5 ἐκβαλλομένου 932,12 
εἰκότως 174, 26. | ἐχβαλλόμεναι 110,8 ἐκβαλ- 
εἴσοδοι 182, 4. λομένας 944,8; 960,6 ἐκ- 
εἶτα 94, 98; 90, 17; 1906,16. | βεβλήσθω 20,21; 22,10.(11); 


29. 910, 7. 11. 18. 17; 214, 98, 9; 50, 4; 58, 17; 62, 15; 
14; 218, 26; 210, 3; 222, 5; 82, 6; 104, 15; 120, 4; 180, 
960, 6; 254, 21. 25; 256,27; 3; 956,1; 270,7; 276, 10. 
258, 10; 272, 11; 284, 21; 16; 989, 9 ἐκβεβλήσθωσαν 


288, 10. 15. 152, 98; 274, 91; 978,8 ἐκ- 
εἴτε 99, 10. βεβλημένος 286,14 ἐκβεβλη- 
εἶργον 190, 11. μένη 240, 4. 10.12. ἐκβεβλη- 
εἰσιέναι 914, 90. μέναι 316, 18; 2928, 17 ἐκ- 
εἰσελθόντα 214, 11. . βληϑείσης 160, 18 ἐκβληϑεῖ- 


ἕχαστος 296, 6 ἕκαστον 6, 19: σαν 44, 10. 
300, 21; 314,16 ἑκάστη 22,1; | ἐκδεδεμένα 308,19 ἐκδεϑεῖσα 
24. 18; 46,24; 50,17; 562, | 202,7 
17; 54,22; 56,19; 68,14;  ἐκδεδομένη 802, 10. 
60, 9; 62, 12; 102, 7. 18; ἐκεῖ 216, 92. 
108, 97; 126, 8; 182, 15. 22. ἐκεῖνο 214, 17. 
28; 184, 17; 136, 2. 291;  ἐκθλίβεσθαι 984, 15. 
280, 21; 282, 94, 292, 4 ἐκκεκενωμένον 138, 11. 
ἑκάστης 92, 15; 216, 12 | ἐχκυλίσεως 9292, 21. 
ἑκάστου 276, 8. 23; 298,4. | ἔκλειψις 3208, 28: 302, 18. 21; 
28. 97. 28 ἑκάστῳ 260,12 304, 16 ἐκλείψεως 804, 17 
ἑκάστην 4,21. 28. 99; 6,4; | ἐκλείψεων 190, 7. | 
10,19; 80,28; 36,920; 40, | ἐκλογισάμενον 9212, 91. 
18; 64, 2; 276, 21; 298, 2. ἐχμετρεῖν 292, 90 ἐχμετροῦντα 
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298,29 ἐκμετρήσωμεν 188,29 
ἐχμετρῆσαι 802, 19. 
ἐκνεύσομεν 214, 8. 17. 
ἐκπετάσαντες. 86, 4. 
ἐκπίπτειν 200, 26; 214,11 éx- 
πῖπτον 286, ὃ. 
ἐκτείναντα 90, 17 ἐκτενοῦμεν 
979, 1 ἐκτείνεσθαι 262, 18: 
279,1 ἐκτεταμένων 264,14 
ἐχτεταμένην 84, 94; 86, 6. 
ἐχκϑηόσμεθα 6,6; 66,5; 160, 
17; 204,95; 268,90 ἐξέϑεντο 
292, 99 ἐχθϑέμενον 1926, 9 
ἐκϑέμενου 190,92 ἐκτεϑει- 
μένα 188, 10. 


ἐκτός 10, 18; 190,20; 346,16: 


262, 15; 964, 9; 274, 23; 
300, 4.16; 812,6. 

£xvov 64,6 ἔκτον 54,1, 58,11; 
180, 17. 24. 

ἐλάσσων "70,96; 12, 6. 15. 16; 
82, 26: 312, 16 ἔλασσον 10, 
94. 96; 72, 10. 18. 20. 22, 38. 
25.96.98; 76,2. 9. 36: 78, 
2. 95. 26. 21. 99; 80, 22; 
82, 17; 124, 10; 190, 81; 
196, 19; 294, 8 ἐλάσσονι 
90, 1 ἐλάσσονος 68, 21; 118, 
19 ἑλάσσονα 920, 4; 44, 8; 
66, 16; 68, 15; 72,2; 78,0. 
14; 190,16 ἐλασσόνων 16,6; 
312, 91. | 

ἐλάχιστον 220,19; 2292, 19. 17 
ἐλαχίστου 18, 28 ἐλαχίστους 
66, 18. | 

ἕλικος 194, 18 ἕλικι 298, 16 
ἕλικα 194, 4. 18; 294, 19. 26; 
319, 4 ἔλικες 200, 11. 

ἕλκειν 808, 12 ἕλκουσαν 310, 28. 

ἐλλείπει 178, 1 ἐλλείπειν 140, 20 
ἐλλείποντα 118, 6 ἐλλιπές 
188, 16. 

ἔλλειψις 94,11 ἐλλείψεως 84,2; 
94, 12. 18. 16; 296,12 ἐλ- 


λείψει 82, 29 ἔλλειψιν 82,95; . 


94, 18; 346, 12. 
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ἐμβαδός 4,21.22 ἐμβαδοῦ 106, 
24; 148, 20. 22 ἐμβαδῷ 14, 
22: 84, 6. 148, 18: 282,65 
ἐμβαδόν 6, 18. (14). 28; 8, 1. 
10; 10, 7. 8; 12, 15; 14, 11. 
21; 16, 19; 18,193.21; 20, 7. 
10; 92, 9. 18; 94, 1. 21. 29; 
26, 2. 8. 25. 26. 28; 28, 2.(3). 
7; 80,8. 18; 82,920. 22. 97; 
84, 12. 23. 27, 80, 3. 9. 28; 
40, 8. 10; 42, 8; 44, 4. 5; 
46, 4. 6. 10. 12. 18. 15. 17; 
48, 99. 99; 50,18; 52, 11. 
14. 20; 54, 6. 32; 56,17. 20; 
58, 12. 16; 60, 7. 10; 62,10. 
18. 28; .64, 8. 81; 66, 12; 
68, 5. 8. 19. 20. 22; 70, 4; 
14, 8. 1. 16. 30; 80, 8. 18. 
16; 82, 18. 21. 22. 24; 84,2. 
18. 19. 81; 80, 26; 88, 8; 
90, 1. 19; 94, 29; 100, 2; 
102, 4. 7; 106,17.28; 128, 


. .97; 132, 24; 136, 17; 188,2; 


142, 24; 146, 94, 148, 16. 
17. 18. 19. 20; 164, 23; 156, 
5. 7; 182, 12; 262, 15; 268, 
1. 4. 12; 276, 6. 9. 94. 25; 
980, 17. 19. 20. 22; 282, 8; 
284. 4. 10. 

ἐμβαλλέτω 110, 12 ἐμβαλεῖν 188, 
13; 290, 4 ἐμβληϑέντος 138, 
15. 19; 196, 24. 

ἐμβαῖνον 200, 16. 

ἐμβολέα 1920, 23. 

ἐμπήγνυται 204, 14. 

ἐμπιπτόντων 802, 1. 

ἐμπλακῆναι 194, 11. 

ἐμπέσῃ 214, 16; 266, 6. 

ἐμποδιξεσϑαι 800, 18. 

ἐμποδισμὸν 274, 19. 

ἐμποδών 190,11; 214,6; 300,22. 

ἔμπροσθεν 932, 14; 242, 6. 10. 
14; 956, 18. 

ἐμφανίσαι 190, 2. 

ἐνεχϑήσεται 310, 28. 

ἐναγώνου 58, 18; 60, 7. 
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ἑναλλαξ 924, 8; 282, 17. 

ἑἐναρμόξειν 9310, 1 ἐναρμόσαι 
284, 22 ἐναρμόξεται 196, 5. 
20; 200,1 ἐναρμοσθϑῆναι 194, 
28 ἐνηρμόσϑω 54,10; 172,17. 

ἐνδεής 92, 11. 

ἐνδεκάγωνον 62, 11. 17. 22. 28. 
25. 28. 

ἐνόντα 9201, 17. ἐνόντας 812, D. 

ἐνέργειαν 188, 16. 

ἐνεργεῖν 188, 21 ἐνεργεῖσθαι 
188, 19. 

ἔνιοι 188, 8 ἔνια 140, 10. 

ἐννάγωνον 58, 13; 60, 1. 4. 

ἐνναπλάσιον 58, 21. 

ἐννοοίμεϑα 222, 15. 

ἐντετάχϑω 804, 16. 

ἐντιϑεὶς 288, 10. 

ἑἐντέμνονται 200, 11. 

ἐντὸς 10,17; 126,6; 300,11.15. 

ἐντυγχάνουσιν 188, 12. 

ἑξάγωνον 52,15; 54, 2; 98,24 
ἐξάγωνος 98, 17 ἑξαγώνου 
54. 1. 6. 11; 100, 2. 

ἑξάκις 280, D. 

ἑξαμήνων 302, 22. 

ἐξανύεσθϑαι 298,1 ἐξανυσϑεῖσαν 
298, 25. 

ἑξαπλεύρου 32, 8. 

ἐξάψωμεν 810, 22. 

ἐξήρκει 2. 9. 

ἕξεστι 26, 21 ἐξεῖναι 214. 19 
ἐξέσται 188, 12; 292, 23. 

ἑξῆς 06,3; 106,12; 40, 11; 46, 
90; 66, 5; 76, 17; 90, 10; 
166, 9. 15; 174, 23; 176,20; 
190, 23; 210, 8; 219, 11; 268, 
10; 274, 14; 2176, 5; 294, 6; 
298, 3. 9. 

ἐξητάσϑω 806, 9. 

ἐξὸν 6, 6. 

ἕξω 200, 23. 

ἐπάνω 8,1; 94, 5; 36, 1; 154, 
24; 292,15; 224,3; 230,16; 
9254, 10. 19. 23; 256, 7. 

ἐπαγγελίας 986, 21. 


IL INDEX VERBORUM. 


ἐπεί 4, 19; 6,10; 8, 4. 23; 
12, 26; 16, 17; 18, 6. 29. 94; 
99. 20; 24, 20; 26,1; 28, 10. 
22. 96; 80, 1. 97; 392, ὅς 
34, 11; 86, 24; 40, 18. 19. 
25; 49,10; 46,25; 48, 29. 
27; 50,25; 66, 17, 68, 18; 
70, 12. 28; 72, 99; 74, 16; 
16, 9; 78,23. 95. 82,5. 19. 
26; 84,97; 88,922; 96,21; 
98, 6. 25; 102, 9; 104, 15. 
19. 38. 31; 106, 3. 7; 108, 1. 
7; 110, 2. 8. 22; 114,19. 23; 
118, 18; 122, 26; 198, 9. 14; 
130,4; 182,92; 184. 9. 11. 
18. 27; 136, 1; 144, 23; 146, 
9. 19. 20. 22; 148, 10; 150, 5; 
159, 19; F64, 1. 4; 160, 1. 
21; 162, 21; 166,91; 176, 
24; 180, 29; 182, 6; 2192, 9; 
216, 21. 22. 23. 24. 25. 20. 
28; 230, 6; 236, 18. 20; 
260, 20; 278, 8. 20. 26; 282, 
10; 286, 19; 288, 20; 292,5; 
298, 4; 800,93; 302,5 cf. 
ἐπείπερ. 

ἐπειδή 2, 9: 46, 21. 

ἐπειδήπερ 4, 10; 10, 4: 24,19; 
68, 25. 27; 96, 9. 96: 144, 
15; 118, 4: 230,29; 9234, 
9, 9276, 4. 91; 804, 15, 24; 
310, 6. 

ἐπειλούμενα 312, 6. 

ἐπειληϑῇ 808, 14. 

ἐπείπερ 88, ὅ. 

ἔπειτα 262, 12. 

ἐπεξέτεινα 254, 22. 

ἐπιβεβληκότων 2, 12. (13). 

ἐπέγνωμεν 9214, 4 ἐπιγνῶναι 
290, 19; 230, 16; 286, 7; 
298, 24 ἐπιγνώσομαι 288,17 
ἐπιγνωσόμενα 284, 2b. 

ἐπιγραφομένῳ 128,4; 802, 16 
ἐπιγράψομεν 216,12; 298,20. 
98 ἐπέγραψα 2506,27; 258,8. 

ἐπιγραφὴ 208, 9 ἐπιγραφὴν 
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3800, 16. ἐπιγραφάς 214,1; 
268, 4. 6. 7. 14. 

ἐπιδέχηται 204, 6. 

ἐπεξευγνύομεν 240,8 ἐπιξζευγνύ- 
ουσα 294, 98 ἐπιξευγνυούσης 
282, 9 ἐπιξευγνύουσαν 9280, 
28 ἐπιξευγνυούσας 90, 10 
ἐπίξευξον 144, 29; 148, 1 
ἐπιζεύξωμεν 142, 98; 146, 
18, 252, 12. ἐπιξεῦξαι 102, 
20; 170, 19; 214,19 ἐπιξεύ- 
ξαντα 170,13 ἐπιξεύξαντες 
144, 91; 272,8 ἐπιξευγνυ- 
μένη 226, 10; 232, 6 ἐπι- 
ξευγνυμένην 214, 19; 252,4 
ἐπιξευγνύμεναι 256, 11 ἐπι- 
ξευγνυμένας 244, 7; 250,5; 
262, 8 ἐπιξευγμέναι 184, 20 
ἐπιξευγμένας 186, 28 ἐπι- 
ξευχϑῇ 152, 6. ἐπεξεύχϑω 22, 
20; 26, 28; 44, 4; ὅ0, 5; 
58, 16. 17; 62, 14. 15; 104, 
12. 14. 15; 134, 27; 148, 10; 
164, 12.19; 168,8. 14; 170,8; 
174, 7. 14; 184, 21; 256, 1; 
274, 25; 9216, 17; 280, 14; 
282, 9, 290, 92 ἐπεξεύχϑω- 
cov 22. 4. 50, 19; 52, 23; 
54, 14; 56,21; 60,13; 64, 
4; 70, 26; 72, 9. 13; 76, 21. 
24; 78, 5. 10; 81, 5; 98, 28; 


110, 12; 112, 25; 116,21; 
182, 17; 152, 4; 156, 22; 
162, 11; 170, 23; 172, 19. 


21; 252,8; 980, 28: 296, 27 
ἐπιξευχϑεῖσα 156, 16: 188, 
14; 164, 1; 232, 25; 240, 10 
ἐπιξευχϑείσης 152,283 ἐπι- 
ξευχϑείσῃ 162,10 ἐπιξευχϑεῖ- 
σαι 144, 19 ἐπιζευχϑεισῶν 
174,4 ἐπιξευχϑείσας 214.1: 
276, 7. 

ἐπικαϑήμενον 194, 1. 

ἐπικείμενον 194, 94. ἐπικειμέ- 
vovg 216, 20. 

ἐπιϑεωρήσομεν 300, 106. 
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ἐπεκτείνω 954, 17. 18 ἐπεκτεί- 
νεσϑαι 254, 1. 

ἐπιλαμβανόμενος 312, 9. 

ἐπιλογιζόμενοι 16, 11; 274, 15 
ἐπιλογιούμεθα 12,10 ἐπιλο- 
γίσασϑα 240, 6 ἐπιλογισά- 
μεναι 298, 22. 

ἐπιμήκει 196, 17. 

ἐπινοήσομεν 310, 21 ἐπινοήσω- 
μὲν 94,2 ἐπινοήσῃ 188, 20 
ἐπινοῆσαι 2, 19 ἐπινενοηκέ- 
ναι 188, 9 ἐπινοείσϑω 94, 
19 ἐπινοεῖται 4, 11 ἐπινοη- 
ϑέντα 2, 9. (10). 

ἐπινοίας 2, 14; 92, 8. 

ἐπίπεδος 90, 7. 18 ἐπιπέδου 
110, 1. 20; 282, 12; 256,17; 
288, 9 ἐπιπέδῳ 94, 13. 25. 
31.—96, 1. 8; 110,9; 126, 
10; 128, 1; 170, 16; 176, 7. 
22; 178, 18; 180,9; 184,11. 
14; 212, 15; 214, 24; 244, 2; 
246, 7. 29. 28. 24; 248, 1. 9. 
17; 950, 93; 256,92; 990, 
14.16 ἐπίπεδον 84,25; 86,6; 
90, 18; 94,16; 96,26; 98, 
4. 12. 20; 100, 11; 102, 9; 
110,2.12.20; 112,12; 120,4; 
126, 12. 14. 17; 190, 3; 226, 
20; 228, 3. 11; 280, 9. 10. 
14. 18. 22; 239, 2. 16: 234, 

. 6. 18. 91. 23; 286, 3. 8. 12; 

948, 1. 5; 252, 9. 15. 23; 
299, 3. 5. 9 ἐπίπεδα 94, 8 
108, 96; 9214, 92; 290, 11. 
21; 292, 12 ἐπιπέδων 4,8; 
66, 3; 100, 14; 108, 23; 112, 
19; 174, 29. ἐπιπέδοις 4, 9; 
94, 4 ἐπιπέδους 92, 6. 

ἐπιπωμάξεται 196, 16. 

ἐπιπώματι 800, 26. 

ἐπισκευήν 264, 4. 

ἐπισκέψασθαι 10, 16. 20; 212, 
27; 998,90; 284,11; 288,4; 
298, 26 ἐπισκεπῶμεν 298,2 
ἐπισκεψόμεθα 212, 23. 
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ἐπισκέψεως 2, 11. 

ἐπισπάσεται 8132, 1 ἐπισπάσηται 
902, 16. 

ἐπιστάμεϑα 228,96 ἐπέστασϑαι 
268, 8; 292, 21; 802, 7. 

ἐπιστημῶν 142, 2. 

ἐπιστρέφω 288, 14 ἐπιστρέφου- 
σιν 298,14 ἐπιστρέφων 812,10 
ἐπιστρέψει 312, 10 ἐπιστρέ- 
ψωμεν 194, 7. i ἐπέστρεψα 
292, 9 ἐπιστρέψας 322, 5 
ἐπιστρέψωμεν 194, 7. 18 ἐπι- 

. στρέψω 288, 11 ᾿ ἐπιστρέψῃ 
200, 14 ἐπιστρέφεται 298, 9 
ἐπιστραφήσεται 8192, 19 ἐπε- 
στράφϑω 218, 25; 9292, 28 
ἐπιστραφείς 226, 15. 

ἐπιταχϑέντα 184, 18 ἐπιτε- 
τάχϑω 152,8; 178,94; 180,8, 

ἐπιτείνεται 284, 14. 

ἐπιτελέσαντες 188, 16. 

ἐπιτευξόμεϑα 342, 24. 

ἐπιτύχωσι 290, 8. 

ἐπίτριτος 10, 26; 12, 6. 1ὅ ἐπί- 
touto» 48, 1; 76, 18. 23; 80,5. 
6. 19. 25. 27, 28; 84, 16. 

ἐπιφάνεια 2, 19; 4, 10; 86,1; 
88, 10. 11. 17. 18. ὅδ: 90, 8. 

14: 172, 1. 4; 236,1 ἔπι- 

φανείας 4,9; 6,3; 90,6. 
20. 23; 92, 5; 126. 4. 80: 
110, 24. 28; 184, 22; 300, 1. 
16 ἐπιφανείᾳ 88, 12; 120,5; 


110, 26; 184,24; 196, 9 im- | 


φάνειαν 84, 20. 28; 86, 3; 
28. 88, 14. 19; 96, 16; 120, 
17; 170, 15; 248, 10 ἐπιφά- 
νειαι 4,94; 90,920; 182,9 
ἐπιφανειῶν 4,19; 66,4; 90,4. 
20; 92, 8; 126, 22. 
ἐπιφέρεσθαι 284, 17. 
ἐπιχειροῦντες 190, 10. 
ἐπιχϑεῖσα corruptum 254. 28. 
ἐπιχορηγεῖ 286, 11 ἐπιχορη- 
γούμενον 986, 15. 
ἐκια 140, 16. 
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ἑπτάγωνον 54, 7. 21; 56,8. 10. 
18; 56, 17 ἑπταγώνου 54, 9. 
14. 

ἑπτάκι b4, ὅ ἑπτάκις 66,206... 

ἐργαζόμενοι 240, 26 ἐργαξομέ- 
vovg 214, 2. 

ἐλθεῖν 254, 1 ἐλθών 9256, 10. 

ἐσχάτου 78, 2 ἔσχατα 18, 20. 

ἑτερόμηκες 9, 8 ἑτερομήκους 
6, 14. 


ἕτερος 288, 5. 6. 15; 210, 4; 
808, 291; 319,6 ἕτερα 9242, 
18; 244,6.14 ἕτερον 52,12; 
94, 21; 118,1; 172, 28; 202, 
b. 11; 218, 27; 220, 8; 240, 
7; 254, 21. 26; 268, 2; 264, 
13; 294, 12. 23; 300, 20; 
310, 9. 10. 15. 28; 314,4 
ἑτέρου 52, 13; 106, 12; 230, 
13; 232, 1. 2. 283; 234, 12. 
22; 260, 1; 9294, 26. ἑτέρῳ 
946, 22 ἑτέρᾳ 14, οὗ, 8300, 
16; 812, 18 ἑτέραν 172, 91; 
188, 19; 220, 4; 9224, 19; 
9260, 29. 96 ἕτεραι 90, 20 
ἕτεροι 196, 18; 228,8 ἑτέ- 
ρους 366, 98 ἑτέρας 214, 4; 
916, 8. 

ἔτι 2, 10; 4, 17; 18,18; 24, 
26. 97; 28, 7; 86, 20. 26; 
92. 6; 106, 13; 108, 28; 132, 
8; 180, 13. 29; 182, 23; 
216, 11; 292, 20; 232, 8; 
284, 29; 288, 9. 11; 264, 13; 
276, 28; 290, 8; 302, 14. 

εὖ 254, 14. 

εὐθετοῦσι 66, 18 εὐϑετούσης 
214, 4 εὔϑετοι (?) 182. 5. 

εὐθύγραμμον 4, 12 (13). 13. 21; 
92, 14 εὐθυγράμμου 68, 6; 
166, 15 εὐθυγράμμων 46, 20; 
92, 8: 112, 18. 

εὐθεῖα 4, 14.15; 94,18; 96,2; 
100, 8; 106, 12; 110, 10; 
114, 1. 8; 126, 10. 18: 142, 
10; 144, 8; 160, 27; 210, 5. 


IIL. INDEX VERBORUM. 935 


10. 12. 13. 16. 17; 212,2; 
214, 94; 292,24; 2926, 18: 
264, 10; 266, 14; 260, 7. 11; 
264, 18; 270, 9 εὐϑείας 80, 
. 11. 18; 84, 14; 90,10; 94, 
15; 96, 5.6; 120,8; 136,23; 
' 900, 28; 216, 8; 218, 19; 
220, 2. 8; 9226,2.14; 228, 
13, 14; 282, 9; 236, 3. 5; 
288, 8. 14; 240, 21. 23. 29; 
242, 26; 9256, 13; 258,11; 
260, 2; 262, 10; 264, 10; 
. 966, 1; 270, 8; 212, 24; 
216, 14; 802, 12 εὐθείᾳ 142, 
29; 150, 16; 226, 8. 7. 8; 
260, 9. 22; 964, 5 εὐϑεῖαν 
4, 15. 17; 106, 10; 166, 17; 
214, 12. 19; 230, 29; 238,6; 
240, 8; 244, 12; 250, 22 
εὐθεῖαι 148, 2. 18: 272, 
22; 290, 14, 929 εὐθειῶν 
58, 19; 62,18; 174,4; 216, 
11; 248,17; 250,10; 2602, 


23; 260, 38; 264, 15; 260, | 


11; 268, 22; 272,20; 274, 
21 εὐθείαις 172, 14; 262, 
8; 22, 16. 

ἐφαπτομένας 180, 28. 

ἔχω 174, 26. 27. 28; 176, 13. 
16; 178, 28; 180,16; 220, 
15; 224,26; 228,23; 230,8; 
276, 4 ἔχει 8, 22; 18,25; 
48, 8. 6. 14. 20. 27; 650, 28. 
29; 52, 4; δά, 9. 20; ὅθ, 29; 
58, 5. 7. 24. 26. 27; 60,1; 
62, 6. 24; 66, 15. 16; 72,3; 
112, 9; 116, 28; 118, 1. 8. 
11. 14; 122, 19; 128, 5.6; 
182, 10; 134, 20; 186, 26; 
142, 26. 27; 144,6; 140,6. 
18; 150,24; 154,25; 160,9; 
162, 20; 184, 26; 218, 5; 
280, 2; 234, 18; 274, 27. 98; 
306,13 ἔχομεν 238,1; 9260, 
14; 270,18; 808,20 ἔχουσιν 
18, 6. (7). 22; 36,11; 172,9; 


219,22.24 1/5 4,22 2394,91; 
100, 5; 296, 4. 12. 17. 20 
ἐχέτω 220, 11; 986,3; 9294, 
19. 25; 810,19 ἔχειν 4,5; 
8, 13; 46, 11; 136, 15; 170, 
17; 184, 12; 248,10; 284, 
24; 294, 7; 810,6 ἔχων 4, 
28; 86, 7; 88, 21; 90, 17; 
98, 6; 122,1; 190,26; 196,6; 
204, 15; 258, 14; 294,13; 
308, 22; 812,3; 814,6 ἔχου- 
σα 94, 18; 112, 8; 176,4; 
190, 80: 194,923; 200, 27; 
218, 26; 310, 18 ἔχον 6,21; 
8, 14; 10, 19; 12,13; 14,18; 
26, 4; 28, 5; 80, 14. 28; 32, 
24; 84, 25; 40, 12; 44, 1; 
50, 2; 64,2, 80, 15; 94,8. 
18; 98,16; 102,12. 108,24; 
142, 5. 80; 146,1; 194,4; 
196, 21; 200, 28; 220, 9; 
254, 20. 265; 266,83; 294,1. 
15. 17. 22. 808,6; 310,3. 11 
ἔχοντος 2, 15; 76,19; 86, 20; 
84, 16; 96, 922.928; 109, 11; 
106, 9; 130, 18; 276, 27 
ἔχοντι 200, 11 ἔχοντα 122, 
19; 142, 4. 8; 170, 29; 194, 
12; 196, 12; 200, 4. 6. 8. 15; 
258, 6; 260, 4 ἔχοντες 112, 
13; 180,928; 262, 17 ἔχου- 
σαν 102, 5; 104, 4; 184, 22; 
204, 17 ἔχουσαι 186, 25; 254, 
8 ἐχόντων 216, 17; 802,1 
ἐχουσῶν 214, 18 ἔχοντας 
214, 1 ἐχούσας 126, 4; 170, 


.99 εἶχε 36,17; 298, 11 ἕξω 


230, 1. 8. 11; 248,8; 258,4 
ἕξει 180,8; 178,27; 200,15; 
202, 24; 204, 8; 252, 24; 
272, 8; 3800, 14; 8314, 18 
ἕξομεν 42,18; 00,206; 112, 
14; 138, 4. D; 144, 22; 218, 
18; 238,2; 240,19; 2692,14; 
264, 3; 270, 14; 272, 10. 12; 
806, 20. 
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εὔλογον 138, 7; 988, 29. 

εὐλύτως 190, 59: 900, 25; 308, 
4; 310, 24; 812, D. 

εὐμετάφορον 188, 10. 

εὐπρεπείας 194, 8. 

εὐπρεπεστέραν 196, 18. 

εὑρίσκειν 800, 1 εὔρωμεν 216. 8 
εὑρεῖν 6,9. 93; 8,17; 12,15; 
14,20; 18,14; 20,7.9; 22,2; 
26, 9. 4. 98; 28,8. 7; 30,17; 
32, 26; 84,97; 44,4; 46,13; 
50, 18. 25; 59, 19; 54, 92; 
56, 20; 58,15; 60, 10; 62,13; 
64, 8; 66, 21. 25; 68, 18; 
80, 14; 88,2; 100, 11; 120, 
28; 922, 19; 2926, 11. 19; 
228, 29. 230, 12. 28; 232, 8. 
18. 17; 284, 4. 9; 252, 95; 
280, 16. 18. 21; 286,8 εὗ- 
ρόντα 112,2 εὑρήσομεν 20,4: 
δῶ, 14; 142. 926 εὑρίσκεται 
802, 5. 19 εὑρεϑήσεται 296,6 
εὑρεϑείη 268,1. ὃ εὑὐρεϑῆναι 
220, 17 εὑρήσθω 84, 26: 
36, 6; 226, 11; 3232, 17; 
240, 9; 248, 3. b; 260, 6; 

. 806, 10 εὑρεϑέντος 218, 6 
εὑρεϑέντα 920, 8 εὑρεϑείσης 
168, 12 εὔρηται 226, 6; 296, 
22 εὑρημένη 216, 18; 220, 18; 
280, 3; 236, 23; 302, 98 
εὑρημένης 9240, 28 εὑρεϑή- 
σεται 28, 31; 112, 11. 

εὐχέρειαν 188, 'g. 

εὐχρηστίας 112, 16. 

εὔχρηστος 190, 4; 266,18 εὖ- 
χρήστον 4, 6; 132, 1; 140,7; 
286, 21; 802. b. 

εὐχερεστέρᾳ 118, 20. 
ἐφαπτομένας 180, 28. 

ἐφαρμογή 140, 21. 

égeouóto 254. 19. 294 ἐφαρμό- 
ξει 4, 15. 19 ἐφαρμόσασα 
204, 22 ἐφαρμόσαντες 346. 


ἐφέδρα 98, 20 ἐφέδρας 98, 8. 
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19; 112, 12; ἐφέδρᾳ 112,10; 
116, 26 ᾿ἐφέδραν 112, 18. 
ἐπισταθῇ 96,8 ἐφεστῴ ἀτδωσαν 
286, 4 ἐφεστάτω 194, 25. 
ἐφοδικῷ 80, 17; 84, 12; 130, 7. 
ἔφοδος 16, 8. 16 ἐφόδῳ 74, 24; 
76, 5. 17. 
ἕως 78, ἃ; 216, 7; 384, 28; 
242, 16; 244, 19; 298, 7. 


Ζ 


ξητουμένω 112, 6 ξητουμένη 

280, 26 ξητουμένης 218, 19. 
ξευχνυούσης 218, 10. 16. 
ξυγοῦ 810, 26. 


H 
ἡγοῦμαι 188, 9 ἡγούμεϑα 288, 
22 ἡγησάμεϑα 4 , 5. (6). 
ἡγεμόσι 140, 12. 
ἤδη 140, 1. 
ἡλιακοῦ '286, 18, 
ἡλίκη 214. 26. 29; 220, 14; 


228, 24. 25. 26; 280, 6. 8.11. 
29; 238,1; 240, 6; 260, 7; 
302, 6 ἡλίκαν 914, 30 ἡλίκην 
914 24. 

λίκα '242, 28. 

ἥλιος 302, 21; 
ἡλίου 190, 8. 

ἡμῖν 310, 14 ἡμᾶς 190, 11. 

ἡμέρα 288, 15; 298, 1 ἡμέραν 
298, 2 ἡμέρας 296, 8; 802, 
28; ' 804, 18. 

ἡμερήσιος 802, 26; 804, 19 
ἡμερηρίου 804, 21 ᾿ἡμερησίων 
804, 28. 

ἡμικυκλίου 72, 98; 14, 6. 8. 9. 
19. 16. 28. 30; 76, ὃ; 82,1. 
17 ἡμικύκλιον 218, 94. 97; 
226, 5 JuuxvxAlov 202, 8. 

ἡμιδακτυλζίλου 200, 7. 

V Wig 122,8 ἡμιόλιον 132,19. 
μίσεια 99, 12; 94, 14. 16. 17. 


304, 12. 17 
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18; 50, 18; 106, 2. 5. 6; 
108, 3; 114, 20; 282, 25. 26; 
284, 9. 8 ἡμίσειων 168, 7 
ἡιωσείας T4, 28; 76, 8. 18; 
166, 6. 

ἥμισυς 86,93 ἥμισυ 8,2; 10, 
9. 13; 14, 12. 17; 16, 5. 10; 
18, 16. 27; 94, 24; 26, 21. 25; 
30, 6; 82, 17. 21; 84, 22; 
86, 7; 88,28; 40,8. 7; 44, 
91. 98; 46,3; 62,9; 68,2. 8; 
74, 9. 15. 19. 29; 76, 2; 
84, 9; 109, 3, 108, 12. 18; 
116, 8. 5. 6; 118, 17. 19; 
194, 6. 9. 18; 128, 5. 16. 28. 
29; 184, 6; 182, 14; 262, 22. 
28. 94; 984, 7 ἡμίσους ὅθ, 
28.295 ἡμίσει 282,4 ἡμίσεων 
26, 94. 

ἡμισφαίριον 304,1. 6 ἡμισφαι- 
olov 124, 18; 304, 10. 

jm 290,7 ἠρεμοῦσιν 290, 1. 
οἱ 4, 99; 10,17. 21; 12,2; 
86,14; 68,6; 96,3; 112,21; 
190, 11; 196, 10; 212, 21; 
240, 94; 272, 9; 914, 18. 23. 

ἧττον 140, 11. 
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ϑειώδεις 214, 7. 

ϑέλομεν 212, 11. 

ϑέσις 296,0. 11; 284,1; 9348, 
3.4 ϑέσεως 222,91; 234,18; 
240,1 θέσει 94.17; 148 29; 
150, 93; 1852, 17; 154, 20; 
158, 6; 162, 21. 22. 38. 26; 
164, 9; 166, 14. 29; 168, 15; 
170, 3. 4 8. 105 174, 18. 16; 
210, 9; 978, 15. 17. ϑέσιν 
96, 10; 9292, 91; 224, 26; 
996, 16; 232, 8. 13. 16; 244, 
14; 972, 8; 294, 7 deas 
160, 26. 

ϑεωρεῖται 140, 1 τεϑεωρήσθω 
228. 16; 486, 5; 260, 7. 


Heronis op. vol. III. ed. Schoene. 


391 


ϑεωρήματα 2, 10. 
ϑεωρίαν 190, 5. 


ϑῆλυς 200, 23. 
ϑόλους 126, D. 
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ἰδίᾳ 194, 16 ἰδίῳ 202, 93. 

ἰδιώματος 190, 13. 

ἕνα 6, 4; 68, 15; 144, 14; 244, 
17; 254,98; 298, 25; 809,2; 
308, 7. 15. 

ἰσημερίας 302, 28; 804, 19. 

ἰσημερινός 804. 7. 

ἰσογώνιον 50, 16; 52, 15; 56, 

. 18; 58,13; 60,8; 62,11; 
64,1; 98,95; 102,12 ἰσο- 
γώνια 66,2 ἰσογωνίων 46,20. 

ἰσομήχης 200, 34. 

ἰσοπαχῇ 174, 34. 

ἰσόπλευρον 4,928; 46, 28; 50, 
16; 52, 15. 28; 54, 7. 14. 21; 
56, 18; 58,13; 60,8; 62, 11; 
64, 1; 98, 25; 102, 7. 12; 
172, 17; 250,18 ἰσόπλευρα 
66, 1—2 ἰσοπλεύρου 132,25; 
186, 18; 172, 97 ἰσοπλεύρῳ 
250, 11 ἰσοπλεύρων 46, 20; 
134, 19. 

ἰσορροπήσει 810, 26. 

ἴσος 18, 7. 9; 98, 9 ἴση 16,1; 
22, 11. 98; 24, 1. 19. 20; 
28, 10. 17; 30, 3. 24; 82, 5. 
8. 19; 40, 19. 21; 42, 8; 
56, 5. 6. 11; 52, 25; δά, 11. 
13; 56, 24. 27. 29; 60,2; 
62, 1; 64, 7; 68, 27. 98; 
79, 14. 88, 11. 13. 98. 29; 
104, 11. 20. 28. 80. 31; 106,3; 
112, 22; 114, 12; 140, 22; 
152, 15. 21; 170, 7; 172,2. 
3.4; 180, 27; 184, 16; 230,9; 
244, 10. 12; 2600, 28; 252, 
1. 7.18; 262,14; 254,13; 
256,4; 276,11; 382, 8. 14; 
290, 24; 392, 1 ἴσον 2,106; 
10, 4. 22; 12, 4; 22, 15. 18; 
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'24, 12. 98,26. 29; 82,1. 8. 

18: 84,6; 42,1; 68, 7.26; 
70, 11. 14. 16. 18. 20. 21; 
16, 90. 27. 28, 178, 22. 24; 
80, 1. 15. 20. 21; 82, 6. 28; 
84, 8. 17; 88, 14; 96, 22. 28; 
98, 27; 102, 11; 104, 26. 28; 
114, 6. 9. 15; 122, 2. 19; 
140, 5; 148, 18; 152,12.13; 
156, 29; 158, 1; 162,11. 13; 
166, 5; 168, 5; 172, 28. 
174, 8; 224, 4. 6. 1; 256,18; 
260, 3, 266, 14; 268, 1. 4. 1. 
9. 12; 272, 1. 2; 2174, 9; 
282,6.28 ἴσην 8,14; 22,13; 
80, 13; 86, 7. 11; 112, 6; 
122, 1; 170, 11; 252, 18; 
254, 20. 26; 256, 2; 276,13; 
290, 26 ἴσῳ 170,26; 184,28 
ἴσα 8, 5; 66,8; 78,9.11; 
80, 9; 98, 27, 104, 23; 106, 
25; 148, 5. 9; 172, 13; 174, 
5.91; 256,8; 2606, 10; 272, 
96 ἴσοι 192, 10; 212, 18 
ἴσαι 22, 28. 24; 32, 6; 104, 
19; 134, 22; 170,9; 282, 12; 
290, 29; 299,6 ἴσων 8,15 
ἴσοις 140, 5 ἴσας 922, 26. 
273; 94, 26; 96,1.9; 104, 
29. 


ἰσοσκελές 8,14. 23; 30, 13.927 - 


ἰσοσκελοῦς 86, 8 ἰσοσκελῶν 
36, 18. 

ἰσοὐψεῖς 98, 1. 

ἰσοῦψῆ 912, 14. 

ἰσοχρόνιος 814, 1. 

ἴσταται 190,11; 2314. ὅ ἔστησα 
294, 17; 9926, 1; 
στήσας 292, 1; 258, 5; στα- 


ϑήσονται 204, 12 éornxóg 


4, 17. 

ἱστοροῦσι 188, 8 ἱστοροῦντες 
99, 9. 

ἴσχουσιν 9284, 18. 


160, 1. 


240, 30 . 


ἵἴτυος 10, 5; 


IL INDEX VERBORUM. 


K 


καϑα 808, 2. 

καθάπερ 196, 91; 190, 25; 
194, 2. 26; 292, 25; 306,24. 

κάϑαρσιν 254, 8. 

κάϑετος 8, 18; 10,1. 12: 14, 
16. 91.(22); 16, 8; 924,10; 
26, 6; 28, 31; 80, 21. 29; 
32, 19. 28; 34, 3. 91. 28; 
86, 6. 24; 40, 11. 14. 16. 18; 
42. 9. 95; 44, 16; 46, 25; 
50, 20; 54,192. 94; 56,22; 
64, 5; 70, 27; 72, 19; 74,9; 
76, 10; 80,12; 82,4; 94, 27; 
98, 19; 100, 10; 102, 8; 
104, 10; 106, 30; 110, 1. 11. 
20. 25; 112, 12; 110,1; 
192, 15. 20, 28: 132, 23; 
186, 1. 3; 138, 1; 146,8. 20; 
150, 6; 166, 8: 168, 5; 
180, 20. 222, 18; 280, 6. 21, 
26; 982,1; 936, 11; 240, 3. 
δ. 11. 18; 252,06; 268, 24. 
26. 27. 28; 970, 11; 272,21; 
278, 4. 19; 280, 11; 290, 23 
καϑέτου 18, 14; 20, 10; 26, 
2. 8. 98; (28, 1); 72, 28; 
14, 19; 76, 16; 80,10; 96,25; 
148, 21; 166, 7. 27; 230,17; 
232, 14; 234, 20; 252, 8; 
280, 5.8. 19 κάθετον 14,920; 
20, 8; 28, 2; 80, 19; 32, 22. 
26; 34, 27; 74, 1. 2. 21; 
80, 22; 94, 80; 96,15; 98,4; 
100, 3; 102,2. 18: 106, 18. 
21. 94. 31; 108, 21; 122, 21; 
124, 10; 184, 28; 186, 17. 
19. 27; 188, 8; 146, 7; 296, 
19; 2830, 10. 13; 284. 8. 10. 
12; 936, 1. 10. 92: 288,2; 
940, 28; 242, 9. 17. 19. 23; 
262, 22. 23; 978, 1; 280, 18 
κάϑετοι 80, 81; 98, 22; 256, 
11 καϑέτων 34, 4; 112,3 
καϑέτους 10, 16; 284, 16. 
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καϑιστᾶν 956, 10 καταστήσει 
204, 98 καταστήσομεν 246, 
29.97 κατέστησα 220,6 xa- 
ταστῆσαι 244, 16 καταστή- 
σαντες 194,16 κατασταϑέν- 
τῶν 944, 11 κατασταϑεισῶν 
954. κατασταϑήσεται 204,1 
καϑιστάτω 950,8 καϑεστάσθω 
9222,92; 944,1 καϑεσταμένον 
948, 8. 

καϑολική 18, 12 καϑολικῇ 46, 
18 καϑολικωτέρον 268, 19. 

καϑόλου 66,4; 76,4; 94,7; 
102, 16; 112, 7; 190, 9. 

καϑώς 198, 28. 

καίτοι 2, 19. 

κακοπαϑῶς 292, 19. 

καλῶ 94, 19; 96, 14; 98, 8 
καλοῦσιν 196,18. 28 καλου- 
μένου 9292, 17 καλουμένης 
212, 20 καλουμένῳ 288,920 
καλουμένων 182, 1 καλεῖται 
4, 90. 32; 68, 28: 92, 18 
ἐκλήθη 2, 5. 

καλῶς 4, 5; 310, 25. 

καμάρας 196, 4; 132, 2. 

καμπύλη 264, 4. 

καταντήσομεν 252,927. 

x&v 14,18; 94, 20. 28; 126,18; 
142, 98; 146, 18; 162, 8. 
κανών 196,5; 204,4; 210,5; 
212, 4; 218, 25; 222, 23; 228, 
b; 934, 27; 286, 14; 242, 4. 
8. 17; 944, 2. 5; 258, 13. 15 
κανόνα 202, 14; 9204, 92; 
290, 7; 222, 5; 226, 14; 242, 
14; 256, 18. 24; 258, 6.8; 
288, 7. 10. 14. κανόνος 196, 9; 
202, 2. 9. 11; 204, 3. 7. 11. 
20; 210, 4; 218, 27; 222, 9. 
26. 97; 928, 15. 16; 232,23; 
236, 6; 940, 1; 942, 2. 5. 8. 
19. 18. 16; 9244, 10; 250, 4; 
260, 97, 958,2. 11; 296, 12 
κανόνι 196, 17. 26; 200, 10. 
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12. 94; 286,5; 258,4; 288,2 
κανόνα 999, 9; 988, 14 
κανόνες 9200, 20; 204, 12; 
298, 8. 14; 936,4; 949, 11. 
19 κανόνων 200, 19; 204,13; 
986,92; 942,5; 274,23 κα- 
vóvag 240, 80; 92493, 3. 
κανόνια 194, 96 — xavoviov 
196, 1. 
καταβάσεως 210, 1. 2.6.12. 14. 
16; 912, 1. 3. 7. 10. 
καταβιβάξονται 66, 18. 
κατάγεσθαι 9212, 16. 
καταγράφειν 804, b καταγε- 
γράφϑω 804, 1. 
καταδιαιρούμενα 66, 2—3 κα- 
ταδιαιροῦντα 90, 18. 
κατακχρατοῦσιν 9312, 21 κατα- 
κρατήσει 812, 2. 
καταλειπόμενον 188,94 κατα- 
λζελιπομένου 174, 1; 176, 
9; 178, 26; 180, 10 κα- 
ταλειπόμενα 148, 4; 970, 2 
καταλειπομένων 368,11 κα-τ 
ελείφθησαν 140, 16 κατα- 
λείψας 256, 28; 258, 1. 
καταπεπρισμένον 94, b. 
καταρρέψει 310, 28. 
κατασκευή 190, 24; 9200, 18; 
292, 26 κατασκευῆΐῆς 204, 24 
κατασχευῇ 206, 25 κατα- 
σχευήν 190, 22; 308,8 κα- 
τασκευάς 190, 8. 
κατασχευαξομένας 182,2 κατα- 
σκευασάμενος 190, 16 κατε- 
σκευάσϑω 214, 91; 806, 923; 
814,6 κατασκευασϑθεῖσα 188, 
20 κατασκευασϑείσης 260,91; 
986, 19; 302, 4 κατασχευ- 
ασϑέντων 810, 20. 
κατατετμημένον 112, 26. 
καταφέρεσθαι 904, 1 κατενεχϑή- 
σεται 202, 91; 212, 19; 310, 
24. 
κατειλούμενα 308, 14. 
κατησχολεῖτο 2, 5. 
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κάτω 190, 30; 200, 6. 18. 15; 
909, 22; 204, 4. 16. 18. 21. 

xíyyoox 140, 19. 

κενῆς 1206, 7. 

κείσθω 22, 11; 50, 5; 104, 11; 
112, 22; 184, 16; 413, 4; 
214, 23; 918, 24; 298, 3; 

. 934,26; 250,28; 252, 1.6. 7; 
264, 13; 256, 4, 9260, 6; 
274, 94; 276, 11; 9382, 3; 
804, 25. 28; 806. ὅ κεῖσθαι 
9284, 93 κδιμένου 202, 9; 
284, 7. 18; 296,2 κείμενον 
220, 3; 249, 9; 256, 5; 294, 
17. 92; 810, 22 κείμενοι 
806, 96 κείσεται 300, 8. 

κέντρον 929,8; 50,18; 52,91; 
54, 10. 28; 56, 20; 58, 16; 
60, 10; 64, 4; 68,12. 17; 94, 
15; 120, 14. 15. 23. 25; 122, 
28; 126, 29; 198, 12; 130, 15; 
132, 16; 184,93. 26; 136, 25: 
158, 17; 172,8. 4; 184, 15; 
190, 28; 280, 23. 26; 312, 22; 
814, 13 κέντρου 292,9; 54, 
8. 12; 74,14; 86,95; 88,29; 
122, 20; 128, 8: 180, 5. 14; 
184, 90. 98, 186, 22. 97; 
284, 1; 294, 12. κέντρα 118, 
21. 

κεφάλιον 194, 2. 94. 

κηρῷ 138,921; 196, 23. 

κιβωτάριον 298,21 κιβωταρίου 
292, 27; 294, 2. D. 18. 18. 
23. 95, 296, 3; 298, 28; 
300, 3. 19. 26. 

κιβώτιον 292, 26. 

κινεῖν 910, b χειρῶν 808, 10 
κινοῦσα 308, 9 κινήσει 200, 
14; 296, 7; 308, 15; 812, 17 
ἐκίνησαν 998, 12 κινῆσαι 
806, 22 κινεῖται 244, 9. κι- 
νείσϑω 228,6 κινεῖσθαι 298, 
18 κινούμενος 228, 5; 319, 
28 κινούμεναι 990, 1 κενη- 
θήσεται 296,17 κινηϑῇ 308, 
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16 κεχερνημένον 298, 19 κε- 
κινηκέναι 296, 11. 

κίνημα 314, 16. 

κινήσεως 8314, 16. 

κιονίου 194, 2. 

κίοσιν 126, 21. 96. 

κλάσεις 216, 11 κεκλάσϑωσαν 
276, 12. 

κλίμα 212,28; 214,4; 250,16; 
804, 8. ὁ κλίματος 212, 28 
καμάτων 802, 6 κλίμασιν 
802, 93. 

κλίμακας 190, 15. 

χέχλιται 252, 15; 290, 19 xe- 
κλιμένη 96,3 κεκλιμένον 94, 
24; 952,9 κεκλιμένα 272, 14. 

κλίσις 959, b; 9290,19 κλίσιν 
250, 28. 

κόγχην 124, 11. 

κοῖλον 92,16; 804, ὅ κοίλης 
126, 7 κοῖλαι 4, 16 κοίλας 
4, 10; 390, 4 κοίλων 92, 18 
196, 34. uM 

κοινόν 28,97; 180,29; 169,12 
κοινή 184, 2 κοινοῦ 82,2 
κοιναί 928, 11 κοινῶν 32,6. 

κόλουρος 119, 7T. 19; 118, 16. 
27; 120,17 κόλουρον 104,3; 
106, 7; 116, 12; 118, 14. 94; 
180, 14 κολούρου 106, 27; 
108, 99; 112, 17; 118,23; 
120,2. 5. 26; 178,20; 180, 
15. 

xolovooxóovov 182, 9. 12. 

κορυφή 100, 8; 104, 4. 6; 106, 
11. 18. 14. 20. 99; 108, 25; 
110, 98. 27; 112, 5, 11. 20. 
98; 114, 1. 9. 4; 116,18. 24; 
118, 2. 4. 10. 12. 13; 120, 8. 
14. 16. 23; 139, 14; 184, 26; 
186, 4; 178, 21; 180, 8; 
246, ὅ κορυφήν 106,9; 142, 
4. 9; 176,5 κορυφῆς 94, 27; 
96, 14. 25; 100, 10; 109, 8. 
18; 110, 24; 116, 15; 234, 4 
κορυφῇ 112, 10; 120, 96; 
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144, 1; 176, 8; 178, 25; 
180, 10 κορνφαί 184, 8 xo- 
ρυφάς 184, 98; 186, 26 xo- 
φυφαῖς 174, 26. 

κθυράν 204, 16 κουρᾶς 204, 4 
xovo& 904, 20. 

κοχλίου 294, 16; 296,18; 298, 4; 
312,19 κοχλίᾳ 294, 14. 90; 
996, 16; 298, 13; 312, 8 
κοχλίαν 194,14.17; 294,920; 
298, 7; 812, 10 κοχλίαι 296, 5 
xoxAuàw 219, 21 κοχλίας 194, 
19. 99; 196, 1; 9294, 11 
κοχλίας 296, 6.15; 819. 8.98. 

κοχλίδιον 194, 4. 7 κοχλιδίου 
194, 6. 

κρέμανται 288, 96 xosucuesvov 
204, 17 κρεμαμένας 292, 10. 

. κρήναις 182, 8. 

κρίνειν 188, 13; 292, 23. 

κυβική 178, 16. κυβικήν 178,19; 
178, 1. 3; 184, 9. 

κύβισον 176, 24; 182,28' xv- 
βίσαε 182, 10 κυβίσαντα 122, 
11 


κύβος 4, 38: 189. 10: 176, 16. 
17. 18; 178, 28. 89 καὔβον 
130, 97. 29; 176, 16; 178, 5. 
28; 182, 1. 9 κύβου 132, 1. 
7; 178, 12 κύβοι 122, 10; 
176, 15 κύβους 182, 24. 

κύκλος 22, 8; 54,10; 58,16; 
69, 14; 70, 26; 89, 5; 88, 3. 
91; 118, 4. T. 12; 1920, 14. 
16. 28. 25; 1924, 8; 1926, 19; 
128, 5. 17; 170, 19. 26; 172, 
16; 178, 21; 180, 8; 189, 8; 
184, 14. 28; 246, 5; 280,92; 
300, 15; 302, 26; 304, 7. 19; 
806, 3. 18; 314, 13 χύχλου 
2, 90; 22, 10; 46, 22; 50,19; 
52, 99; 54, 8. 19. 23; 56,91; 
60, 12. 17; 64, 4; 66, 6.8.9. 
12. 14. 20. 28. 29. 80; 68, 5. 
11. 19. 91; 70,28; 72,28; 
74, δ. 11. 94. 25; 76, 18. 20; 
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82, 9. 91; 84, 28; 86, 6. 92. 
95. 81; B8, 2. 4. 8. 815 90,1; 
129, 92; 196, 16. 20. 27. 29; 
128, 7. 18; 130, 7; 132, 16; 
168, 16; 160, 8; 170, 98; 
172, 5. 90. 22. 94; 174, 2; 
180, 11; 184, 25; 200, 98; 
949. 97, 344 4; 946, 8. 10. 
11; 282, 2; 802, 12; 806. 8; 
814, 15 κύκλῳ 22, 22; 58,19; 
62, 18; 88, 28; 199. 2; 172, 
3.4; 180, 18; 282, 11; 304, 
11 κύκλον 54, 7; 68,7; 89, 
98; 116, 29; 198,926; 184, 
26; 158, 18; 160,2; 172, 18. 
26; 180,4; 286, 26; 800, 9. 
13; 306, 10; 312, 19 κύκλοι 
2, 16; 88, 5; 160, 4; 312,21 
κύκλων 68, 19.14.15; 88,6; 
800,95 κύκλοις 66,9 κύκλους 
302, 1. 

κυλίέωνται 819, 99. 

κυλινδρικῶν 196,8 κυλινδρικάς 
92, 7. 

κυλένδριον 196, 31 κυλίψδρια 
196, 28. 51 εκυλιψνδρίων 196, 
25; 200, 8. 9. 

κύλινδρος 2, 14.(15); 94, 18. 23; 
96, 16; 98, 5. 10; 122, 1; 
198, 18. 15. 20; 130,8 κύ- 
λινδρον 98,1; 118, 7: 198, 
7.19.94; 130,21 κυλίνδρου 
4, 8; 84, 20. 24. 26. 97; 86, 
1. 29; 88, 19. 14. 26; 96,21; 
190, 99, 192, 6; 128, 12; 
180, 9. 11. 18. 19. 29. 25 
κυλίνδοῳ 98, 6 κύλινδροι 
98, 7; 174, 96 κυλίνδρων 
66, 14; 130, 29. 

κυρταί 4, 16 κυρτῆς 120, 24 
κυρτάς 4, 10. 

κυρτώσεως 250, 2. 9. 

κυρτῶσαι 248, 10. 

κῶμαι 140, 15. 

κωνικάς 99, 7 κωνιχῶν 196,3. 

κωνοειδέσιν 82,91. 
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κωνοκόλουρος 180, 16. 17. 20 
xovo[v]|xoAotgov 184, 6. 
κῶνος 96,16. 21; 118, 16. 27; 


15; 264, 8; 210, 15; 272, 19 
λαβόντας 46, 9 εἰληφέτω 
298, 9 εἰληφέναι 9294, 10 


120, 13. 15. 17; 194, 4; 178, 
20; 180, 6. 21. 29; 184,9; 
246,4.24 κῶνον 110,12. 18; 
118, 8. 11. 14. 24; 120, 8. 
22. 24; 192, 18. 26; 178, 17. 
25; 180, 14. 80; 182, 18 
κώνου 9, 15; 80, 18; 84,15; 
86, 8. 8. 13. 17; ^96, 12. 14. 
93; 116, 19; 118, 28; 120,2. 
6. 12. 26; 124,2; 178,920; 
180, 15; 182,19 κώνῳ 96, 
iV κῶνον 98, 7; 180, 81 
κώνων 176, 92; 180, 80. 
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λαμβάνω 9290, 1 λαμβάνει 4, 
96. (27); 194, 11; 298, 11 
λαμβάνειν 286, 2 λαμβάνων 
249, 18; 258, 8. 7 λαμβάνον- 
τες 14, 9; 9242,92; 944,14 
λαμβάνουσι 4, 95 λαμβάνεται 
94, 28 ληψόμεθα 18, 23; 
96, 94; 279, 98 λήψει 118, 
26 ἔλαβον 220,5; 224, 18. 
20; 926, 1; 256, 26; 258, 1. 
10; 960, 29. 97; 9266, 11 
λάβῃ 298,8 λάβωμεν 52,13 
λαβέ 10,9; 18, 16. 31; 48, 
26. 97, 64, ὅ; 128, 28; 156, 
11; 160, 19; 178, 5; 182, 9; 
184,2 λαβέτω 312,8 λαβεῖν 
8, 9; 46, 10; 50, 26; 66, 22; 
14, 16; 84, 1; 90, 9; 122, 5. 
1. 12; 194, 6; 136, 18; 174, 
13; 176,19; 178,3; 218,21; 
290, 18; 224, 16. 27; 234, 19 
λαβών 14,19; 264,13. 16. 21 
λαβόντα 8,13; 26,928; 90, 
16; 94, 29; 100, 2; 102, 16; 
104, 1; 132, 27; 136, 17. 20 
λαβόντες 42, 16; 66,26; 68, 
1. 3. 7. 10; 138,2. 4; 240, 


λαμβανομένων 244, 11 λα- 
βόμενοι 272, 6 εἰλήφϑω 48, 
927; 50,18; 52,920; ὅά, 98: 
56, 20; 60,10; 64,83; 126, 
11. 29; 132, 16; 184, 925; 
110, 94; 174, 17, 184,21; 
914, 98; 9216, 2; 2922, 16; 
232, 90; 254, 10; 264, 20; 
270, 8 εἰλήφθωσαν 240.29 
εἴληφε 140, 17 ληφϑείσης 
2492, 91 ληφϑέντων 250,11. 
12; 962, 3; 264, 91; 288, 18. 


λανθάνωσιν 288, 94. 
λέγω 4, 17; 10, 10; 76, 22; 


110, 4. 8; 112, 10; 120, 1; 
132, 7; 172, 19; 184, 24; 
299, 13 ἐροῦμεν 118, 4; 
200, 20 εἰπεῖν 46,8. 10. 15; 
90, 6; 140,19; 302, 91 λε- 
λεχότων 188,6 λέγεται 6,11 
λένεσϑαι 202, 26 εἰρηταιῦ,2: 
76, 15; 94, 39. 118, 34. 
180, 18: 184, 10; 194, 24; 
900, 18; 252, 15. 19; 270,5; 
808, 4 εἴρηνται 174, 28. εἰ- 
oroO9c 40, 19 εἰρημένος 94, 
6; 198, 15; 194, 14; 806,8 
εἰρημένη 76, 14; 188, 1; 
204, 22 εἰρημένου 68, 28; 
90, 1; 94, 31; 112, 15; 129, 
29, 24; 198, 12; 182, 29; 
194, 7; 9204, 19; 956, 14 
εἰρημένης 806, 16 εἰρημένην 
74, 17; 94, 18. 80: 100, 3; 
136, 19; 196, 7; 252, 24; 
260, 4 εἰρημένον 204, 20; 
398, 17; 308, 2; 314, 15 
εἰρημένης 4,5; 94, 14; 96, 5; 
190,24; 904,10. 24 εἰρημένῳ 
14. 99; 194, 8: 198, 2; 250, 
14; 994, 10. 14; 298, 21 
εἰρημένῃ 14, 8; 204, 20; 
802, 97; 804, 11 εἰρημένοι 
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. 98, 8; 172, 6; 288,9 εἰρη- 
μένα 4, 95; 6,2; 188, 7. 8; 
232,4; 290,21; 294,1; 300,2 
εἰρημέναι 4, 24; 172,9. εἰρη- 
μένων 4, 11. (12); 78, 21; 
108, 94; 174, 99; 914, 16; 
266, 4 εἰρημένας 204, 11 
εἰρημένοις 26, 1: 42,8; 178, 
17; 200,1. 6; 212,0; 280, 
15; 240,18; 302,28 εἰρη- 
μέναις 196, 19 εἰρημένους 
919, δῦ ῥηθέντος 802, 5 
énelv 18, 99; 48,27 φητῆς 
26, 2. 3. 38. 

λεπτότατον 90, 15. 

λεπίδι 300, 16, 

λεπίδια 200, 1. 14 λεπιδίους 
200, ὅ. 

λευκῷ 202, 8. 

λιμένι 944, 14 λιμένα 242, 21: 


180, 16; 184, 12. 26; 220, 12; 
280, 2; 274, 26. 28; 310, 19 


᾿ λόγῳ 142, 4; 146, 5; 152, 9. 


11. 98; 156, 20. 21; 158,18; 
160, 91; 162, 9. 24; 104, D. 
6. 7. 11. 12; 166, 18. 91; 
168, 12; 178, 19; 180, 7; 
218,18; 262,8 λόγους 174,27. 


λελογχότα 140, 10. 
λοιπός 50, 81; 120, 17 λοιπή 


80, 2. 27; 84, 1. 30; 108, 8; 
142, 22; 159, 20; 158, 9: 
180, 24. 28: 216, 26; 218, 1. 
9. 282, 19: 278, 15. 16. 22; 
280, 4 λοιποῦ 122,20; 144, 2. 
172, 8 λοιπόν 12, 28; 14,3; 
26, 10; 44, 16; 82, 23; 104, 
26; 110, 28; 112, 13. 16; 
118, 12; 120, 26; 152, 13; 


244, 5 λιμένων 190, 8. 

λόγος 2, 4; 6,20; 40, 22; b2, 
1. 9, 54, 16. 18. 20. 26. 27; 
56, 1. 8. 6. 8; 58,1. 3.; 60, 
98. 62, 2. 18. 20. 21; 64,12. 
30. 24. 25; 110, 16. 17; 120, 
7; 124, 1; 198, 17. 20; 142, 
11. 17; 144, 28. 140, 6. 22. 
. 96; 150, 20. 24; 164, 1. 2. 
δ. 6. 25; 160, 1. 2. 5. 9. 21. 
23; 166, 2.22. 98; 168,2; 
170, 18; 176, 94; 180, 24. 
39; 182, 4; 184, 13; 218, 5; 
278, 6. 11. 12 λόγου 98, 16; 
112, 9; 140, 91; 170, 15; 
216, 18 λόγον 48, 8. 6. 18. 
20; ὅδ0, 12. 28. 29; 52, 4; 
δά. 9; 56, 29; 58, 5. 7. 94. 


25. 27; 60,1; 62, 6. 23; 66, 


15; 72,3; 1106,28; 118,1. 


8. 10. 14; 122, 4, 9. 19; 1928, 


6; 134, 30; 136,26; 140, 18; 


. 142, 8. 26. 28; 144, 60; 146, 


13; 150,16; 162,20; 166,1; 
170, 17. 29; 172, 9; 174, 21. 
28; 116, 18. 16; 178, 28; 


166, 26; 168, 5. 14; 240,22; 
984, 7.8; 294,94 λοιπά 10, 
11; 14, 12. 14; 16, 5. 7; 
80, 9; 32, 18; 34, 19; 36, 5; 
40, 3; 49, 28; 44, 21. 46,1; 
108, 16. 17; 116, 5; 128,23; 
150, 2; 154, 29; 182, 13. 17; 
262, 19; 266, 3; 972, 18 
λοιπαί 18, 17. 18; 24, 25. 26; 
82,16; 40,6; 156,13; 184,3 
λοιπῶν 116,6; 248, 16; 250, 
10; 262, 25; 268,16; 274,14; 
276, 24; 298, 22 λοιποὺς 
268, 19. 

λουτῆρος 124, 17; 126, 6 λου- 
τῇρα 124, 14. 


M 


μακροί 196,3 μαχρούς 806, 24 
μακροτέραν 214, 10. 

μᾶλλον 46, 22: 52, 13; 284, 21 
μάλιστα, 290, 2; ' 802, 15. 

ἐμάϑομεν 26, 1; $4, 21; 46, 12; 
48, 28; 82, 19. 21; 88, 9; 
96, 20; 102, 14; 108, 15.19; 
128, 28; 130, 11; 1832,95; 
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146, 8; 152, 10; 154, 94; 
189, 10. 19; 229, 15; 294, 3; 
226, 19: 232, 18; 234, 9. 15; 
240, 80; 260, 7. 20. 

μέγας. 806, 13 ᾿μεγάλην 140, 9. 

μέγεθος 20,9; 224, 26; 226,6; 
2834, 20; 252, 21; 980, 18; 
296, 24' μεγέϑει 148, 4; 214, 
25. 297. 29; 244, 11; 270,9; 
278, 3, 5. 10; 300,12 μεγέ- 
ϑὴ 70, 7; 216, 139 μεγεθῶν 
190, 7. 

μέγιστος 170,19; 300,3 με- 
γίστου 2, 20; 10, 10; 86, 81; 
302, 18; 306, 8 μεγίστῳ 199, 2 
μέγιστα 140, 9 ueylovav 184, 


μέϑοδος 10,9; 14,8; 16,1; 
18, 12; 80, 9; 144, 12; 146, 
19 μεθόδου 212, 94 μεθόδῳ 
46,14; 74,8; 188,26 μέϑο- 
80v 138, 9; 802, 9 μεθόδους 
292, 98. 

μείξων 72, 5, 74, 26; T6, 9. 
16; 80, 10; 82,25; 110,3; 
212, 11; 228, 9; 290, 96 
μεῖξον 10, 24; 12, 7. 11; 
14, 92; 44, 11; 50,13; 76, 
11. 12. 18. 29; 78, 7. 18; 
80, 5. 6. 25. 28; 82, 1; 112, 
26 μείξονος 68, 15. 19; 194, 
16 μείζονι 194, '6 μδίζω 140, 
18 μείξονα 88, 2. 5; 66, 15; 
48, 8. 22; 110, 15 214; 11; 
984, 21; 300, 18; 312, 20 
μείζονες 812, 20 μείξονι 800, 
14. 

μεῖον 268, 3; 274,9; 286, 11. 

μειούρων 176, 1. 
μέλανι 209, b. 

"e 246, '28 μέλλομεν 808,2 
μέλλουσα 292, 36 μέλλον 188, 
10 μέλλοντος 258, 9. 

μέντοι 16, 7; 80, τὸ; 284, 13. 
11. 

μὑδνούσης 96,4 μένοντος 196,13; 
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210, 8; 228, 7. 15; 242,4. 185 
256, 26 μενόντων 220,1 με- 
vst 194, 18. 

μέρεσον 18, 25; 42, 21; 146, 
41. 25. 97; 150,6; 154, 27; 
158, 18; 160, 11. 

μέρος 62, 7; D4, 1; 58, 30; 
74, 22; 90,16; 96,91. 37; 
102, 10; 106, 49: 130,17; 
136, 6; 172, 20. 22. 24. 28; 
174, 1. 7. 18; 196,4; 200, 
14. 93; 202, 12. 23; 204, 18; 
234, 90. 22. 23; 226, 2. 3. 
4; 286, 28, 940, 17. 19; 
260, 8. 9. 10; 266,12; 268, 
14; 270, 10. 12; 272, 2. 8: 
274, 6. 12. 24. 25. 26; 216, 
16. 18; 988, 14; 312, 6. μέ- 
ρους 190, 26. 80; 194, 2; 200, 
15; 294,19. 26; 300,4 μέρεε 
74, 26; 204, 11; 266, 12. 14; 
268, 9. 5. 13; 274, 9 μέρη 
4, 26; 6, 1. 5; 219, 10; 298, 
10, 244, 6; 266, 9. 10; 272, 
17. 26; 214, 16. 238 μερῶν 
182, 4; 200, 6; 202, 18. 25; 
204, 7. 9. 14. 16; 242, 21; 
268, 8. 11.16; 274, 7 μέρεσι 
220,2; 222,92; 224. 7. 95; 
984, 2; 948, 4. 

μεσημβρινός 304, 71; 806, 4 με- 
σημβροινοῦ 806, 1. 

μέση 204, 21; 264, 19 μέσον 
50, 12; 188, 11; 248, 12 
μέσου 18, 1. 264, 1 μέσης 
70, 28. 24; 172,8; 76, 20; 
196, 24 μέσῳ 200, 22; 998, 
20 μέσους 212, 29. 25. 29 
μέσας 200, 4. 

μεταγαγεῖν 188, 8. 

μετακείσθω 910,4; 214, 25. 29. 

μετακινουμένης 244, 9. 

μεταξύ 60, 12; 190, 6; 194, 27. 
28; 196, 4; 214, 20; 218,21; 
229, 90; 224, 16; 228, 7. 26; 
230, 7, 282, 8; 284, 11; 
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236, 6; 264, 8. 5. 10; 266, 1. 
6; $72, 24; 288, 3. 17; 302, 
5. ὁ. 11; 806, 11. 

μεταπίστει 46, 16. 

μετατίϑημι 242,6. μετατίϑεσθαι 
188, 90 μεταθεὶς 220, 6 με- 
τατεθείσης 242, 10. 

μεταχειρίζεσθαι 92, 12. 

μεταφέρω 242, 14. 

μετεωρίσει 2092, 19. 

μετέωρον 228,1; 9310,21 με- 
τεωρότερον 212, 12; 214, 6; 
298, 20. 

μετρῶμεν 14, 7 μετρεῖν 90, 12. 
18; 1926, 5; 282, 11; 274, 2; 
292, 18 μετροῦντα 292, 19 
μετροῦντες 298,8 ἐμέερουν 
12, 29 μετρήσομεν 82. 2; 
86, 8: 88, 19; 194, 14. 18; 
262, 16; 264, 6. 11; 266,8 
ἐμέτρησα 9294, 1; 260, 11. 
18 ἐμέτρησεν 86,29 éuscojj- 
σαμεν 92,6 μετρήσωμεν 80, 7 
μέτφησον 108, 14. 17; 128, 
24. 26 μετρῆσαι 82, 1. 25; 
84, 3. 20; 86, 23; 88, 15; 
99, 14; 96, 12; 98, 1. 15; 
102, 5; 104, 8; 108,23; 112, 
3. 18; 116, 13; 118, 24; 120, 
22; 192, 14; 126, 9. 27; 180, 
4. 18; 132, 18. 20; 136, 21; 
188, 20; 220, 16; 224, 6. 24; 
226, 5; 9244, 12; 260, 18; 
$64, 17; 270, 2.3; 974,4. 
17; 256, 8. 22 μετρήσαντα 
68, 14 μετρήσαντες 88,14; 
112, 16; 138, 17. 29; 262, 14 
μεμετρηκέναι 90, 38 μεμετρή- 
κῶς 298, ὅ μετρεῖται 66, 8: 
94, 9. 20, 23; 100,6: 112,8; 
262, 20 μετρεῖσθαι 66, 5; 
90,7; 92,17; 138,10 μετρου- 
μένη 9296, ὅ μετρούμενον 
296, 24 μεμετρῆσθαι 90, 5 
μεμετρημένον 9262, 25; 964, 
16 μεμετρημένων 126, 4 με- 
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τρηϑήσεται 90, 21; 94, 22 
μετρηϑῆναι 188, 12; 266,5 
μδτρηθϑέντος 138, 24 μετρη- 
ϑείσης 94, 10 μετρηϑέντων 
138, 6. 

μέτρησις 866, 8 μετρήσεως 264, 

μδτρήαδι 66,6. 38: 194, 

16: 196, 6; 188, 8 μέ- 
τφησιν 6, ἀ. 86, 10: 68. 16; 
10, 6; 92, 8; 132, 10; 268, 20 
μετρήσεις 2, 4; 16, 19; 66,18; 
126,2; 182, 9. μετρήσεων 2, 
8; 4, 85 6, 3; 140, 4. 

μετρικῶν 2, 1. ) 

μέτρον 6, 7; 210, 1; 272, 9. 12 
μέτρου 958, 10; 260, 14 u£- 
too 3224, 2 μέτρα 9258, 4 
μέτροις 272, 15. 

μέχρι 2, 11; 16, 11; 80, 13. 

μηδαμόϑεν»ν 196, 20; 284, 19. 

μηδέ 140, 19; 260, 4. 

μηδέν 92, 11; 140, 14; 214, 9; 
800, 21 μηδενὶ 214, 2. 

μηδεμιᾶς 164, 16; 168, 11 μη- 
δεμεᾷ 86, 19 μηδεμίαν 86, 
19. 

μηκέτι 9254, 14. 

μῆκος 84, 25. 39: 92, 19; 180, 
8; 174, 98; 194, 19; 196, 5. 
8. 11, 900, 8. 20; 204, 6. 14; 
919, 27; 256, 19; 298, 2. 26; 
300, 2. 17; 806,16 μήκους 
92,15; 264,18 μήκει 42, 24. 
26. 27; D4, 18; 196, 10; 
202,1 μήκη 254,18; 302,4. 

μήν 12, 6; 188, 19. 

μηχανῆς 308, 11. 

μηχανήματα 190, 15. 

μηνύουσιν 298,16 μηνῦσαι 288, 
22 


μήτε 226, 8; 262, 18. 14. 

μικρά 140,10 μικροί 140, 14. 

μεκροψυχοτέροις 140, 15. 

μέλια 814, 12. 

μιμήματος 268, 18; 9270, 14; 
272, 10 μιμήματι 212, 14. 
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μναϊαῖον 312, 1. 

μοῖρα 306,13 μοίρας 280,5; 
288, 2. 19 μοῖραν 288, 13. 16 
μοῖραι 306, 15 μοιρῶν 10, 
19; 278, 18. 19. 21. 22. 23. 
94. 25. 96. 21: 980,8. 4. 7. 
11. 19. 15; 284, 6. 6; 288, 4. 
16. 17; 806, 9. 10. 12. 18. 

μοιρογνωμόνιον 288,16; 800. 6. 
8; 814, 4. 14 μοιρογνωμονίου 
288, 1 μοιρογνωμονίων 388, 
13; 800, 12. 25. 

μολιβοῦν 202, 26; 284, 20. 

μοναδιαῖα 94, 3. 6. 

μονάδος 6, 19; 18, 29; 26,8.9 
μονάδες 44, 99; 68, 2. 4; 
74, 16; 92, 92; 199, 8. 12; 
146, 17. 91; 156,13; 158, 14; 
178, 7. 8. 14; 184, 18 μονά- 
δων 6, 5. 9. 14. 29. 93; 8,7. 
15. 17; 10, 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8; 
12, 14. 98. 25. 26; 14,9. 8. 
4. 5. 6. 1. 19. 20. 24. 25. 26. 
27. 28. 29. 80; 16, 1. 9; 18, 
15; 94, 92. 93; 96, 5. 6. 8. 
10. 11. 13. 16. 21. 22; 28,6; 
80, 14.(15). 16. 17. 26. 27. 
29. (80); 32, 9. 10. 11. 18. 14. 
90. 25. 96. 28; 34, 1. 8. 9. 
10. 14. 21. 26. 29. 30. 31; 
36, 3. 91. 22. 27; 40,9; 42, 
6. 7. 10. 11. 12; 44, 2. 3. 4. 
6. 7. 8; 46, 4. 6. 24; 50, 17; 
54, 22; 56, 19; 58,14; 60,9; 
62, 13; 64, 3; 66, 10. 20.93. 
24; 68, 1. 8. 10; 70, 1.2; 
14, 10. 11. 12. 17. 27. 28; 
76, 8. 10. 11. 18; 82, 3. 4. 8. 
10. 12. 18. 15. 18. 19. 21.23. 
24. 26; 84, 4. 10. 17. 19. 22. 
28. 99. 30. 31; 86, 2. 18. 19. 
21. 26. 27; 88, 1. 3. 9. 10. 
16. 17. 21. 22. 28. 24. 31; 
90, 1. 2; 92, 19. 20; 94,1; 
96, 18. 20. 23; 98, 2. 3. 12. 
18. 20; 100, 9. 11; 109, 8. 
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9. 18. 14. 15; 104, 8. 11; 
114, 29; 116, 1. 2. 14. 16. 17; 
190, 97; 192, 15. 16; 126, 
28. 29; 128, 9. 10. 11. 14. 
25. 97; 180, b. 6. 7. 9. 10. 
11. 15. 16; 132, 15. 90. 21. 
22. 29; 1834, 9. 11. 12. 14. 
18. 21; 186, 1. 22. 29; 138, 1; 
142, 5. 6. 21. 22. 25. 26. 30. 
31; 144, 10. 11. 12. 13, 17. 
20; 146, 2. 8. 4.8. 11. 14. 17. 
18; 148, 31; 150, 1. 8. 5. 7. 
8. 9. 10. 13. 25. 80; 152, 8. 
8. 19. 20. 21. 22. 28; 154,92. 
98. 94; 156, 2. 4. 6. 8. 14. 
16. 18; 188, 10; 160, 8; 
176, 6. 17. 18. 19. 20. 21; 
178, 8. 15. 21. 23. 29; 180, 
1. 12. 13; 182, 18 μονάδας 
6, 15; 18, 17; 52, 18; 100,4; 
132, 11; 150, 12; 156, 8. 15; 
158, 11. 12. 13. 
μόνης 140, 21 μόνοι 270, 6. 
μόριον 90, 1 μορίῳ 920, 1. 
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ναστόν 99, 17 ναστῶν 92,19. 

νεώς 814, 11 νηΐ 814, 8. 

νέμεται 140, 9. 

νεύειν 260, 6. 16. 28 νεύουσα 
240, 18. 19 νευουσῶν 150, 
18. 

ψήσων 302, 1 νήσους 190, 9. 

νοεῖν 949, 96 νοείσϑω 9298, 4. 
10. 13; 230,19. 24; 9836, 1. 
3; 248, 16; 368, 15 νοήσωμεν 
84, 99; 86,4; 130, 23; 959, 
4. 11; 274, 1; 276,60  ve- 
νοήσϑω 96, 16; 98, 4; 116, 
17; 120, 9; 184, 94; 216, 
17; 2836, 129. 14; 288, 4; 
240, 8. 10. 12. νενοήσθϑωσαν 
134, 19; 298, 17. 

ψομίξω 188,6 νομίξομεν 90, b. 
99; 140, 3; 292, 16 
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νῦν 2, 11; 20,3; 178,4; 188, 
11; 200, 19; 204, 24; 276, 3. 

»óE 302, 26 νυκτὸς 3092, 24.95 
νυκτί 302, 25. 27; 804, 11. 
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ξυλίνας 290, 4. 
ξύλοις 132, 5. 
ξύσται 126. 1. 
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ὄγκος 138,15 ὄγκον 280,8.16. 

ἤδε 20, 6 τοῦδε 810, 16 τῷδε 
314, 8. 

ὁδομέτρου 292, 17; 302, D. 

ὠδοντωμένῳ 810, 8. 10 ὠὧδον- 
τωμένον 190. 81; 194, 8: 
294, 15; 808, 5. 28; 810, 16. 
17 ὠδοντωμένα 800, 2 ó00»- 
τωϑέν 310, 9. 16. 

ὁδοντῶδες 808, 28. 

ὁδοντώσεσι 810, 1. 

ὁδοντωτοῦ 296, 14 ὀὁδοντωτῶ 
194, 8: 298, 21 ὀδοντωτόν 
294. 21; 298, 7. 18. ὀδοντωτά 
308, 1 ὁδοντωτῶν 9298, 22; 
300, 28 306, 23. 

ὁδός 296, ὅ ὁδοῦ 214, 3; 296, 
24; 998, 4. 17. 26; 800, 2. 17; 
306,16 ὁδὸν 214,10; 296, 
36; 298,3. 19. 25; 302,6. 11. 

ὁδοὺς 296, 16; 298, 16 ὁδόν»- 
vx 296, 7. 10; 814, 11 
ὀδόντες 298,16 ὀδόντων 296, 
23. 9298, 24; 800, 11. 14; 
312, 94. 25. 26; 814, 1. 2. 
3. 4 ὀδοῦσι 194, δ. 18; 812,4 
ὀδόντας 194, 16; 294, 15; 
296, 1. 12. 17; 298, 11. 12. 
19. 27. 

09s» 2, 5; 180, 22. 

οἱαιδηποτοῦν 150, 26; 176, 4. 

οἱανδήποτε 112,8. 

ἴσμεν 280, 6 εἰδῶμεν 10, 17 
εἰδέναι 984, 19; 980, 6. 32. 
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οἰκοδομήματος 190, 4 oíxoóo- 
μημάτων 94, 19. 

οἶμαι 90, 6; 288, 25. 

olov 18, 14; 74, 8; 
188, 7; 174, 94; 176, 1; 
266, 17; 262, 94; 264, 5; 
268, 7; 270,6; 276,1; 286,3 
οἵαν 100,5; 102,5 οἵα 102, 
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τοῦν 18, 8; 68, 7; 9234, 7 
οἱωνδηποτοῦν 284, 15. 

οἱονεί 224, 21. 
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ὀκταγώνου δὅ8, 12. 

ὀκτάεδρον 182, 28. 29; 134, 6. 
16 ὀκταέδρου 132,8; 184,15. 

ὀκταπλάσιον ὅ8, 29. 

ὀκτὼ 994, 9; 296, 9; 310, 19. 

ὀλίγον 919, 20; 310,98 ὀλίγην 
140, 10 ὀλίγων 190,2 ὀλίγας 
188, 16; 9288, 21. 

ὕλος 126, 19 ὅλη 42,4; 120,11; 
122, 29; 152, 22; 158, 9; 
216, 28. 27; 218, 1. 3; 278, 
20; 806, 14 ὅλον 98, 28: 
154, 11; 162, 19; 160,11; 
168, 17; 172, 36; 262, 95; 
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πάντῃ 4, 28; 188, 11. 21. 

πάνυ 140, 6. 

παραβάλλω 280,1.18 παράβαλε 
14, 12; 16,6; 180,2; 144, 
25. 28; 162,1.4; 156,1.3.10; 
176, 27; 182, 11 παραβαλεῖν 
124," παραβεβλήσθω 168, 6. 

παραβοηϑεῖν 290, 8. 

παραβολῆς 80, 11. 19; 84, 16. 
19 παραβολήν 84,93; 240, 
18. 

παραγενώμεϑα 210, 8 παρα- 
γέϊγενήσϑω 216, 7. 

παράγω 222, 26; 926, 13 ma- 
ράξει 294, 6 παραγέσθωσαν 
228, 13 παραχϑέντων 9298, 
24. 

παραδείγματος 808, 7. 

παραδόξους 992, 8. 

παραϑέσεως 806,98 παραϑέ- 
σεως 310, 25. 

παρακείσθω 3294. 14. 21; 810, 
8. 15; 314, 1 παρακεῖσθαι 


II. INDEX VERBORUM. 


808, 1 παρακείμενος 194, 22 
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4. 5. 7. 9. 10. 12. 14. 16. 18. 
22. 35; 118, 2.5; 128. 15. 
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172, 18; 174, 6. 13. 19; 224, 
1. 33, 226,4; 930, 94; 232, 
18. 19. 28. 25; 236, 15; 344, 

'11. 12; 2406, 25; 202, 7. 14; 
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276, 27; 278,1; 280,6; 294, 
21; 312,26 παράλληλοι 6,11: 
8, 20; 104, 19; 112, 24; 128, 
3; 166, 10; 168,16; 228,19; 
292, 2; 306,25 παράλληλα 
94, 4; 800, 28 παραλλήλων 
170, 4; 212, 21; 465, 90: 
266, 10; 304, 9; 306, 2 πα- 
ραλλήλοις 8, 23; 104, 95. πα- 
ραλλήλους 222, 14; 232, 26; 
306, 95. 

παραλογισϑέντες 190, 18. 

παραπῖπτον 204, 10. 

παρασημηνάμενος 288, 12. 16. 

παρατίϑεται 194, 4 παρατιϑε- 
μένου 940, 98 παρατιϑεμέ- 
vov 200, 19 παρατεϑέντος 
232, 28: 960, 4. 

παρατρίψεως 290, 6. 

παραφέρω 388, 18. 

παρεμβαίνουσα 294, ὅ. 

παρεπομένου 190,18 παρασπω- 
μένου 406, 17. 

παρέχειν 190. 19 παρέχοντα 
188, ὁ παρέσχον 190, 17 πα- 
ρέχετανι 190, 1 παρεχομένης 
188, 4. 

“παριστορῆσαι 1938, 8. 

σαρυπεραίρουσιν 196, 8. 

πᾶς 86, 28: 96, 21 παντός 66, 
14; 16,1.14: 88,21: 190,4; 
212, 98; 234, 9. 11; 236,21; 
240, 1 πάντες 212,18 πάντας 
212, 1 πᾶσα 4, 10. 15. 19; 96, 
96; 102,9; 112, 17; 242, 19; 
292, 26 πάσης 96,24; 904, 
24 πάσῃ 246, 19; 260, 21 
πᾶσαν 4, 15. 19 πᾶσαι 4, 106. 
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20 πάσας 4,106.20; 22,97 
πᾶν 6, 10; 76,18; 80,17; 
84, 14; 94, 7; 122, 18; 190, 
10; 212, 27; 284, 19 πάντα 
48, 3; 300, 18. 20. 

πεπασσαλοκοπήσϑω 248, 17. 

πασσαλοκοπία 950, 10. 

πάσσαλοι 9248, 16 πασσάλων 
250, 8 πασσάλοις 250, 1. 11. 

πάσσων 314, 1. 

πάχος 92, 18. 20; 94, 7; 194, 
19. 27; 196, 6. 21; 900, 21 
πάχους 92, 16. 

παχυμερεστέραν 140, 17. 

πειρῶνται 290, 8 πειρᾶσϑαι 
256, 9; 288, 26 πειρωμένοις 
288, 93. 

πελάγη 190,9 πελαγῶν 302, 1. 

πελεκῖνος 200, 22. 

πέμπτη 304,15 πέμπτον, ὅ2, 1; 
240, 16. 18; 310, 1 πέμπτου 
60, ῶ8 πέμπτης 804, 12. 15 
πέμπτων ὅ0, 2. 8. 9. 10. 21. 
22. 60, 20. 27. 

πεντάγωνον ὅθ, 16; 52, 8; 
102, 6. 12 πενταγώψου 50, 
10; 52, 8. 12; 130, 24. 26. 
29; 188,2 πενταγώνους 186, 
25 πενταγώνων 19806, 28. 

σεντάκις 52, 10. 

πενταμήνων 302, 22. 

πενταπλασία 216, 1. 

πενταπλάσιον ὅ0, 4. 14. 24. 26; 
59, 18. 

πενταπλασίονα 808, 6; 810, 8. 

πεντάπλευρον 28, 27. 

πενταπλῆ 220, 14. 15; 280, 3. 
ὅ; 240,9. 14 πενταπλῆς 808, 
18; 310, 11. 

πέντε 182, 6; 808, 21. 

σεντεκαιεικοσαπλάσιον 216, 2. 

πεπερασμένας 160, 26. 

σέρατος 926,8 πέρατι 220,9 
πέρατα 214, 18: 240, 28; 
944. 1. 262, 7: 212, 4 περά- 
των 342, 98. 
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περιαγόμενον 300, 9 περιαγο- 
μένων 300, 1. 

περιγράφει 312, 19 περιγρά- 
qousv 944, 15; 246, 19. 96 
περιγράψαι 942, 97; 944, b 
περιγραφομένη 246, 1 περι- 
γραφόμενον 130,19 περιγρα- 
φομένης 344, 18 περιγραφο- 
μένην 246, 11. 20 περιγε- 
γράφϑαι 58, 15; 62, 13; 116, 
20. 


περιέχουσι 40, 25; 94, 4; 104, 
80 περιέχουσα 90, 8 περι- 
ἐχούσης 90, 11; 260, 28; 
262, 9 περιέχουσαι 212, 22 
περιεχουσῶν 6,12 περιέχεται 
184, 19 περιξ ἡόμενος 16, 17; 
18, 11 περιεχόμενον 6, 13; 18, 
2. 66,10; 80,11.18; 84,14; 
108, 93; 112, 19; 260, 19; 
264, 13; 268, 92, 9210, 6; 
272,90; 274, 20 περιεχομένου 
86, 28 περιεχομένην 90, 18. 

περίκειται 196, 26. 5 

περιλαμβάνοντος 4, 9 περιλα- 
βόντα 284, 19. 

περιειληϑῇ 90, 11. 

περίμετρος 66, 14. 24; 08,1; 
802, 14; 306, 14 περιμέτρου 
99. 8. 12; 94, 14. 16. 17. 18. 
(19); 280, 27; 982, 4. 26: 
284, 1. 2. 3; 312, 20 περί- 
μετρον 66, 91. 23; 14, 4; 296, 
20; 314,6 ᾿περιμέτρους 994, 9. 

περιπλάσματος 138, 26. 

περισσοτέρας 2, 10. 

περιστεγνοῦται 196, 22. 

περιστομίον 286, 4 ᾿περιστομίῳ 
280, 2. 

περιτείνειν 90, 16. 

περιτμηϑεῖσαν 246, 17. 

περιτίϑεται 190, » 28. 


σεριτυχωμεὲν 214, 
περιφέρεια (4, 11. e" 28; 84, 
26. 28; 86, 21; 126, 13; 


180, 6; 246, 3. 10; 304, 14. 
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28: 806,8 περιφερείας 66, 
29; 74, 13; 86, 24; 246, 18; 
250, 7; 302, 12; 806, 18 
περιφερείᾳ 46, 33; 86, 11; 
804, 25. 98; 306, 4 περιφέ- 
ρειαν 86, 10; 246, 1.19 “πε- 
ριφέρειαι 19, 9; 16, 24; 18, 
4. 10 περιφερειῶν 68, 13. 

περιφερής 266, 6 περιφερεῖ 
264, 6 περιφερῆ 66, 

περιφέρω 242, 11 πιο φέρων 
249, 1. 16 περιφερέσϑω 126, 
14 περιφερόμεναι 126, 26. 

zt£oóvy 294, 3. 

πετρώδη 138, 8. 

πηγή 286,8 πηγῆς 284, 11. 19. 
24. 95; 286, 12. 18 πηγῇ 
284, 28 πηγαί 284, 17. 

πῆγμα 292, 25; 306, 24 πήγμα- 
τος 200, '9. 

πηγμάτια 196, 26 πηγματίων 
200, 8 πηγματίας 200, 1. 

πεπηγώς 294, 12 πεπηγότι 294, 
13. 24. 

πηλῷ 188, 21 πηλόν 188, 22. 

πῆχυς 4, 20; 210, 2. 12; 212, 
2. 4 πήχεος 4, 22. 99 πήχεις 
6, 4; 196, 6; 904, 5; 210, 3. 
6. T. 10. 11. 12. 13. 14. 16. 
16. 17; 212, 1. 3. 9. 13; 218, 
9. 14; 244, 10; 950, 28. 29; 
258, 3; 296, 21; 298, 15. 16. 
17.91 πηχῶν 200, 20; 916, 
13. 14. 15. 16. 21. 24. 25. 26. 
21. 28; 218, 1. 2. 3. 4. 7. 10. 
12. 15; 256, 19. 21. 22. 93. 
27; 296, 20; 298, 19 σπήχεσι 
244, 9. 

ztizvovo, 10, 18 πίπτειν 244,8; 
314,11 πίπτουσα 256,6 πίπ- 
tovo«v 9252, 13. 

πλάγιος 196, 5 πλαγίῳ 196, 26; 
204, 11 πλαγίων 204, 18. 

πλανᾶσϑαι 214, 2. 

σλανητῶν 280, 93; 288, 5. 1. 
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πλάσαντες 138, 93. 

πλάτος 84, 97.30; 92,20; 108, 
7; 196, 6; 900, 21; 220,18; 
222, 18. 18 πλάτους 92, 15 
πλάτει 200, 92. 

σλάτυσμα 202, 26. 

πλεῖον 196, 15; 296,5 πλείονα 
70, 9; 242, 18; 296, 4. 25 
πλειόνων 2396, 22 πλείονας 
296, 18 πλέον 2, 7; 140, 6; 
284, 17; 286, 11; 808, 16. 

πλεῖστον 132, 3; 190, 80. 

πλεονάξον 984, 15. 

πλευρά 14, 15; 16,8. 17; 18, 
10. 98; 22,16; 24, 11. 28; 
26, 16 (17); 28, 1; 80, 11; 
32, 19; 88, 9. 16; 40, 7; 44, 
12. 14; 46, 8. 94; 50, 17; 
59, 17. 80; 54, 11. 29; 56, 
19; 60,9; 62,12; 806,19; 
98, 18; 1092, 7. 13. 18; 112, 
9; 139, 15. 98; 134, 28. 31; 
136, 9. 29. 26. 29; 144, 26; 
176, 6. 11; 178, 16. 23; 184, 
6. 7, 280, 2; 2829, 6. 7. 22; 
284,9 πλευρᾶς 92,15; 132, 
11; 156, 12; 160,19; 164, 
16; 166, 16. 20; 168, 11 
πλευρᾷ 54,14; 86,8; 178, 
18; 800, 10 πλευράν 4, 21. 
23. 29; 8, 18: 10,19; 18, 
15. 21. 22. 28. 25; 20, 21; 
30, 98; 36, 19; 42,15; 48, 
26. 97; 54, 5. 9: 64, 2; 
68,10; 84,23; 86,5. 7; 156, 
11; 160, 12; 172, 27; 176, 
19; 178, 1. 3; 184, 9. πλευραί 
26, 23; 108, 14. 18; 246, 5.8 
πλευρῶν 18,12; 20,7; 26,1; 
34, 90; 86, 5. 20; 40, 13; 
46, 12. 16; 58, 14; 130, 28; 
134, 18; 176, 15; 2176,91; 
280, 16. 21; 800, 8 πλευραῖς 
6, 18; 46, 18; 264, 4 πλευράς 
10, 17; 36,11; 46, 9; 262, 
12. 17; 216, 4. 


σλῆϑος 94,6; 288,17; 296, 23; 
300, 11; 314, 5. 

πλινϑίδων 66, 14. 

πλίνϑον 194, 9. 96 πλίνϑου 
194, 98. 

πνέῃ 290, 2. 

ποιεῖν 94, 26; 242, 21; 274,8; 
978,94 ποιείτω 120, 5; 168, 
4. 176, 10; 180, 4 ποιοῦσα 
164, 14; 168, 8; 170, 14 
ποιοῦσαν 166, 1; 170, 5 
ποιοῦντες 218, 18; 240, 20; 
290, 4 ἐποιοῦμεν 240, 6 
ἐποίουν 14, 2 ποιήσει 96,9; 
116, 27; 152, 5; 156, 16: 
158, 16: 164, 2; 180,4 ποι- 
ἤσεις 14, 19 ποιήσομεν 66, 
25. 196, 6; 346, 14. 17. 24 
ποιήσουσι 174, 20 ἐποιήσαμεν 
236,21 ποιήσωμεν 16,1; 144, 
18 ποιῆσαι 66, 10. 91; 112,1; 
190, 18; 124, 6. 10; 136,12; 
254, 99; 284, 20 ποίησον 18, 
19; 42, 12; 150, 9; 156, 14; 
158, 1: 178,8; 182, 15. 24; 
184, 7 ποιήσαντα 8, 9. 11; 
192, 5; 180, 92; 186, 18; 
1838,11 ποιήσαντες 20, 8 (4); 
138, 5; 252, 21 ποιεῖσθαι 
298, 8 ποιησόμεϑα 16, 13 
(14) ἐποιησάμεϑα 16, 12 
ἐποιήσαντο 4, 18 ποιησώμεθα 
68, 16; 308,8 ποιήσασθαι 
2, 14; 294, 9 πεποίηνται 188, 
14; 218, 8. 13; 282, 24 πε- 
ποιήσϑω 1068, 8. 

ποικιλογραφῶμεν 254, 28. 

πολεμίων 190, 12. 

πολείσϑω 9294, 18. 23. 

πολιορκεῖν 190, 15. 

σόλεις 140, 11. 

πολλάκις 190, 10; 214, 5. 

πολλαπλασιάξω 218, 97 ποῖλ- 
λαπλασιάσαι 94, 29; 100,2; 
102, 2. 18; 182, 25; 180,28: 
136,18 πολλαπλασιάσας 180,1 
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σπολλαπλασιάσαντα 89,99 ; 199, 
6 πολλαπλασίασον14.,16: 42, 
20; 46, 2; 146,23; 150,3; 156, 
8; 158,12 πολλαπλασιάσαντας 
74, 15; 138, 2 πολλαπλασιά- 
σωμεν 92, 21 πολλαπλασιά- 
cousv 68,2 πολλαπλασιαξζο- 
μένων 9269, 91 πολλαπλασι- 
ασϑείσης 94, 10 πολλαπλα- 
σιασϑέν 106, 80 πολλαπλα- 
σιασϑέντα 9284, 8. 

πολλοστὸν 2906, 23. 

πόλος 804, 1. 10; 306, 2. 7 πο- 
Àov 88,929.30 πόλῳ 110,25; 
172, 1; 184, 22. 

πολύγωνον 80,4; 90,12 πολυ- 
γώνῳ 80,8. πολυγώνων 66, 1. 

πολυκαδίας 919, 20. 

πολυπλεύρου 106, 15. 

πολύ 90,11; 140,3; 212,19; 
284, 18 πολλῷ 20,4; 72,93; 
80, 5, 984, 21; 290, 95 
(zx0À 54d. 42, 14; 190, 4; 286, 
91 πολλοί 188, 4. 15; 190, 14 
πολλῶν 188,9 πολλαῖς 188,15 
πολλάς 188, 3; 190, 1. 

πορευόμενον 292, 20 πορευϑεί- 
onc 914, 12. 

ποριούμεϑα 252,921; 272, 18; 
276, 24 ἐπορισάμεϑα 236, 22 
πορίσασϑαι 68, 7; 234, 10. 
15; 236, 9. 11. 18. 30. 25. 
91; 908,19; 216, 20.22.95 
πορισάμενον 20, 9; 9280, 18 
πεπόρισται 234, 1 πεπορίσϑω 
230, 20 πεπορισμένον 212. 
13; 276,10 πορισϑῆναι 216,6. 

πόρρω 218, 21. 22. 24: 922,19. 

πόσον 212, 28; 286, 7. 13. 15 
πόσων 806, 9. . 

ποταμοῦ 290, 18. 19; 222, 18. 
18. 

σοτέ 264, 8. 

ποῦς 4, 22 ποδός 4, 23. 29 
πόδας 6, 4. 
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πράγματος 2, 6. 

πραγματεία 92, 12; 190, 2; 
302, 10 πραγματείας 4, 5; 
190, 9. 19; 188, 3. 14; 292. 
17. 

πεπραγματευμένος 802, 15. 

πρίσμα 100, 1; 102, 1; 112, 20; 
114, 1. 5. 8. πρίσματος 100, 
11. 15; 102, 4; 106, 8. 10. 
12. 19 ᾿πρισμάτων 108, 1ὅ. 

προάξαι 188, 9 προήχϑη 2, 1. 

πρόβλημα 104, 14; 168,9: 170, 
14; 172, 14. 

προγράψομεν 10, 6 προγέγραπο- 
ται 46, 8; 100, 15; 274, 4 
προγεγραμμένης 118, 26. 

προδέδεικται 80. 80: 2920, 13; 
232, 20 προεδείχϑη 88, 16. 

πρόδηλον 312, 17. 

προδηλοτέρᾳ 118, 25. 

προδεδιδαγμένων 284, 3. 

προεκβεβλήσϑω 9260, 11. 

προείρηται 84, 13; 90, 2. 19 
προειρημένου 190, 91; 194,1 
προειρημένῳ 94,20; 98, 6 
προειρημένα T8, 10; 126, 5; 
190, 20; 292, 91 προειρημέ: 
νων 90. 21. 

προϑέσεως 10. 11. 

προκατάληψιν 190, 12. 

προκείμενον 116, 11: 142, 23; 
144, 14; 146, 19; 148, 2; 
152, 6. 24; 156, 17; 158, 15; 
162, 3; 164,9; 176,23; 180, 
4; 184, 10 προκειμένας 188, 
18. 

προοίμιον 9, 9. 

προσαγόμενοι 190, 10. 

προσαναπεπληρώσϑω 6, 24; 10, 
26; 82, 4. 

προσανοικοδομεῖν 214, 1. 

πρόσβαλε 178, 11 προσβαλεῖν 
290, 25 προσβεβλήσϑω 244, 
11. 


, 


προβεβασανισμένων 264, 14. 
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προσδεόμεϑα 212, 18 προσδε- 
ἰἤσεται 140, 81 προσεδεήϑη- 
σαν 3, 10. 
προσεγγίσαντα 218, 22; 336,8; 
238, 1; 380, 15; 382, 9; 
234, 6. . 
προσεχβεβλήσϑωσαν 290, 26. 
προσελθόντα 260, 3. 
προσεντάξαι 182, 9. 
προσευρήσϑω 262,2. 
προσηλοῦται 200, 36 προσηλω- 
μένων 202, 27. 
προσηυξήσϑω 180, 30. 
προσϑέσεως 812, 3. 
προσεθεωρήσαμεν 4, T. 
προσιόντα 234, 18. 
προσκείσθω 38, 27, 162, 12 
προσκείσϑωσαν 28, 11 (12). 
προσλαβόν 106, 29 προσειλη- 
iat. 806, 6. 
προσομολογουμένου 802,18. 
προσπίπτουσα 954, 12; 246, 6. 
προσπλασϑῇ 138, 30. 
προστάξομεν 190, 38. 
προστίϑημι 266,15 προστιϑέασι 
74, 31 προσέϑηχα 208, 11 
πρόσϑες 18, 26; 30,10; 42,94; 
16,4; 108,20; 116,8; 118,20; 
128, 23; 182,20 προσϑεῖναι 
124, 8; 268, 8; 274, 18 
προσθῶμεν 80, 8; 310, 97 
προσϑέντες 80, 16 προσϑή- 
σωμεν 42, 17. προσετέϑη 310, 
29 προστεθῇ 312,1 προστεῖ 
ϑῆναι 812,18 προστεϑέντος 
82, 8; 368, 6 προστεϑεισῶν 
82, 6(17) προστεϑείσης 112,1; 
130, 19. 
προζσλυπογράψαι 92, 11. 
προτάσεις 188, 16. 18. 
πρότερον 46, 23; 136,9; 188, 
24; 190, 22; 294, 7 προτέρων 
292, 26. 
πρώτη 2,8 πρῶτον 298,6 πρῶτα 
2, 9. 


πτερῶν 814, 1. 
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πτερωτός 314, 6. 

πτώματος 254, 1. 

πυϑμένι 292, 27; 294, 2. 6.16. 
92, 84; 800, 34 πυϑμένα 
296, 2. 

πυκνότητα 274, 18. 

πυραμίς 96, 27; 102, 10; 112, 
7; 114, 11; 116, 28; 118, 1. 
9; 186, 3; 176, 4. 12. 22, 96 
πυραμίδα 102, b; 104, 8; 
112, 4. 16; 114, 3; 132, 18; 
176, 8.12 πυραμίδος 96,24; 
102, 16. 17; 104, 1; 106, 7. 
14, 21, 28; 108, 22; 110, 22. 
26. 26; 112, 11. 14. 17; 132, 
T. 24. 21; 184, 22; 186, 16; 
188, 4; 178, 21] πυραμίδι 
106,17 πυραμίδες 186, 24; 
176, 13 πυραμίδων 184, 2; 


πῶμα 302, 1. 2. 
πῶς 80, 23; 140, 17; 212, 23. 


P 
ῥάβδους 292, 8, 
ῥεύματος 190, 14; 286, 9. 
ιζώδη 188, 7. 
δητόν 112, 14. 
ῥομβοειδές 86, 10. 14. 
όμβος 36, 10. 18. 
ῥύσις 284, 16 δύσεως 280, 10. 
16 ῥύσιν 286, 12. 


z 

σανίδος 346, 14. 11. 

σελήνης 190, 8; 302, 18. 21. 

σημαίνει 398, 11. 19 σημαίνειν 
396, 9. 26. 

σημεῖον 96, ὃ; 106, 15. 22; 
110, 23. 28; 112, 5; 114, 5; 
118, 2. 4. 10. 12; 120, 14. 
16. 93. 25; 132, 15; 134,25; 
136, 4; 150,18; 162, 4; 164, 
4. 15. 18; 166, 19; 168, 10; 
170, 24; 174, 4; 116, 5; 
184, 99; 914, 18; 316, 6; 
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220,1. 7; 922,3. 8. 24. 25; 
226, 16. 17; 298, 2. 16; 234, 
25. 936, 1. 16; 240,2. 15; 
242, 6. 9. 16; 246,5; 248, 
19; 950, 16. 27; 9252, 96; 
264, 6. 16. 92; 266, 4. 23. 
25. 96; 959,9. 11; 260, 23; 
212, 7. 11. 13. 18. 25; 304, 
26; 306, 6. 17. 21 σημείου 
126, 13; 166, 16. 17; 176, 22; 
184, 9; 9214, 18; 9224, 18; 
226, 19; 928,8; 234, 7. 11, 
12.90. 28: 936, 91; 940, 7; 
246, 6; 248, 13; 256, 16. 20; 
260, 9; 272, 17. 26; 974, 16 
σημείῳ 218, 92; 226, 14; 
228, 9. 15; 9284. 26; 288, 16; 
264, 98; 256,5; 260,4; 306, 
19 σημεῖα 90, 9; 110, 9; 
126, 11; 134,3; 162,9; 212, 
14. 99; 214, 19; 218, 11. 16. 
18. 98, 9229, 91; 226, 10; 
232, 6. 11. 21; 2492, 18; 244, 
7. 9; 240, 8; 250, 6. 8; 262, 
45 264, 8. 90: 212, 28 ση- 
μείοις 104, 13; 184, 1; 230, 
15; 232, 10; 284, 18 σημείων 
214, 20: 218, 19. 30; 229. 
19; 298, 91; 280, 12. 98; 
232, 8. 15; 234, 14; 946,1; 


950, 11. 18. 22; 2654, 10; 
202, 3; 264, 21; 270, 8; 
288, 18. 


σημειωσάμενος 254, 18 σεση- 
μειωμένων 212, 6. 
σινδόνα 90, 16. 11. 


σκαληνός 96, 16 σκαληνόν 98,1 


σκαληνοῦ 98, 18 σκαληνῷ 98, 
10. 
σκληρότερον 214, 6. 
σκολιωτέραν 268, 20. 
σκυτάλιον 294, 1 σκυτάλια 294, 
1; 298, 14 σκυταλίων 294, 6. 
σκυταλωτόν 294, 9 σκυταλωτοῦ 
298, 12 σκυταλωτῷ 294, 11; 
296, 9. 


σπάρτος 202, 1; 204, 22 σπάρ- 
tov 214,23 σπάρτον 202, 19; 
204, 1. 17 σπάρτῳ 272, 9 
σπάρτοι 254, 1; 290, 15 299. 
11 σπάρτων 290, 10; 292. 
10.12 σπάρται 288, 26 ᾿σπάρ- 
τας 290. 9. 

σπεῖρα 128, 6; 180, 8 σπεῖραν 
196,9 σπείρας 126, 26 ; 128, 
4. 19. 21; 130,3 σπεῖραι 126, 
21. 27. 

σπειρικήν 126, 18 σπειρικῆς 
126, 20. 

σταδίῳ 912,28 στάδια 296, 21; 
298, 26 σταδίων 309, 14; 
314, ὅ σταδίους 306, 14. 15. 

στεγάξεσϑαι 132, 5. 

στεγμώματι 196, 24. 

στενά 200, 28. 

στερεόν 4, 1. 27; 992, 14. 22: 
94, 4. D. 1. 20. 28. 31; 96, 
18. 28. 24; 98, 11. 13. 15. 
28; 100, 4. 6. 11. 12. 13. 15; 
102, 11. 16; 104, 1; 106, 7. 
17. 20. 23. 28: 108, 21. 28. 
24; 110, 25. 26. 29; 112, 14. 
16. 18. 26; 114, 15. 27; 110, 
11; 118, 5. 13. 15. 23; 1920, 
2. 26. 28; 122,8. 13; 124, 
13. 17; 128,21. 26; 180, 8. 
11. 21; 132, 12. 24. 27; 184, 
4. 7. 18. 16; 186, 20; 188, 
4. 5. 18. 26; 174,28; 182, 
9. 19 στερεοῦ 94, 11. 24; 
96, 4. 27; 109, 10; 114, 26; 
116, 1; 180, 18; 184, 18; 
176, 9. 11 στερεῷ 98, 29; 
112, 7; 114, 6. 8. 10. 12. 15. 
18 στερεά 2,7; 4,26; 92,4; 
94, 6; 98, 26; 174, 23. 24 
στερεῶν 188, 6. 

στημάτια 194, 5. 25; 196,2 
στηματίων 312, 23. 

σείχοις 212, 1. 

στόματα 488, ὄ 
238, 8. 


στομάτων 
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στοχάσασϑαι 286, 14 στοχασά- 
μδνον 284, 20. 

στρέφεσϑαι 308, 4 στρεφόμενος 
196, 1; 312, 4 στρεφομένων 
810, 24 στρεφομένου 300, 7 
στραφήσεται 194, 16 στρα- 
φείς 296, 6 στραφέν 2906,19 
στραφέντος 296, 14. 19 στρα- 
φέντα 296, 9. 

στρογγύλος 196, 10 σερογγύλον 
190, 26 στρογγύλοις 312, 6. 

στροφή 298, 4 στροφήν 294, 4 
στροφαί 296, 19; 298, 19. 18. 
15 στροφάς 294, 9; 296, 18; 
298, 9. 

ἰσ]τύλος 204, 18. 

στυλίσκος 190, 26; 998, 4. 

συναγαγεῖν 4, ὁ συνάγονται 
94. 98. 

συγκείμενος 86, 18 σύγκειται 
106, 8; 184, 2. 

συγκοινουμένων 194, 11. 

σύγκρισις 6, 2 σύγκρισιν 4, 18 
συγκρίσεις 4, 11. 24. 26. 

συγχωννύειν 214, 1. 

συμβαίνοντα 288,92 συμβήσεται 
294, 8. | 

σύμμετρον 242, 1. 

συμπαραλαμβάνοντες 4, 8 (9). 

σύμπασα 140, 8. 

συμπεριφερομένου 126, 15. 

συμπίπτει 110,6 συμπεσεῖται 
110,5 συμπέσῃ 244,12 συμ- 
πεσοῦνται 110, 8 συμπιπτέ- 
τωσαν 110, 4: 166, 10: 168, 
16. 

συμπεπλέχϑαι 808, 1. 

συμπεπληρώσθω 190, 12. 

συμφυής 194, 9. 28; 294, 8. 11; 


296, 15; 312, 16 συμφυές 
190, 31; 194, 21; 2406, 15; 
308, 5. 99; 310, 9. 10. 17; 


312, 11. 13. 14; 312, 24. 25; 
814, 1. 2. 14. συμφυῆ 194, 6. 
8; 200, 5. 19; 294, 1. 17. 22; 
296, 8; 3006, 26. 
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σύμφωνον '(4, 8. 
συναμφότερος 28, 13 (14). 20 
(21). 98; 82, 7. 9; 34, 7; 
B0, 97; 68, 27; 108, 2. 8; 
129, 25. 80; 166,8 συναμ- 
govéoov 36, 1; 50, 3. 14. 23; 
68, 26; 106, 1.2. 3; 166,6 
συναμφοτέρῳ 28, 16; 32,8 
συναμφότερον 106, 4; 170,6 
συναμφοτέρων 2692, 22. 
συνεγγίξει 46, 22 συνεγγίξων 
18, 94 συνεγγίζουσα 2604, ὅ 
συνεγγίσω 3584, 97. 
σύνεγγυς 26, 27; 28, 1; 50, 26; 
262,9; 264,10; 266,1; 268, 
22; 912, 94. 
συνέσεως 2, 18. 
συνέχειν 196, 18 
196, 28. 
συνεχῆ 90, 9; 218, 18; 260, 28; 
264. 8. 20. 
συνθέσεως 16, 18 
162, 26; 170, 11. 
συνίσταμαι 264, 21 συστησάμε- 
vog 9264, 96 συνεστάτω ὅθ, 
24; 60, 95; 64, 6. 
συντίϑημι 219, 6 συντιθέντες 
12. 29 συνϑῆῇς 14. 18 σύνϑες 
16, 4; 18, 15; 24, 23; 80, 6; 
32, 20; 84, 29; 36, 7; 40, 1; 
42. 19; 44, 26; 76,1; 108, 
11; 116,2; 118, 17; 144, 24; 
146, 23; 160, 26; 154, 26; 
158, 11; 1060, 9; 176, 25; 
182, 23; 184, 5; 284, 6 cv»- 
ϑέντι 924, 6; 142,17; 148,. 
11; 160, 22; 160,2. 23; 282, 
18 συντεθεῖσιν 42, 18 συν- 
τεϑήσεται 24, 29; 80, 5; 32, 
15; 94,15; 36,4; 38,26; 
42, 4; 44, 23; 48, 24; 52,9; 
δά, 2; 56,13; 58,9; 60,4; 
62, 7. 25; 64, 29; 108, 10; 
110, 99; 114, 97; 118, 16; 
198, 21; 148, 29; 150,93; 
162, 17; 164, 90; 158, 7; 


συνέχεσϑαι 


σύνϑεσιν 
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160, 7; 164, 9; 168, 1; 174, 
17; 116,93: 182,8; 278, 17; 
984, 4. 

σύριγγας 290, 4. 7. 

συστέλλεσθαι 254, 1δ: 262, 14; 
300, 8. 

σφαίρας 2, 19; 86, 28. 29; 88, 
1. 9. 11. 18. 19. 20. 26. 28; 
90, 3; 120, 27. 28; 199. 8, 
8. 10. 18. 14. 18. 21. 22. 28. 
94; 124, 8. b, 184, 20. 93. 
28; 186, 23. 26. 27; 170, 15. 
16. 25. 27; 172, 11; 184, 19. 
22. 24. 21 σφαίρᾳ 86, 81; 122, 
2; 110, 20. 28; 184, 15 σφαῖ- 
ραν 1841, 1 σφαίρα(ςις» 122, 
11. 

σφαιρική 260,18 σφαιρικήν 248, 
10 σφαιρικῶν 126,8 σφαιρικάς 
92. 6. 

σφοδρός 290, 2. 

σχῆμα 76, 11; 90,12; 94, T. 
14. 17. 21; 90, 8; 172,24; 
216, 10 σχήματος 94, 19 
σχήματα 90, 4. 21; 196, b 
σχημάτων 66, 1. 3. 4; . 196, 
4. 182, 6. 

σχοινίον 254, 18. 17. 22; 210, 
15; 272, 1 σγοινίου 912, 4; 
299, 19 σχοινίῳ 256,1; 262, 
18; 216, 12. 

σωλήν 194, 14; 196, 9. 17 
σωλῆνα 194, 19; 196, 11. 14. 
17. 18; 200, 10. 17; 284, 90 
σωλῆνος 196,920; 286, 9. 8. 4. 
σωλῆνι 196, 18. 22 σωλῆσι 
200, 9. 

σῶμα 929,17; 188, 18. 280 scó- 
ματος 188, 15. 16. 19. 25 
σώματα 2,8; 4,26; 92,4 
σωμάτων 92,18; 188, 6. 97. 


T 


τάλαντα 908, 12; 810, 7.19. 20 
ταλάντων 808, 9. 10. 16. 20; 
310, 6. 7. 18. 14. 29. 


τάξει 1988, 6. 

τάξομεν 20,2 (8) τεταγμένων 
46, 8; 90, 4. 

ταπεινότερος 212, 19 ταπεινό- 
690v 284, 924. 325. 

τάφρῳ 286, 14 τάφρον 286, 12. 

τάχος 286, 10. 

ταχέως 290, 1. 

ταχνυτέρας 288, 10. 

τειχῶν 190, 8. 18; 200,3 τεί- 
χεσιν 190, 17. 

τελευταῖος 919. 4. 

τεμνέτω 280,96 τέμνουσα 164, 
4. 11; 290, 16 τέμνουσαν 
162, 7 τέμνουσαι 290, 15 
τεμνέσϑω 176,10 τεμεῖν 162, 
28; 170, 12.15; 176,7; 184, 11 
τεμόντα 270,2 τέμνεται 246,7 
τέμνεσθαι 282, 18 τεμνόμε- 
vog 246, 26 τεμνομένης ὅ0, 
12 τεμνόμενον 94, 95; 96,8 
τέτμηται 162, 24; 170, 9 
τετμῆσϑαι 92, 25 τετμήσθω 
98, 7; 102, 16; 170, 20; 184, 
9. 17. 18 τετμήσϑωσαν 80, 
80; 76,23; 78, 8.9: 104,12: 
112, 98: 148, 8 τετμημένην 
84, 98 ᾿ τετμημένον 180, 18 
τιηϑῇ 116,25; 176,22 τμη- 
ϑείσης 162, 6 τμηϑεισῶν 
84, 8. 

τέσσαρας 196, 6 τεσσάρων 50, 
21; 182,4 τέτζτγαρσι 10, 
15. 

τετάρτου b6, 28. 25 τέταρτον 
54, 4; 64, 30; 236, 98. 

τετραγωνισϑεῖσα 812, 8. 

τετράγωνος 18, 2. 4. 8. 24; 118, 
18; 196, 10 τετράγωνον 4, 
91. 23; 0, 19 (20); 10, 22. 
26; 12, 4. T. 10 (11); 16, 16; 

3 (4). 6. 10; δύ, 26; 52, 

12; 116, 20. 24. 28; 118,9; 
130, 90; 134,3. 8. 12; 144, 
8.9.10; 284, 20 τετραγώνου 
16, 16; 50, 25; 52, 13; 806, 
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5.20 τετραγώνῳ 18, 8 τετρά- 
yovo, 800, ὅ τετράγωνα 2, 
17; 8,5; 66, 7; 88, 7: 160, 
5; 172, 6 τετραγώνων 12, 1. 
8. 11; 26, 22 (28) τετραγώ- 
votg 10, 23; 12, 5; 300, 7. 

τετραγωνική 280, 2. 

τετράκις 68, 24. 2b. τετράκι 10, 
3; 150, 4. 

τετραπλασίονα 86, 80: 88,92; 
178, 25; 180, 16. 

τετραπλάσιος 88,4 τετραπλά- 
σιον 40, 26. 28; 10, 13. 28. 
72, 1. 11. 30. 94. 25. 21: 16. 
26. 29; 78, 7. 19. 29; 80, 26: 
180,10 φτῳρτραπλάσια 2, 19 
(20); 26, 24; 48, 17; 10, 7; 
78, 6. 93. 

τετράπλευρον 292, 92; 38, 206; 
44, 23; 150, 16; 152, 9. 97; 
154, 9; 156, 20. 21; 160,22; 
162, 8. 15. 19; 164, 5. 8. 11. 
17; 166, 3. 11 τετραπλεύρου 
40, 9; 46, 9. 15. 16; 150, 14; 
159, 95; 162, 6; 164, 16 
τετραπλεύρῳ 162, 13; 262, 
16 τετράπλευρα 36,16 τετρα- 
σπλεύρων 46, 7. 19. 

τετραπλῆ 72, b; 220, 15; 286, 
23. 24 τετραπλῆν 170, 9. 

τέτρασιν 992, 97. 

τεχνῶν 142,2. 

τηλικοῦτος 196, 11 τηλικοῦτο 
300, 12. 

τηρεῖν 286,16 τηρῆσαι 286, 12 
τηρήσαντας 302,21 ἐτηρήϑη 
804, 16 τετηρήσϑω 302,17. 

τήρησις 804, 24. 

τίϑημι 9264,10; 266,17 ϑή- 
cousv 940, 11: 952,18; 219, 
5. 9; 306, 18 ϑεῖναι 170, 11 
ϑέντες 240, 19; 212, 19; 306, 

. 90. 

τις 6, 1; 66, 21; 86, 6; 94, 12; 
96, 2; 102, 17; 126, 10; 140, 
18; 160, 27; 200,14; 209, 


14; 188, 19; 932,92; 9254, 
10; 264, 18; 266,6; 272,93; 
312, 9; 814, 18 τι 4, 19; 
42, 13; 84, 26; 92,17; 94, 
17; 156,15; 158, 8; 164,3; 
168, 4; 170, 24; 174, 3; 184, 
1.8; 190, 11; 214, 5. 16; 
222, 8; 294, 21; 220, 2; 
264, 16. 17; 260, 22; 9274, 
24; 990,12; 300,920; 304,5; 
308, 20 τινός 68, 6; 90,14; 
99, 10; 190, 13; 232, 23; 
256, 17; 260, 9; 308, 13; 
'810, 26 τινί 142,929; 190, 
16; 196, 94; 226, 15; 998, 
20; 234, 26; 238, 15; 286, 13 
τινά 2,11; 84,928; 90,9; 
196, 17; 144, 90; 150, 10. 
12; 182, 16; 218, 9. 14; 246, 
18; 290, 1; 802, 9 τίνα 
230,9 τινές 90,90; 99, 8: 
126, 98: 914, 1: 288, b. 20; 
290,8 τινῶν 298, 24; 800, 1; 
302, 8; 819,928 τινάς 170, 
11; 292, 22. 

τμῆμα 50,13; 170,983; 72, T. 
98. T6, 18. 20. 22: 80, 8. 4. 
6. 10. 17; 82, 1. ὃ: 84, 14; 
88, 20; 112, 11; 192, 14. 18. 
21. 94; 124, 3. 5; 120, 19. 
20; 130, 13. 17. 21. 25. 29; 
172, 20. 26; 180, 10; 242, 
28; 948, 11 τμήματος 70, 6 
74, 8. 99; 716, 7. 8. 12. 14; 
80, 9. 16; 82, 16. 22. 23; 88, 
19. 97. 80; 90, 3; 122, 20; 
194, 14. 15. 18; 130, 16; 
172, 2. 8, 250, 9 τμήματι 
130, 20; 944, 4; 250,83. 14 
τμήματα 170,97; 184,12. 26 
τμημάτων 16,6; 126,8; 170, 
11. 

τοι '16, 9. 

τοίνυν 190, 24. 

τοιαύτη 14,8; 144,23; 140, 
20; 190,15; 296, 25 τοιοῦτο 
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140, 14 τοιούτου 90, 15; 94, 
19 τοιοῦτον 94, 25; 130,17; 
188, 14; 144, 16 τοιαύτην 
14,6 τοιοῦτοι 214, 7 τοιαῦτα 
138,9; 140,16 τοιούτων 116, 
2; 804, 98 τοιούτοις 214, 8. 

τοῖχος 809, 9 τοίχου 254,11; 
300, 10; 308, 13; 312, T 
τοίχων 254,12; 300, b. 18; 
302, 1 τοίχοις 294, 14. 18. 
925; 806, 25. 

vousóg 86, 6. 23. 95; 172, 91 
τομέως 86, 24. 26. 

vou 182, 7 τομήν 116, 27; 
176,10; 180, 4 τομῆς 80, 18; 
84, 16 τομάς 94, 26; 96, 1. 
9 τομῶν 6,17; 94, 3. 

τόπος 912, 19; 9248,11; 250, 
19; 252,16. 29 τόπου 212, 
11; 950, 13. 17; 256, 17; 
258, 19; 284, 19 τόπον 188, 
17; 190,13; 194, 27; 204,3; 
252, 926; 254, 1; 284, 94; 
986, 1 τόποι 140, 16; 214, 
6. 7; 302, 8 τόπους 182, 5; 
196, 27, 212, 22. 24. 26. 29 
τόπων 144,16; 302,8 τό- 
ποις 2206, 12. 

τόρμον 190, 26. 27.29; 194,20 
τόρμῳ 190, 28; 196, 2. ὃ 
τόρμων 194,9 τόρμους 312, 5. 

τετορνευμένος 314, 11. 

τοσαυταπλασία 260, 19. 

τοσοῦτος 204, 18 τοσούτους 
806, 16 τοσούτου 10, 12; 14, 
15. 17; 106,10; 24, 98 (29); 
28, 2; 30, 70; 34, 28; 36,8; 
40, 8; 42, 13. 95; 52, 11; 
54, 6; 56, 16; 58, 11; 60, 6; 
62, 10. 28; 64, 31; 06, 12. 
98; 68,4. 10; 70,4; 74, 3. 
80; 84, 1; 86, 1; 88, 7; 90, 
2; 94, 31; 98, 13; 100, 4; 
102, 4. 15; 108, 21; 116, 10; 
118, 23; 122, 183; 124, 13; 
130, 3. 25; 134, 15; 138,18; 


IL. INDEX VERBORUM. 


144, 21. 29; 148, 1; 152,19; 
154. 98; 158, 14; 160, 12; 
178, 1; 182, 12 τοσούτῳ 
9296, 6 τοσοῦτον 46,19; 194, 
26; 266, 13; 300, 291 τοσαῦ- 
ται 398,14 τοσούτων 30, 11; 
82, 22: 92, 22; 152, 2. 4; 
178,14; 180,2 τοσαύτας 96, 
9: 288, 18. 

τότε 914, 16; 804, 12. 

τραπέξιον 28, 4. 80 (31); 80, 13; 
32, 14. 23; 84, 6. 24; 40,12; 
44, 1; 264,12. 18; 260, 7; 
268, 7; 278, 2. 94; 280, 7 
τραπεζίου 34,18; 36, 3.9; 
46, 6; 144, 2. 43 156, 6; 268, 
9. 15; 276, 26 τραπεξίῳ 28, 
29; 82, 4. 14 τραπέξια 262, 
16.19.99; 266,8 τραπεξίων 
264, 2; 266, 5. 

τρεῖς 18, 6; 94, 2; 126, 25; 
204, 15; 210, 8. 11. 13. 15; 
984, 6; 292, 6 τρία 172, 18 
τοιῶν 18,12; 50,8; 126,22; 
194, 10; 200, 22; 268, 18. 

τρῆμα 904, 16 τρήματος 200, 
10 τρήμασιν 300, 7; 312, D. 

τριάκοντα 296, 12. 

τρίγωνον 6, 21; 8, 14; 10,18; 
12, 18: 14, 7. 18; 16, 1; 22, 
1. 3; 24, 1; 26,4; 28, 26; 
30, 98; 32, 1.(2); 84, 9. 81; 
386, 26; 38, 28; 44,21. 22; 
46, 23; 48, 20. 23 ; 52, 7.29. 
30; 54, 15; 56, 5; 58, 5. 18. 
97; 692, b. 16. 21; 64, 26; 
1*2, 10. 17. 18. 19. 21. 25; 
16, 23. 25; 80, 2. 7. 14; 104, 
3. 4. 6. 7; 106, 13. 14. 19. 
20. 22; 108, 1. 5. 10. 14. 18. 
25; 110, 23. 27; 112,4; 120, 
6; 132, 14. 16; 134, 25. 96; 
136, 4; 142, 3. 5. 14. 20. 28. 
99. 144, 2. 4. 5. 6. 7, 146, 
1. 5. 12. 18. 14. 24; 148, 4. 
13. 14; 150,1; 152,13; 154, 
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9. 19; 156, 7. 28; 158, 3; 
160, 20; 169, 12. 13. 14. 16. 
18; 166, 19. 26; 168, 17; 
172, 17. 98; 174, 7. 9; 220, 
9; 954, 20.23. 26; 256,2; 
9264, 12; 9274, 9. 5. 6. 8. 10. 
11. 13. 29; 276, 2. 4. 19. 20. 
99. 978, 9. 10. 11. 23. 96: 
280, 9. 12. 15. 20. 22. 28 
τριγώνου 6, 28. (24); 8, 8. 
16. 22; 10, 8; 14, 6. 31; 16, 
10; 18, 13. 14. 91. (22); 20, 
6. (1). 9; 22, 6. 7. 8. 10. 12. 
17; 24, 12. 15. 21. 29; 26, 1. 
26; 84,19; 36,6; 838,21; 
44, b; 46, 4. 19; 48, 16. 23; 
59, 6; 56, 7; 62, 29; 72,19. 
26; 76, 19; 80, 4. 6. 19; 84, 
7. 16. 17; 104, 10; 106, 23. 
25. 26. 21. 28. 29; 110, 1. 20; 
182, 25; 136, 2. 17; 142, 12. 
19. 94. 96; 146, 15; 148, 3. 
18; 156,5; 160, 18. 22. 23; 
172, 97; 174, 8.9; 274, 8. 
11. 12; 276, 3.5. 11; 278, 
11; 280, 8. 16. 19. 25. 27; 
282, 5.8. 22; 284,4.10 τρι- 
γώνῳ 22, 15; 24, 2; 16, 21; 
162, 18; 158, 1; 172, 28; 
982, 15 τρίγωνα 46, 11; 48, 
9. 19. 15; 66, 2; 78, 5. 6. 8; 
90, 13; 104, 16; 134, 23; 
142, 8. 8; 144, 9; 148, 5. 9; 
150, 2; 174, 5. 21; 256, 7. 9; 
262, 16. 17. 20; 266, 2; 270,1 
τριγώνων 10, 15; 36, 18. 14; 
19, 11. 27; 76, 26; 18,6. 14; 
134, 19. 91. 29; 264, 2; 266, 
4; 910, 5; 274, 15; 216, 24; 
2178, 9 τριγώνοις 16, 28. 

τριπλάσιος 2, 16 τριπλάσιον 406, 
27; 64, 10; 78, 27; 80, 23.26; 
182,18; 134,4.6.14; 144,2.3; 
174,8 τριπλασία 14,25 ; 174,15. 

τριπλασίονα 14, ὅ τριπλασίων 
80, 10. 
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τριπλεύρων 46, T. 19; 54, 165. 

τοιπλῇ (6, 9. 16; 174, 10. ͵ 

volvov 52, 10; 58, 20; 70, 16; 
18, 2. 24. 26; 80, 7. 16; 96, 
91. 27; 109, 10; 104, 1; 106, 
93. 94. 95. 96; 114, 19. 16. 
19. 25; 182, 26; 186, 19; 
138, 3; 172, 20. 22. 24. 28; 
174, 1. 7. 18 τρίτου 64, 7 
τρίτα 18, 26. 97. 

τροιτημόρια 4, 2. 

τροπικῶν 8304, 1. D. 

τροπάς 902, 98; 304, 13. 

τρόπος 264,16 τρόπον 290, 12. 

τροχίλου 202, 8. 

τροχός 296, 20; 814, 6 τροχοῦ 
294. 8; 296, 9. 13. 19; 298, 
14 τροχῷ 314,9 τροχῶν 292, 
91: 994, 4. 

τρύπημα 204, 19. 

τυγχάνει 4, 4; 132, 1; 174,24; 
190, 4 τυγχάνῃ 92, 11 ἔτυχεν 
162, 4; 298, 11; 238, 7 τύχῃ 
264, 2 τύχοι 10, 20; 66, 9. 
90; 146,3; 176,9; 218, 7. 
12; 920, 13; 294, 8; 230, 3; 
236,23; 940,9; 264,1; 256, 
29; 276, 1; 296, 11; 298, 9; 
302, 8. 11; 806, 10; 808, 6; 
312,1 τυχόν 164,3; 170, 24; 
184, 91; 216, 9. 8. 4; 220,5; 
240, 16 τυχόντοος 46,9; 238, 
7. 9. 10. 12 τυχόντι 252, 16 
τυχόντα 126,11; 232,21 τυ- 
χοῦσαν 260, 24 τετυχέτω 222, 
58. 996, 16. 

τυλάριον 200,16 τυλάρια 200,12. 

τύλος 204, 14 τύλου 204, 21. 

τυμπάνιον 190, 27. 30; 194, 8. 
16. 19. 20; 294,91 τυμπανίου 
194, 1. 5. 15. 27; 294, 14; 
296, 7. 10. 16. 22; 298, 17; 
300, 11 τυμπανίῳ 194, 4. 6. 
11.28; 296, 9 τυμπάνια 300, 
ὃ. 18. 90 τυμπανίων 212,21; 
298, 38. 
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Amtoninus Liberalis: s. Mythographi 

Apocalypsis Anastasiae. Ed. R. Homburg. 
JA 1.20 1.00. 

Apollodori bibliotheca: s. Mythographi 
Vol. 

Apollonius Pergaeus. Ed. et Lat. interpr. 
est L L. Heiberg. 3 voll. 4t 9.— 10.— 

Apollonii Rhodii Argonautiea. Rec. B. 
Merkel ΚΑ 1.50 1.90. 

Appian hist. Bom. Ed. LL.Mendelssohn. 
8. voll. [Vol I. 4 4.60 5.— VoL IL. Ed. 
ΕΥ̓͂ ἀθτο ck. ἘΔ.11. 46.— 6.60. /£10.50 

Archimedis opera omnia. Ed. I. L. Hei- 
berg. 8 voll Jf 18.— 19.80. 

Aristeae ad Philocratem epistula c. cet. 
de vers, LX X interpr.testfíim. Ed. P-Wend- 
land. 4 4.— 4.80. 

Aristophanis comoediae. Ed. Th. Bergk. 
2 voll. Ed. IL “κί 4.— 5.— 

Vol.I: Acharn., Equites, Nubes, Vespae, 
Pax. ΝΑ 2.—, 2.60. 

— II: Aves,Lysistrata, Thesmoph.,Banae, 
Eccles, Plutus. € 2.— 2.50. 
Einzeln jedes Stück 4 —.60 —.90. 

* —— cantica. Dig. O. Schroeder. //. 240 
2.80. 

Aristotelis ars rhetoriea. Ed. A. Roemer. 
Ed. IL «Κὶ 8.60 4.— 

—-— de arte poetica 1. Rec. W. Christ. 
KK —.60 —. 90. 

—— ethica Nicomachea. 
mihl Ed. Il cur. O. Apelt. 
2.80. 

—— magna moralia. Bec. Fr. Susemihl. 
JK. 1.20 1.60. 

[— ethica Eudemia;] Eudemi HEhodii 
ethica. Adi. de virtutibus et vitiis 1. 
rec. Fr. Susemihbl 1.80 2.20. 

—— politica. Post Fr. Susemihlium 
rec. O. Immisch. J£3.— 3.50. 

Bec. Fr. Susemihl. 


Rec. Fr. Suse- 
JK 2.40 


—— oeconomiea. 
Jf. 1.50 1.90. 
—— Πολιτεία d9yvalov. Ed. Fr. Blass. 
Ed. IV. J 1.80 3.90. 

—— Post Fr. Blassium ed. Th. Th 8] - 
heim. Jf 1.50 1.90. 

—— de animalibus historia. Ed. L.Ditt- 
meyer. /. 6.— 0.60. 

—— de partib. anim. 11. IV. Ed. B. Lang- 
kavel. M A 2.80 8.90. 

de animalinm motu. Ed. Fr. Littig. 
[In Vorb.] 

—— physica. Rec. C. Prantl. [s.Zt. vergr. 
Neuaufl. i. Vorb.) 

—— de coelo et de generatione et corrup- 
tilone. Bec. C. Prantl ἐξ 1.80 2.90. 

—— quae feruntur de coloribus, de audi- 
bilibas, physiognomonica. Bec. C. 
Prantl Jf —.60 —.90. 


E 


* 


Aristotelis quae feruntur de plantis, de 
mirab. auscultat., mechanica, de lineis 
insec., ventorum situs et nomina, de 
Melisso Xenophane Gorgia. Ed. O. 
Apelt. οὶ 8.--- 8.40. 

—— de anima ll. III. Rec. Guil Biehl 
Jt. 1.20 1.60. 

——— parva naturalia. Rec. Guil Biehl 
JC 1.80 2.90. 

—— metaphysica. ^ EBec. Guil. Christ. 
Ed. II. αὶ 2.40 2.80. 

——— qui fereb. libror. fragmenta. Coll. 
V. Rose. Jf 4.50 5.— 

[— ——) Divisiones quae vulgo dicuntur 
Aristoteleae. Ed. H. Mutschmann. 
Jt. 2.80 8.20. 

———:; 8. 8. Musici. 

Arriani Anabasis. 
[s Zt. vergr.) 

——— quae exstant omnia. Ed. A. G. Roos. 
Vol I. Anabasis. Ed. maior. Mit 1 Tafel. 
At. 9.60 4.290. 

—— Anabasis. 
“ 1.80 2.90. 
-- seripta minora. Edd. R. Hercher 
et A. Eberhard. Ed.IIL 44 1.80 9.90. 

Athenaei dipnosophistae ll. XY. Rec. 6. 
Kasibel 8 voll f 17.10 18.90. 

Autolyci de sphaera quae movetur l., de 
ortibus et occasibus 1l. Jl. Ed. Fr. 
Hultsch. Jf 8.60 4.— 

Babrii fabulae Aesopeae. Bec. O. Crusius. 
Acc. fabul. dactyl. et iamb. rell. Ignatii et 
al. testrast. iamb. rec. a C. Fr. Mueller. 
Ed. maior. 8.40 9.— Bec. O. Crusius. 
Ed. minor. KK 4.— 4.60. 

—— —— Ed. F. G. Schneidewin. 
KK —.60 1.— 

Baechius: s. Musici. 

Bacchylidis carmina. 
Ed. IIL ΚΑ 2.40 2.90. 

Batrachomyomachia: s Hymni Home- 
rio 

Bio: s. Bucolici. 

Blemyomachia: s. Eudocia Augusta. 

Bucolicorum Graecorum Theocriti, Bionis, 
Moschi reliquiae. Bec. H. L. Ahrens. 
Ed. II. κί —.60 1.— 

Caecilii Calactini fragmenta. Ed. R.Ofen- 
loch. Jf 6.— 6.00. 

Callistratus: s. Philostratus (1 

Calliniei de vita 8S. Hypatil 1l. Eda n. 
Philol. Bonn. sodales. οΚ 8.— 8. 

Cassianus Bassus: s. Geoponica 

Cebetis tabula. Ed. C. Praech. 

ΝΑ —.60 —.,90. 

Chronica minora. Ed. C. Frick. .. 1 
Aoc. Hippolyti Bomani praeter Canc m 
Paschalem fragmm. chronol. 6.80 ' 0. 

Claudianus: s. Eudocia Auguste 


Bec. Car. Abiocht 


Ed. A. 6. Roos. Ed. min. 


Ed. Fr. Blass. 


310 fetten Ziffern verstehen sioh für gebundene Exempli 
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Cleomedis de motu circulari corporum , Diodorl bibliotheca hist. Ed. L. Din- 


caelestium 1l. II.. 
JA 3.10 8.90. 

Colluthus: s. Tryphiodorus. 

Cornuti theologiae Graecae compendium. 
Rec. C. Lang. Jt 1.50 9.— 

Corpusculum poesis epicae Graecae ludi- 
bundae. Edd. P. Brandt et O.Wachs- 
muth. 2 fascc. υδί 6.— $.— 

*Damascii vita Isidori. Ed. J. Hardy. 
[In Vorb.) 

Demades: s. Dinarchus. 

Demetrii Cydon. de contemn. morte or. 
Ed. H. Deckelmann. 4 1.— 1.40. 
Demosthenis orationes. Rec. G. Dindorf. 

Ed.IV. cur. Fr.Blass. Ed. maior. [Mit 
&dnot. orit.] 3 voll je 4 2.80 3.90. Ed. 
minor. [Ohne die adnot. crit.] 8 voll je 
WA 1 .80 9.90. 6 partes. je JKK. —. 90 1.90. 

Vol. I. Pars 1. Olynthiacae IIL  Phi- 
lippiea 1 De pace. Philippica II. 
De Halonneso. De Chersoneso. Phi- 
lippieae IIL IV. Adversus Philippi 
epistolam.. Philippi epistola. De con- 
tributione. De symmoriis. De Eho- 
diorum libertate. De Megalopolitis. 
De foedere Alexandri. 4 —.90 1.290. 

— L Pars2. De corona. De felsa lega- 
tione. Jf. —.90 1.20. 

— Il. Pars 1. Adversus Loptinem. 
Contra Midiam. Adversus Andro- 


Ed. H. Ziegler. 


tionem. Adversus  Arístocratem. 
Jt. —.90 1.90. 
— IL Pars 2. Adversus Timocratem. 


Adversus Aristogitonem II. Adversus 
Aphobum 11. Adversus Onetorem II. 
In Zenothemin. In Apaturium. In 
Phormionem. In Lacritum. Pro Phor- 
mione. In Pantaenetum. In Nausi- 
machum. In Boeotum de nomine. 
In Boeotum de dote. JJ. —.90 1.20. 
— III. Parsi. In Spudiam. In Phae- 
nippum. In Macartatum. In Leocha- 
rom. In Stephanum H. In Euergum. 
In Olympiodorum. In Timotheum. 
In Polyclem. Pro corona trierarchica. 
Jn Callppum. In Nicostratum. In 
Cononem. In Calliclem. ff. —.90 1.290. 
— ΤΠ. Pars 2. In Dionysodorum. In 
Eubulidem. In Theocrinem. In 
Neaera&m. Oratio funebris. Amatoria. 
Prooemis. Epistolae. Index historicus. 
X —.90 1.20. 
ymus de Demosthene. Recc. H. Diels 
; W. Sechubart. f. 1.20 1.50. 
narchi orationes adiectis Demadis qui 
tertur fragmentis ὑπὲρ τῆς δωδεκαετίας. 
Ed. ΕΣ. Blass. Ed.IL οἱ 1.— 1.40. 
;sdori bibliotheea hist. Edd.Fr.Vogel 
it C. Th. Fischer. 6 voll. Voll. I—IIL je 
4 6.— 6.60. "Vol IV. .4 6.80 7.40. 
rol. V. Jf(. 5.— 0.60. [Vol VI in Vorb.] 


dorf. 5 vol. "Vol I u. IL [Vergr. 
Vol Π u. IV. je Jf 3.—. Vol V. 
Jt. 8.15. 

Diogenis Oenoandensis fragmenta. 
et expl. J. William. οἱ 2.40 2.80. 


Dionis Cassii Coeceiani historia Romana. 
Ed. J. Melber. 5 voll. Vol.I. J£ 6.— 6.60. 
VoL IL 4.4.80 0.40. [Die weiteren Bünde 
in Vorb.] 

—— —— Xd. L.Dindorf. 5 voll. je J( 2.0. 
(Vol I—IIl vergr.) 

Dionis Chrysostomi orationes. Rec. L. 
Dindorf.?2 vol. VoLI. (Vergr.] Vol. II. 
Jf 3.10 8.60. [Neubearbeitung von A. 
Sonny in Vorb.] 


Dionysi Halic. antiquitates Romanae. Ed. 
C. Jacoby. 4 voll «Κὶ 16.— 18.40. 
—— Oopuseula. Edd. H. Usener et L. 

Radermacher. Vol 1. 4 6.— 60.600. 
—— Vol Ii. Fasc. I οὶ 1.— 
—— Vol X. Fasc. IL [In Vorb.] 
Diophanti opera omnia o. Gr. commentt. 
Ed. P.Tannery. 2 voll J4410.— 11.— 
Divisiones Aristoteleae, s. Aristoteles. 
Eclogae poetarum Graec. Ed. H. Stadt- 
mueller. JA 2.10 8.20. 
Epicorum Graec. fragmenta. 
Epicteti dissertationes ab Arriano dig. Rec. 
H. Schenkl Acc. fragmm., enchiridion, 
gnomolog. Epict, rell, indd. Ed. maior. 
)yK. 10.— 10.80. Ed. minor. "Kt 6.— 6.60. 


Epistulae privatae graecae in pap. aet. 


Ord. 


* 


Ed. G. 


Lagid. serv. Ed. 8t. Witkowski 
JA. 3.20 8.60. 

Eratosthenis catasterismi: s. Mytho- 
grsphi III 1. 


*Erotici scriptores Graeci. Ed.A.Mewaldt. 
[In Vorb.] 

Euclidis opera omnia. Edd.I.L.Heiberg 
et H. Menge. 


Voll I-V. Elementa. Ed. et Lat. interpr. 
est Heiberg. Jf 24.60 27.60. 
— VI.Data. Ed.H.Menge. J(5.— 0.00. 
— VII. Optica, Opticor. rec. Theonis, 
Catoptrica, c. scholl ant. Ed. Hei- 
berg. f. 5.— 85.00. [Forts. in Vorb.] 
——— ——— — — S8upplem.: Anaritiil comm. 
ex interpr. Gher. Crem. ed. M. Curtze. 
"ft. 6.— 6.60. 
—— 3$ B. 8&. Musici 
Eudoclae Augustae, Procli Lycii, Clau- 
diani carmm. Graec. rell. Acc. Blemyo- 
machiae fragmm. Bec. A. Lud wich. 
P A 4.— 4.40. 
—— violarium. 


Rec. L Flach. 4 1.50 


Die fetten Ziffern verstehen sich für gebundene Exempl: 
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Euripidis tragoediae. Boc. A. Nauck. 
Ed. IIL 3 voll. 4 1.80 9.80. 

VoL I: Alcestis. Andromacha. Bacchae 
Hecuba. Helena. Electra. Heraclidae 
Hercules furens. Supplices. Hippo- 
lytus. 4f 2.40 2.90. 

— II: Iphigenia Aulidensis. Iphigenia 
Taurica. Ion. Cyclops. Medea. Orestes. 
Rhesus. 'Iroades. Phoenissae. 

“«Κ 2.40 2.90. 

— III: Perditarum tragoediarum frag- 
menta. Jf 8.— 8.00. 

Einzeln jede Tragódie 4 —.40 —.3$0. 

Eusebii opera. Bec. 6. Dindorf. 4 voll 
J. 38.60 26.80. 
Fabulae Aesopicae: s. Aesop. fab. 


Fabulae Bomanenses Graec. consecr. Bec. 
A. Eberhard. Vol I. (Vergr. Forts. 
erscheint nicht.) 


Favonil Eulogii disp. de somnio Selpionis. 
Ed. A. Holder. Jf 1.40 1.80. 


Florilegium Graecum in usum primi gym- 
nasiorum ordinis collectum a philologis 
Afranis. kart. Fasc. 1—10 je οὶ —.50; 
Fasc. 11—15 je Jf —.60. 

Hierzu unentgeltlich an Lebrer: Index 

argumentorum et locorum. 
AuBer der Verwendung bei den Matu- 
ritüisprüfungen hat diese Sammlung 
den Zweck, dem Primaner das Beste 
und Schónste aus der griech. Literatur 
auf leichte Weise zugünglich zu machen 
und den Kreis der Altertumsstudien zu 
erweitern. 

Galeni Pergameni scripta minora. HRecc. 
I. Marquardt, I. Müller, G. Helm- 
reich. 8 voll ὠζ 1.50 9.20. 


— institutio logiea. Ed. C. Kalbfleisch. 
JK 1.20 1.60. 

——- de victu attenuantel. Ed. C. Kalb- 
fleisch. J 1.40 1.80. 

—— de temperamentis. 
reich. J 3.40 2.80. 

——- de usu partium ll. XVII. Bec. G. 
Helmreich.?2voll. VoL I. Libb.I—VIII. 
VolIL Libb.IX-XVII. je υἱέ 8.— 8.60. 

Gaudentius: s. Musici 

Geoponica sive Cassiani Bassi Schol. de 
re rustiea eclogae. Rec. H. Beckh. 
Jl 10.— 10.80. 

Georgii Acropol. annales. Rec. A. Heisen- 
berg. Vol. I. IL 11.60 14.— 

Georgli Cypri deseriptio orbis Bomani. 
Acc. Leonis imp. diatyposis genuina. 
Ed. H.Gelzer. Adi s. 4tabb. geograph. 
Mf. $.— 8.50. 

Georgli Monachi Chronicon. Ed. C. de 
Boor. Yol. I. IL JKK. 18.— 19.20. 
«Hodorl Aethiopic. 11. X. Ed. I. Bekker. 

K 2.40 2.90. 


Ed. 6. Helm- 


Hephaestionis enchiridion. c. comm. vet, 
ed. M. Consbruch. 4 8.— 8.00. 


*Heracliti quaestiones llomericae. Edd. 
Societatis Philologae Bonnensis sodales. 
KK. 3.60 4.— 


——: 8. ἃ. Mythographli 
Hermippus, anon. christ. de astrologia 


dialogus. Edd. C. Kroll et P. Vier- 
eck. Jf 1.80 2.290. 


HÜerodiani ab excessu divi Marci 1}. VIII. 
Ed. I. Bekkor. 4 1.20 1.00. 


Herodoti historiarum ll. IX. Ed. H. R. 
Dietsch. Ed.II cur. H. Kallenberg. 
9 voll. [ je KK 1.385 1.80] JA. 3.10 8.60. 


Vol I: Lib. 1—4. Faso. I: Lib. 1. 2. 
ἡ —.80 1.10. 
Fasc. II: Lib. 8. 4. € —.80 1.10. 
— II: Lib. 5—9. Fasc. I: Lib. 5. 6. 
KK. —.60 —. 90. 
Fasc. IH: Lib. 7. 4 —.45 —.15. 
Fasc. IH: Lib. 8. 9. WA —.60 —. 90. 


*Herondae mimiambi. -.Acc. Phoenicis 
Coronistae, Mattii mimiamb. fragmm. Ed. 
O. Crusius. Ed.IV minor. (2.40 29.80. 
Ed. maior. [U. d. Pr.] 


Heronis Alexandrini opera. Vol.L Druck- 
werke ἃ. Àutomatentheater, gr. Ὁ. dtech. v. 
W. Schmidt. Im Anh. Herons Fragm. Ὁ. 
Wasseruhren, Philons Druckw., Vitruv z. 
Pneumatik. .9.— 9.80. Suppl.: D. Geach. 
2. ioxtüberliefrg. Gr. Wortregister. A. 3.— 

—— ——- Vol IL Fasc. I. Mechanik u. 

hrsg. u. übers. von L. Nix u. 

W. Sehmidt Im Anh. Excerpte aus 

Diymplodor. ψΨιύσων ; Plinius, Cato, 


Pseudo - Euc Mit 101 Fig. 44 8.— 
8.80. 
—— ——— Vol. IIL  Vermessungslehre τι. 


Dioptra, griech. u. deutsch hrsg. von H. 
Schóne. M.116 Fig. JA. 8.— 8.80. 


Hesiodi carmina. Rec. A. Rzach. Ed. 11. 
4. 1.80 2.830. 


Hesychii Milesil qui fertur de viris ill. 1. 
Bec. I. Flach. οὶ —.80 1.10. 


Hieroclis synecdemus. Acc. fragmenta ap. 
Constantinum — Porphyrog. servata et 
nomina urbium mutata. Hec. A. Burck- 
hardt. αὶ 1.20 1.60. 


Hipparchi 1n Arati et Eudoxi Phaenom 
comm. Rec. C. Manitus. JK4.— 4, 


Hippocratisopera. 7 voll. Recc. H. Kueh. 
wein et I Ilberg. Vol I (cum t 
phototyp.). "ft. 6.— 0.00. Vol. 
VK. 5.— 5.50. [Fortsetz. noch unbestim 


Historici Graeci minores. Ed. L.D 
dorf. 2 voll [z.Zt. vergr. Noubearb 
Vorb.) 


Jie fetten Ziffern verstehen sieh für gebundene Exemplare 
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Homeri carmina. Ed. Guil Dindorf: 
Ilias. Ed. Guil Dindorf. Ed.V cur. 
C. Hentze. 2 partes. [je A —.'5 1.10.] 
N 4 1.50 9.90. [In 1 Band geb. MK. $.—.] 

Pars I: Il. 1—129. Pars II: Il. 13—24. 
Odyssea. Ed.Guil. Dindorf. Ed.V cur. 
C. Hentze. 23 partes. (je υἱκ —.75 1.10.] 
«ἈΚ 1.50 9.20. [In 1 Band geb. A. 3.—.) 

Pare I: Od. 1—123. Pars II: Od. 13— 234. 

—— —— Bec. A. Lud wich. 2 voll Ed. 
min. [ὴ9 Μ “4 -- τὸ 1.10.] Mf. 1.50 9.90. 

Hymni Homerici acc. epigrammatis et 
Batrachomyomachia. Bec. A. Bau- 
meister. οκ —.'5 1.10. 

Hyperidis orationes. Ed. Fr. BlaB. Ed. 
III. (Vergr.Neubearb. v.Jensen in Vorb.) 

Yamblichi protreptieus. Ed. H. Pistelli 
«Κα 1.80 2.29. 

——- de communi math. scientia 1. 
N. Festa. 4 1.80 9.20. 

—— in Nicomachi arithm. introduct. 1. Ed. 
H. Pistellií 4 2.40 3.80. 

*. — vita Pythagorae. Ed. L. Deubner. 
(In Vorb.] 

Ignatius Díaconus: s. Babrius u. Nice- 
phorus. 

Inc. auct. Byszant. de re mílit. l. Rec. 
ER. Véxi 3.40 2.80. 

Inscriptiones Graecae ad inlustrandas 
dialectos selectae. Ed. F. Solmeson. 
Ed.IL Jf 1.60 2.— 

*—— Latinae Graecae bilingues. 
Zilken. [In Vorb. 

Ioannes Philoponus: s. Philoponus. 

Iosephi opera. Rec. S. Q. Naber. 6 voll. 
JL 26. — 929.— 

Isael orationes. Ed. C.Scheibe. J 1.20 


1.00. 

Isocratis oratiomes. Beo. H. Benseler. 
Pol cur. Fr. Blass. 2 voll J4 4.— 

*Iuliani! imp. quae supers. omnia. Bec. 
C. F. Hertlein. 93 voll [Vergr. Neu- 
bearbeit. von Fr. Cumont u. J. Bidez 
in Vorb.] 

lustiniani imp. novellae. Ed. O. E.Za- 
chariae 8 Lingenthal ὃ. partes.| 
KK 10.50 11.60. 

— —— —— Appendix (I) κί -—.60 1.— 

— —— — Appendix . De dioecesi 
Aegyptiaci lex ab imp. Iustiniano anno 
654 lata. 4 1.20 1.60. 


Ed. 


Ed. F. 


. Leonis diatyposis: s. Georgius Cyprius. 


*Libanil opera. Reo. R. Foerster. Vol.I-V. , 
Jt. 6565.— 09.40. Vol. VI. (Unter d. Presse.) 

Luciani opera. Bec. C.J&cobitz. [6 part. 
je μέ 1.05 1.40.] 3 volL € 6.80 7.80. 

—- Ed. N. Nilén. Vol 1 Faso. I. 
lib I—XIV. αὶ 2.80 8.20. Fasc. II. 
[U. d. Pr.] 


Luciani opera Prolegg. υἱέ 1.— 1.25. 

[—) Scholia in Lucianum. Ed. H. Rabe. 
KK. 6.— 6.60. 

Lycophronis Alexandra. Rec. G. Kinkel 
Jf. 1.80 2.290. 


Lycurgi or. In Leocratem. Ed. Fr. Blass. 
Ed. maior. οκ —.90 1.80. Ed. minor 
KK. —.60 —.90. 

Lydi 1. de ostentis et Calendaria Graeca 


omnia, Ed. C. Wachsmuth. Ed. 1]. 
"I 6.--- 6.00. 

—— de mensibns 1. Ed. R. Wünscbh 
JK. 5.20 5.80. 


—— de magistratibus 1l. Ed. R. Wünsch 
N 4 5.— 5.00. 

Lysiae orationes. Bec. Th. Thalheim 
Ed. maior. οκ 8.— 8.00. Ed. minor. 
“«Κὶ 1.20 1.60. 

Marci Diaconi vita Porphyrii, episcopi 
Gazensis. Edd. soc. philol Bonn. sodales. 
Jt. 3.40 9.80. 

Maximiet Ammonis earminum de actionum 
auspíelis rell. Acc. anecdota astrologica. 
Rec. A. Lud wich. J 1.80 9.20. 

*Maximi Tyr!i philosophumena. Ed. K. 
EKobein. [U.d. Pr. 

*Menaudrea. Ed. A. K Orte. Ed. msior Jf 8$. — 
8.40. Ed. minor JI. 2.— 9.40. 

Metrici scriptores Graecl. Ed. R. West- 
phal Vol I: Hephaestion. 423.70 3.20. 

Metrologicorum scriptorum reliquiae. Ed. 
F. Hul&sch. 23 voll Vol. I: Scriptores 
Graeci 4 8.10 8.20. [Vol II: Scriptores 
Bomani .€ 3.40 9.80.] «Καὶ 5.10 6.— 

Moschus: s. Bucolici. 

Musici scriptores Graeci. ^ Aristoteles, 
Euclides, Nicomachus, Bacchius, Gauden- 
tius, Alypius et melodiarum veterum quid- 
quid exstat. Hec. C. Ianus. Ann. s. 
tabulae. KI. 9.— 9.80. 

—— — —— Supplementum: Melodiarum 
rell. .& 1.20 1.60. 
Musonii Ruf! reliquiae. 

Jt 8.20 8.80. 

Mythographi Graeci. Vol I: Apollodori 
bibliotheca, Pediuasimi lib. de Herculis 
laboribus. Ed. R. Wagner. £9.60 4.20. 

—-— Vol IL Fasc. I: Parthenii lib. σπερὶ 
ἐρωτικῶν ta S9nuátov,ed.P.Sokolowski. 
Antonini Liberalis μεταμαορφώσεων gvva- 
AMAT ed. E. Martini. 2.40 2.80. 

uppL: Parthenius, ed. E. Martini. 
Jt. 3.40 8.80. 

— Vol. ITI. Faso. I: Eratosthenis cata- 
storismL Ed. OlivierL JJ 1.20 1.60. 

—— Vol IIL Fasc. II: Palaephati περὶ 
ἀπίστων, Heracliti lib. περὶ ἀπίστων, 
Excerpta Vaticana (vulgo Anonymus de 
Ino dipnibus) Ed. N. Festa. ./( 92.80 


Ed. O. Hensc. 


Die fetten Ziffern verstehen sich für gebundene Exempls 


6 A. Ausgaben griechischer und lateinischer Sohriftsteller. 


Naturalium rerum scriptores Graeci 
minores. Vol I: Paradoxographi, Anti- 
gonus, Apollonius, Phlegon, Anonymus 
Vaticanus. Rec. O. Keller. 2.10 3.10. 

Nicephori archiepiscopi opusce. hist. Ed. 
O. de Boor. Acc. Ignatii Diaconi vita 
Nicephori. . 3.30 8.70. 

—— Blemmydae curr. vitae et carmina. 
Ed. A. Heisenberg. Jf 4.— 4.40 

Nicomachi Geraseni Introductionis 
prithm. 11. 11. Rec. R. Hoche. Jf. 1.80 

——$ 5.8. Musici 

Nonni Dionysiacorum 1l. XLVIII. Rec. 
A.Koechly. Voll.Iu.II. je A6.— 6.δ(. 

—— Rec. À. Lud wich. Vol. I. 
Libr] I—XXIV. 4 6.— 6.60. 

—— paraphrasis s. evangelii Ioannel. Ed. 
AÀ. Scheindler. . 4.50 5.— 

*Olymplodori in Plat. Phaedom. Ed. W. 
Norvin. [In Vorb.) 

Palaephatus: s. Mythographlt 

Parthenius: s. Mythographi. 

Patrum Niecaenorum nomina Graece, La- 
tine, Syriace, Coptice, Arabice, ÁArme- 
niace. Edd. H. Gelzer, Εἰ. Hilgenfeld, 
O. Cuntz. Jf 6.— 6.60. 

Pausaniae Graeciae descriptio. Reo. Fr. 
Spiro. Voll I—IIL (Καὶ 1.60 9.— 

Pediasimus: s. Mythographi. 

Philodemi volumina rhetorica. Ed. S. Sud - 
haus. 3 voll. ἃ. Suppl. κά 11.— 12.60. 

—— de musica 1]. Ed. 1. Kemp.:. 
KK 1.50 2.— 

——- π. olxovouíag lib. Ed. Ohr. Jensen. 
JK 3.40 9.80. 

* —— 7t. τοῦ xa 9" Ὅμηρον ἀγαϑοῦ βασιλέως 
lib. Ed. Al. Olivieri. J 2.40 9.80. 
Philoponi de opificio mundi ll. Βοο. W. 

BReichardt. KK. 4.— 4.00. 

—— de aeternitate mundi c. Proclum. 
Ed. H. Rabe. JJ. 10.— 10.80. 

Philostrati(mai.)opera. Ed. C. L. Kayser. 
3 voll. [z. Zt. vergr.) 

—— imagines.  RBecc. O. Benndorf et 
O. Schenkl. 4 3.80 3.90. 

Philostrati (min.) imagines et Callistrati 
descriptiones. ^ Recc. C. Sohenkl et 
Aem. Reisch. 4 3.40 3.80. 

Physiognomonicl] seriptores Graeci et 

atini. Hec. R. Foerster. 3 voll 
Vol I. II. € 14.— 16.20. 

Phoenix Coloph.: s. Herondsas. 

Pindari carmina. Ed. W.Christ. Ed.IL 
KK. 1.80 9.90. 

—— ——- ed O Sohroeder. 42.40 9.80. 

[——] Scholia vetera in Pindari carmina. 
2 voll. Vol 1. Scholia in Olympionicas. 
Rec. A. B. Drachmann. f. 8.— 8.60. 
Vol II in Vorb.] 


* 


Platonis dialogi secundum ThrasyUi tetre- 
logias dispositi. Ex recogn. C. KY. Her- 


manniet M.Wohlrab. 6 voll. /(14.— 
17.50. [VollI. ΠῚ. IV. V. VI. je «Καὶ 3.40 


8.— Vol. H. KK. 2.— 2.50.] 


Auch in folgenden einzelnen Abteilungen: 
Nr.1. Euthyphro. Apologia Socratis. 


Crito. Phaedo. Jf —.10 1.— 


— ὃ. Cratylus. Theaetetus. J(1.— 1.40. 
— 8. Sophista. Politicus. 4. 1.— 1.40. 
— 4. Parmenides. Philebus. .K. —.90 1.80. 
— 5. Convivium. Phaedrus. οΚὶ —.10 


— 6. Alcibiades I et II. Hipparchus. 
Erastae. Theages. οΚ —.70 1.— 


— 1. Charmides. Laches. Lysis. 


NA —.'10 1.— 


— 8. Euthydemus. Protagoras. f. —.70 


— 9. Gorgias. Meno. JK 1.— 1.40. 
— 10. Hippias I et II. Io. Menexenus. 


— 11. Rei publicae libri decem. 1.80 


— 13. Timaeus. Critias. Minos. 


«Κ 1.- 1.40. 


— 18. Legum libri ΧΙ ἘΠ ρίπογοϊα. 


KK 2.40 8.— 


— 14. Platonis quae feruntur epistolae 
XVIII Acc. definitiones et septem 


dialogi spurii. Jf. 1.20 1.60. 


— 15. Appendix Platonica continens 
isagogas vitasque antiquas, scholia, 


Timaei glossar., indices. 4 2.— ἃ 


Inhalt von Nr. 1— 98 — Vol 1. 
— 4— 6 — Vol IL 
-— —10 z Vol. III. 
— 11.12 τε Vol. IV. 
— 18 z» Vol V. 
— 14.15 zz Vol. VI. 
Plotini Enneades praem. Porphyrii de 


. 49. 


vita 


Plotini deque ordine librorum eius libello. 
Ed. R. Volkmann. 2 voll. J(.9.— 10.99. 


Plutarchi vitae parallelae. Rec. C. Sinte- 
nis. 5 voll. Ed. II. .4 13.6016.10. (Vol. I. 
JI. 2.80 8.30. Vol. XI. MC 3.40 4.—. Voll. 
III—IV.jeJ/£2.650 8.—. Vol V. Κὶ 3.40 


2.80. 


Auch in folgenden einzelnen Abteiluncen - 


Nr. 1. Theseus et Romulus, Lycurg 
Numa,Sólon et Publicola. £1.50 ] 

— 9. Themistocles et Camillus, Per 
et Fabius Maximus, Alcibia^- 
Coriolanus. Jf 1.50 1.90. 

— - 8. Timoleon et Aemilius Paulus 
pidas et Marcellus. οἱκ 1.20 1 

— 4. Aristides et Cato, Philop 
et Flamininus, Pyrrhus et M- 
KK 1.40 1.80. 


Die fetten Ziffern verstehen sich für gebundene Exemyp! 


18. Bibliotheca scriptorum Graecorum et Romanorum Teubneriana. 


Plutarchi vitae parallelae. 
Nr. 5. Lysander et Sulla, Cimon et Lu- 
| cullus. 4. 1.20 1.60. 
— 6. Nicias et Crassus, Sertorius et 
Eumenes. JJ 1.— 1.40. 
— T. Agesilaus et Pompeius. οί 1.— 


— 8. Alexander etCaesar. Jf(1.— 1.40. 
— 9. Phocion et Cato minor. Jf —.80 


1.10. 
— 10. Agis et Cleomenes, Tib. et C. 
Gracchi οκ —.80 1.10. 


— 11. Demosthenes et Cicero. 4 —.80 


— 12. Demetrius et Antonius. Jf —.80 
— 13. Dio et Brutus. ΄“ 1.920 1.00. 
— 14. Artaxerxes et Aratus, Galba et 
Otho. μέ 1.40 1.80. 
Inhalt von Nr. 1. 2 — Vol 1. 
$— 5 — Vol 11. 
6— 8 — Vol. IIL 
— 9—12 zs Vol. IV. 
— 13. 14 — Vol V. 
κω —— Edd. CLLindskog,J.Mewaidt 
| et K. Ziegler. 8 Bde. [In Vorb.] 
ὔ —— moralis. Rec. 6. N. Bernardakis 
1 voll. je σά 5.— 5.00. 


| Polemonis declamationes duae. 
| 
| 


Rec. H. 
Hinok. οΚα 1.— 1.40. 


Polyaeni strategematicon 1]. VIII. Beo. 
E. Woolfflin. Ed. II cur. J. Melber. 
KK. 1.50 8.— 


Polybii historiae. Rec. L. Dindorf. Ed. II 
cur.Th.Büttner-Wobst. 5voll../.20.60 
23.60. 

Polystrati Epic. π. ἀλόγου καταφρονήσεως. 
Ed. O. Wilke. οΚἱ 1.30 1.60. 

Porphyrli opusec. sel. Bec. ἃ. Nauck. 
Ed. II. $.— 3.60. 


——— sententia ad intelligibilia ducentes. 
Ed. B. Mommert. Jf 1.40 1.80. 


—— :; 8. &. Plotinus. 


Procli Lycli carmina: 
Augusta. 


Procli Diadochi in primum Euclidis ele- 
mentorum librum commentarii. Bec. 
G. Friedlein. Jf 6.76 1.90. 


in Platonis rem publicam commen- 
rli. Ed. G. Kroll 39 vol. Vol 1. 
. 5.— 5.60. Vol. II. σί 8.-- 8.60. 
- in Platonis Timaeum commentaria. 
d. E. Diehl. Vol I—1IH. «4 30.— 
2.90. 

in Platonis Cratylum commentaria. 
A. G. Pasquali. υἱὲ 3.— 38.40. 
— hypotyposis astronomicarum posi- 
ionum, Ed. C. Manitius. A. 8.— 8.60. 


$. Eudocis 


1 


Procopii Caesariensis opera omnia. Bec 
Haury. VolllLIL je. 12.— 19.80. 
Vol II 1. «ΚΑ 3.60 4.— 
Prophetarum vitae fabulosae. Edd. H. 
Gelzeret ThS8chermann. 5.60 6.— 
Ptolemael opera. Ed. LL. Heiberg. VoLI. 
Syntaxis. P.L libri I—VI. 4. 8.— 8.60. 
P.IL libri VII—XIIL 4 12.— 12.60. 
Vol. IL. Op. astron. min. οκΚ 9.— 9.60. 


Quinti Smyrnaei Posthomericorum ll. XIV. 
Roc. Α. Zimmermann. f.3.60 4.20. 
Bepertorium griech. Wórterverzeichnisse 

u.Spesiallexika v. H.Schóne. J/(—.801.— 
Rhetores Graecl. Rec. L. Spengel. 3 voll. 
Vol Ll Ed. O. Hammer. € 4.20 4.80. 
[Voll II u. III vergr. Neubearb. in Vorb.] 
Scriptoreseroticl, s. Eroticisoriptores. 
—— metrici, sieho: Metriciscriptores. 


—— metrologicl, siehe: Metrologici 
scriptores. 

—— originum  Constantinopolit. ^ Bec 
Th. Preger. 2 fasoc. JJ 10.— 11.20. 
—— physilognomonici, siehe: Physio- 

gnomonioi scriptores. 

—— Sacri et profani. 

Fasc. 1: 8. Philoponus. 

Fasc. II: s. Patrum Nicaen. nomm. 

Faso. III: s. Zacharias Rhetor. 

*Fasc. IV: s. Stephanus von Taron. 

Fasc. V: E. Gerland,Quellon z. Gesch. 
d. Erzbist. Patras. οί 6.— 6.60. 

Seren] Antinoensis opuscula. Ed. I. L. 
Heiberg. οΚὶ 5.— 5.60. 

*Sextus Empliricus. Ed. H. Mutsch mann. 
$ voll. [In Vorb.] 

Simeonis Sethi syn &. Ed. B.Lang- 
kavel 41.80 2.20. 

Sophoclis tragoediae. Rec. Guil Din- 
dorf. Ed.Vlcur.S.Mekler. Ed. maior. 
JKK. 1.65 9.90. Ed. minor. 4 1.35 1.80. 

Einzeln jede Tragódie (Aiax. Antigone. 
Electra. Oedipus Col. Oedipus Tyr. 
Philoctetes. Trschiniae) Jf —.30 —.60. 

Sophoclis cantica. Dig. O. Sohroeder. 
JC 1.40 1.80. 

[—-] Scholia in 8. tragoedias vetera. 

Ed. P. N. Papageorgios. 4 4.50 5.40. 

Stephanus von Taron. Edd. H.Gelzer ei 
A. Burckhardt. 4 5.60 6.— 

Stobaei florilegium. Bec. A. Meineke. 
4volLl [vergr.) 

——— eclogae. Rec. ἃ. Meinoke. 
[z. Zt. vergr.] 

Strabonis geographica. Rec. A. Meinoko. 
8 voll. Jf. 10.80 129.60 


| *Synkellos, Ed. W. Reichardt. [U. d. Pr. 


9 voll. 


Die fetten Ziffern verstehen sich für gebundene Exemplare 
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Syriani in Hermogenem comm. Ed. 


H. Rabe. 92 voll .4 3.20 4.10. 


Testamentum Novum Graece ed. Ph. Butt- 
mann. Ed.IV. οἱ 2.285 8.78. 


Themistii paraphrases Aristotelis 1]. Ed. 
L.Spengel 8. voll Jf 9.— 10.20. 


Theocritns: s. Bucolici. 


Theodoreti Graec. affect. curatio. 
H.Bseder. εκ 6.— 6.60. 


Theodori Prodromi catomyomachia, Ed. 
B. Hercher. οκ —.50 —.325. 


Theonis Smyrnael expositio rer. mathe- 


Rec. 


mat. ad leg. Platonem util. Rec. 
E. Hiller. M. 39.— 9.60. 
Theophrasti  Eresii opera. Bec. F. 


Wimmer. 3 voll 
Vol IIL 4 2.40. 


*.—— κί, λέξεως libri fragmenta. Coll. 
À. Mayer. [Unter der Presse.] 


Theophylacti Slmocattae historiae. 
K.de Boor. .K 6.— 90.00. 

Thucydidis de bello Peloponnmesiaeo l!. 
VIII. Rec. C. Hude. Ed. maior. 3 voll. 


[Vol. I. IL. vergr.] 


Ed. 


À. Ausgaben griechischer und lateinischer Schriftsteller. 


(je M. 2.40 3.—] (Κὶ 4.80 6.— Ed. minor. 
9 voll. [je W 4 1.30 1.80] WA 2.40 3.60. 

Tryphiodori et Colluthi earmm. Ed. 6. 
Weinbergor. J4 1.40 1.80. 

*Xenophontis expeditio Cyri. Bec. W. 
Gemoll Ed. maior. μά 9.40 9.—. Ed. 
minor. κά —.80 1.10. 

— — historia Graeca. Rec. O. Keller. 
Ed. minor. δά —.90 1.80. 

—— ——- Rec. L. Dindorf. 4 —.90. 

—— institutio Cyri. Rec. A. Hug. Ed. 
maior. 1.50 2.— Ed. minor JK —.90 1.80. 


——— eommentarii. Bec. W.Gilbert Ed. 
maior Jf 1.— 1.40. Ed. minor 4. —.45 
—d e 


—— scripta minora. Rec. L. Dindorf. 

2 fascc. Jf. 1.40 2.10. 

P. I: Oeconomicus, Symposion, Hiero, 
Agesilaus, Apologia. Ed. Th. Thal- 
heim. [Unter der Presse.) 

Zacharias Rhetor, Kirchengeschichte. 
Deutsch hrsg. v. K. Ahrensu. G. Krüger. 
KK 10.— 10.80. 

Zonarse epitome historiarum. Ed. L. 

| Dindorf. 6 volL οΚὶ 21.20 30.80. 


E d 


b. Lateinische Sehriftsteller. 


[Acro.] Pseudaeronis scholia in Horatium 
vetustiora. Rec. O. Keller. Vol I/II. 
KK 231.— 22.00. 

Ammiani Marcellini rér. gest; rell. Eec. 
V.Gardthausen. 2 voll (z.Zt. vergr. 
Neubearb. in Vorb.] 

ÀAnmpelius, ed. Woelfflin, siebe: Florus. 


Anthimi deobservatione ciborum epistola. 
.Ed. V. Rose, Ed. Π. 1.— 1.36. 

Anthologia Latina sive poesis Latinae 
supplementum. 

Pars I: Carmm. in codd. script. rec. A. 
Riese. 2fascc. Ed.IL 8.80 10.— 
— II: Carmm. epigraphica conl Fr. 
Buecheler. 3fascc. Fasc. I. (4. — 
4.60. Faso.II. 4 5.20 5.80. (Fasc. III. 
Ed. Lommatzsch in Vorb.] 
SuppL: s. Damasus. 

Anthologie 8. róm. Dichtern v. O. Mann. 
MK —.60 —.90. ᾿ 
*Apulel opera. Vol 1. Metamorphoses. Ed. 
K.Helm. δ 8.-- 8.40. Vol. IL Fasoc.I 
Apologia. Rec. R.Helm. 4 2.40 2.80. 
Vol.lI. Faso.II. Florida. Ed. R.Helm. 
Jf. 3.40. 9.80. Vol. III. De philosophia 11. 

. Ed. P. Thomas. Jf 4.— 4.40. 

—— apologia et florida. Ed. J. v. d. Vliet. 
Jt 4.— 4.50. 

*Augustini de civ. dei 1l. XXII. Rec. 
B.Dombart. Ed.III 2 vol. VolI. Lib. 
I—XIIL .4.5.— 5.00. Vol II.Lib.XIV— 
XXII. J£ 1.20 4.50. 


Augustini confessionum 1l XIIl Rec. 
P.Knoll .4 3.70 8.90. 


Aulularia sive Qnerolus comoedia. Ed. 
R. Peiper. 1.50 2.— 
Ausonii opuscula. Roc. R. Peiper. Adi. 


est tabula, οκ 8.— 8.00. 

Avleni Aratea. Ed. A. Broysig. J(.1.— 1.40. 

Benedicti regula monachorum. Hec. 
Ed. Woelfflin. (Καὶ 1.60 9.— 

Boetii de instit. arithmetica 1l. II, de 
Instit. musica 1l. V. Ed. G. Friedlein. 
JKK. 5.10 5.60. ᾿ 

——- eommontarii in 1. Aristotelis σερὶ 
ὁρμηνείας. Bec. C. Meiser. 9 partes. 

8.170 9.70. 

Caesaris comment. cum A. Hirti aliorumque 
supplementis. Rec. B. Kübler. 3 voll. 

Vol I: de bello Gallico. Ed. min. 
«ΑΚ -- 18 1.10. Ed. mai. WA 1.40 1.80. 

— TII: de bello civili. Ed. min. A. —.60 
—.90. Ed. mai JM 1.— 1.40. 

— III P. I: de b. Alex,, de b. Afr. Rec. 
E. Woelfflin. Ed. min. JA —.10 
1.— Ed. mal JM 1.10 1.50. 

.— IIL P. II: de b. Hispan., fragnx 
Indices. «Καὶ 1.50 1.90. - 

Rec. B. Dinter. Ausg 

; 19Bd.(ohnod.krit. praefatio). 4 1.50 ἢ 

|——- —— de bello Gallico. Ed. m 

| Ed.IL A4 —.15 1.10. 

| — -——— de bello eivili. 

| 

| 


«pup uu — (up/PVMEP 


Ed. mi 
Ed. II. WA —.60 —.90. 

Calpurni Flacci  declamationes. 
G. Lehnert. A. 1.40 1.80. 
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*Cassiodoril institutiones divinarum et | Ciceronis seripta. Edd. F. W. Müller et 


saecularium artium. Ed. Ph. Stettner. 
[In Vorb.] 

Cassi! Felicis de medicina l. Ed. V. Rose. 
KK 8.--- 8.40. 

Catonis de agri cultura 1. Beo. H. Kell. 
«Κὶ 1.— 1.40. 


Catulli carmina. 
"KH. —.,45 —. 5. 

——, Tibull, Propertii carmina. Reo. 
L. Mueller. «ΚΑ 8.10 8.20. 


Celsi de medicina 11. Ed. C. Daremberg. 
A 8.— 9.50. 

Censorini de die natali ]. 
Hultsch. KK. 1.20 1.60. 


Ciceronis scripta. Edd. F. W. Müller et 
G. Friedrich. 4 partes. 10 voll. 44 26.20 
30.00. 

Pars I: Opera rhetorlea, ed. Fried- 
rich. 32 voll ΜΟῚ. μά 1.60 9.— 
Vol II. JA. 3.40 2.80. 

— YII: Orationes, ed. Müller. S8 voll 
je A 3.40 8.86. 

— III: Epistulae, ed. Müller. 2 voll. 
(VoL IL “ΚΑ 3.60 4.90. Vol IL 
“« 4.20 4.80.) σί 1.80 9.-- 

— IV: Seripta philosophica, ed. 
Müller. 8 voll je 2.40 2.80. 

— V: Indices. (Vergr., Neubearboitung 
in Vorb.] 


Auch in folgenden einzelnen Abteilungen: 


Nr. 1. Rhotorics ad. Herennium, ed. 
Friedrich. 4 —.80 1.10. 

— 53. De inventione, ed. Friedrich. 
IK. —,80 1.10. 

— B. De oratore, ed. Friedrich. 
J 1.10 1.50. 

— 4. Brutus, ed. Friedríoh. A —.70 

— &. Orator, ed. Friedrich. υκ —.50 
---,4Ὁ. 

— 6. De optimo genere oratorum, parti- 
tiones et topica, ed. Friodrich. 
WA -—.50 —. 70. 

— 1. Orationes pro P. Quinctio, pro 
Sex. Roscio Amerino, pro Q, Roscio 
comoedo, ed. Müller. «Καὶ —.10 1.— 

— 8. Divinatio in Q. Caecilium, actio 
in D sverrem I, ed. Müller. «Καὶ —.50 

— 9a. Actionis in C. Verrem II eive 
accusationis ]L I—TIIL ed. Müller. 


Recens. L. Mueller. 


Bec. Fr 


JI 1.— 1.40. 
— 9b. —- —— lH. IV. V, ed. Müller. 
Jt —.50 —. b. 


— 10. Orationes pro M. Tullio, pro 
M. Fonteio, pro Α. Caecina, de imperio 
Cn. Pompeii (pro lege Manilia), ed. 
Müller. A4 —.60 —.165. 


G. Friedrich. 

Nr. 11. Orationes pro A. Cluentio Habito, 
de lege agr. tres, pro C. HBabirio 
perauellionis reo, ed. Mü.11er. A —.80 

— 19. Orationes in L. Catilinam, pro 
1 Murens, ed. Müller. οὶ —.10 

— 13. Orationes pro P. Sulla, pro Archia 
poeta, pro Flacco, ed. Müller. 
KK. —.50 —. 15. 

— 14. Orationes post reditum in senatu 
et post reditum ad Quirites habitae, 
deo domo sua, de haruspicum responso, 
ed. Müller. JK. —.10 1.— 

— 15. Orationes pro P. Sestio, in P. 
Vatinium, pro M. Caelio, ed. Müller. 
MK. —.'i0 1.— 

— 16. Orationes de provinciis consula- 
ribus, pro L. Cornelio Balbo, in L. 
Calpurnium Pisonem, pro Cn. Plancio, 
pro Rabirio Postumo, ed. Müller. 
KK —.10 1.— 

— 11. Orationes pro T. Annio Milone, 
pro M. Marcello, pro Q. Ligario, pro 
rege Delotaro, ed. Müller. JC —.50 

— 18. Orationes in M. Àntonium Philip- 
pícao XIV,ed. Müller. J —.90 1.38. 

— 19. Epistt. ad fam. L I—JIV, ed. 
Müller. € -- 90 1.80. 

— 20. Epistt. ad fam. 1]. V—VIII, ed. 
Müller. οαὶ -- 90 1.80. 

— 31. Epistt. ad fam. 1l. IX—XII, ed. 
Maller. Μ΄ 4 —.90 1.80. 

— 29. Epistt. ad fam. 1. XIII—XVI, ed. 
Müller. M 4 -- 90 1.80. 

— 98. Epistulae ad Quintum fratrem, 
Q. Ciceronis de petitione ad M. 
fratrem epistula, eiusdem versus 
quidam de signis XII, ed. Müller. 
KK. —.60 —.90. 

— $4. Epistt ad Att. l I—IV, ed. 
Müller. AK 1.— 1.40. 

— 36. Epistt. δὰ Att. 1l. V—VIII, ed. 
Müller. . 1.— 1.40. 

— 26. Epistt. ad Att. L IX—XII, ed. 
Müller. € 1.— 1.40. 

— 291. Epistt. ad Att. 1l. XITI—XVI, ed. 
Müllet. «ΚΑ 1.— 1.40. 

-—— 98. Epistt. ad Brutum et epist. ad 
Octavium, ed. Mt 11er. 4 —.60 —.90. 

"ρὲ Academica, ed. Maller. «Κὶ —.70 

— 1 Ὁ" finibus, ed. Müller. A 1.— 

— 81. Tusculanae disputationes, ed. 
Müller. οἱ —.80 1.10. 

— $823. De natura deorum, ed. Müller. 
W 4 —.0 1.— 


Die fetten Ziffern verstehen sich für gebundene Exemplare. 
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Ciceronis soripta. Edd. F. W. Müller et | *Curtii Rufi hist. Alexandri Magni. Iterum 


G. Friedrich. 
Nr.33. De divinatione, de fato, ed 


Müller. Jf —.70 1.— 
— $4. De re publica, ed. Müller 
μΜ o —. 10 1.— 


— 85. De legibus, ed. Müller. υἱέ —.10 


— 36. De officiis, ed. Müller. ἱζ ----10 


— 31. Cato Maior de senectute, Laelius 
de &micitia, Paradoxa, ed. Müller. 


Jt. —.50 —. 45. 
Inhalt von 
Nr. 1. 2--Pars I,vol L 
$— 6 — Pars I, vol II. 
(— 9 — Pars II, vol. 1. 
]10—14 — Pars II, vol. II. 
15—18 — Pars II, vol. IIT. 


19—23 — ParsIII, vol 1. 
24—28 — Pars'III, vol II. 
29—31 — Pars IV, vol. 1. 
32—85 -ῷ Pars IV, vol. II. 
— 86. 37 u. Fragm. — Pars IV, vol. III. 
orationes selectae XXI. Bec 
O. F. W. Müller. 3 partes. 4 1.70 9.80. 
Pars I: Oratt. pro Roscio Amerino, in 
Verrem 11. IV et V, pro lege Manilía, in 
Catilinam, pro Murena. A —.80 1.10. 
— II: Oratt. pro Sulla, pro Archia, pro 
Sestio, pro Plancio, pro Milone, pro 
Marcello, pro Ligario, pro Deiotaro, 
Philippicae I. II. XIV. 4 —.90 1.90. 


——— Orationes selectae XIX. Edd., indices 
adiecc. À. Eberhard et C. Hirsch- 
felder. Ed. IL J« 2.— 92.50. 

Oratt. pro Roscio Amerino, in Verrem 1l. 
IV. V, de imperio Pompei, in Catilinam 
IV, pro Murens, pro Ligario, pro rege 
Deiotaro, in Antonium Philippicae I. II, 
divinatio in Caecilium. 

—— epistolae. Rec. A.S.Wesenberg.93 voll. 
[je A 3.— 8.60.1] οκ 6.— 7.90. 

—— epistolae selectae. Ed. R. Dietach. 
2 partes. [P. I. 4 1.— 1.40. P. II. “(1.50 
9. —] NA 2.50 9.40. 

—— de virtut.1. fr. Ed. H. Enoellinger. 
ΝΑ 2.— 9.40. 

[—-] Scholia in Ciceronis orationis Bo- 
biensia ed. P. Hildebrandt. 8.— 8.60. 


Claudiani carmina. Rec. J.Koch. JA 3.60 


LLL | 1 11 


Claudii Hermeri mulomedicina Chironis. 
Ed. E. Oder. 4 12.— 19.80. 

Commodiani carmina. Bec. E. Lud wig. 
2 partt. Jf. 2.10 3.50. 

(Constantinus.] Inc. auct. de C. Magno 
elusque matre Helena libellus. Ed. 
E. Heydenreich. 4 —.60 —.90. 


^A melius Nepos: s. Nepos. 


rec. E. Hedicke. Ed. maior A4 3.60 4.90. 
Ed. minor JW. 1.20 1.60. 

—- Bec. Th. Vegel [vergr.] 

Damasi epigrammata. Acc. Pseudodama- 
siana. Rec. M. Ihm. Adi est tabula. 
X. 3.40 2.80. 

Dictys Cretensis ephem. belli Troiani 
ll. VI. Rec. F. Meister. [z. Zt. vergr. 
Neubearb. in Vorb.] 

Donati comm. Terenti. Acc. Eugraphi 
commentum et scholia Bembina. Ed. 
P.Wessner. L 410 — 10.80. VoL II. 
X 12.— 12.80. *Vol. IIT, 1. 4£8.— 8.50. 

—— interpretat. Vergil. Ed. H. Georgii. 
2 volL «Μά 34.— 26.— 

Dracontil carmm. nin. Ed. Fr. deDuhn. 
Jf. 1.20 1.60. 

Eclogae poetar. Latin. 
Ed. II. "ft. 1.— 1.40. 

Eugraphius: s. Donatus. 

Eutropil breviarium hist. Rom. 
Fr. Ruehl Jf —.45 —.75. 

Firmici Materni matheseos ll. VIII. Edd. 
W. Kroll et F. Skutsch. Fasc. IL 
KC 4.— 4.50. Fasc.ILI. [U.d. Pr] 

—— π- de errore profan. relig. Ed. 
K. Ziegler. Jf 8.90 8.60. 

Flori, L., Annael, epitomae 1L II et P. Annii 


Ed. S. Brandt. 


Rec. 


Flori fragmentum de Vergilio. Ed. 
O. RBossbach. 4 2.80 8.90. 
Frontini strategematon ll. IV. Ead. G. 


Gundormann. οκ 1.50 1.90. 
Fulgentii, Fabii Planciadis, opera. Acc. 
Gordiani Fulgentii de aetatibus mundi et 
hominis et S. Fulgentii episcopi super 
Thebaiden. Bec. B. Helm. Μ, ὁ 4. --- 4.50. 
Gai institutionum commentt. quattuor. 
Rec. Ph. Ed. Huschke. Ed.II cur. 
E. Seckel et B. Kübler f. 2.80 3.20. 


Gelli noctium Attic. 11. XX. Bec. C. 
Hosius. ὃ voll 4 6.80 8.— 
Gemini elementa astronomiae. Rec. C. 


Manitius. J4 8.— 8.60. 
Germanici Caesaris Aratea. Ed. A. Brey- 
sig. Ed.ll Acc. Epigramm. £2 — 9.40. 
Grammaticae Romanae fragm. ColL rec. 
H.Funsioli Voll J£19.— 12.60. 
Grani Liciniani quae supersunt. Rec. 
M. Flemisch. Jf 1.— 1.80. 
Hieronymi de vir. inlustr. l. Aoc. Gen"o4t 
catalogus viror. inlustr. Rec. G." 
ding. JA 2.40 3.80. 
Historia Apollonii, regis Tyrt. 
A. Riese. Ed. IL 4 1.40 1.80. 
Historleorum Honman. fragmenta. 
H. Peter. WA 4.50 5.— 
Horatii Flacci opera. Rec. L. Mu 
Ed. maior [vergr.] Ed. minor [verg 
—— ——- Rec. F. Vollmer. Ed. m 
KI 9,— 9.40. Ed. minor. Mf. 1.— ? 


€ fetten Ziffern verstehen sich für gebundene Exempla: 


ETUR. 


1. Bibliotheca scriptorum Graecorum οἱ Romanorum Teubneriana. 


Hygini grammatici 1. de munit. castr. Rec. 
G. Gemoll .4 —.75 1.10. 

*Imperatorum romanorum acta. P.I. Inde 
ab Augusto usque ad Hadriani mortem. 
Coll. O. Haberleitner. [Unter d. Presse.] 

Incerti auctoris de Constantino Magno 
elusque matre Helena libellus prim. 
Ed. E.Heydenreich. οἱ —.60 —.90. 

*Inscriptiones Latinae Graecse bilingues. 
Ed. F. Zilken. [In Vorb.] 

* —— Latinae Caesaris morte antiquiores. 

Ed. K. Witte. [In Vorb.] 


Iurisprudentiae  antelustinianae quae 
supersunt. In usum maxime academicum 
rec, adnot. Ph. Ed. Huschke. Ed. V. 
JI 6.15 7.40. 

—— Ed. VI auct. et emend. edd. E. 
Seckel et B. Kübler. 9 voll. Vol I. 
«Κὶ 4.40 6.—  [Vol. II in Vorb.]. 

—— — Supplement: Bruchstücke a. Schrif- 
ten rüm. Juristen. Von E. Huschke. 
P4 -- 18 1.— 

Iurisprudentiae — antehadrianae quae 
supersunt. Ed. F.P.Bremer. Pers I 
KC. 5.— 5.00. Pars II. Sectio I. «Αἱ 8.— 
8.00. IL pA 8.— 8.80. 

Iustin fani institutiones. 
Huschke. JJ 1.— 1.40. 

Iustini epitoma hist. Philipp. Pompel 
Trogi ex rec. Fr. Buehl  Aco. prologi 
in Pompeium Trogum ab A. de Gut- 
sohmid rec. J 1.80 2.90. 

Iuvenalis satirarum 1l. Bec. C. F. Her- 
mann.  -——.60 —.90. 

Iuvenci. 11. evangellcorum ΙΥ͂. 
C. Marold. οκ 1.80 2.99. 

Lactantius Placidus: s. Statius. Vol. III 

Livi ab urbe condita libri.  Reco. G. 
Weissenborn et M. Müller. 6 partes. 
μά 8.10 11.10. Pars I—III. Ed. IIo. 
M. Müller je 4 1.20 1.70. Pars IV. 
P2. ITo.M. Müller. Pars V—VI je «(1.50 
Pars I—V auch in einzelnen Heften: 
Pars I fasc. I: Lib. 1— 3. 4. —.70 1.10. 


* 


Ed. Ph. Ed. 


Rec. 


— I fasc.II: Lib. 4— 6. υἱέ —.70 1.10. 
— ΤΙ fasc. I: Lib. 7—10. € —.'0 1.10. 
— II fasc. II: Líb.21— 98. KE -—.10 1.10. 
— YII fasc. I: Lib. 94—96. KE. 10 1.10. 
— III fasc. II: Lib.27—30. KK —.TO 1.10. 
— IV fasc. I: Lib.31—835.  —.85 1.26. 
— IV fasc. II: Líib.96—38. J€ —.85 1.26. 


35 Ed. II ed. G. Heraeus. Jf —.8b5 
ars V fasc. I1: Lib. 41—140. A —.85 1.96. 
— VI: Fragmenta et index. [In Vorb.) 

— periochae, fragmenta Oxyrhynchi 
»perta et Iulii Obsequentis prodigiorum 
iber. Ed. O. Rossbach. (U. d. Pr] 
cani de bello civ. 11. X. It. Ed. C. Hosius. 
K. 4.40 6.— 
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*[Lucanus.] Adnotationes super Lncanum. 

Ed. J. Endt. μὰ 8.— 8.60. 

Lucreti Cari de rerum natura 1]. VI. Ea. 
A. Brieger. Ed.IL μέ 2.10 2.50. 
Appendix einzeln 4 ---- 30. 

Macrobius. Rec. F. Eyssenhardt. Ed. II. 
«Κὶ 8.— 8.00. 

Marcelli de medicamentis. Ed. G. Helm- 
reich. οΚὶ 3.60 4.20. 

Martialis epigrammaton ll. Rec. W.Gil- 
bert. J(4.2.'0 8.290. 

*Martianus Capella. Ed. A. Dick. [In Vorb.] 

Melae, Pomponii, de chorographia libri. 
Ed. C. Frick. 4 1.20 1.60. 

Metrologicorum scriptorum reliquiae. 
Ed. F. Hultsch. Vol II: Seriptores 
Romani οἱ 2.40 9.80. (Vol. I: Scriptores 
Graeci J 2.70 3.90.] 2 volL f 5.10 6.— 

Minucii Felicis Octavius. Beo. Herm. 
Boenig. 4 1.60 2.— 

Mulomedicina Chironis: s. Claudius. 

Nepotis vitae. Ed. C. Halm. Ed. II cur. 
A. Fleckeisen υξκ —.30 —.60. 

—— —— m. Schulwórterbuch v. H. Haacke- 
Stange. 15. Auflage. οἰ 1.75. 

Nonli Marcelli de conpendiosa doctrina 

b. XX. Ed. W. M. Lindeay. "Vol 

I—III: lib. I—XX et ind. 617.20 19.— 

Orosii hist. adv. paganos 1]. VII. Bec. C. 
Zangemeister. JA 4.— 4.50. 

Ovidius Naso. Rec. R. Merkel $58 toml. 
“Κι 3.90 4.10. 

Tom. I: Amores. Heroides. Epistulae. 
Medicamína faciei femineae. Ars 
amatoria. Hemedia amoris. Ed. IIl 
cur. RB. Ehwald. σά 1.— 1.40. 

Tom. II: Metamorphoses. Ed. II. 
WA —.90 1.80. 

Tom. III: Tristia. Ibis. Ex Ponto libri. 
Fasti. Ed.IL Jl. 1.— 1.40. 

—— tristium 1l. V. Ed. R. Merkel 
Mf. —.45 —. 4. 

—— fastorum 1]. YI. Ed. R. Merkel 
WA —.60 —. 90. 

—— metamorphoseon delectus Slebelisi. 


anus, Ed. Fr. Polle. Mit Index. 
΄“ — .40 1.—. 

Palladii opus agriculturae. Boc. J C. 
Schmitt. Jf 5.20 6.00. 

Panegyric] Latini XII. Rec. Aem. 


Baehrens. J 3.60 4.20. 

Patrum Nicaenorum nonina Graece, La- 
tine, Syrlace, Coptice, Arabice, Arme- 
nlace. Edd. H. Gelzer, H. Hilgen- 

Pelagonil ars veterinaria. Ed. M. Ihm. 
Jf. 9.40 9.80. 

Persll] satirarum 1. 
M A -—.80 —.60. 

Phaedri fabulae Aesopiae. Rec. L.Muoller. 
Jt —.80 —.60. 

—— -——— mit Schulwórterbuch von A. 
Schaubach. 8. Aufl. Jf —.90 1.30. 


Rec. C. Hermann. 


Die fetten Ziffern verstehen sich für gebundene Exemplare 
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Physlognomonicl scriptores Graeci et 
Latini. Bec. ER. Foerster. 32 voll 
[Vol. L 44 8.— 8.60. Vol IL οΚ 6.— 
6.60.] KE 14.— 15.20. 

Plauti comoediae.  Becc. F. Goetz et 
Fr. Schoell 1 fasce. οκ 10.50 14.— 

Fasc. 1. Amphitruo, Asinaria, Aulularia. 
Praec. de Plauti vita ac poesi testim. 
vet. KE 1.50 $.— 

— II  Baochides, Captivi,  Casina. 
Ed. IL . 1.50 2.— 

— IIL Cistellaria, Curoulio, Epidicus. 
M. 1.50 2.— 

— IV. tMensaechmi, Mercator, t Miles 
glor. KE 1.50 2.— 

— V. tMostellaria, Persa, t Poenulus. 
“« 1.50 g.— 

— WI. tPseudolus, t Rudens, Stichus. 
σί 1.80 4... 

— VII. 1Trinummus, Truculentus, frag- 
menta.  Ácc. conspoctus metrorum. 
MK. 1.50 $9.— 

Einzeln die mit t bezeichneten Stücke je 
—.45. Supplementum (De Plaut vita 
ao poesi testimonia veterum. Conspectus 
metrorum) MK —.45 —.15. 

*Plini naturalis historia. Bec. OC. May- 
hoff. 6 voll. Ed. II. (Vol.I. f. 8.-—— 8.00. 
Vol IL Ed.III J4 8.— 8.60. Vol. ΤΠ. 
NA 4.— 4.60. Voll. IV. v. je KI 6.— 6.60. 
Vol.VI (Index. Ἠᾶ. 8}. A4 3.— 8.50.) 
KK 85.— 88.40. 

—— 1]. dubli sermonis VIII rell. 
W. Beok. J4 1.40 1.80. 

—  (iun.) epistulae. [vergr.] 

— Rec. R. C. Kukula. KK 3. — 8.60. 

Plinii Seenndi quae fertur una cum Gar- 
gilli Martialis medícina. Ed. V. Rose. 
JA. 2.10 8.10. 

Poetae Latini minores. Rec. Ao m. Baeh- 
rens. 6 voll (Voll II u. VI vergr.) 
J) 30.10 28.40. 

—— Rec. F. Vollmer. Voll. Appen- 
dix Vergiliana. ./( 9.40 9.80. 

Pomponius Mela: s. Mela. 

Porphyrionis commentarii in Horatium. 
Bec. G. Meyer. οΚὶ 5.— 5.00. 

Prisciani euporiston 11. III. Ed. V. Rose. 
Aoc. Vindiciani Afri quae feruntur rell. 
KK 1.20 7.80. 

Propertii elegiae. Rec. L. Mueller. 

—.060 -—. 00. . 

- ——— Ed. K. Hosius. [In Vorb.) 

Pseudacronis scholia in Horatium. Ed. 
O. C. Keller. VolI.J49.— 9.80 vol II. 
Kf. 19 .m 19.80. 

Quintiliaul instit. orat. 11. XII. Rec. 
Ed. Bonnell 32 volL [vol I vergr.] je 
«Κὶ 1.80 2.20. 

—— —— Mber X. Beo. C. Halm. ὧδέ —.90 


Col. I. 


* 


A. Ausgaben griechischer und lateinischer Schriftsteller. 


Quintiliani instit. Ed. L. Radermacher. 
ParsL οΚ 8.— 8.50. (Pars II in Vorb.] 

——- deelamationes. Rec. C. Ritter. 
JK. 4.80 5.40. 

——— decl. XIX maiores. Ed. G. Lehnert. 
KE 19 . 12.00. 

Remigii Autissiodor. in art. Donati min. 
commentum. Ed. W.Fox. «ΚΑ 1.80 2.209. 

Sallust! Catilina, Ingurtha, ex historiis 
orationes et epistulae. Ed. A. Eusener. 
WA —. 45 —. 49. 

Seaenicae Bomanorum poesis fragmenta. 
Rec. O. Ribbeck. Ed. IIL "Vol I 
Tragicorum fragmm. f. 4.— 4.60. VoL II. 
Comicorum fragmm. Jf 5.— 5.60. 

Seribonil Largi compositiones. Ed. G. 
Helmreioch. 1.80 2.90. 

Seriptores historiae Augustae. Iterum 
rec. H. Peter. 2 voll J 7.50 8.60. 
Senecae opera quae supersunt. Vol. 1. 
Fasc. I. Dialog. Il. XII. Ed. E. Hermes. 
X 3.20 8.80. "Vol 1 Fasc. IL De 
beneficiis. De clementia. Ed. C. Hosius. 
42.40 2.80. VoLlIL Naturalium quaest. 
M. VIII. Ed. A.Gercke. οὶ 8.60 4.20. 
Vol IIL Ad Lucil. epist. mor. Ed. 
O. Hense. J 5.60 60.20. Vol. IV. 
*Fragm., Ind. Ed. E. Bickel. [In Vorb.] 

— Suppl. Reo. Fr. Haase. 61.80 2.40. 

—— (íragoediae.  Beoc. R. Peiper et 
G. Richt&er. Ed. IL (Καὶ 5.60 6.90. 

Senecae (rhetoris) oratorum et rhetorum 
sententiae, divisiones, colores. Ed. 
A. Kiessling. € 4.50 ὅ.-- 

Sidonius Apollin. Bec. P. Mohr. .4 5.60 

Stli Italici Punica. Ed. L. Bauer. 2 voll 
je J 3.40 3.80. 

Sorani gynaeciorum vetus (translatio 
Latina cum add. Graeci textus rell. Ed. 
V. Rose. JJ 4.80 5.40. 

Statius. Edd. A. Klotz et R. Jahnke. 
Vol.I:Silvae. Rec. A. Klotz. /.3.— 9.50. 
— II. Fasc. I: Achilleis. Rec. A. Klots 


et OQ. Müller. "KI 1.20 1.60. 
— II. Fasc.II: Thebais. Rec. A.Klotz. 
KK 8.— 8.60. 


— III: Lactantii Placidi scholia in 
Achilleidem. Ed. R. Jahnke. οΚ 8.— 
Suetoni Tranquilli opera. Bec. M. Ih m. Ed. 
minor. 2 volL Vol I. De vita Caesarum 
librí VIII. 42.40 2.80. [Vol. II in Vorb.) 
Rec. C. L. Roth. 3 fascc. [Faso. I 
vergr.] Fasc. IL De grammaticis et rhe- 
toribus. J£ —.80 1.90. 
Tacitus. Rec. C. Halm. Ed. IV. 2 tomi 
J 2.40 8.80. 
Tomus I. Libb. ab excessu divi Augusti. 
mA 1.20 1.00. [ Faso. I: Lib. I—VI. 
KE —. 15 1.10. Faso.II: Lib. XI—XVI 
KC -. 15 1.10.] 


«m—— Puppet 


ὁ fetten Ziffern verstehen sioh für gebundene Exempiare. 


2 —-— —m— σα 


1. Bibliotheca scriptorum Graecorum et Romanorum Teubneriana. 


Tacitus. Tomus IL Historiae ot libb. mino- 
res. ἡ 1.20 1.00. [Faso. I: Historiae. 
KE —.90 1.30. Fessc. II: Germania. Agri- 
cola. Dialogus. ον —.46 —.15. 


Terenti comoediae. Rec. A. Fleckeisen. 
Ed. IL «(ΚΑ 2.10 9.60. 


Jedes Stück(Adelpboe, Andria, Eunuchus, 
Hauton Timorumenos, Hecyra, Phormio) 
AK — .45 —. 45. 

—— ]8cholia Terentiana. Ed. Fr.Schlee. 
.« 9 . 9.40. 


Tibull ll. IV. Bec. L. Mueller. 4 —.45 


Ulpiani! fragmenta. Ed. E. Huschke. 
Ed. V. J€ —.15 1.10. 


Valeri Alexamdri Polemi res gestae | 
Alexandri Macedonis. Rec. B. Kuebler 
4 — «OU. 


Valerii Flacci Argonautiea. 
Baehrens. [Vergr.) 


—-- Ed.8.Sudhsus. [In Vorb.] 
Valeri Maximi factorum et dictorum 
memorab. 1l. IX. Cum Iulii Paridis et 


Ianuarii Nepotiani epitomis. Bec. C 
Kempf. Ed. IL οὶ 1.90 7.80. 


* 


Rec. Aem. 
| *( —] Scholia in Vergilii Bucolica etc. 
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| Varronis rer. rustic. rell. Rec. H. Keil 


JA. 1.60 2.— 

Vegeti Henati digestorum artis mulo- 
medicinae librl. Ed. E.Lommatzsch. 

— — epitoma rei milit. Rec. C. Lang. 
Ed. IL. .« 3.90 4.40. 

*Vellel Patercnli hist. Roman. rell. 
C. Halm. 4 1.— 1.40. 

—— ——— Reo. Fr. Haa 86. Jf. —.60 —.90. 

Vergili Maronis OPora- Rec. O. Ribbeck. 

Ed. II. Κα 1.50 
Rec. o. Ribbeck. Jf4 —.90 


Ed. 


——- Aeneis. 
1.30. 

——— Bucolica et Georgica. Eec. O. Rib- 
beck. σά -- .45 5 —.15., 

—— Bucoliea, Georgica, Aeneis. Bec. 
O.Güthling. 2 tomi Jf 1.86 9.05. 

Tom. I: Bucolica. Georgica. .K. —46 —.7ó6. 
— Xi: Aeneis. .Κὶ —.90 1.30. 


Ed. Funaioli. [In Vorb.] 
Virgili Grammatici opera. Ed.J. Huemer. 
AK. 3.40 2.80. 


Yitruvii de architectura 11. X. Ed. V. Rose. 
Ed. IL ΄«Κ δ .“ δ.θ0. 


lb. Bibliotheca seriptorum medii aevi Teubneriana. [8.] 


Alberti Stadensis Troilus. 
dorf. μά 8.— 8.40. 

Amarcli sermonum 1]. IV. Ed. M. Mani- 
tius. JJ 2.25 2.80. 

Canabutzae im Dionysium Halic. comm. 
Ed. M. Lehnerdt. 4 1.80 2.20. 

Christus patiens. "Tragoedia Gregorio 
Nazianzeno falso attributa. Bec. 1. 6. 
Brambs. 443.40 9.80. 

Comoediae Horatianaetres.Ed. B. Jahnke. 
JKK 1.20 1.60. 

Egidii Corboliensis viaticus de signis et 
sympt. aegritud. ed. V. Rose. /£3.80 8.90. 


Ed. Th. Merz- 


Guilelmi Blesensis Aldae comoedia. 
C. Lohmeyer. JK --- 80 1.90. 
Hildegardis causae et curae. Ed. P. Kai- 
ser. € 4.40 6.— 

Horati] Romani porcaria. Ed. M. Leh- 
nerdt. WA 1.30 1.00. 

Hrotsvitae operas. Ed. E. Strecker. 
KK. 4. — 4.00. 

Odonis abbatis Cluniacensis occupatio. 
Ed. A. S8woboda. J 4.— 4.60. 

Thiofridi Epternacensis vita Willibrordi 
metrica. Ed.K. Rossberg. 41.80 2.90. 

Vitae sanctorum movem metrieae. Ed. 
Guil Harster. 4 3.— 8.50. 


Ed. 


le. Bibliotheca seriptorum Latinorum recentioris aetatis. 
Edidit Iosephus Frey. [8.] 


Epistolae sel. viror. elar. "e XVI. XVII. 
Ed. E. Weber. J4 3.40 9 
Manutii, Pauli, epistulae sel. 
Fiokelscherer. J( 1.50 2.— 


Mureti scripta sel. Ed. L Frey. 2 voll 
JC 3.40 8.290. 


Ed. M.| Ruhnkenii elogium Tib. Hemsterhusii. 


Ed. IL Frey. 4 —.45 —.10. 


Die fetten Ziffern verstehen sich für gebundene Exempla: 


14 2. Sammlung wissenschaftl. Kommentare, 3. Einzeln erachienene Ausgaben usw. 


2. Sammlung wissenschaftlicher Kommentare zu griechischen 


und rómischen Sehriftstellern. [gr. 8.] 


Mit der Sammlung wissenschaftlicher Kommentare zu griechischen und róümischen 
Literaturwerken hofft die Verlagsbuchhandlung einem wirklichen Bedürfnis zu begegnen. 
Das Unternehmen soll zu einer umfassenderen und verstündnisvolleren Beschüftigung 
mit den Hauptwerken der antiken Literatur als den vornehmsten 


klassischen Altertums auffordern und anleiten. 


Apologeten, zwei griechische. "Von J. 
Geffcken. Jf 10.— 11.— 
Aetna. Von S. Sudhaus. 4 6.— 1?.— 


Catulli Veronensis liber. Von G. Fried- 
rich. ΜΊΑ 19 .- 1 e 

Lucretius» de rer. nat. Buch IIl Vou 
R. Heinze. Jf 4.— 

*Philostratos über Gymnastik. Von J. 
Jüthner. JA 10.— 11.— 

Sophokles, Elektra. "Von G. KaibeL 
JKK. 6.— ἢ. 


Vergilius Aeneis Buch VI. Von E. Norden. 


Jt 12. — 18.— 
In Vorbereitung: 


Clemens Alex. Paldagogos.VonSoh warts. 
Von R. Wünsch. 


Lukian Philopseudes. 
Ovid Heroiden. 

Pindar Pythien. 
Properz. 
Tacitus Germania. 


Von R. Ehwald. 

Von O. Sehróder. 
Von Jacoby. 
Von G. Wiíssowsas. 


9. Einzeln erscehienene Ausgaben. 
[gr. 8, wenn nichts anderes bemerkt.] 


Die meisten der nachstehend aufgeführten Ausgaben sind bestimmt, wissenschaft- 
lichen Zwecken zu dienen. Sie enthalten daher mit wenigen Ausnahmen den volletündigen 
kritischen Apparat unter dem Texte; zum groBen Tei] sind sie — wie dies dann in der 


Titelangabe bemerkt ist — mit kritiachem und exegetischem Kommentar versehen. 


δ. Grieehische fSiehriftsteller. 


Aeta apostolorum: s. Lucas. 


Aeschinis orationes. Ed. scholia adi F. 
Sohultz. A4 8.— 


—— orat. in Ctesiphontem. Reoc., expl A. 
Weidner. J 3.60. 


Aeschyli Agamemnon. Ed. R. H. Klausen. 
Ed. alt. cur. R. Enger. οκ 3.15. 


— Àgamemnon.  Griech. u. deutsch mit 
Komm. von K. H. Keck. f. 9.— 

—— — fabulae et fragmm. Eec. G. Dindorf. 
4. MK. 4.— 

—— Septem ad Thebas. Bec. Fr. Rit- 
schelius. Ed. IL .4 8.-- 

Alciphronis rhet. epistolae. Ed. A. Mei- 
neke. JA 4.— 

λφάβητος τῆς ἀγάπης. Das ABC der 
Liebe. E. Sammlung rhod. Liebeslieder. 
Hrsg. v. W. Wagner. J 3.40. 

Anthologiae Planudeae appendix Barbe- 
rino-Vaticana. Rec. L. Sternbach. 
KK 4.— 

Apollonius? von Kitium illustr. Kommen- 


tar rz. d. Hippokrat. Schrift zt. ἄρϑρων. 
Hrsg. v. H. Schóne. Mit 81 Ta! eln in 
TYjohtdr. 4. οὶ 10.— 


Aristophanis fabulae et fragmm. Bec. 
G. Dindorf. 4. 4€ 6.— 


—— ecclesfíazusae. Reo. A. von Velsen. 
JK. 3.40 


——- equites. Rec. À. von Volsen. Ed.II 
cur. K. Zacher. € 3.— 


pax. Ed. K. Zacher. Jf 5.— 6.— 

—— Plutus. Rec. A. von Velsen. J(2.— 

—— thesmophoriaxusae. Bec. Α. von 
Velsen. Ed.IL .J( 2.— 


Aristotelis ars rhet. cum adnotatione 
L.Spengel Acc. vet. translatio Latina. 
ἢ voll. οἱ 16.— 


—— politica cum vet. translatione G. de 
Moerbeka. Bec. Fr. Susemihl. J£18.— 


—— ethica Nicomachea. Ed. et comr 
instr. G. Bamsauer. Adi. est Fr. E 
mihlii epist. orit. J£ 12.— 


Artemidori oniroeritics. Rec. Β. Her. 


* 


Bionis epitaphius Adonidis. Ed. . 
Ahrens. οκ 1.50. 

Bucolicorum Graec. Theocriti, Bion 
Moschi reliquiae. Ed. H. L. Ahr 


2 tomi. οί 21.60. 


je fetten Ziffern verstehen sich für gebundene Exempl: 
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8. Einzeln erschienene Ausgaben. ἃ. Griechische Schriftsteller. 


Callimachea. 3 voll 
οί 33. — 

Vol. IL Hymni cum scholiis vet. 11.— 
— IL Fragmenta. Indices. AJ. 22.— 

Carmina Graeca medii aevi. Ed. G. Wag- 
ner. 

—— popularia Graeciae recentioris. Ed. 
A. Passow. JJ 14.— 

Christianor. carmm. Anthologia Graeca. 
Edd. W. Christ et M. Paranikas. 
“( 10.— 

Comicorum Atticorum fragmenia. 
Th. Kock. 3 voll JA 48.— 

Vol. L Antiquae comoedise fragmenta. 
JC 18.— 

— Il. Novae comoediae fragmenta. 
Pars L .J 14.— 

— IIL Novae comoediae fragmenta. 
P.1L Comic. inc. aet. fragm. Fragm. 
poet. Indices. Suppl. Jf 16.— 

*Corpas fabularum Aesopicarum. Ed. O. 
Crusius, Α. Hausrath, P. Knoell, 
P. Marc. [In Vorb.] 

——- medieorum Graecorum. "Vol X1,1. 
Philumeni de venenatis animalibus eorum- 
que remediis ed. M. Wellmann. 4.2.80. 

Demetrii Phalerei de elocutione libellus. 
Ed. L. Radermacher. Jf 5.— 

Demosthenis oratt. de corona et de falsa 
legatione. Cum argumentis Graece et 
Latine ed. L Th. Voemelius. 4 16. --- 

——— orat. adv. Leptinem. Cum argumentis 
Graece et Latine ed. L Th. Voemol 
AK 4.— 

—— de corona oratio. 'In usum schol. ed. 
IL H. Lipsius. Ed. IL . 1.60. 

Περὶ διαλέκτων excerptum ed. R. 
Sohneider. οὶ —.60. 

Didymi Chalcenteri fragmenta. 
M. Schmidt. 9. 

Dionysil Thracis ars grammatica. Ed. 
G. Uhlig. € 8.— 

Διονυσίου ἢ 4ογγίνου περὶ ὕψους. 
De sublimitate libellus. Ed. O. Iahn. 
Tert. ed. L Vahlen. 442.80 8.90. 

Epicurea. Ed. H. Usener (Anast. Neu- 
druck. .K 13.— 18. 

*[Epiphanius.] Quaestiones Epiphanianae 
metrologicae et criticae. Sor. O. Viede- 
bantt. (U.d. Pr. 
atosthenis carminum reliquiae. 

& expl. Ed. E. Hiller. 4 8.— 
- geographische Fragmoente, hrsg. von 
Jjerger. κί 8.40. 

ymologicum Gudianum quod vocatur. 
360. et apparatum criticum indicesque adi. 
Al. de Stefani. Fasc. I: Litteras A-B 
:'ont. Jf. 10.— 

ripidis fabulae et fragmenta. Rec. 
. Dindorf. 4. J44£9.— 


Ed. O. Schneider. 


Ed. 


Ed. 


Disp. 
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Euripidis fabulae. Edd. ER. Prinz et 
N. Wecklein. J 46.60. 
VoL I. Pars I. Medea. Ed.IL 92.40. 


— lI — IL Alcestis. Ed.II. (1.80. 
— I —IHI.Hecuba. Ed.II. J(2.40. 
— l| —IV.HElectr& J423.— 

— -: : 1 — V.Ion. KK 2.80. 

— Il. — VI Helena. M4 3.— 

— IL —VILOCyclops. Ed.IL 1.40. 
— IL — LIphigenia Taurica. 
νΚ 3.40. 

— IL — IL Supplices. οΚὶ 3.— 

— JI --ΠῚ Bacchae. 4 2.— 

— JL -— IV. Heraclidae. «Καὶ 2.— 

— 1L — V.Hercules. 4 3.40. 

— IL — VL Iphigenia Auliden- 

sis. οκΚ 2.80. 

— III. -— I Andromaoha. 2.40. 

— HL — IL Hippolytus. JA. 2.80. 

— III —IIL Orestes. JK 2.80. 

— III — IV. Phoenissae. οἱ 2.80. 

— III. — V. Troades. οἱ 2.80. 

— III. — VI. Bhesus. υκ 3.60. 
———- tragoediae. Edd. A. J. E. Pflugk, 


R. Klotz et N. Wecklein. (Mit latein. 

Kommentar.) 
Medea. Ed. ΠῚ. οἱὶ 1.50. — Hecuba. 
Ed. IIL 441.20. — Andromacha. Ed. II. 
JC 1.20. — Hersaclidae. Ed. IL. J4 1.20. 
— Helena. Ed. IL Jf 1.20. — Alcestis. 
Ed. YI. 4 1.20. — Hercules furens. 
Ed. IL Αἱ 1.80. — Phoenissae. Ed. II. 
AK. 2.25. — Orestes. 1.20. — Iphigenia 
Taurica. οἱ 1.20. — Iphigenia quae est 
Aulide. J 1.20. 

Eusebii canonum epitome ex Dionysii 
Telmaharensis chronico petita. Verterunt 
notisque illustrarunt C. Siegfried et 
H. Gelzer. 4. 44 6.— 

Galeni de placitis Hippocratis et Platonis. 
Rec. L Müller. Vol L Prolegg, text. 
Graeoc., adnot. crit, vers. Lat. Jf 20.— 

Gnomica 1. Sexti Pyth orici, Clitarchi, 
Euagrii Ponticl sententiae. Ed. A. Elter. 
gr. 4. Jt 3.40 

— MH. Épieteti et Moschionis sententiae. 
Ed. A. Elter. gr. 4. JJ 1.60. 

Grammatici Graeci recogniti et apparatu 
critico instructi. 8 partes. 15 voll. Lex.-8. 

ParsL Voll. Dionysii Thracis ars 
grammatica. Ed. G. Uhlig. J(8.— 

Pars I. Vol. III. Scholia in Dionysii 
Thracis artem grammaticam. Hec. 
A. Hilgard. J 386.— 

Pars IL VoL IL Apollonii Dyscoli 
quae supersunt. Ed. R. Schneider 
und G. Uhlig. 3 Fasc. οκ 26.— 

*Pars IL Vol IL Syntax des Apol- 
lonius. Ed. G. Uhlig. (U. d. Pr. 

*Pars II. Vol III. Librorum Apol- 
lonii deperditorum fragmm. [In 
Vorb.] 

Pars III. Vol. I. Herodiani technici 
reliquiae. Ed. A.Lentz. Tom.I.420.- 


Die fetten Ziffern verstehen sich für gebundene Exempla- 
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Grammatici Graeci recogniti et apparatu 
oritico ínstruoti. 8 partes. 15 voll. Lex.-8. 
Pars III. Vol.II. Herodiani technici 
reliquiae. Ed. A. Lentz Tom. II. 

ἃ Fasc. Jf 84. --- 

Pars IV. Vol. 1. Theodosii canones 
et Choerobosci scholia in canones 
nominales. Rec. A. Hilgard. f 14. -- 

Pars IV. Vol. IL. Choerobosci scholia 
in canones verbales et Sophronii 
excerpta e Characis commentario. Rec. 
A. Hilgard. Καὶ 33.— 

[Fortsetzung in Vorb.] 

Herodas? Mimiamben, hrsg. v. B. Meister. 
Lex.-8. [Vergr. Neue Aufl. in Vorb.] 

Herodiani ab excessu d. Marei 1l. VIII. 
Ed. L. Mendelssohn. . 6.80. 

—— Xtechniei rell. Ed., expl. A. Lentz. 
ἃ tomi. Lex.-8. Jf 54.— 

Herodots II. Buch m. saohl. Erlüut. hrsg. 
v. A. Wiedeomann. Jf 12.— 

Ἡσιόδου τὰ ἅπαντα ἐξ ἑρμηνείας K. 
Σίττλ. KK 10.— 

Hesiodi quae fer. carmina. Rec. R. Rzach. 
Acc. Homeri et Hesiodi certamen. Jf. 18.— 


--- — — Hec. A. KÓchly, lect. var. subscr. 
G. Kinkel ParsIL οκ 5.— 
[Fortsetzung erscheint nicht.) 

—— -—— Rec. et ill. C. Goettling. Ed. III. 
our. L Flach. J 6.60. 

[—-] 61ossen und Scholien zur Hesiodi- 
schen 'Theogonie mit Prolegomena von 
J. Flach. οὶ 8.— 

Hesychii Milesil onomatolog! rell. Ed. 1. 
Flach. Aco.appendix Pseudobesychiana, 
indd., spec. photolithogr. cod. A. 4 9.— 

Hipparch, geograph. Fragmento, hrsg. von 
H. Berger. J 3.40. 

Homerl carmina. Rec. A.Lud wich. Pars I. 
Ilias. 3 volL Vol.I. 4&16.— 18.— VoL II. 
Jf 20.— 98.—. Pars IL Odyssea. 9? voll 
ΝΑ 16.— 20.— 

——— Odyssea. Ed.L La Roche. 2 partt. 
KK. 13.— 

—— Jas. 
JL 39.— 


—— Miadis carmina seiuncts, discreta, 
emendata, prolegg. et app. crit. instructa 
ed. G. Christ. 92 partt. «4. 16.— 

[—1 D. Homer. Hymnen hrsg. u. erl. v. 
A. Gemoll. 6.80. 

[—] D. Homer. Batrachomachia des 
Pigres nebst Scholien Ὁ. Paraphrase hrsg. 
Ὁ. erl. v. À. Lud wich. οἱ 20.— 

Incerti auctoris epitome rerum gestarum 
Alexandri Magni. Ed. O. Wagner 

8.— 


Ed. L La» Roohe. 2 partt. 


Inscriptiones Graecae metricae ex scrip- 
*oribus praeter Anthologiam collectae. 
?, Th. Preger. «αὶ 8.— 


À. Ausgaben griechischer und lateinischer Schriftsteller. 


Inventio sanctae erueis, Ed. A. Holder 


JK. 3.80. 

(Iohannes.] Evangelium sec. Iohannem. 
Ed. F. Blass. οκ 5.60. 

Iohannes Kamateros, e/caywy! ἀστρονο- 
μίας. Bearb. v. L. Weigl 4 8.— 

[Iuliani 1l. contra Christianos: s. Scrip- 
torum Graecorum e. q. 8. 


—— ——— deutsch v. J. Neumann. 4 1.— 


Kosmas und Damian. Texte und Einleitung 
von L. Deubner. Jf 8.— 9.— 
Kyrillos, d. hb. Theodosios: s. Theodosios. 


Leges Graecorum sacrae e titulis coll. 
Edd. J. de Prott et L. Ziehen. 2 fasce. 
Fasc. I Fasti sacrL Ed. J. de Prott. 
JC 2.80. Faso. Il. 1. Leges Graeciae et 
insularum. Ed.L.Ziehen. .K 19.— 

Lesbonactis Sophistae quae supersunt. 
Ed. Fr. Kiehr. 44 3.— 

Lexicographi Graeci recogniti et apparatu 
critico instructi. Etwa 10 Bünde. gr. 8. 
[In Vorbereitung.) 

L Lexika zu den zebn HRednern (G. 
Wentzel) 
IL Phrynichus, Aelius Dionysius, Pausa- 
nias und and. Atticisten (L. Cohn). 
ΠῚ. Homerlexika (A. Lud wich). 
IV. Stephanus von Byzanz. 
V. Cyrill, Bachmannsches Lexikon und 
Verwandtes, insgbesond. Bibelglosssre 
(G. WentzeL) 


VI. Photios. 
VIL Suidas (G. Wentzel). 
VIII. Hesych. 
IX. Pollux. Ed. E. Bethe. Fasc. L 
KK. 14. — 


X. Verschiedene Spesialglossare, ns» 
mentlich botanische, chemische, medi- 
zinische u. dgl. 

[N&heres s. Teubners Mitteilungen 1897 

No. 1 8. 2.) 

(Lucas.] Acta apostolorum. Ed. F.Bla8. 
AK 3.— 

[—] Evangelium sec. Lucam. Ed. 
F. BlaB. Κα 4.— 

*Luciani quae feruntur Podagra et Ocypus 
ed. J. Zimmermann. (€ 3.— 

Lykophron's Alexandra. Hrsg. übers. u. 
erklüárt von C. v. Holzinger. οὶ 15.— 

[Lysias.] Psenudol. oratio fumebris. Ed. 
M. Erdmann. οκ —.80. 

[Matthaeus.] Evangelium sec. Matthaeum. 
Ed. F.BlaB. 4 8.60. 

Metrodori Epicurei fragmenta colL, script. 
ine. Epicurei comment. moralem subi. 
Α. Koerte. οΚὶ 2.40. 

Musios, Hero u. Leander. Eingel. u. übers. 
v. H. Oelschl&áger. 16. € 1.— 


ie fetten Ziffern verstehen sich für gebundene Exemplare. 
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C. Wichtige Handbücher und neuere Erseheinungen aus 
dem Gebiete der klassischen Philologie. 


Die auf einzelne Schriftsteller (oder Literaturgattungen) bezüglichen 
Schriften s. o. S. 14 ff. 


Archiv für Papyrusforschung und ver- 
wandte Gebiete, hrsg. von Ὁ. Wilcken. 
Jührlioh 4 Hefte. Jf. 34.— 

Archiv für Religionswissenschaft. 


Wünsch. Jührl 4 Hefte. οΚὶ 18.— 

Neue Jahrbücher für das klassische Alter- 
tum, Geschichte und deutsche Literatur 
uud für Phidagogik. Hrsg.vonJ.Ilberg 
und B.Gerth. Preis für den Jahrgang 
von 10 Heften JA. 80.— 

Byzantinische Zeitschrift. Unter Mit- 
wirkung vieler Fachgenossen hrsg. von 
K.Krumbacher und P.Maroc. Preis für 
den Band von jührlich 4 Heften οἱ 30.— 

*.—— - - Generalregister zu Band I—XTI, 
18929—1908. gr.8. 1909. J424.— 

Die griechische und lateinische Literatur 
und Sprache. Bearbeitet von U. v. W ila- 
mowitz-Moellendorff, K. Krum- 
bacher, J. Wackernagel, Fr. Leo, 
E. Norden, Fr.Skutsch. 2. Auflage. 
(Die Kultur der Gegenwart. Ihre Ent- 
wicklung und ihre Ziele. Herausg. von 
Prof.Pa&aul Hinneberg. TeilTI, Abt. 8.) 
«Αἱ 10.—, geb. JC 12.— 

Ausfeld, A.,. der griechische Alexander- 
roman. Nach des Verfassers Tode her- 
ausgegeben von W.Kroll οἱ 8.--- 10.— 

Bardt, C. zur Technik des Übersetzens 
lateinischer Prosa. Jf. —.60. 

Baumgarten, F., Εἰ. Poland und E. Wagner, 
die hellenische Kultur. 2. Auflage. Mit 
* Tafeln u.1 Karte in Mehrfarbendruck, 
2 Doppeltafeln in Schwarzdruck, 2 Karten 
und gegen 400 Abbildungen A 10.— 12.— 

Benseler, G. E., und K. Schenkl, griechisch- 

deutsches und deutsch-griechisches Schul- 
würterbuch. 2 Teile. 
Ι. Teil. Griechisch-deutsches Schulwórter- 
buch. 12. Aufl, bearb. von A. Kaegi. 
4, 6.15 8. — *TI.Teil. Deutsch-griechisches 
Schulwürterbuch. 6. Auflage, bearb. von 
K.Schenkl 4 9.— 10.50. 

Birt, Th. die Buchrolle in der Kunst. 
Archüol.antiquar. Untersuchungen sum 
antiken Buochwesen. Mit 190 Abbildungen. 
P A 19 .-π 15.— 
laB, F.,die attische Beredsamkeit. 3 Abt. 

Áuf. 4 56.— 64. 

Blümner,H., Technologie und Terminologie 
der Gewerbe und Künste bei Griechen und 
Rómern. 4 Bde. Mitzahlr. Abb. Jf 50.40. 


Nach | 
A.Dieterich. Herausg. von Richard], 


Bóckh, A., und Ludolf Dissen, Briefwechsel 
siehe Hoffmann, M. 


Bretsl, H., Botsnische Forschungen des 
Alexandersuges. Mit zahlreichen Abbild. 
und Kartenskizzen. J. 13.— 14.— 


Brunn, H., kleine Schriften. Herausg. von 
H.Brunn u. H. Bulle. Mit zahlreichen 
Abbildungen. 3 Bünde. I. Band. J 10.— 
AX. 18.— ΤΙ, Band. 4 90.— 398.— 
III. Bend. ΜΆ 14.— 17.— 


Cantor, M., Vorlesungen über Geschichte 
der Mathematik. I. Band. Von den áltesten 
Zeiten bis 1200 n. Chr. Mit 114 Fig. und 
1lithogr. Tafel. 3. Aufl. J. 34.— 926.— 


Crónert, Guil, Memoria Graeca Herculanen- 
sis, cum titulorum Aegypti papyrorum 
codicum denique testimoniis comparatam 
proposuit G. C. 4 13.— 


Cumont, F., die Mysterien des Mithra. Ein 
Beitrag z. Religionsgeschichte der rÜümisch. 
Kaiserzeit. Autor. deutsche Ausgabe von 
G. Geh rich. Mit 9 Abbild. im Text und 
auf 3 Tafeln sowie 1 Karte. J4£5.— 5.60. 


Die orientalischen Religionen im 
rómischen Heidentum. Autor. deutsche 
Ausgabe von G. Gehrig. [U.d.Pr. 


Diels, H., Elementum. Eine Vorarbeit zum 
griech. u. latein. Thesaurus. οἱ 3.— 


Dieterich, A., Nekyia. Beitr. zur Erklárung 
d.neuentdeckten Petrusapokalypse. 6 . — 

Aufl. besorgt 
von R. Wünsch. f 6.— 4. 

—— Mutter Erde. Ein Versuch über Volks- 
religion. οκ 3.20 8.80. 

*Domaszewski, A v., Abhandlungen zur 
róümischen Religion. J46.— 7. 


Dziatzko, K., Untersuchungen (über aus- 
gewühlte Kapitel des antiken Buchwesens. 
JI. 6.— 


*Eger, O., Zum ügyptischen Grundbuch- 
wesen in rómischer Zeit. οκί 7.— 8.— 
*Fimmen, D., Zeit und Dauer der kretisch- 
mykenischen Kultur. Mit 1 synchronisti- 
sohen Tabelle. «ΚΑ 3.— 

Gardthausen, V., Augustus und seine Zeit. 
9 Teile. 
I. Teil. I. Band. J(10.— II. Band. /13.— 
III. Band. /.8.— Zusammengeb. f. 323.— 
II. Teil. (Anmerk.) I. Band. /.6 .— II. Band. 
Jt 9.— IlL Band. «Αἱ 7.— Zusammen- 
geb. Jf. 34. — 


* 
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€. Wichtige Handbücher und neuere Erscheinungen. 


Gardthansen, Griechische Pal&ographie. Mit | *Helnichen, Fr. A., lateinisch-deutsches und 


13 Tafeln und vielen Illustrat. «Αἱ 18.40. 


edji(de drama. &fdpIos, 
ppüptic, CuripibeB. 9Rit einem ane. 


Gelzer, H., susgewühlte kleine Schriften. Mit 
einem Portrüt Gelzers. J4 5.— 6.— 

*Gercke, A., u. Norden, Ed., Einleitung in 
die Altertumswissenachaft. Unter Mit- 
wirkung von G. Beloch, E. Bethe, 
E. Bickel, J. L. Heiberg, B. Keil, 
E. Kornemann, P. Kretsohmer, 
C. F. Lehmann-Haupt, K. J. Neu- 
mann, EK. Pernice, P. Wendland, 
B. Wide, Fr. Winter, herausg. von 
À.Gercke und Ed. Norden. 8 Bünde. 
I. Band: Methodik. Sprache.  Metrik. 
Griechische Líteratur. Rómische Literatur. 
lI. Band: Privataltertümer. Kunst. Rel- 
gion und Mythologie. Philosophie. Exakte 
Wiasenschaften und Medizin. ca. 4. 9.—., 
οα JJ. 10.60. [{]. d. Presse.] 

111. Band:  riechische Geschichte. Helle- 
nistisch-rÜmische Geschichte. Geschichte 
der rómischen Kaiserzeit. Griechische 
Staatsaltertümer. Bómische Staatsalter- 
tümer. Epigraphie, Papyrologie, Pal&o- 
graphie. ca. 8 —, ca. μέ. 9.50. (U.d.Pr.] 
Alle 8 Bde. &uf einmal bezog 4.35. — 80.— 

Gilbert. G., Handbuch dor griech. Staats- 
altertümer. 3 Bünde. οί 13.60. 

L Band. Der Staat d. Lakedaimonier u. d. 
Athener. 2. Aufl. (8. — II. Band. 4.5.60. 

— O., Geschichte und Topographie der 
8tadt Rom im Altertum. 8 Abt. 4. 34. — 
Il Abteil Jf 6.— IL Abteil Jf 8.— 
IIL Abteil A4 10.— 

——— die meteorologischen "Theorien des 
griechischen Altertums. Mit 12 Figuren 
im Text. J4 20.— 22.50. 

Grammatik, historische, der lateinischen 
Sprache. Unter Mitwirkung von H. Blase, 
A. Dittmar, J. Golling, G. Herbig, 
C. F. W. Müller, J. H. Schmals, Fr 
Stolz, δ΄. Thüssing und A. Weinold, 
hrsg. von G. Landgraf. In mehreren 
Bünden. gr.8. 

I. Band. Von Fr.Stols. 1. Hülfie: Ein- 
leitung und Lautlehre. II. Hülfte: Stamm- 
bildungslehre. 1894. 1895. je Κα 17.— 
ΠῚ. Band. Syntax des einfachen fSatzes. 
I Heft: Einleitung, Literatur, Tempora 
und Modi, Genera Verbi. 1908. A4 8.— 
[Fortsetzung u. d. Pr.] 

Supplement: Müller, C. F. W., Syndax 
des Nominativs und Akkusativs im Latei- 
nischen. JJ 6.— 

*Gudeman, À., Grundrif$ der Geschichte der 
klass. Philologie. 9. Aufl. οΚὶ 4.40 ὅ.-- 

Hagen, H., gradus ad oriticen. Für philo- 
logische Seminarien und zum BSelbst- 
gebrasuch. JJ 3.80. 


Gefifen, ἃ... bas 


deutsch-latein. Behulwürterbuch. 2 Teile. 
L Teil Lateinisch-deutsches Schulwürter- 
buch. 8. Aufl, bearbeitet von H. Blase u. 
W.Eeeb. 466.75 8.— IL Teil Deutsch- 
lateinisches Schulwórterbuch. 6.Aufl, be- 
arbeitet von C. Wagener. οἱ 5.75 9.— 


Helbig, W., Führer durch die Offentlichen 
Sammlungen der klassischen Altertümer 
in Rom. 2 Bünde. 2.Aufl. geb. 4 15.— 
[Die Bünde sínd nur zusammen küuflich.] 

-——- ——- auf extradünnes Papier gedruckt u. 
m. Schreibpapier durchschossen, z. Hand- 
gebrauch für Fachgelehrte. geb. A. 17.— 

Herkenrath, E. der Enoplios. Ein Bei- 
trag zur griechisch. Metrik. 4 6.— 8.— 

Herzog, E., Geschichte und System der róm. 
Staatsverfassung. 2 Bánde. 4 33.— 

Hoffmann, M, August Boeckh.  Lebens- 
beschreibung und Auswahl aus seinem 
wissenschaftlichen Briefwechsel  ErmiüB. 
Preis. J4 1.— 9.— 

—— Briefwechsel zwischen August BOckh 
und Ludolf Dissen, Pindar und anderes 
betreffend. J£ 5.— 6.— 

*Ihm, M., Palaeographia Latina. Exempla 
codicum Latinorum phototypice expressa 
scholarum maxime in usum ed. M. IL. Ser. I. 
In Mappe A 5.— 


*Ilberg, J., u. Wellmann, M., Zwei Vortráge 
zur Geschichte d. antiken Medizin. .( 1.40. 


Imhoof-Blumer, F., Portrütkopfe v. rümisch. 
Münzen der Republik und der Kaiserzeit. 
Für den Schulgebrauch herausgeg. (Mit 
4 Lichtdrucktafeln. 3. Aufl. kart. 8.20. 

—— Portrátkópfe auf antiken Münsen helle- 
nischer und hellenisierter Volker. Mit 
Zeittafeln der Dynastien des Altertums 
nach ihren Münzen. Mit 296 Bildnissen 
in Lichtdruek. kart. «οί 10.— 

—— — und O. Keller, Tier- und Pflanzenbilder 
&uf antiken Münzen u. Gemmen. 96 Licht- 
drucktafeln mit 1953 Abbild. u. 178 Seiten 
erláuterndem Text. geb. «Αἱ 34. — 

Immisch, O., die innere Entwicklung des 
griechischen Epos. Ein Baustein zu einer 
historischen Poetik. 4 1.— 

Kaerst, J., Geschichte des hellenistischen 
Zeitalters. In 8 Bünden. 

I. Band. Die Grundlegung des Hellenis- 
mus. κί 12.— 14.— 

II. Band. 1. H&lfte. Das Wesen des H: 
nismus. οἱ 12.— 14 


! —— die antike Idee der Ókumene in 1 rr 


politisch. u. kulturell. Bedeutung 41 . 
Keller, O., Jateinische Volksetymologie l 
Verwandtes. Jf. 10.— 
Klotz, Reinh,, Handbuch der lateiniso | 
Stilistik. Nach des Verf. Tode heraus; 
von Rich. Klotz. οκ 4.80. 


| —— Rich, Grundzüge altrüm. Metrik. A1: 


Die fetten Ziffern verstehen sich für gebundene Exemplare 


€. Wichtige Handbücher und neuere Erscheinungen. 35 


Krumbacher, K., die Photographiei Dienste | Mommsen, A., Feste der Stsdt Athen im 


νὴ Geistesvwissenschaften. Mit 15 Tafeln. 
8.60. . 
—— Populüre Aufsütze. J 6.— 1.—. 
Lehmann, K., die Angriffe der drei Barkiden 
auf Italien. Drei quellenkritisch-kriegs- 
geschichtliche Untersuch. Mit 4 Karten, 
5 Plüánen und 6 Abbild. 44 10.— 18.— 
Lehrs, K., populüre Aufsütze aus dem Alter- 
tum, vorzugsweise sur Ethik und EReli- 
gion der Griechen. 93.Aufl. οΚὶ 11.— 
Leo, Fr., die griechisch-rómische Biographie 
n&ch ihrer literarischen Form. J4 17.— 
Lexikon, ausführliches, dergriechischen und 
rümischen Mythologie. Im Verein mit 
vielen Gelehrten hrsg. von W. H. Roscher. 
Mit zahlreichen Abbildungen. 3 Bünde. 
1.Band. (A—H.) 4£34.— IL Band. (I—M.) 
A 38.— ΠῚ. Band. (N—P.) 4 44— 
IV.Band. 69.u.60. Lieferung. (Q—B8Bandas) 
Jede Lieferung J4 23.— (Fortsetzung 
unter der Presse. Supplemente: 
I.Bruohmann, epitheta deorum quae 
apud poetas Graecos leguntur. JJ 10.— 
II. Cartor, epitheta deorum. JJ 7.— 
III. Berger, mythische Kosmographie 
der Griechen. Jf 1.80. 
gübler'8 Weallerifon be& fíafj. Wítectuma für 
ηπιπαϊίει. 1. verb. Vuffage, feransgegeben 
vot Crlíet. 9Xit aafireiden 9bbifbunger. 
KK. 14.— 16.50 


*ariebrid) ?llófer8 Steallegifon be8 Παῇ. WIter: 
tumà. $Boliftib. 9teubeacb. [8. Wuf.] Qr3g. 
Ὁ. g.Geffden ui. C. Siebartb. [l.b.9gre.] 

Ludwich, A., Aristarchs Homerische Text- 
kritik nach den Fragmenten des Didymos 
dargestellt und beurteilt. Nebst Beilagen. 
3'Teile. Jf. 28. — (I. Teil «κί 13.--- II Teil. 
KK. 16.—] 

Masqueray, F., Abri8 der griechisch. Metrik. 
AÀus dem NFransósischen übersetzt von 
Br. PreBler. 4 4.40 5.— 

Mau, G., die Religionsphilosophie Kaiser 
Julians in seinen Reden auf Konig Helios 
und die Góttermutter. Mit einer Über- 
setzung der beiden Reden. οΜ 6.— 7.— 

Mayser, E., Grammatik der griechischen 
Papyri &us der Ptolemüerszeit. Mit Ein- 
schluB der gleichzeitigen Ostraka und der 
in Ágypten verfaBten Inschriften. Laut- 
und Wortlehre. JJ. 14.— 17.— 

*Meillet, A. Einführung in die verglei- 
hende Grammatik der indogermanischen 
iprachen. J T.— 8.—. 
sch, G., Geschichte der Autobiographie. 
[. Band: Das Altertum. οἱ 8.— 10.— 
tteis, L., Reichsrecht und Volksrecht in 
len óüstlichen Provinzen des rómischen 
Kaiserreichs. οΚὶ 14.— 

— sur Geschichte der Erbpacht im Alter- 

um. .AGWph.XX. J4 2.— 

x aus den griechischen Papyrusurkunden. 
1.20. 


Altertum, geordnet nach attischem Ka- 
lender. Umarbeitung der 1864 erschiene- 
nen Heortologie. Jf 16.— 

Mutzbaner, C. die Grundbedeutung des 
Konjunktlv und Optativ im Griechischen. 
KK 8.— 9.— 

Nilsson, M. P., griechische Feste von reli- 
gióser Bedeutung mit Ausschlu8 der 
attischen. J 18.--- 16.— 

Noack, F., Ovalhaus und Palast in Kreta. 
Ein Beitrag zur Frühgeschichte des Hauses 
JA. 2.40 8.20. 

*Norden, Ed., die antike Kunstpross vom 
VI.Jahrhundert v. Chr. bis in die Zeit der 
Renaissance. 39. Abdruck. 2 Bünde. (Ein- 
zeln jed. Bd. .K 14.— 16.—) 4£38.— 83.— 

Otto, W., Priester und Tempel im helle- 
nistisch. Ágypten. 9 Bde. je A 14.— 17.— 

*Partsch, L Griechisches Bürgschaftsrecht. 
2 Teile. I. Teil. Das Eecht des altgriechi- 
schen Gemeindestaats. Jf 14.— 17.—. 

Peter, H., die geschichtliche Literatur über 
die rémische Kaiserzeit bis Theodosius I. 
und ihre Quellen. 2 Bünde. je J 13.— 

——— der Brief in der rómischen Literatur. 
Literaturgeschichtliche Untersuchungen u. 
Zusammenfassungen. Jf 6.— 

*Poland, E, Geschichte des griechischen 
Vereinswesens. JG XXXVIIL 4 24.— 
Reitzenstein, B.  Hoellenistische Wunder- 

erzüáhlungen. υἱέ 5.— 1 

Bibbeck, O., Friedrich Wilhelm Ritschl. Ein 
Beitrag zur Geschichte der Philologie. 
3 Bünde. JK 19.30. 

——- Reden und Vortrüge. JA 6.— 8.— 

Rlese, À., das rheinische Germanien in der 
antiken Literatur. J 14.— 

RoBbach, A., und R. Westphal, Theorie der 

musischen Künste der Hellenen. (Als 
9$. Auflage der RoBbach- Westphalschen 
Metrik.) 3 Bünde. οἱ 86.— 
I.Band. Griechische Rhythmik von West- 
phal καὶ 1.30. IL Band. Griechieche 
Harmonik und Melopbie von Westphal 
JK. 6.80. IIL Band. I. Abt. Allgemeine 
Theorie der griechisch. Metrik von West- 
pha&l und Gleditsoh. «κί 8.— II. Abt. 
Griechische Metrik mit besonderer Rück- 
sicht auf die Strophengattungen und die 
übrigen melischen Metr& von RoSbach 
und Westphal οὶ 14.— 

Schaefer, ÀA., Demosthenes und seine Zeit. 
2., rev. Ausgabe. 8 Bünde. JA 30.— 

Schmidt, J. H. H., Synonymik der griechisch. 
Sprache. 4 Bünde. 4 51.— 

—— Handbuch der lateinischen und griechi- 
schen Synonymik. . 13.— 

Schmitz, W. Commentarii notarum 'Tiro- 
niasnarum ed. W, S. Mit 183 Tafeln. In 
Mappe οΚὶ 40.— 
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VERLAG VON B. G. TEUBNER IN LEIPZIG UND BERLIN 


Archiv für Religionswissenschaft 


Nach Albrecht Dieterich unter Mitwirkung von H. Oldenberg, 
C. Bezold, K. Th. Preufi in Verbindung mit L. Deubner 


herausgegeben von Richard Wünsch 


XIII. Band. 1910. Jührlich 4 Hefte. Preis: AK 18.— 


Das , Archiv für Religionswissenschaft^ will der Erforschung des allgemein 
ethnischen Untergrundes aller Beligionen, wie der Genesis unserer HBeligion, des 
Unterganges der antiken Eeligion und des Werdens des Ohristentums dienen und 
insbesondere die verschiedenen Philologien, Volkerkunde und Volkskunde und die 
wissenschafüliche Theologie vereinigen. Neben der Ll Abteilung, die wissen- 
schaftliche Abhandlungen entbált, stehen als II. Abteilung Berichte, in 
denen von Vertretern der einzelnen Gebiete kurz die hauptsüchlichsten Forschungen 
und Fortschritte religionsgeschichtlicher Art in ihrem besonderen Arbeitsbereiche 
hervorgehoben und beurteilt werden. Regelmü8ig kehren wieder in fester Ver- 
teilung auf drei Jahrg&nge zusammenfassende Berichte über wichtige Erscheinungen 
auf den verschiedenen Gebieten der Religionswissenschaft. Die III. Abteilung 
bringt Mitteilungen und Hinweise, durch die wichtige Entdeckungen, ver- 
borgenere Erscheinungen, auch abgoelegenere und vergessene Publikationen früherer 
Jahre in kurzen Nachrichten zur Kenntnis gebracht werden. 


Archiv für Kulturgeschichte 


Unter Mitwirkung von Fr. von Bezold, G. Dehio, W, Dilthey. H. Finke, 
W. Goetz, K. Hampe, 0. Lauffer, K. Neumann, A. Schulte, E. Troeltsch 


herausgegeben von Georg Steinhausen 


VIII. Band. 1910. Jührlich 4 Hefte. Preis: AK 12. — 


Das Archiv für Kulturgeschichte soll mit dem VIII. Bande noch mehr 
als bisher zu einer Zentralstütte für die Arbeit auf dem Geblete der 
gesamten Kulturgeschiohte gemacht werden. So erscheint es zunt&chst not- 
wendig, im Zusammenhang mit neueren Richtungen der geschichtlichen Forschung 
die Geschichte des hüheren Geisteslebens stürker in den Vordergrund 
zu rücken. In dieser Hinsicht erscheint als ein wesentliobes Erfordernis die 
Organisation regelmüBiger Literaturberichte, tüber Spezialgebiete der 
kulturgeschichtlichen Forschung. Diese Berichte werden in etwa zweijührigem 
Turnus sunüchst folgende Hauptgeblete behandeln: 1. Geschichte der Wirtsck ^ 
lichen Kultur; 2. der Politisch-rechtlichen Kultur (Verfassung); 8. der Ge 
schaftlichen Kultur und der Sitten; 4. der Religiósen und sittlichen Kultur; 5. 
Geistigon Kultur und Weltanschauung; 6. der Líterarischen Kultur; 7. der Κα 
lerischen Kultur; 8. Folklore; 9. Anthropologie und Gesellschaftsbiologie; 10. ΑἹ 
meine und allgemeine (auch lokale) deutsche Kulturgeschichte. Im Vordergr 
soll bei diesen Berichten die europüische, insbesondere die deutsche Kultur 
Mittelalters und der Neuzeit stehen. Sie sollen ergünzt werden durch zusamm 
fassende Berichte über die Kulturgeschichte der auBerdeutsechen Hauptkulturlir 
über die antike Kultur, über die bedeutsamsten orientalischen Kulturen, ande 
seits über einzelne weitere bedeutsame Kulturgebiete, so die Geschichte 
Bildungswesens und der Erziehung, der Technik, der Medizin usw. 

Eine Bürgschaft für die Durchführung der erweiterten Ziele des Archivs bi 
die Namen der Gelehrten, die ibre besondere Mitwirkung zugesagt haben. 


VERLAG VON B. G. TEUBNER IN LEIPZIG UND BERLIN 


DIE KULTUR DER GEGENWART 


IHRE ENTWICKLUNG UND IHRE ZIELE 
HERAUSGEGEBEN VON PROFESSOR PAUL HINNEBERG 


In 4 Teilen. Lex.-8. Jeder Teil zerfállt in einzelne inhaltlich vollstindig 
in sich abgeschlossene und einzeln kàufliche Bánde (Abteilungen). 


Teil I: Die geisteswissenschaft- 


| Teil III: Die naturwissenschaft- 
lichen Kulturgebiete. 1. Halte. 


lichen Kulturgebiete. Mathematik, 


Religion und Philosophie, Literatur, 
Musik und Kunst (mit vorangehender 
Einleitung zu dem Gesamtwerk). 


Teil II: Die geisteswissenschaft- 


lichen Kulturgeblete. 2.Hiifte. Staat 
und Gesellschaft, Recht und Wirtschaft, 


Anorganische und organische Natur- 
wissenschaften, Medizin. 

Teil IV: Die technischen Kultur- 
gebiete. ^ Bautechnik, Maschinen- 
technik, industrielle Technik, Land- 


wirtschaftliche Technik, Handels- und 
Verkehrstechnik. 


Die ,Kultur der Gegenwart" soll eine systematisoh aufgebaute, gesohioht- 
lich begründete Gesamtdarstellung unserer heutigen Kultur darbieten, indem sie 
die Fundamentalergebnisse der einzelnen Kulturgebiete nach ihrer Bedeutung 
für die gesamte Kultur der Gegenwart und für deren Weiterentwicklung in 
groBen fügen zur Darstellung bringt Das Werk vereinigt eine Zahl erster 
Namen aus ailen Gebieten der Wissenschaft und Praxis und bietet Darstellungen 
der einzelnen Gebiete jeweils aus der Feder des dazu Berufensten [n gemein- 
verstündlicher, künstlerisoh gewühiter Sprache auf knappstem Raume. 


»... Wenden wir aber unseren Blick zu den einzelnen Leistungen, die hier 
in reichlichster Fülle geboten sind, dann wissen wir in der Tat nicht, was wir 
herausgreifen und nennen sollen. Aus jedem der angedeuteten Gebiete hat ja 
ein Meister seines Faches das Wichtigste kurz und übersichtlich gegeben, bald 
aus seiner Geschichte das Wesen des behandelten Gegenstandes erláuternd, 
bald ihn in mehr prinzipieller und schematischer Form vor dem Leser ausbreitend, 
Abgesehen von dem Wert der hervorragenden Einzelleistungen erhált das ganze 
Unternehmen, zu dem es gehórt, seinen besonderen Wert dadurch, daB es ver- 
sucht, unser Wissen und Kónnen zu einer móglichst systematischen Einheit zu 
verarbeiten. Damit wird es einem gebieterischen Bedürfnis unserer aus der 
seelischen Zerklüftung zur Einheit strebenden Zeit gerecht und steht so da als 
ein bedeutsames Zeichen der Zeit.* (Deutsche Zeitung.) 


Probeheft und Sonder-Prospekte 3ber die einzelnen 
Abteilungen (mit 


Auszug aus dem Vorwort des Herausgebers, der Inhaltsübersicht 

des Gesamtwerkes, dem Autoren-Verzeichnis und mit Probestücken 

aus dem Werke) werden auf Wunsch umsonst und postfrei 
vom Verlag versandt. 


